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1  Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdricklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstutzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen flr |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-
dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine Originalbet-
riebsanleitung des Herstellers im Sinne der EG-
Richtlinie 2006/42/EC.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung Motor KOHLER HD675
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Kennzeichnung der Warnhin-
weise im Text

A GEFAHR

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kénnen.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flihren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

2.3

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

0478-111-9945-A

a 100 6£96000000

Bunyisjuesyoneigen-jeuiblo

"LZOCVA 'V-G¥66-LL1L-8.10

1202 OX 0D ® OV THILS SYIHANY @

“1eq|eokoa ist saided ‘8|0 aydljzueld us)eyiuS usgieoNIq

“Jaided weyyo1e|qeb 181110]yo Jne PonIpes



3 Ubersicht

3  Ubersicht

3.1 Rasenméher

1 Anwerfgriff
Der Anwerfgriff dient zum Starten des Motors.

2 Schaltbigel fiir Mahbetrieb
Der Schaltbugel fur Mahbetrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.

3 Lenker
Der Lenker dient zum Halten, Fihren und
Transportieren des Rasenmahers.

4 Schaltbiigel fir Fahrantrieb
Der Schaltbiigel fiir Fahrantrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.

5 Schnellspanner
Die Schnellspanner klemmen den Lenker am
Rasenmaher fest.

6 Kraftstofftank-Verschluss
Der Kraftstofftank-Verschluss verschlief3t die
Offnung zum Einfillen des Benzins.

7 Filterdeckel
Der Filterdeckel deckt den Luftfilter ab.

8 Ziindkerzenstecker und Ziindkerze
Der Zindkerzenstecker verbindet die Zindlei-
tung mit der Zindkerze.
Die Ziindkerze entziindet das Kraftstoff-Luft-
Gemisch im Motor.
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9 Motorél-Verschluss )
Der Motorél-Verschluss verschlieRt die Off-
nung zum Einfiillen des Motordls.

10 Schnitthdhenverstellung vorne
Die Schnitthéhenverstellung dient zum Ein-
stellen der Schnitthdhe.

11 Schnitthéhenverstellung hinten
Die Schnitthéhenverstellung dient zum Ein-
stellen der Schnitthéhe.

12 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Transportieren
des Rasenmahers

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Rasenmaher sein
und bedeuten Folgendes:

Garantierter Schallleistungspegel nach
Lwa Richtlinie 2000/14/EG in dB(A) um

Schallemissionen von Produkten ver-

gleichbar zu machen.
Dieses Symbol kennzeichnet den
Dieses Symbol kennzeichnet den
Motorél-Verschluss.

START

Kraftstofftank-Verschluss.
)

=

SR Motor abstellen.

Fahrantrieb einschalten.

Motor starten.

AN

E

4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Rasenmaher bedeu-
ten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Maf3-
nahmen beachten.

und aufbewahren.

Sicherheitshinweise zu hochgeschleu-
derten Gegenstanden und deren MaR-
nahmen beachten.

@ Gebrauchsanleitung lesen, verstehen



deutsch

% Sich drehendes Messer nicht berlihren.

Zindkerzenstecker wahrend des Tran-
JE‘;} sports, der Aufbewahrung, Wartung
@ oder Reparatur abziehen.

@ Sicherheitsabstand einhalten.

4.2 Bestimmungsgemafe Verwen-
dung

Der Rasenmaher STIHL RM 2.0 RT dient zum
Mulchen von trockenem Gras.

A WARNUNG

m Falls der Rasenmaher nicht bestimmungsge-
maf verwendet wird, kdnnen Personen
schwer verletzt oder getdtet werden und Sach-
schaden kann entstehen.

» Rasenmaher so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung und in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben ist.

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Rasenmahers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Rasenmaher an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung des Rasenmahers und des Motors mit-
geben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfiillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist korperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Rasenmaher zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

4 Sicherheitshinweise

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Rasenmahers erkennen und einschéat-
zen.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fur Unfalle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit dem Rasen-
maher arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.4 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m \Wahrend der Arbeit kdnnen Gegenstande mit
hoher Geschwindigkeit hochgeschleudert wer-
den. Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine lange Hose aus widerstandsfahigem

Material tragen.

m \Wahrend der Arbeit entsteht Larm. Larm kann
das Gehor schadigen.
> Einen Gehorschutz tragen.

m \Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt
werden. Eingeatmeter Staub kann die
Gesundheit schadigen und allergische Reakti-
onen ausloésen.
> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staub-

schutzmaske tragen.

® Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,
Gestripp und in dem Rasenmaher verfangen.
Benutzer ohne geeignete Bekleidung kénnen
schwer verletzt werden.
> Eng anliegende Bekleidung tragen.
> Schals und Schmuck ablegen.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder dem

Transport kann der Benutzer in Kontakt mit

dem Messer kommen. Der Benutzer kann ver-

letzt werden.

> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.

Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk

tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann

verletzt werden.

0478-111-9945-A



4 Sicherheitshinweise

Wahrend des Scharfens der Messer kdnnen

Werkstoffpartikel weggeschleudert werden.

Der Benutzer kann verletzt werden.

> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.
Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166 oder nach nationalen Vorschriften
gepruft und mit der entsprechenden Kenn-

zeichnung im Handel erhaltlich.
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

4.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Rasenmahers und
hochgeschleuderter Gegenstéande nicht erken-
nen und nicht einschatzen. Unbeteiligte Perso-
nen, Kinder und Tiere kdnnen schwer verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und

Tiere aus dem Arbeitsbereich fern-
@ halten.
> Einen Abstand zu Gegenstanden einhalten.
> Rasenmaher nicht unbeaufsichtigt lassen.
> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem

Rasenmaher spielen kdnnen.

m \Wenn der Motor lauft, strdmen heilRe Abgase
aus dem Schallddmpfer. Heile Abgase kon-
nen leicht entflammbare Materialien entziin-
den und Brande ausldsen.

> Abgasstrahl von leicht entflammbaren
Materialien fernhalten.

4.6

4.6.1 Rasenméaher

Der Rasenmabher ist im sicherheitsgerechten

Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Der Rasenmaher ist unbeschadigt.

— Es tritt kein Benzin aus dem Rasenmaher aus.

— Der Kraftstofftank-Verschluss ist verschlossen.

— Es tritt kein Motorél aus dem Rasenmaher
aus.

— Der Motordl-Verschluss ist verschlossen.

— Der Rasenmaher ist sauber.

— Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Original STIHL Zubehdr fur diesen Rasenma-
her ist angebaut.

— Das Zubehdr ist richtig angebaut.

— Federbelastete Mechanismen sind unbescha-
digt und funktionieren.

— Beim Loslassen des Schaltbugels fir Mahbe-
trieb geht der Motor aus.

Sicherheitsgerechter Zustand

0478-111-9945-A
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A WARNUNG

4.6.2

In einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren, Sicherheitseinrichtungen auer Kraft
gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-
sonen kénnen schwer verletzt oder getttet

werden.

>

Mit einem unbeschadigten Rasenmaher
arbeiten.

Falls Benzin aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
Kraftstofftank-Verschluss schlief3en.

Falls Motordl aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Den Motordél-Verschluss schlieRen.

Falls der Rasenmaher verschmutzt ist:
Rasenmaher reinigen.

Rasenmaher und dessen Sicherheitssys-
teme nicht manipulieren.

Manipulation am Rasenmaher unterlassen,
die die Leistung oder die Drehzahl des Ver-
brennungsmotors verandert.

Falls die Bedienungselemente nicht funktio-
nieren: Nicht mit dem Rasenmaher arbei-
ten.

Federbelastete Mechanismen kdnnen
gespeicherte Energie abgeben.

Original STIHL Zubehor fir diesen Rasen-
maher anbauen.

Messer so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
Zubehor so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung oder in der
Gebrauchsanleitung des Zubehors
beschrieben ist.

Gegenstande nicht in die Offnungen des
Rasenmahers stecken.

Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.

Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Messer

Das Messer ist im sicherheitsgerechten Zustand,
falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Das Messer und die Anbauteile sind unbe-
schadigt.

Das Messer ist nicht verformt.

Das Messer ist richtig angebaut.

Das Messer ist richtig gescharft.

Das Messer ist gratfrei.

Das Messer ist richtig ausgewuchtet.
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— Die Mindeststarke und Mindestbreite des Mes-
sers sind nicht unterschritten, £ 19.2.
— Der Scharfwinkel ist eingehalten, 1 19.2.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

kdnnen sich Teile des Messers I6sen und

weggeschleudert werden. Personen kdnnen

schwer verletzt werden.

> Mit einem unbeschadigten Messer und
unbeschadigten Anbauteilen arbeiten.

> Messer richtig anbauen.

> Messer richtig scharfen.

> Falls die Mindeststarke oder die Mindest-
breite unterschritten ist: Messer ersetzen.

> Messer von einem STIHL Fachhandler aus-
wuchten lassen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.7 Kraftstoff und Tanken
A WARNUNG

m Der fir diesen Rasenmaher verwendete Kraft-
stoff ist Benzin. Benzin ist hochentziindlich.
Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer
oder heilen Gegenstadnden kommt, kann das
Benzin Brande oder Explosionen auslésen.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getétet
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Benzin vor Hitze und Feuer schitzen.
> Benzin nicht verschutten.
> Falls Benzin verschuttet wurde: Benzin mit
einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-
suchen zu starten, wenn alle Teile des
Rasenmahers trocken sind.

> Nicht rauchen.

> In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Vor dem Tanken Motor abstellen und
abkuhlen lassen.

> Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien
durchflhren.

> Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-
ens entfernt starten.

> Rasenmaher niemals mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebaudes aufbewahren.

® Eingeatmete Benzindampfe kénnen Personen
vergiften.

» Benzindampfe nicht einatmen.
> An einem gut belifteten Ort tanken.

m \Wahrend der Arbeit erwadrmt sich der Rasen-
maher. Das Benzin dehnt sich aus und im
Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.
Wenn der Kraftstofftank-Verschluss gedffnet
wird, kann Benzin herausspritzen. Das
herausspritzende Benzin kann sich entzin-

4 Sicherheitshinweise

den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-

den.

» Zuerst Rasenmaher abkuhlen lassen und
dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.

m Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist
leichter entztndlich. Personen kénnen schwer
verletzt oder getotet werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin

kommt: Kleidung wechseln.

® Benzin kann die Umwelt geféahrden.
> Kraftstoff nicht verschitten.
> Benzin vorschriftsmafig und umweltfreund-

lich entsorgen.

® Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den
Augen kommt, kdnnen die Haut oder die
Augen gereizt werden.
> Kontakt mit Benzin vermeiden.
> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:

Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.

> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spllen und einen Arzt aufsuchen.

® Die Zundanlage des Rasenmahers erzeugt
Funken. Funken kénnen nach auf3en treten
und in leicht brennbarer oder explosiver
Umgebung Brande und Explosionen ausldsen.
Personen kénnen schwer verletzt oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.

» Zindkerzen verwenden, die in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben sind.

» Zundkerze eindrehen und fest anziehen.

» Zundkerzenstecker fest aufdriicken.

® Falls der Rasenmaher mit Benzin betankt
wird, das fir den Motor ungeeignet ist, kann
der Rasenmaher beschadigt werden.
> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-

den.

> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

4.8 Arbeiten
A WARNUNG

® Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-
tet, kann der Benutzer die Kontrolle iber den
Rasenmaher verlieren. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden.
> Motor so starten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Der Benutzer kann in bestimmten Situationen
nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer
kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-
den.

0478-111-9945-A



4 Sicherheitshinweise

> Ruhig und uberlegt arbeiten.

Nur bei guter Sicht mahen. Falls die Licht-

verhaltnisse und Sichtverhaltnisse schlecht

sind, nicht mit dem Rasenmaher arbeiten.

Rasenmaher alleine bedienen.

Auf Hindernisse achten.

Rasenmaher nicht kippen.

Auf dem Boden stehend arbeiten und das

Gleichgewicht halten.

> Falls Ermidungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

> Falls an einem Hang gemaht wird: Quer
zum Hang mahen.

> Nicht an Hangen mit einer Steigung tber
25° (46,6 %) arbeiten.

> Rasenmaher mit besonderer Vorsicht
benutzen, wenn in der Nahe von Abhan-
gen, Gelandekanten, Graben, Millhalden
und Deichen gearbeitet wird.

> Arbeitszeiten so planen, dass héhere
Belastungen Uber einen langeren Zeitraum
vermieden werden.

Wenn der Motor lauft, werden Abgase

erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-

nen vergiften.

> Abgase nicht einatmen.

> An einem gut beliifteten Ort mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstérungen oder Schwindel auftre-
ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

Wenn der Benutzer einen Gehorschutz tragt

und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-

sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-

schatzen.

> Ruhig und uberlegt arbeiten.

Der Rasenmaher ist mit einer Motorstoppvor-

richtung ausgestattet.

> Motor und Messer werden durch Loslassen
des Schaltbuigels fir Mahbetrieb innerhalb
von 3 Sekunden gestoppt.

Das sich drehende Messer kann den Benutzer

schneiden. Der Benutzer kann schwer verletzt

werden.

15
I3
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> Zindkerzenstecker abziehen.

> Sich drehendes Messer nicht berlh-
ren.

> Falls das Messer durch einen
Gegenstand blockiert ist: Motor
abstellen. Erst dann den Gegen-
stand beseitigen.

m Falls wahrend der Arbeit ohne Fahrantrieb

gearbeitet wird, kann der Fahrantrieb unbeab-

0478-111-9945-A
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sichtigt eingeschaltet werden und der Rasen-

maher setzt sich in Bewegung. Personen kon-

nen schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.

» Schaltbligel fir Fahrantrieb nur betatigen,
wenn der Fahrantrieb eingeschaltet werden
soll.

Falls sich der Rasenmaher wahrend der Arbeit

verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann

der Rasenmaher in einem nicht sicherheitsge-
rechten Zustand sein. Personen kénnen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-
handler aufsuchen.

Wahrend der Arbeit kénnen Vibrationen durch

den Rasenmaher entstehen.

> Arbeitshandschuhe tragen.

> Arbeitspausen machen.

> Falls Anzeichen einer Durchblutungssto-
rung auftreten: Einen Arzt aufsuchen.

Mahflache besichtigen und auf Hindernisse

achten. Falls wahrend der Arbeit das Messer

auf einen fremden Gegenstand trifft, kann die-
ser oder Teile davon mit hoher Geschwindig-
keit hochgeschleudert werden. Personen koén-
nen verletzt werden und Sachschaden kann

entstehen.
gene Gegenstande, die nicht ent-

»
fernt werden kénnen, markieren.

Wenn der Schaltbligel fir Mahbetrieb losge-
lassen wird, dreht sich das Messer noch kurze
Zeit weiter. Personen kénnen schwer verletzt
werden.

A\

Falls das sich drehende Messer auf einen har-

ten Gegenstand trifft, kbnnen Funken entste-

hen. Funken kdnnen in leicht brennbarer

Umgebung Brande auslésen. Personen kon-

nen schwer verletzt oder getoétet werden und

Sachschaden kann entstehen.

> Nicht in einer leicht brennbaren Umgebung
arbeiten.

Falls der Rasenméaher auf abschissigen Fla-

chen abgestellt wird, kann er unbeabsichtigt

davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden

und Sachschaden kann entstehen.

> Rasenmaher nur loslassen, wenn er auf
einer ebenen Flache steht und nicht von
selbst davonrollen kann.

Fremde Gegenstande wie Steine,
Stdcke, Drahte, Spielzeug oder
sonstige Fremdkorper aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Verbor-

> Warten, bis das Messer sich nicht
mehr dreht.
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m Falls Gegenstande am Lenker befestigt wer-
den, kann der Rasenmaher durch das zusatz-
liche Gewicht umkippen. Personen kdnnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Keine Gegensténde am Lenker befestigen.

A GEFAHR

® Falls in der Umgebung von spannungsfiihren-
den Leitungen gearbeitet wird, kann das Mes-
ser mit den spannungsfiihrenden Leitungen in
Kontakt kommen und diese beschadigen. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.

> Nicht in der Umgebung von spannungsfiihr-

enden Leitungen arbeiten.

m Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann
der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getdtet
werden.
> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

® Falls bei Regen gearbeitet wird, kann der
Benutzer ausrutschen. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getétet werden.
> Falls es regnet: Nicht arbeiten.

4.9 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Rasenma-
her umkippen oder sich bewegen. Personen
kdénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
é mehr dreht.

> | > Zindkerzenstecker abziehen.
B
£

> Rasenmaher mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so auf einer geeigneten
Ladeflache sichern, dass er nicht umkippen
und sich nicht bewegen kann.
® Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heifl sein. Der
Benutzer kann sich beim Transport verbren-
nen.
> Rasenmaher schieben.
® Der Rasenmaher ist schwer. Falls der Benut-
zer den Rasenmabher alleine tragt, kann der
Benutzer verletzt werden.
> Arbeitshandschuhe tragen.
> Rasenmaher zu zweit tragen.

4 Sicherheitshinweise
4.10 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren des Rasenma-
hers nicht erkennen und nicht einschatzen.
Kinder kdnnen schwer verletzt werden.
> Motor abstellen.

» Rasenmaher auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

» Rasenmaher sauber und trocken aufbe-
wahren.

® Falls der Rasenmaher auf abschiissigen Fla-
chen aufbewahrt wird, kann er unbeabsichtigt
davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Rasenmaher nur auf ebenen Flachen auf-

bewahren.

411 Reinigen, Warten und Reparie-
ren

A WARNUNG

m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kdnnen Personen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
é mehr dreht.

> | > Zundkerzenstecker abziehen.
i
m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann der Fahran-
trieb unbeabsichtigt eingeschaltet werden.
Personen kdnnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Motor abstellen.
> | = Zlindkerzenstecker abziehen.
F
£

® Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heil} sein. Per-
sonen koénnen sich verbrennen.
> Warten, bis der Schalldampfer und der

Motor abgekuhlt sind.

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstéan-
den kénnen den Rasenmaher oder das Mes-
ser beschadigen. Falls der Rasenméher oder
das Messer nicht richtig gereinigt werden, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
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5 Rasenmaher einsatzbereit machen

und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft

gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-

letzt werden.

> Rasenmaher und Messer so reinigen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist, (1 15.2.
m Falls der Rasenmaher oder das Messer nicht
richtig gewartet oder repariert werden, kénnen
Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen aul3er Kraft gesetzt
werden. Personen kdnnen schwer verletzt
oder getotet werden.
> Abgenutzte oder beschadigte Teile austau-
schen.

> Falls der Rasenmaher gewartet oder repa-
riert werden muss: Einen STIHL Fachhand-
ler aufsuchen.

> Messer so warten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder Repa-
ratur des Messers kann der Benutzer sich an
scharfen Schneidkanten schneiden. Der
Benutzer kann verletzt werden.
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

m \Wahrend des Scharfens kann das Messer
heil® werden. Der Benutzer kann sich verbren-
nen.
> Warten, bis das Messer abgekuhlt ist.
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

5 Rasenmaher einsatzbereit
machen

51 Rasenmaéaher einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende
Schritte durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im
sicherheitsgerechten Zustand befinden:

— Rasenmaher, (14.6.1.

— Messer, (14.6.2.

Rasenmaher reinigen, 1 15.2.

Messer prifen, E1 10.2.

Motordl einfiillen, B 6.1.

Lenker aufklappen, 04 8.1.

Rasenmaher betanken, 1 7.1.
Schnitthohe einstellen, £ 11.2.
Bedienungselemente priifen, d 10.1.

Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Rasenmaher nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Y YYVY VY VYVYYy
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6 Motordl einfiillen
6.1 Motorol einfiillen

Das Motordél schmiert und kiihlt den Motor.

Die Spezifikation des Motordls und die Einfill-
menge sind in der Gebrauchsanleitung des
Motors angegeben.

HINWEIS

B |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
gefiillt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motordl kann den Rasenméher
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand

prifen und bei Bedarf Motordl nachfiillen.

> Motordl so einflillen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.

7 Rasenméaher betanken
7.1 Rasenmaéher betanken

HINWEIS

® Falls der Rasenmaher nicht mit dem richtigen
Kraftstoff betankt wird, kann der Rasenmaher
beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Motor abstellen.

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.

\

> Kraftstofftank-Verschluss (1) so lange gegen
den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.

> Kraftstofftank-Verschluss abnehmen.

> Kraftstoff einflillen, sodass mindestens 15 mm
bis zum Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.

> Kraftstofftank-Verschluss auf den Kraftstoff-
tank setzen.
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> Kraftstofftank-Verschluss im Uhrzeigersinn
drehen und von Hand fest anziehen.
Der Kraftstofftank ist verschlossen.

8 Rasenmabher flir den
Benutzer einstellen

8.1 Lenker aufklappen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Schnellspanner (1) 6ffnen, falls diese
geschlossen sind.

> Lenker (2) aufklappen.

> Schnellspanner (1) schlieRen.
Der Lenker (2) ist fest mit dem Rasenmaher
verbunden.

> Schaltbligel fir Mahbetrieb (3) zum Lenker (2)
driicken und gedrickt halten.

> Anwerfgriff (4) langsam in Richtung Seilzug-
fuhrung (5) ziehen.

> Anwerfgriff (4) in die Seilzugfiihrung (5) ein-
hangen.

> Schaltbligel fir Mahbetrieb (3) loslassen.

» Ziundkerzenstecker wieder anstecken.

8.2 Lenker zusammenklappen

Der Lenker kann zum platzsparenden Transpor-
tieren oder Aufbewahren zusammengeklappt
werden.

10
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8 Rasenmaher fiir den Benutzer einstellen

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Schaltbuigel fur Mahbetrieb zum Lenker dri-
cken und gedruckt halten.

> Anwerfgriff aus der Seilzugfiihrung aushangen

und langsam in Richtung Motor zurtick flihren.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb loslassen.
> Lenker festhalten und Sterngriffmuttern I6sen.
> Lenker nach vorne umklappen.

9 Motor starten und abstellen

9.1 Motor starten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Schaltblgel fur Mahbetrieb (1) mit der linken

Hand zum Lenker (2) driicken und gedriickt
halten.

> Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam

bis zum spurbaren Widerstand herausziehen.

> So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-

ziehen und zuriickfiihren, bis der Motor lauft.

> Falls der Motor nicht startet: Gebrauchsanlei-

tung des Motors beachten.

9.2 Motor abstellen
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schaltblgel fir Mahbetrieb loslassen.

Der Motor geht aus.

> Benutzerposition verlassen.

10 Rasenmaéher priifen

10.1  Bedienungselemente priifen

Schaltbiigel fiir Mahbetrieb und Schaltbiigel fiir
Fahrantrieb

> Motor abstellen.

> Schaltblgel fur Mahbetrieb und Schaltblgel

fur Fahrantrieb vollstandig in Richtung des
Lenkers ziehen und wieder loslassen.
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11 Mit dem Rasenmaher arbeiten

> Falls der Schaltblgel fir Mahbetrieb oder der
Schaltbuigel fir Fahrantrieb schwergéngig ist
oder nicht in die Ausgangsposition zurlickfe-
dert: Rasenmaher nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schaltbligel fiir Mahbetrieb oder der
Schaltbuigel fir Fahrantrieb ist defekt.

10.2  Messer priifen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher aufstellen, I 15.1.

D NN
)
s g

4 ‘ /‘

S

el

)
)

> Folgendes messen:
— Stéarke a
— Breite b
— Scharfwinkel ¢

> Falls die Mindeststarke oder die Mindestbreite
unterschritten ist: Messer ersetzen, 1 19.2.

> Falls der Scharfwinkel nicht eingehalten ist:
Messer scharfen, €1 19.2.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

11 Mit dem Rasenméaher
arbeiten

11.1  Rasenmaher halten und fiihren

> Lenker mit beiden Handen so festhalten, dass
die Daumen den Lenker umschlief3en.

11.2  Schnitthéhe einstellen

Es kdnnen 4 Schnitthdhen eingestellt werden:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

0478-111-9945-A
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Die Schnitthéhe wird hinten und vorne getrennt
eingestellt. Die Einstellung der Schnitthéhe muss
hinten und vorne identisch sein.

Schnitthéhe hinten einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hinterachse nach unten driicken.
Die Hinterachse ist gelést und kann verstellt
werden.

> Hinterachse links und rechts in die
gewulnschte Position stellen.

Schnitthéhe vorne einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hebel fur Schnitthohenverstellung (1) nach
auflen driicken.

> Hebel fir Schnitthohenverstellung (1) in die
gewulnschte Position stellen und einrasten las-
sen.

11.3  Fahrantrieb einschalten und
ausschalten
11.3.1 Fahrantrieb einschalten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Motor starten.

"
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> Schaltbligel fur Fahrantrieb (1) vollstéandig in
Richtung des Lenkers ziehen und so halten,
dass der Daumen den Lenker umschlief3t.
Der Rasenmaher setzt sich in Bewegung.

11.3.2 Fahrantrieb ausschalten
> Schaltblgel fir Fahrantrieb loslassen.
> Warten, bis der Rasenmaher stehen bleibt.

11.4 Mulchen

Beim Mulchen wird das abgeschnittene Gras
durch eine spezielle Fiihrung des Luftstroms im
Messerbereich mehrmals zerschnitten und
danach wieder in die Grasnarbe zuriick gebla-
sen. Das Schnittgut verbleibt auf der Rasenfla-
che, wo es leicht verrottet und als natirlicher
Dunger dient. Einen schénen und dichten Rasen
erhalt man durch haufiges Mulchen, dabei sollte
ein Drittel der Grashdhe geschnitten werden.

Voraussetzungen flr ein gutes Mulchergebnis:

— Haufigkeit: Im Frihling (Hauptwachstumsperi-
ode) mindestens 2-mal pro Woche, im Som-
mer und im Herbst 1-mal pro Woche.

— Mdglichst bei trockenem Rasen arbeiten.

— Gut gescharfte Schneidmesser verwenden.

— Kileine Vorschubgeschwindigkeit wahlen.

— Mahrichtung variieren und auf Uberlappung
der Mahbahnen achten.

— Sehr hohen Rasen immer stufenweise mahen.

> Falls mit eingeschaltetem Fahrantrieb gearbei-
tet wird: Rasenmaher kontrolliert vorwarts fah-
ren.

12

12 Nach dem Arbeiten

> Falls mit ausgeschaltetem Fahrantrieb gear-
beitet wird: Rasenmaher langsam und kontrol-
liert vorwarts schieben.

12 Nach dem Arbeiten
12.1  Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.

> Falls der Rasenmaher nass ist: Rasenmaher
trocknen lassen.

> Rasenmaher reinigen.

13 Transportieren

13.1  Rasenmaéher transportieren
> Motor abstellen.

Das Messer darf sich nicht drehen.
> Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher schieben
> Rasenmaher langsam und kontrolliert vorwarts
schieben.

Rasenméher tragen
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahigem
Material tragen.

> Falls der Rasenmaher mit ausgeklapptem
Lenker getragen wird:
> Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Gehause vorne festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Lenker festhalten.
Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

v
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14 Aufbewahren

> Falls der Rasenmaher mit zusammengeklapp-

tem Lenker getragen wird:

> Lenker zusammenklappen, [ 8.2.

> Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Gehause vorne festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Lenker festhalten.

> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug transportieren

» Rasenmaher stehend so sichern, dass der
Rasenmaher nicht umkippt und sich nicht
bewegen kann.

14 Aufbewahren

14.1 Rasenméaher aufbewahren

> Motor abstellen und abkiihlen lassen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfiillt sind:
— Der Rasenmaher ist aulerhalb der Reich-

weite von Kindern.

— Der Rasenmaher ist sauber und trocken.
— Der Rasenmaher kann nicht umkippen.
— Der Rasenmaher kann nicht davonrollen.

15 Reinigen

15.1 Rasenmaher aufstellen
> Kraftstofftank leer fahren.
Der Motor geht aus.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schnitthéhe auf Position 1 einstellen, E3 11.2.
> Zindkerzenstecker abziehen.

> Lenker (1) festhalten und Schnellspanner (2)
offnen.

> Lenker (1) nach hinten ablegen.

» Rasenmaher nach hinten aufstellen.

16.2 Rasenmaher reinigen

> Motor abstellen.

> Rasenmaher abkihlen lassen.

» Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher mit einem feuchten Tuch reini-
gen.

> Liftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

0478-111-9945-A
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> Rasenmaher aufstellen.

> Bereich um das Messer und das Messer mit
einem Holzstab, einer weichen Biirste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

16 Warten
16.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Rasenmaher
> Rasenmaher jahrlich von einem STIHL Fach-
handler prifen lassen.

16.2

16.2.1 Messer abbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher aufstellen.

Messer abbauen und anbauen

\

Messer (1) festhalten.

Schraube (2) herausdrehen und mit
Scheibe (3) abnehmen.

Messer (1) abnehmen.

Schraube (2) und Scheibe (3) entsorgen.
Fir den Anbau des Messers (1) eine neue
Schraube und Scheibe verwenden.

\

\

\

16.2.2 Messer anbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher aufstellen.

13



deutsch 17 Reparieren

STIHL empfiehlt, das Messer von einem STIHL
Fachhandler scharfen und auswuchten zu las-
sen.

A WARNUNG

® Die Schneidkanten des Messers sind scharf.

> Die neue Scheibe (1) auf die neue

Schraube (2) legen.

Schraubensicherung Loctite 243 auf das
Gewinde der Schraube (2) auftragen.

Messer (3) so ansetzen, dass die Erhebungen
auf der Anlageflache in die Aussparungen am
Messer (3) greifen.

A\

A\

Der Benutzer kann sich schneiden.
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

Yy YY VY

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher aufstellen.

Messer abbauen.

Messer scharfen. Dabei den Scharfwinkel
beachten und das Messer kiihlen, Ed 19.2.
Das Messer darf wahrend des Schérfens nicht

> Schraube (2) zusammen mit Scheibe (1) ein-
drehen.

blau anlaufen.

> Messer anbauen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

17 Reparieren
17.1  Rasenmaher reparieren

Der Benutzer kann den Rasenmaher und das

Messer nicht selbst reparieren.

> Falls der Rasenmaher oder das Messer
beschadigt ist: Rasenmaher oder Messer nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler auf-
suchen.

> Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-
digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

> Messer (3) festhalten.
> Schraube (2) mit 65 Nm anziehen.

16.3

Messer scharfen und auswuch-
ten

Es erfordert viel Ubung das Messer richtig zu
schéarfen und auszuwuchten.

18 Stdérungen beheben

18.1  Stérungen des Rasenméahers beheben

Stoérung Ursache Abhilfe

Der Motor Der Schaltbtigel fir Mahbetrieb [> Motor so starten, wie es in dieser Gebrauchsanlei-
lasst sich ist nicht gedriickt. tung beschrieben ist.

nicht starten.

» Rasenmaher betanken.
> Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Der Kraftstofftank ist leer.

Die Kraftstoffleitung ist ver-
stopft.

Es befindet sich schlechter, ver-
schmutzter oder alter Kraftstoff
im Tank.

Der Luftfilter ist verschmutzt. > Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Der Zindkerzenstecker ist von [> Zundkerzenstecker aufstecken.

der Zundkerze abgezogen oder |> Verbindung zwischen Ziindkabel und Stecker prii-
das Ziindkabel schlecht am Ste-| fen.

cker befestigt.

> Frischen Markenkraftstoff Benzin bleifrei verwen-
den.
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Leistung des
Motors lasst

Stdérung Ursache Abhilfe
Die Ziindkerze ist verruf3t, » Zindkerze reinigen oder ersetzen.
beschadigt oder der Elektroden- > Elektrodenabstand einstellen.
abstand ist falsch.
Der Widerstand am Messer ist |> GroRere Schnitthdhe einstellen.
zu grof3. > Motor in niedrigerem Gras starten.

Der Motor Das Rasenmahergehause ist Rasenmaher reinigen.

lasst sich verstopft.

schwer star-

ten oder die

nach.
Die Schnitth6he ist zu tief ein-  [Schnitthéhe anpassen oder langsamer mahen.
gestellt oder die Vorschubge-
schwindigkeit ist zu grof3.
Im Kraftstofftank und Vergaser |Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ist Wasser oder der Vergaser ist|ser reinigen.
verstopft.
Der Kraftstofftank ist ver- Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
schmutzt.
Der Luftfilter ist verschmutzt. Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
Die Zlindkerze ist verruf3t. Zundkerze reinigen oder ersetzen.
Der Motor Der Olstand vom Motordl ist zu |Motorél auffiillen oder wechseln, wie es in der
\r/]vir'crjs sehr gering. Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
eild.
Die Kuhlrippen sind ver- Rasenmaher reinigen.
schmutzt.
Der Rasen- |Das Messer ist beschadigt. Messer ersetzen.
maher vibriert
stark.

Das Messer ist nicht richtig
angebaut.

Messer anbauen.

Das Gras wird
nicht sauber
abgeschnit-
ten.

Das Messer ist stumpf oder ver-
schlissen.

Messer scharfen oder ersetzen.

19 Technische Daten

19.1 Rasenméher STIHL RM 2.0 RT
— Motortyp: KOHLER HD675

— Hubraum: 149 cm?

— Leistung: 2,2 kW (3,0 PS) bei 2800 min™'

— Drehzahl: 2800 min™!

— Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks: 1,4 |

— Gewicht: 30 kg

— Schnittbreite: 46 cm
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.2 Messer

— Mindeststarke a: 2,0 mm
— Mindestbreite b: 45 mm
— Schéarfwinkel c: 30°

15
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19.3 Schallwerte und Vibrations-
werte

Der K-Wert fiur die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert fir die Schallleistungspegel

betragt 1,1 dB(A). Der K-Wert fur die Vibrations-

werte betragt 2,36 m/s2.

— Schalldruckpegel L,p gemessen nach
2006/42/EC: 81 dB(A)

— Schallleistungspegel L,a gemessen nach
2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Vibrationswert a;,, gemessen nach EN 12096,
Lenker: 5,90 m/s?

Informationen zur Erfiillung der Arbeitgeberricht-
linie Vibration 2002/44/EG sind unter
www.stihl.com/vib angegeben.

194 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

20 Ersatzteile und Zubehor

20.1  Ersatzteile und Zubehor

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

20.2  Wichtige Ersatzteile

Fir Sach- und Personenschaden, die durch Ver-
wendung nicht zugelassener Anbau- oder
Ersatzteile auftreten, schlief3t die Firma STIHL
jede Haftung aus.

— Messer: 6357 702 0102

— Messerschraube: 9008 319 9028

— Scheibe: 0000 702 6600
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21 Entsorgen
21.1 Rasenméher entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei einem

STIHL Fachhandler erhaltlich.

> Rasenméher, Messer, Benzin, Motorél, Zube-
hér und Verpackung vorschriftsmagig und
umweltfreundlich entsorgen.

22 EU-Konformitatserklarung

22.1 Rasenmaher STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterreich

erklart in alleiniger Verantwortung, dass
— Bauart: Rasenméher
— Fabrikmarke: STIHL
— Typ: RM 2.0 RT
Serienidentifizierung:
- 6357

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU und
2011/65/EU entspricht und in Ubereinstimmung
mit den jeweils zum Produktionsdatum guiltigen
Versionen der folgenden Normen entwickelt und
gefertigt worden ist: EN 1ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Name und Anschrift der beteiligten benannten
Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrafl3e 2

D-90431 Nirnberg

Zur Ermittlung des gemessenen und des garan-
tierten Schallleistungspegels wurde nach Richtli-
nie 2000/14/EC, Anhang VIII verfahren.

— Gemessener Schallleistungspegel: 92,5 dB(A)
— Garantierter Schallleistungspegel: 94 dB(A)

Die Technischen Unterlagen sind bei der Pro-
duktzulassung der STIHL Tirol GmbH aufbe-
wahrt.

Das Baujahr und die Maschinennummer sind auf
dem Rasenmaher angegeben.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH
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23 Anschriften

Matthias Fleischer, Bereichsleiter Forschung und
Entwicklung
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i. V.

Sven Zimmermann, Bereichsleiter Qualitat

23 Anschriften

23.1  STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2  STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.
Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:
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Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010
Fax: +385 1 6221569
TURKEI

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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Introduction
Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
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environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope

you will enjoy working with your STIHL product.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2  Guide to Using this Manual
21 Applicable Documents

This instruction manual constitutes original man-
ufacturer's instructions in the sense of EC Direc-
tive 2006/42/EC.

Local safety regulations apply.
> In addition to this instruction manual, read,

understand and keep the following documents:

— Instruction manual for the KOHLER HD675
engine

22 Warning Notices in Text

A oancer

m This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

2 Guide to Using this Manual
3  Overview

3.1 Lawn Mower

A WARNING

m This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

m This notice refers to risks which can result in
damage to property.
» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

23 Symbols in Text

AR This symbol refers to a chapter in this
== instruction manual.

1 Starter handle

The starter handle is used to start the engine.

2 Control bar for mowing

The control bar for mowing is used to start
and stop the engine.

3 Handlebar

The handlebar is used to hold, guide and
transport the lawn mower.

4 Control bar for self-propulsion

The control bar for self-propulsion is used to
start and stop the engine.

5 Quick-clamping devices

The quick-clamping devices clamp the han-
dlebar to the lawn mower.

6 Fuel tank cap

The fuel tank cap seals the opening for add-
ing petrol.

7 Filter cover

The filter cover provides protection for the air
filter.

8 Spark plug socket and spark plug

The spark plug socket connects the ignition
lead to the spark plug.

The spark plug ignites the fuel/air mixture in
the engine.

0478-111-9945-A



4 Safety Precautions

9 Engine oil cap
The engine oil cap seals the opening for add-
ing engine oil.

10 Front cutting height adjustment mechanism
The cutting height adjustment mechanism is
used to set the cutting height.

11 Rear cutting height adjustment mechanism
The cutting height adjustment mechanism is
used to set the cutting height.

12 Transport handle

The transport handle is used to transport the
lawn mower.

3.2 Symbols

The symbols can be on the lawn mower and

have the following meaning:
Guaranteed sound power level in

@ Lwa accordance with Directive 2000/14/EC
in dB(A) for the purpose of comparing
the sound emissions of products.

This symbol identifies the fuel tank
cap.

This symbol identifies the engine oil
cap.

Start the engine.

’ \

A Stop the engine.

Engage self-propulsion.

{SEL

Safety Precautions
4.1 Warning Symbols

The warning symbols on the lawn mower have
the following meaning:

Follow the safety instructions and their
measures.

Read, understand and keep the
instruction manual.

Observe the safety instructions on
objects expelled at high speed by the
lawn mower and their measures.

P>
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% Do not touch a turning blade.

Detach the spark plug socket during
"]E‘j transport, storage, maintenance or

@ repair.

@ Maintain a safety distance.

4.2 Intended Use

The STIHL RM 2.0 RT lawn mower is used to
mulch dry grass.

A WARNING

® Failure to use the lawn mower as intended

may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Use the lawn mower as described in this
instruction manual and in the engine
instruction manual.

4.3 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the lawn mower.
This may result in serious or fatal injury to the
user or other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

> If passing on the lawn mower to another
person: provide them with the lawn mower
and engine instruction manuals also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the lawn
mower and working with it. If the user is
physically, sensorily or mentally
impaired, the machine must only be
used under supervision or following
instruction by a responsible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the lawn mower.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.
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— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent
person before using the lawn mower for
the first time.

— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

44 Clothing and Equipment
A WARNING

m Objects may be thrown up at high velocity

while working. This may result in injury to the

user.

> Wear long trousers made from resistant
material.

m Noise is produced when working. Noise may
damage the hearing.
> Wear hearing protection.

m Dust may be stirred up while working. Breath-
ing in dust may be harmful to health and
cause allergic reactions.
> If dust is stirred up: wear a dust mask.

m Unsuitable clothing may get caught in wood,
briars and in the lawn mower. This may result
in serious injury to the user.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewellery.

® The user may come into contact with the blade
during cleaning, maintenance or transport.
This may result in injury to the user.
> Wear work gloves made from resistant

material.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with
high-grip soles.
m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.
m Material particles may be expelled when
sharpening the blade. This may result in injury
to the user.
> Wear close-fitting safety glasses. Suitable
safety glasses are tested in accordance
with EN 166 or national regulations and
available commercially with the correspond-
ing marking.

> Wear work gloves made from resistant
material.

4.5 Work Area and Surroundings
A WARNING

m Bystanding people, children and animals can-
not recognise or evaluate the dangers posed
by the lawn mower and objects thrown up by

20

4 Safety Precautions

the machine. This may result in serious injury
to bystanding people, children and animals
and damage to property.

> Keep bystanding people, children
\@ and animals out of the work area.

> Maintain a distance from objects.

> Do not leave the lawn mower unattended.

> Make sure that children cannot play with
the lawn mower.

® Hot exhaust gases are emitted from the muf-

fler when the engine is running. Hot exhaust

gases may ignite easily inflammable materials

and cause fires.

> Keep the exhaust gas flow away from easily
inflammable materials.

4.6 Safe Condition

46.1 Lawn Mower

The lawn mower is in safe condition when the

following conditions are met:

— The lawn mower is undamaged.

— There is no petrol leaking from the lawn
mower.

— The fuel tank cap is closed.

— There is no engine oil leaking from the lawn
mower.

— The engine oil cap is closed.

— The lawn mower is clean.

— The controls are working and have not been
modified.

— The blade is correctly attached.

— Genuine STIHL accessories for this lawn
mower are attached.

— The accessories are correctly attached.

— Spring-loaded mechanisms are undamaged
and working.

— The engine stops when the control bar for
mowing is released.

A WARNING

® [f not in safe condition, components may no

longer operate correctly, safety devices may

be disabled and fuel may leak. This may result

in serous or fatal injury to people.

> Do not use a damaged lawn mower.

> If there is petrol leaking from the lawn
mower: do not use the lawn mower and
consult a STIHL specialist dealer.

> Close the fuel tank cap.

> If there is engine oil leaking from the lawn
mower: do not use the lawn mower and
consult a STIHL specialist dealer.

> Close the engine oil cap.

0478-111-9945-A



4 Safety Precautions

> If the lawn mower is dirty: clean the lawn
mower.

> Do not tamper with the lawn mower and its
safety systems.

> Tampering with the lawn mower which
increases the power output or the engine
speed is forbidden.

> If the controls are not working: do not use
the lawn mower.

> Spring-loaded mechanisms may release
stored energy.

> Attach genuine STIHL accessories for this
lawn mower.

> Attach the blade as described in this
instruction manual.

> Attach accessories as described in this
instruction manual or in the instruction man-
ual for the accessories.

> Do not insert objects into the apertures in
the lawn mower.

> Replace worn or damaged warning signs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

4.6.2 Blade

The blade is in safe condition when the following

conditions are met:

— The blade and attachments are undamaged.

— The blade is not deformed.

— The blade is correctly attached.

— The blade is correctly sharpened.

— The blade is burr-free.

— The blade is correctly balanced.

— The minimum thickness and minimum width of
the blade are not fallen below, d 19.2.

— The sharpening angle is observed, 1 19.2.

A WARNING

® |n unsafe condition, blade parts may come
loose and be expelled. This may result in seri-
ous injury to people.
> Use an undamaged blade and attachments.

Attach the blade correctly.

Sharpen the blade correctly.

If the minimum thickness or minimum width

is fallen below: replace the blade.

Have the blade balanced by a STIHL spe-

cialist dealer.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

yvy

\

4.7 Fuel and Refuelling
A WARNING

m The fuel used for this lawn mower is petrol.
Petrol is extremely inflammable. If petrol

0478-111-9945-A
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comes into contact with an open flame or hot

objects, it may cause fires or explosions. This

may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Protect petrol from heat and fire.

> Do not spill petrol.

> |If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and wait until all parts of the lawn
mower are dry before attempting to start the
engine.

> Do not smoke.

> Do not refuel in the vicinity of flames.

Before refilling the tank, stop the engine

and allow it to cool.

If the tank needs to be emptied: do this out

of doors.

Start the engine at least 3 m away from the

refuelling site.

Never store the lawn mower with petrol in

the tank inside a building.

Breathing in petrol fumes may result in poison-

ing.

> Do not breathe in petrol fumes.

> Refuel in a well-ventilated place.

The lawn mower warms up while working. The

petrol expands and overpressure may occur in

the fuel tank. Petrol may gush out when the

fuel tank cap is opened. The gushing petrol

may ignite. This may result in serious injury to

the user.

> Allow the lawn mower to cool down before
opening the fuel tank cap.

Clothing that comes into contact with petrol is

highly inflammable. This may result in serious

or fatal injury to people and damage to prop-

erty.

> If clothing comes into contact with petrol:
change clothing.

Petrol poses a risk to the environment.

> Do not spill fuel.

> Dispose of petrol in accordance with regula-
tions and in an environmentally acceptable
way.

If petrol comes into contact with the skin or

eyes, this may cause irritation.

> Avoid contact with petrol.

> In the event of contact with the skin: wash
the affected areas with plenty of soap and
water.

> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.

The lawn mower's ignition system generates

sparks. Sparks may escape and cause fires

and explosions in highly inflammable or explo-

sive environments. This may result in serious

21
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or fatal injury to people and damage to prop-

erty.

> Use the spark plugs described in the engine
instruction manual.

> Screw in the spark plug and tighten.

> Press on the spark plug socket firmly.

® The lawn mower may be damaged if it is refu-

elled with petrol that is not suitable for the

engine.

> Use fresh, good-quality unleaded petrol.

> Observe the specifications in the engine
instruction manual.

4.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the lawn mower if
they do not start the engine correctly. This
may result in serious injury to the user.
> Start the engine as described in this instruc-

tion manual.

m |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and becom-
ing seriously injured.
> Work calmly and carefully.
> Only mow when visibility is good. Do not

use the lawn mower if the light and visibility

conditions are poor.

Operate the lawn mower alone.

Watch out for obstacles.

Do not tilt the lawn mower.

Work standing on the ground and maintain

balance.

If signs of fatigue occur: take a break.

> If mowing on a slope: mow across the
slope.

> Do not work on slopes with an inclination

greater than 25° (46.6%).

Use the lawn mower with particular care

when working near slopes, terraces,

ditches, rubbish piles and embankments.
> Plan your working times so that more
severe physical strains over a longer period
are avoided.
m Exhaust gases are produced when the engine
is running. Breathing in exhaust gases may
result in poisoning.
> Do not breathe in exhaust gases.
> Use the lawn mower in a well-ventilated
place.

> If nausea, headaches, vision problems,
hearing problems or dizziness occur: stop
working and consult a doctor.

vyYvYyVvYyYy

v

v

22

4 Safety Precautions

If the user is wearing hearing protection and
the engine is running, their perception and
assessment of noise may be limited.
> Work calmly and carefully.
The lawn mower is equipped with a motorstop
device.
> Releasing the control bar for mowing cau-
ses the engine and blade to stop within 3
seconds.
The turning blade may cut the user. This may
result in serious injury to the user.
> | > Detach the spark plug socket.
5

> Do not touch a turning blade.
> If the blade is blocked by an object:
stop the engine. Only then remove

the object.
If working without self-propulsion when mow-
ing, self-propulsion may unintentionally be
engaged and the lawn mower may start mov-
ing. This may result in serious injury to people
and damage to property.
> Only press the control bar for self-propul-
sion if self-propulsion is to be engaged.
If the lawn mower changes or starts to behave
differently when working, it may not be in safe
condition. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Stop working and consult a STIHL special-
ist dealer.
The lawn mower may cause vibrations when
working.
> Wear work gloves.
> Take breaks.
> If signs of a circulatory disturbance occur:
consult a doctor.
Inspect the mowing area and look out for
obstacles. If the blade hits a foreign object
when working, the foreign object or parts of it
may be thrown up at high velocity. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.

> Remove foreign objects such as
stones, sticks, wires, toys or other
foreign objects from the working
area. Mark hidden objects that can-
not be removed.
When the control bar for mowing is released,
the blade continues to turn for a short time.

This may result in serious injury to people.
> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.
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4 Safety Precautions

m Sparks may be produced if the turning blade
hits a hard object. Sparks may cause fires in
highly flammable environments. This may
result in serious or fatal injury to people and
damage to property.
> Do not work in a highly flammable environ-

ment.

m |f the lawn mower is stopped on a sloping sur-
face, it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> Only release the lawn mower if it is on a

level surface and cannot roll away by itself.

m |f objects are attached to the handlebar, the
additional weight may cause the lawn mower
to tip over. This may result in injury to people
and damage to property.
> Do not attach objects to the handlebar.

A DANGER

m |f working near live wires, the blade may come
into contact with the live wires and damage
them. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Do not work near live wires.

® The user may be struck by lighting if working
during a thunderstorm. This may result in seri-
ous or fatal injury to the user.
> Do not work during thunderstorms.

m \Working in the rain may cause the user to slip.
This may result in serious or fatal injury to the
user.
> Do not work when it is raining.

4.9 Transporting
A WARNING

® The lawn mower may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
@ ing.

. | > Detach the spark plug socket.
i
££

> Secure the lawn mower on a suitable load
floor with lashing straps, belts or a net so it
cannot tip over and move.
® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves when transport-
ing the machine.

0478-111-9945-A
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> Push the lawn mower.
= The lawn mower is heavy. Attempting to carry
the lawn mower without assistance may result
in injury to the user.
> Wear work gloves.
> The lawn mower must be carried by two
people.

410 Storing
A WARNING

® Children cannot recognise or evaluate the
dangers posed by the lawn mower. There is a
risk of serious injury to children.
> Stop the engine.
> Keep the lawn mower out of reach of chil-

dren.
> Keep the lawn mower clean and dry.

m |f the lawn mower is kept on a sloping surface,
it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> The lawn mower should only be kept on

level surfaces.

411 Cleaning, Maintenance and

Repair
A WARNING

® Having the engine running during cleaning,
maintenance or repair may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.
— | > Detach the spark plug socket.
5§
L££

® The self-propulsion may be unintentionally
engaged if the engine is running during clean-
ing, maintenance or repair. This may result in
serious injury to people and damage to prop-
erty.
> Stop the engine.
. | » Detach the spark plug socket.
I
m The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
> Wait until the muffler and engine have
cooled down.
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m Abrasive cleaning agents, using a water jet for
cleaning or sharp objects may result in dam-
age to the lawn mower or blade. If the lawn
mower or blade is not cleaned correctly, com-
ponents may no longer operate correctly and
safety devices may be disabled. This may
result in serious injury to people.
> Clean the lawn mower and blade as descri-

bed in this instruction manual, £3 15.2.
m |f the lawn mower or blade is not maintained
or repaired correctly, components may no lon-
ger operate correctly and safety devices may
be disabled. This may result in serous or fatal
injury to people.
> Replace worn or damaged parts.
> If the lawn mower needs to be maintained
or repaired: consult a STIHL specialist
dealer.

> Maintain the blade as described in this
instruction manual.

m The user may cut themselves on sharp cutting
edges during blade cleaning, maintenance or
repair. This may result in injury to the user.
> Wear work gloves made from resistant

material.

® The blade may become hot during sharpening.

This may result in the user burning them-

selves.

> Wait until the blade has cooled down.

> Wear work gloves made from resistant
material.

5 Preparing the Lawn Mower
for Operation

5.1 Preparing the Lawn Mower for
Operation

The following steps must be performed before
commencing work:

> Make sure that the following components are
in safe condition:

— Lawn mower, (1 4.6.1.

— Blade, 1 4.6.2.

Clean the lawn mower, 1 15.2.

Check the blade, @ 10.2.

Add engine oil, A 6.1.

Fold up the handlebar, (1 8.1.

Refuel the lawn mower, E17.1.

Set the cutting height, £ 11.2.

Check the controls, 0d 10.1.

If the steps cannot be performed: do not use
the lawn mower and consult a STIHL special-
ist dealer.

Y YYVY VY VYVYYy
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5 Preparing the Lawn Mower for Operation
6 Adding Engine Oil
6.1 Adding Engine OIl

The engine oil lubricates and cools the engine.

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.

NOTICE

® The lawn mower does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the lawn
mower.
> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

7  Refuelling the Lawn Mower
71 Refuelling the Lawn Mower

NOTICE

® The lawn mower may be damaged if the cor-
rect fuel is not used.
> See the engine instruction manual.

> Stop the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Clean the area around the fuel tank cap with a
damp cloth.

> Turn fuel tank cap (1) anti-clockwise until it
can be removed.

> Remove the fuel tank cap.

> Add fuel, stopping at least 15 mm short of the
fuel tank brim.

> Place the fuel tank cap on the fuel tank.

> Turn the fuel tank cap clockwise and tighten
firmly by hand.
The fuel tank is sealed.
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8 Adjusting the Lawn Mower for the User

8 Adjusting the Lawn Mower
for the User

8.1 Folding Up the Handlebar

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Open quick-clamping devices (1) if they are
closed.

> Fold up handlebar (2).

> Close quick-clamping devices (1).
Handlebar (2) is firmly attached to the lawn
mower.

> Press control bar for mowing (3) to handle-
bar (2) and hold.

> Slowly pull starter handle (4) in the direction of
starter rope guide (5).

> Hook starter handle (4) into starter rope
guide (5).

> Release control bar for mowing (3).

> Re-attach the spark plug socket.

8.2 Folding the Handlebar

The handlebar can be folded for space-saving

transport or storage.

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the control bar for mowing to the han-
dlebar and hold.

0478-111-9945-A
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Detach the starter handle from the starter rope
guide and slowly guide back towards the
engine.

> Release the control bar for mowing.

Hold the handlebar and loosen the star grip
nuts.

Fold down the handlebar forwards.

9 Starting and Stopping the
Engine
9.1 Starting the Engine

> Place the lawn mower on a level surface.

A\

\

> Press control bar for mowing (1) to handle-
bar (2) with the left hand and hold.

> Slowly pull out starter handle (3) to the point of
noticeable resistance with the right hand.

> Keep quickly pulling out and returning starter
handle (3) until the engine is running.

> If the engine does not start: see the engine
instruction manual.

9.2 Stopping the Engine
> Place the lawn mower on a level surface.
> Release the control bar for mowing.
The engine stops.
> Leave the user position.

10 Checking the Lawn Mower
10.1  Checking the Controls

Control bar for mowing and control bar for self-

propulsion

> Stop the engine.

> Pull the control bar for mowing and the control
bar for self-propulsion fully in the direction of
the handlebar and release again.

> If the control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is stiff or does not spring
back into the initial position: do not use the
lawn mower and consult a STIHL specialist
dealer.
The control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is defective.
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10.2  Checking the Blade
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Upend the lawn mower, £ 15.1.

> Measure the following:
— Thickness a
— Width b
— Sharpening angle ¢

> If the minimum thickness or minimum width is
fallen below: replace the blade, 1 19.2.

> If the sharpening angle is not correct: sharpen
the blade, 1 19.2.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

11 Operating the Lawn Mower

11.1  Holding and Guiding the Lawn

Mower

» Hold the handlebar with both hands so the
thumbs enclose the handlebar.

11.2  Setting the Cutting Height
Four cutting heights can be set:

— 30 mm = position 1

— 50 mm = position 2

— 70 mm = position 3

— 85 mm = position 4

The cutting height is set separately at the front
and rear. The cutting height setting must be iden-
tical at the front and rear.

Setting the rear cutting height
> Stop the engine.
The blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

26

11 Operating the Lawn Mower

> Press the rear axle downwards.
The rear axle is released and can be adjusted.
> Move the rear axle into the desired position on
the left and right.

Setting the front cutting height
> Stop the engine.
The blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press cutting height adjustment lever (1) out-
wards.

> Move cutting height adjustment lever (1) to the
desired position and allow it to engage.

11.3  Switching the Drive On and Off

11.31 Engaging Self-propulsion
> Place the lawn mower on a level surface.
> Start the engine.

> Pull control bar for self-propulsion (1) fully in
the direction of the handlebar and hold so the
thumb encloses the handlebar.
The lawn mower starts moving.

11.3.2 Disengaging Self-propulsion

> Release the control bar for self-propulsion.

> Wait until the lawn mower comes to a stand-
still.
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12 After Finishing Work
11.4  Mulching

During mulching, the cut grass is chopped up
several times through a special air flow guidance
system in the mower blade area and then blown
back into the turf. The clippings remain on the
lawn surface where they partially decompose
and serve as a natural fertiliser. To ensure a per-
fect, thick lawn, mulch regularly, removing one
third of the grass height.

Requirements for good mulching results:

— Frequency: at least twice a week in the spring
(main period of growth) and once a week in
the summer and autumn.

— Mow the lawn when dry if possible.

— Use well-sharpened cutting blades.

— Select a low rate of feed.

— Vary the mowing direction and ensure that the
mowing strips overlap.

— Always mow very tall grass in stages.

> If working with self-propulsion engaged: drive
the lawn mower forwards in a controlled man-
ner.

> If working with self-propulsion disengaged:
push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

12 After Finishing Work

12.1  After Finishing Work

> Stop the engine.

> |If the lawn mower is wet: allow the lawn
mower to dry.

> Clean the lawn mower.

13 Transporting

13.1  Transporting the Lawn Mower
> Stop the engine.

The blade must not be turning.
> Detach the spark plug socket.
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Pushing the lawn mower
> Push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

Carrying the lawn mower
> Wear work gloves made from resistant mate-
rial.

> If the lawn mower is being carried with the

handlebar unfolded:

> One person holds the lawn mower by the
front of the housing using both hands and
another person holds the handlebar using
both hands.

> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

> If the lawn mower is being carried with the

handlebar folded:

> Fold the handlebar, 1 8.2.

> One person holds the lawn mower by the
front of the housing using both hands and
another person holds the handlebar using
both hands.

> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

Transporting the lawn mower in a vehicle
> Secure the lawn mower upright so it does not
tip over and cannot move.

14 Storing
14.1  Storing the Lawn Mower

> Stop the engine and allow it to cool down.
> Detach the spark plug socket.
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> Store the lawn mower in accordance with the
following conditions:
— The lawn mower is out of reach of children.
— The lawn mower is clean and dry.
— The lawn mower cannot tip over.
— The lawn mower cannot roll away.

15 Cleaning

16.1  Upending the Lawn Mower
> Run the fuel tank empty.
The engine stops.
> Place the lawn mower on a level surface.
> Set the cutting height to position 1, B4 11.2.
> Detach the spark plug socket.

> Hold handlebar (1) and open quick-clamping
devices (2).

> Set down handlebar (1) to the rear.

> Upend the lawn mower.

15.2  Cleaning the Lawn Mower

> Stop the engine.

Allow the lawn mower to cool down.

Detach the spark plug socket.

Clean the lawn mower with a damp cloth.
Clean the ventilation slots with a paintbrush.
Upend the lawn mower.

Clean the area around the blade and the blade
with a stick, a soft brush or a damp cloth.

Yy YyVY VY VY

16 Maintenance
16.1

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Maintenance Intervals

Engine
> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Lawn mower
> Have the lawn mower inspected annually by a
STIHL specialist dealer.
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15 Cleaning

16.2 Removing and Attaching the
Blade
16.2.1 Removing the Blade

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

s

Hold blade (1).
Unscrew bolt (2) and remove together with
washer (3).

Remove blade (1).

Discard bolt (2) and washer (3).

Use a new bolt and washer to attach blade (1).

16.2.2  Attaching the Blade

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

v

v

v

v

A\

Place new washer (1) on new bolt (2).
Apply Loctite 243 thread locker to the thread
of bolt (2).

Position blade (3) so the raised areas on the
contact area engage in the notches in

blade (3).

Screw in bolt (2) together with washer (1).

A\

A\

A\

as

> Hold blade (3).
> Tighten bolt (2) to 65 Nm.
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17 Repairing
16.3  Sharpening and Balancing the
Blade

Sharpening and balancing the blade correctly
requires a lot of practice.

STIHL recommends having the blade sharpened
and balanced by a STIHL specialist dealer.

A WARNING

® The cutting edges of the blade are sharp. This
may result in the user cutting themselves.
> Wear work gloves made from resistant
material.

English

Bluing of the blade during sharpening is not
permitted.

> Attach the blade.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-

ist dealer.
17 Repairing
17.1 Repairing the Lawn Mower

The user should not repair the lawn mower or

blade themselves.

> If the lawn mower or blade is damaged: do not
use the lawn mower or blade and consult a
STIHL specialist dealer.

> Stop the engine. > If warning signs are illegible or damaged: have
> Detach the spark plug socket. the warning signs replaced by a STIHL spe-
> Upend the lawn mower. cialist dealer.
> Remove the blade.
> Sharpen the blade. Observe the sharpening
angle and cool the blade, 1 19.2.
18 Troubleshooting
18.1  Remedying Lawn Mower Faults
Fault Cause Remedy
Engine cannot|Control bar for mowing is not > Start engine as described in this instruction
be started. pressed. manual.
Fuel tank is empty. > Refuel lawn mower.
Fuel line is blocked. > Consult a STIHL specialist dealer.
Inferior, dirty or old fuel in the > Use fresh, good-quality unleaded petrol.
tank.
Air filter is dirty. > Consult a STIHL specialist dealer.
Spark plug socket is detached |> Connect spark plug socket.
from spark plug or ignition lead |> Check connection between ignition lead and plug.
is not properly fastened to
socket.
Spark plug is dirty, damaged or |> Clean or replace spark plug.
electrode gap is incorrect. > Adjust electrode gap.
Resistance at the blade is too  [> Set a higher cutting height.
great. > Start engine in lower grass.
Engine diffi-  |Lawn mower housing is Clean lawn mower.
cult to start or [blocked.

engine power
deteriorating.

Cutting height is set too low or
rate of feed is too high.

Adapt cutting height or mow more slowly.

Water in fuel tank and carburet-
tor or carburettor is blocked.

Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.

Fuel tank is contaminated.

Consult a STIHL specialist dealer.

Air filter is dirty.

Consult a STIHL specialist dealer.

Spark plug is dirty.

Clean or replace spark plug.

Engine over-
heating.

Engine oil level is too low.

Add or change engine oil as described in the engine
instruction manual.

Cooling ribs are dirty.

Clean lawn mower.

0478-111-9945-A
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English 19 Specifications
Fault Cause Remedy
Lawn mower |Blade is damaged. Replace blade.
vibrates
excessively.
Blade is not correctly attached. |Attach blade.
Grass is not  [Blade is blunt or worn. Sharpen or replace blade.
being cut
cleanly.

19 Specifications

19.1  STIHL RM 2.0 RT Lawn Mower
— Engine type: KOHLER HD675

Displacement: 149 cm?

— Power: 2.2 kW (3.0 hp) at 2800 rpm

— Speed: 2800 rpm

— Maximum fuel tank capacity: 1.4 |

— Weight: 30 kg

— Cutting width: 46 cm

19.2

— Minimum width b: 45 mm
— Sharpening angle c: 30°

19.3 Sound Values and Vibration
Values

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is

1.1 dB(A). The K value for the vibration values is

2.36 m/s2.

— Sound pressure level L,o measured in accord-
ance with 2006/42/EC: 81 dB(A)

— Sound power level L,y measured in accord-
ance with 2000/14/EC: 92.5 dB(A)

— Vibration value ay, measured in accordance
with EN 12096, handlebar: 5.90 m/s?

For information on compliance with Employers'
Vibration Directive 2002/44/EC, see
www.stihl.com/vib.

30

19.4 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

20 Spare Parts and Accesso-
ries

20.1 Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL

&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

20.2 Essential Spare Parts

STIHL assumes no liability for injury to people or
damage to property resulting from the use of
unauthorised attachments or spare parts.

— Blade: 6357 702 0102

— Blade fastening screw: 9008 319 9028

— Washer: 0000 702 6600

21 Disposal
21.1 Disposing of the Lawn Mower

Information on disposal is available from a STIHL

specialist dealer.

> Dispose of the lawn mower, blade, petrol,
engine oil, accessories and packaging in
accordance with regulations and in an environ-
mentally friendly manner.
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22 EC Declaration of Conformity

22 EC Declaration of Con-
formity

22.1 STIHL RM 2.0 RT Lawn Mower

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen

Austria

declares under our sole responsibility that
— design: lawn mower
— manufacturer's brand: STIHL
— type: RM 2.0 RT
serial number:
— 6357

complies with the relevant provisions of Direc-
tives 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU and
2011/65/EU and has been developed and manu-
factured in accordance with the versions of the
following standards valid on the date of manufac-
ture: EN 1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO
14982.

Name and address of the notified body involved:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2

D-90431 Nuremberg

The measured and guaranteed sound power lev-
els were determined in accordance with Directive
2000/14/EC, Appendix VIII.

— Measured sound power level: 92.5 dB(A)

— Guaranteed sound power level: 94 dB(A)

The technical documents are stored in the Prod-
uct Approval department at STIHL Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine number
are indicated on the lawn mower.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

WSA

Matthias Fleischer, Head of Research and
Development Division

fmmwmw fw
p.p.

Sven Zimmermann, Head of Quality Division

22.2 Importer for Great Britain
ANDREAS STIHL Ltd.
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Réglage de la tondeuse pour I'utilisateur.. 39
Mise en route et arrét du moteur............... 40
Contréle de la tondeuse...............

francais

Stihl House
Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
Table des matiéres
1 Préface.....ooiiieeeeeeeeeeeeeee 31
2 Informations concernant la présente Notice

d'emploi.............. .32
3  Vued'ensemble........... .32
4  Prescriptions de sécurité.... .33
5  Préparation de la tondeuse ..38
6  Plein d'huile moteur....................... ....39
7  Plein de carburant de la tondeuse............ 39
8
9

11 Utilisation de la tondeuse...

12 Aprés le travail................. ..42
13 Transport......... .42
14 Rangement.. ..42
15 Nettoyage..... .43
16 Maintenance .43
17 Réparation... .44
18 Dépannage........ccccereeennen. .. 44
19 Caractéristiques techniques............ .45
20 Pieces de rechange et accessoires.......... 45
21 Miseaurebut.........ccooevirreeeicreenen ..46
22 Déclaration de conformité UE... ... 46
23 AAreSSES......ccccerreeierrrreree e 46

1 Préface

Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilité, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service aprés-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-
pétents, aident nos clients a se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
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francais

toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

e db

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi
2.1 Documents applicables

Le présent manuel d'utilisation est une notice ori-
ginale du fabricant conformément a la direc-
tive CE 2006/42/EC.

Les consignes de sécurité locales s'appliquent.
> Outre le présent manuel d'utilisation, lire, com-
prendre et conserver les documents suivants :
— Notice d'utilisation du moteur KOHLER
HD675

22 Marquage des avertissements
dans le texte

A oancer

m Attire |'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire |'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.
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2 Informations concernant la présente Notice d'emploi

2.3 Symboles employés dans le
texte

U!ﬂ Ce symbole renvoie a un chapitre de la
==l présente Notice d'emploi.

3  Vue d'ensemble
3.1 Tondeuse

1 Poignée de démarrage
La poignée de démarrage sert a démarrer le
moteur.

2 Arceau de commande de tonte
L'arceau de commande de tonte sert a
démarrer et arréter le moteur.

3 Guidon
Le guidon permet de tenir, de guider et de
transporter la tondeuse.

4 Arceau de commande d'entrainement
L'arceau de commande d'entrainement sert a
démarrer et arréter le moteur.

5 Tendeur rapide

Les tendeurs rapides serrent le guidon sur la
tondeuse.

6 Bouchon du réservoir a carburant

Le bouchon du réservoir a carburant obture
I'ouverture de remplissage de I'essence.

7 Couvercle de filtre
Le couvercle de filtre recouvre le filtre a air.
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4 Prescriptions de sécurité

8 Cosse de bougie d’allumage et bougie d'allu-
mage
La cosse de bougie d'allumage relie le cable
d'allumage a la bougie d'allumage.
La bougie d'allumage enflamme le mélange
carburant/air dans le moteur.

9 Bouchon d'huile moteur
Le bouchon d'huile moteur obture I'ouverture
de remplissage d'huile moteur.

10 Réglage de la hauteur de coupe a I'avant
Le réglage de la hauteur de coupe sert a
régler la hauteur de coupe.

11 Réglage de la hauteur de coupe a l'arriere
Le réglage de la hauteur de coupe sert a
régler la hauteur de coupe.

12 Poignée de transport
La poignée de transport sert a transporter la
tondeuse.

3.2 Symboles

Les symboles peuvent se trouver sur la ton-

deuse. lIs ont la signification suivante :

‘ L Niveau de puissance acoustique
WA

garanti conformément a la directive
2000/14/EC en dB(A) pour pouvoir
comparer les émissions sonores des
produits.
m Ce symbole représente le bouchon du
Ce symbole représente le bouchon
d'huile moteur.
Démarrer le moteur.

réservoir a carburant.

A Arréter le moteur.

Mettre I'entrainement en marche.

jEs =

Prescriptions de sécurité
4.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement placés sur la ton-
deuse ont la signification suivante :

Respecter toutes les consignes de
sécurité et les mesures associées.

>
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Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures associees concernant la
projection d'objets vers le haut.

Ne pas toucher la lame en rotation.

B3

—» | Retirer la cosse de bougie d'allumage
,]E* lors du transport, du remisage, de I'en-
@ tretien ou des réparations.

Respecter la distance de sécurité.

LA

4.2 Utilisation conforme du produit

La tondeuse STIHL RM 2.0 RT est destinée au
mulching d'herbe séche.

A AVERTISSEMENT

® En cas d'utilisation non conforme de la ton-

deuse, les personnes risquent des blessures

graves, voire la mort et des dommages maté-

riels peuvent survenir.

> Utiliser la tondeuse comme décrit dans le
présent manuel d'utilisation et dans la
notice d'utilisation du moteur.

4.3 Exigences concernant I'utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

B | es personnes sans expérience ne peuvent
pas percevoir les dangers potentiels de la ton-
deuse ni en évaluer les risques. L'utilisateur
ou d'autres personnes risquent des blessures
graves, voire la mort.

> Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

> Si la tondeuse est confiée a une autre per-
sonne : lui remettre le manuel d'utilisation
de la tondeuse et du moteur.

> Veiller a ce que I'utilisateur respecte les exi-
gences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur possede les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales pour
pouvoir se servir de la tondeuse. Si les
capacités physiques, sensorielles ou
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mentales de I'utilisateur sont limitées, ce
dernier doit utiliser I'appareil unique-
ment sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est en mesure de reconnai-
tre et d'évaluer les dangers de la ton-
deuse.

— L'utilisateur est responsable des acci-
dents et des dommages éventuels.

— L'utilisateur est majeur ou a été formé
conformément aux réglementations
nationales en vigueur.

— L'utilisateur a obtenu d'un revendeur
spécialisé STIHL ou d'une personne
qualifiée les instructions nécessaires a
la premiére utilisation de la tondeuse.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

44 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

m Pendant |'utilisation, des objets peuvent étre
projetés a vitesse élevée. L'utilisateur peut
étre blessé.

> Porter un pantalon en tissu résistant.

® Du bruit est émis pendant I'utilisation. Le bruit
peut nuire a I'audition.
> Porter une protection acoustique.

® De la poussiere peut étre soulevée lors de
I'utilisation. Inspirer de la poussiéere est dange-
reux pour la santé et peut déclencher des
réactions allergiques.
> En cas de soulevement de poussiére : por-

ter un masque de protection antipoussiére.

m Des vétements inappropriés peuvent s'accro-
cher dans les branchages, les broussailles et
dans la tondeuse. S'il ne porte pas les véte-
ments appropriés, |'utilisateur risque des bles-
sures graves.
> Porter des vétements ajustés.
> Retirer écharpes et bijoux.

m | ors du nettoyage, de I'entretien ou du trans-
port, I'utilisateur peut entrer en contact avec la
lame. L'utilisateur peut étre blessé.
> Porter des gants de protection en matiére

résistante.
> Porter des chaussures de sécurité solides
et fermées avec semelle antidérapante.

m | 'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas
les chaussures de sécurité appropriées. L'utili-
sateur peut étre blessé.
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m Pendant l'affitage de la lame, des particules
de matériau peuvent étre projetés. L'utilisateur
peut étre blessé.
> Porter des lunettes de protection ajustées.

Les lunettes de protection appropriées dis-

ponibles dans le commerce sont certifiées

conformément a la norme EN 166 ou aux
dispositions nationales en vigueur et por-
tent le marquage correspondant.

Porter des gants de protection en matiere

résistante.

A\

4.5 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es personnes n'intervenant pas dans I'utilisa-
tion de la tondeuse, les enfants et les animaux
ne peuvent pas percevoir les dangers poten-
tiels ni évaluer les risques liés a la projection
d'objets. Les personnes n'intervenant pas
dans l'utilisation de I'appareil, les enfants et les
animaux risquent des blessures graves et des
dommages matériels peuvent survenir.

> Tenir les personnes n'intervenant
pas dans l'utilisation de l'appareil, les
@ enfants et les animaux éloignés de
la zone de danger.
> Maintenir une distance avec les objets con-
cernes.
> Ne pas laisser la tondeuse sans surveil-
lance.
> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec la tondeuse.

® | orsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-
ment bralants sortent du silencieux. Les gaz
d'échappement brilants peuvent enflammer
des matériaux inflammables et provoquer des
incendies.
> Ecarter les matériaux facilement inflamma-

bles du flux des gaz d'échappement.

4.6 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité

4.6.1 tondeuse

La tondeuse est en bon état de fonctionnement

si les conditions suivantes sont réunies :

— Latondeuse est intacte.

— Aucune essence ne s'échappe de la tondeuse.

— Le bouchon du réservoir a carburant est
fermé.

— Aucune huile moteur ne s'échappe de la ton-
deuse.

— Le bouchon d'huile moteur est fermé.

— La tondeuse est propre.
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— Les mécanismes a ressort sont intacts et fonc-

Les éléments de commande fonctionnent et
n'ont pas été modifiés.
La lame est montée correctement.

Des accessoires d'origine STIHL adaptés sont

montés sur cette tondeuse.
Les accessoires sont montés correctement.

tionnent.
Le moteur s'arréte lorsque I'on relache I'ar-
ceau de commande de tonte.

A AVERTISSEMENT

Les composants ne peuvent plus fonctionner

correctement s'ils sont en mauvais état de

fonctionnement, des dispositifs de sécurité

peuvent étre désactivés et du carburant peut

s'échapper. Les personnes risquent des bles-

sures graves, voire la mort.

> Utiliser une tondeuse intacte.

> Si de I'essence s'échappe de la tondeuse :
ne pas utiliser la tondeuse et demander
conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

> Fermer le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

> Si de I'huile moteur s'échappe de la ton-
deuse : ne pas utiliser la tondeuse et
demander conseil a un revendeur spécia-
lisé STIHL.

> Fermer le bouchon d'huile moteur.

> Si la tondeuse est sale : nettoyer la ton-
deuse.

> Ne pas manipuler la tondeuse, ni ses syste-

mes de sécurité.

> Se dispenser de toute manipulation de la
tondeuse qui modifie la puissance ou le
régime du moteur a combustion.

> Si les éléments de commande ne fonction-
nent pas : ne pas utiliser la tondeuse.

> Les mécanismes a ressort peuvent déchar-
ger I'énergie emmagasinée.

> Monter des accessoires d'origine STIHL
adaptés a cette tondeuse.

> Monter la lame comme indiqué dans le pré-
sent manuel d'utilisation.

> Monter les accessoires comme indiqué

dans le présent manuel d'utilisation ou dans

celui de l'accessoire correspondant.

> Ne pas introduire d'objets dans les ouvertu-
res de la tondeuse.

> Remplacer les pictogrammes usés ou
endommagés.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

0478-111-9945-A
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46.2 Lame
La lame est en bon état de fonctionnement si les
conditions suivantes sont réunies :

La lame et les piéces de fixation sont intactes.
La lame n'est pas déformée.

La lame est montée correctement.

La lame est correctement affltée.

La lame ne présente aucune ébarbure.

La lame est correctement équilibrée.

— L'épaisseur et la largeur minimales de la lame

sont respectées, 1 19.2.
L'angle de coupe est respecté, [ 19.2.

A AVERTISSEMENT

Si I'état et le fonctionnement de la lame ne

respectent pas les conditions sécurité, des

pieces risquent de se desserrer et d'étre proje-

tées. Les personnes risquent des blessures

graves.

> Travailler avec une lame intacte et des pie-
ces de fixation en parfait état.

> Monter la lame correctement.

> AffGter la lame correctement.

> Sil'épaisseur et la largeur de la lame sont

inférieures aux valeurs minimales : rempla-

cer la lame.

Faire équilibrer la lame par un revendeur

spécialisé STIHL.

En cas de doute : demander conseil a un

revendeur spécialisé STIHL.

v

v

4.7 Carburant et ravitaillement

A AVERTISSEMENT

Le carburant utilisé pour cette tondeuse est

I'essence. L'essence est extrémement inflam-

mable. Si I'essence entre en contact avec une

flamme nue ou des objets brilants, elle peut

provoquer des incendies ou des explosions.

Les personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Protéger I'essence de la chaleur et du feu.

> Ne pas renverser d'essence.

> Si de I'essence est renversée : essuyer l'es-
sence a l'aide d'un chiffon et ne tenter de
démarrer le moteur que lorsque tous les
éléments de la tondeuse sont secs.

> Ne pas fumer.

> Ne pas faire le plein a proximité du feu.

> Avant de faire le plein, couper le moteur et

le laisser refroidir.

Si le réservoir doit étre vidé : effectuer

I'opération a I'air libre.

Démarrer le moteur a au moins 3 m de dis-

tance de I'endroit ou le plein a été fait.

v

v
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> Ne jamais remiser la tondeuse a l'intérieur
d'un batiment si de I'essence se trouve
dans le réservoir.

m | 'inhalation de vapeurs d'essence peut empoi-

sonner les personnes.

> Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.

> Faire le plein dans un lieu bien aéré.

La tondeuse s'échauffe pendant I'utilisation.

L'essence se dilate, ce qui peut créer une sur-

pression dans le réservoir a carburant. Si le

bouchon du réservoir a carburant est ouvert,

de l'essence peut jaillir. Les projections d'es-

sence peuvent s'enflammer. L'utilisateur ris-

que des blessures graves.

> Laisser tout d'abord refroidir la tondeuse,
puis ouvrir le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

Les vétements entrant en contact avec de I'es-

sence sont plus facilement inflammables. Les

personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Si des vétements entrent en contact avec
de I'essence : changer de vétements.

L'essence peut nuire a I'environnement.

> Ne pas déverser de carburant.

> Eliminer I'essence conformément a la régle-
mentation et dans le respect de I'environne-
ment.

Si de l'essence entre en contact avec la peau

ou les yeux, ceux-ci peuvent étre irrités.

> Eviter tout contact avec I'essence.

> En cas de contact avec la peau : rincer
abondamment les parties de la peau con-
cernées a I'eau savonneuse.

> En cas de contact avec les yeux : rincer les
yeux abondamment a I'eau claire pendant
15 minutes au moins, puis consulter un
médecin.

Le systéme d'allumage de la tondeuse génére

des étincelles. Des étincelles peuvent survenir

a l'extérieur et dans un environnement facile-

ment inflammable et explosif, elles risquent de

déclencher des incendies et des explosions.

Les personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Utiliser les bougies d'allumage décrites
dans la notice d'utilisation du moteur.

> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

> Enfoncer fermement la cosse de bougie
d'allumage.

La tondeuse peut étre détériorée si elle est

ravitaillée avec de I'essence non adaptée au

moteur.
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4.8

4 Prescriptions de sécurité

» Utiliser de I'essence fraiche sans plomb, de
marque.

> Respecter les consignes figurant dans la
notice d'utilisation du moteur.

Utilisation

A AVERTISSEMENT

Si l'utilisateur ne démarre pas correctement le

moteur, il risque de perdre le contréle de la

tondeuse. L'utilisateur risque des blessures

graves.

> Démarrer le moteur comme décrit dans le
présent manuel d'utilisation.

Dans certaines situations, il est possible que

I'utilisateur ne puisse plus travailler en toute

concentration. L'utilisateur risque de trébu-

cher, de tomber et de gravement se blesser.

> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

> Tondre uniquement par bonne visibilité. Si

les conditions de lumiére et de visibilité sont

mauvaises, ne pas utiliser la tondeuse.

Utiliser la tondeuse seule.

Faire attention aux obstacles.

Ne pas basculer la tondeuse.

Se positionner sur le sol de maniere stable

et garder I'équilibre.

> En cas de signes de fatigue : faire une

pause.

En cas de tonte sur un terrain en pente :

tondre perpendiculairement a la pente.

> Ne pas travailler sur des versants présen-

tant une pente de plus de 25° (46,6 %).

Utiliser la tondeuse avec extréme prudence

lors des travaux a proximité de pentes, de

bordures de terrain, de fossés, décharges

publiques et de digues.

Planifier les temps de travail de maniere a

éviter des sollicitations relativement élevées

sur une période assez longue.

Lorsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-

ment sont générés. Des gaz d'échappement

inhalés peuvent empoisonner les personnes.

> Ne pas inhaler les gaz d'échappement.

» Utiliser la tondeuse dans un lieu bien aéré.

> En cas de nausée, de maux de téte, de
troubles visuels, auditifs ou d'étourdisse-
ments : arréter le travail et consulter un
médecin.

Si l'utilisateur porte une protection acoustique

et que le moteur tourne, I'utilisateur ne perce-

voir et n'évaluer les bruits que de maniere limi-

tée.

> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

La tondeuse est équipée d'un dispositif de

coupure du moteur.

yvYyVvYy
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v
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4 Prescriptions de sécurité

> Le moteur et la lame sont stoppés dans les
3 secondes ou I'on relache I'arceau de
commande de tonte.
® | a lame en rotation peut couper l'utilisateur.
L'utilisateur risque des blessures graves.
> | > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]Ej mage.
V=S

> Ne pas toucher la lame en rotation.

> Si la lame est bloquée par un objet :

arréter le moteur. Alors seulement,
retirer I'objet.

m Sij I'entrainement n'est pas utilisé lors de la
tonte, il risque d'étre activé involontairement,
ce qui mettrait la tondeuse en mouvement.
Les personnes risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.
> Actionner I'arceau de commande unique-

ment pour activer I'entrainement.

m Sj la tondeuse présente un comportement dif-
férent ou inhabituel pendant I'utilisation, il est
possible que son état ne respecte pas les con-
ditions de sécurité. Les personnes risquent de
se blesser gravement et des dommages maté-
riels peuvent survenir.
> Arréter le travail et s'adresser a un reven-

deur spécialisé STIHL.

m | ors de son utilisation, la tondeuse peut géné-
rer des vibrations.
> Porter des gants de protection.
> Faire des pauses.
> En cas de signes de troubles de la circula-

tion sanguine : consulter un médecin.

m Examiner la zone de tonte et faire attention
aux obstacles. Si la lame rencontre un corps
étranger lors de la tonte, il peut étre projeté a
vitesse élevée, entierement ou en plusieurs
morceaux. Des personnes risquent de se bles-
ser et des dommages matériels peuvent sur-
venir.

vent pas étre retirés.

® Une fois I'arceau de commande d'entraine-
ment relaché, la lame continue de tourner un
court instant. Les personnes risquent des
blessures graves.

> Enlever de la zone de travail les
corps étrangers tels que pierres,
batons, fils, jouets ou autres. Repé-

> Attendre que la lame ne tourne plus.

m Sij la lame en rotation rencontre un objet dur,
des étincelles peuvent se produire. Dans un

0478-111-9945-A

rer les objets dissimulés qui ne peu-
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environnement facilement inflammable, les

étincelles risquent de déclencher des incen-

dies. Les personnes risquent des blessures

graves, voire la mort et des dommages maté-

riels peuvent survenir.

> Ne pas utiliser dans un environnement faci-
lement inflammable.

m Sj la tondeuse est arrétée sur des zones en
pente, elle risque de se mettre a rouler invo-
lontairement. Des personnes risquent de se
blesser et des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne relacher la tondeuse que lorsqu'elle se

trouve sur une zone plane et ne peut pas
se mettre a rouler d'elle-méme.

m Sj des objets sont fixés sur le guidon, la ton-
deuse risque de basculer sous le poids sup-
plémentaire. Des personnes risquent de se
blesser et des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne fixer aucun objet sur le guidon.

A DANGER

® En cas d'utilisation a proximité de cables élec-
triques, la lame risque de les toucher et de les
endommager. L'utilisateur risque des blessu-
res graves, voire la mort.
> Ne pas utiliser a proximité de cables électri-

ques.

® En cas d'utilisation lors d'un orage, I'utilisateur
peut étre touché par la foudre. L'utilisateur ris-
que des blessures graves, voire la mort.
> En cas d'orage : ne pas tondre.

m | 'utilisateur risque de glisser en cas d'utilisa-
tion de la tondeuse sous la pluie. L'utilisateur
risque des blessures graves, voire la mort.
> En cas de pluie : ne pas tondre.

4.9 Transport
A AVERTISSEMENT

® Pendant le transport, la tondeuse peut se ren-
verser ou bouger. Des personnes risquent de
se blesser et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Arréter le moteur.
> Attendre que la lame ne tourne plus.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]:J mage.
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> Sécuriser la tondeuse sur une surface de
chargement adaptée a l'aide de sangles, de
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courroies ou d'un filet, de sorte qu'elle ne
bascule pas et ne puisse pas bouger.
m Aprés que le moteur a fonctionné, le silen-

cieux et le moteur peuvent étre bralants. L'utili-

sateur risque de se brdler lors du transport.
> Pousser la tondeuse.
® | a tondeuse est lourde. L'utilisateur risque de
se blesser s'il porte seul la tondeuse.
> Porter des gants de protection.
> Porter la tondeuse a deux.

410 Remisage
A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne sont pas en capacité de recon-

naitre et d'évaluer les dangers de la tondeuse.

Les enfants risquent des blessures graves.

> Arréter le moteur.

> Conserver la tondeuse hors de portée des
enfants.

> Conserver la tondeuse au propre et au sec.

m Sj la tondeuse est remisée sur des surfaces

en pente, elle risque de se mettre a rouler

involontairement. Des personnes risquent de

se blesser et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Remiser la tondeuse uniquement sur des
surfaces planes.

4.11 Nettoyage, entretien et répara-

tion

A AVERTISSEMENT

m Sj le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, des personnes
risquent de se blesser gravement et des dom-
mages matériels peuvent survenir.
> Arréter le moteur.

% > Attendre que la lame ne tourne plus.

— | > Retirer la cosse de bougie d'allu-

Fr | mage.
£

m Sij le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, I'entrainement
peut se mettre en marche involontairement.
Les personnes peuvent se blesser gravement
et des dommages matériels peuvent survenir.
> Arréter le moteur.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]:J mage.
&L
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5 Préparation de la tondeuse

Aprés que le moteur a fonctionné, le silen-

cieux et le moteur peuvent étre brilants. Les

personnes risquent de se brller.

> Attendre que le silencieux et le moteur aient
refroidi.

Des produits de nettoyage agressifs, le net-

toyage au jet d'eau ou avec des objets pointus

risquent d'endommager la tondeuse ou la

lame. Si la tondeuse ou la lame ne sont pas

nettoyées correctement, certains composants

peuvent ne plus fonctionner correctement et

des dispositifs de sécurité peuvent étre désac-

tivés. Les personnes risquent des blessures

graves.

> Nettoyer la tondeuse et la lame comme
indiqué dans le présent manuel d'utilisation,
15.2.

Si la tondeuse ou la lame ne sont pas entrete-

nues ou réparées correctement, les compo-

sants ne peuvent plus fonctionner correcte-

ment et les dispositifs de sécurité peuvent étre

désactives. Les personnes risquent des bles-

sures graves, voire la mort.

> Remplacer les piéces usées ou endomma-
gees.

> Si la tondeuse nécessite entretien ou répa-
ration : demander conseil a un revendeur
spécialisé STIHL.

> Entretenir la lame comme indiqué dans le
présent manuel d'utilisation.

Lors du nettoyage, de I'entretien ou de la répa-

ration de la lame, I'utilisateur peut se couper

sur des tranchants aff(tés. L'utilisateur peut se

blesser.

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

Pendant 'affatage, la lame peut devenir tres

chaude. L'utilisateur risque de se brdler.

> Attendre que la lame soit refroidie.

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

5 Préparation de la tondeuse

5.1

Préparation de la tondeuse

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-
ment les opérations suivantes :

>

Yy Y VY

S'assurer que les composants suivants sont
en bon état de fonctionnement :

— Tondeuse, 1 4.6.1.

— Lame, (1 4.6.2.

Nettoyer la tondeuse, 1 15.2.

Controler la lame, E3 10.2.

Faire I'appoint d'huile moteur, 1 6.1.
Déplier le guidon, d 8.1.
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6 Plein d'huile moteur

> Faire le plein de la tondeuse, L1 7.1.

> Régler la hauteur de coupe, 1 11.2.

> Controler les éléments de commande,
10.1.

> Si les différentes opérations n'ont pas pu étre
effectuées : ne pas utiliser la tondeuse et
demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

6 Plein d'huile moteur
6.1 Plein d'huile moteur
L'huile moteur lubrifie et refroidit le moteur.

La spécification de I'huile moteur et la quantité
de remplissage sont indiquées dans la notice
d'utilisation du moteur.

AVIS

m A la livraison, le réservoir ne contient pas
d'huile moteur. Un démarrage du moteur sans
ou avec trop peu d'huile moteur peut endom-
mager la tondeuse.
> Avant chaque démarrage, contrbler le

niveau d'huile moteur et faire I'appoint si
nécessaire.

> Verser I'huile moteur comme indiqué dans la
notice d'utilisation du moteur.

7 Plein de carburant de la

frangais

> Tourner le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1) dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce qu'il puisse étre retiré.
> Déposer le bouchon du réservoir a carburant.
> Verser du carburant de maniére a laisser au
moins 15 mm de libre jusqu'au bord du réser-
voir a carburant.
> Mettre le bouchon sur le réservoir a carburant.
> Visser le bouchon du réservoir a carburant
dans le sens des aiguilles d'une montre et le
serrer a la main.
Le réservoir a carburant est fermé.

8 Réglage de la tondeuse
pour ['utilisateur

8.1 Dépliage du guidon

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

tondeuse
71 Plein de carburant de la ton-
deuse
AVIS

m | a tondeuse peut étre détériorée si elle n'est
pas ravitaillée avec le bon carburant.
> Tenir compte de la notice d'utilisation du
moteur.

> Arréter le moteur.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Al'aide d'un chiffon humide, nettoyer la zone
autour du bouchon du réservoir a carburant.
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> Quvrir les tendeurs rapides (1) s'ils sont fer-
més.

> Déplier le guidon (2).

> Fermer les tendeurs rapides (1).
Le guidon (2) est fixé a la tondeuse.
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> Pousser et maintenir I'arceau de commande

de tonte (3) contre le guidon (2).

Tirer lentement la poignée de démarrage (4)
en direction du guidage de cable (5).

> Accrocher la poignée de démarrage (4) dans
le guidage de cable (5).

Relacher I'arceau de commande de tonte (3).
> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.

v

v

8.2 Pliage du guidon

Le guidon peut étre replié pour un transport ou

un rangement compacts de I'appareil.

> Couper le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser et maintenir I'arceau de commande
de tonte contre le guidon.

> Décrocher la poignée de démarrage du gui-
dage de cable et la guider lentement en direc-
tion du moteur.

> Relacher l'arceau de commande de tonte.

> Tenir le guidon et desserrer les molettes de
serrage.

> Replier le guidon vers I'avant.

9 Mise en route et arrét du
moteur

9.1 Démarrage du moteur
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> De la main gauche, pousser et maintenir I'ar-
ceau de commande de tonte (2) contre le gui-
don (1).

40

9 Mise en route et arrét du moteur

> Tirer lentement la poignée de démarrage (3)
de la main droite jusqu'a sentir qu'elle résiste.

> Tirer rapidement sur la poignée de démar-
rage (3) et la laisser revenir en arriére jusqu'a
ce que le moteur tourne.

> Si le moteur ne démarre pas : tenir compte de
la notice d'utilisation du moteur.

9.2 Arrét du moteur

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Relacher I'arceau de commande de tonte.
Le moteur s'arréte.

> Quitter la position d'utilisateur.

10 Controle de la tondeuse

10.1  Controle des éléments de com-

mande

Relacher I'arceau de commande de tonte et I'ar-

ceau de commande d'entrainement.

> Couper le moteur.

> Tirer entierement I'arceau de commande de
tonte et I'arceau de commande d'entrainement
en direction du guidon et les relacher.

> Sil'arceau de commande de tonte ou I'arceau
de commande d'entrainement est grippé ou ne
revient pas dans sa position initiale : ne pas
utiliser la tondeuse et demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
L'arceau de commande de tonte ou l'arceau
de commande d'entrainement est défectueux.

10.2 Contréle de la lame

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Basculer la tondeuse en position verticale, 1
15.1.

> Effectuer les mesures suivantes :
— Epaisseur a
— Largeurb
— Angle de coupe c

> SiI'épaisseur et la largeur de la lame sont
inférieures aux valeurs minimales : remplacer
la lame, 1 19.2.
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11 Utilisation de la tondeuse

> Sil'angle de coupe n'est pas respecté : afflter
la lame, 1 19.2.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

11 Utilisation de la tondeuse

11.1  Conduite et guidage de la ton-

deuse

frangais

> Tenir le guidon des deux mains de sorte que
les pouces l'entourent également.

11.2 Réglage de la hauteur de

coupe
Il est possible de régler 4 hauteurs de coupe :
— 30 mm = position 1
— 50 mm = position 2
— 70 mm = position 3
— 85 mm = position 4

La hauteur de coupe se régle séparément a
l'avant et a l'arriére. Le réglage de la hauteur de
coupe doit étre le méme a l'arriére et a I'avant.

Réglage de la hauteur de coupe a l'arriére
> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser l'axe arriere vers le bas.
L'axe arriére est desserré et peut étre déplacé.
> Placer l'axe arriére a la position souhaitée a
gauche et a droite.

Réglage de la hauteur de coupe a I'avant
> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

0478-111-9945-A

> Pousser le levier de réglage de la hauteur de
coupe (1) vers I'extérieur.

> Placer le levier de réglage de la hauteur de
coupe (1) a la position souhaitée et le faire
s'enclencher.

11.3  Mise en marche/arrét de I'en-
trainement
11.3.1 Mise en marche de |'entrainement

> Placer la tondeuse sur une surface plane.
> Démarrer le moteur.

> Tirer entiérement |'arceau de commande d'en-
trainement (1) en direction du guidon et le
tenir de sorte que le pouce tienne également
le guidon.
La tondeuse se met en mouvement.

11.3.2 Arrét de I'entrainement

> Relacher 'arceau de commande d'entraine-
ment.

> Attendre que la tondeuse s'immobilise.

11.4  Mulching

Lors du mulching, les brins d'herbe coupés sont
broyés plusieurs fois, grace a un flux d'air spé-
cialement dirigé vers la zone de coupe, avant
d'étre pulvérisés en fines particules sur le gazon.
L'herbe coupée reste sur le gazon, ou elle se
décompose facilement et sert d'engrais naturel.
Pour obtenir un beau gazon bien dense, il est
nécessaire de procéder souvent au mulching en
tondant I'herbe a un tiers de sa hauteur.

Conditions préalables pour de bons résultats de
mulching :
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— Fréquence : au printemps (période de crois-
sance principale) au moins 2 fois par semaine,
en été et en hiver 1 fois par semaine.

— Tondre si possible lorsque I'nerbe est séche.

— Utiliser des lames de coupe bien afftées.

— Choisir une faible vitesse d'avancement.

— Alterner le sens de la tonte et faire attention
au chevauchement des bandes de tonte.

— Tondre les herbes trés hautes par étapes.

> En cas d'utilisation avec I'entrainement activé :

faire avancer la tondeuse de maniéere contro-
lée.

> En cas d'utilisation avec I'entrainement désac-
tivé : pousser la tondeuse lentement et de
maniére contrdlée.

12 Apres le travalil

121 Apres le travalil

> Couper le moteur.

> Si la tondeuse est mouillée : laisser sécher la
tondeuse.

> nettoyer la tondeuse.

13 Transport

13.1  Transport de la tondeuse
> Arréter le moteur.

La lame ne doit pas tourner.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

Pour pousser la tondeuse
> Pousser la tondeuse lentement et de maniére
controlée.

Pour porter la tondeuse
> Porter des gants de protection en matiére
résistante.
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12 Aprés le travail

> En cas de transport de la tondeuse avec le
guidon déplié :
> Une personne tient la tondeuse des deux
mains au niveau du carter avant et une
autre personne la tient des deux mains au
niveau du guidon.
> Soulever ou porter la tondeuse a deux.

> En cas de transport de la tondeuse avec le

guidon replié :

> Repliez le guidon, 1 8.2.

> Une personne tient la tondeuse des deux
mains au niveau du carter avant et une
autre personne la tient des deux mains au
niveau du guidon.

> Soulever ou porter la tondeuse a deux.

Transport de la tondeuse dans un véhicule

> Sécuriser la tondeuse sur ses quatre roues de
sorte qu'elle ne bascule pas et ne puisse pas
bouger.

14 Rangement

141 Remisage de la tondeuse

> Arréter le moteur et le laisser refroidir.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Remiser la tondeuse en respectant les condi-
tions suivantes :

La tondeuse se trouve hors de portée des

enfants.

La tondeuse est propre et séche.

La tondeuse ne peut pas se renverser.

La tondeuse ne peut pas se mettre a rouler.

0478-111-9945-A



15 Nettoyage

15 Nettoyage

156.1  Mise en position verticale de la

tondeuse

> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.
Le moteur s'arréte de lui-méme.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Régler la hauteur de coupe a la position 1, €
11.2.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Tenir le guidon (1) et ouvrir les tendeurs rapi-
des (2).

> Déposer le guidon (1) vers l'arriére.

> Basculer la tondeuse en arriere, a la verticale.

15.2 Nettoyage de la tondeuse

> Couper le moteur.

Laisser refroidir la tondeuse.

Retirer la cosse de bougie d'allumage.
Nettoyer la tondeuse avec un chiffon humide.
Nettoyer la fente d'aération avec un pinceau.
Mettre la tondeuse en position verticale.
Nettoyer la lame et la zone périphérique a
I'aide d'un bout de bois, d'une brosse douce
ou d'un chiffon humide.

Yy Yy Y VY VYYy

16 Maintenance
16.1 Intervalles d'entretien

Les intervalles d'entretien dépendent des condi-
tions ambiantes et des conditions de travail.
STIHL recommande les intervalles d'entretien
suivants :

Moteur
> Procéder a I'entretien du moteur comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Tondeuse
> Faire contrbler la tondeuse une fois par an par
un revendeur spécialisé STIHL.

0478-111-9945-A
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16.2 Démontage et remontage de la
lame
16.2.1 Démontage de la lame

> Arréter le moteur.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Mettre la tondeuse en position verticale.

> Maintenir la lame (1).

Dévisser la vis (2) et la déposer avec la ron-
delle (3).

Déposer la lame (1).

Jeter la vis (2) et la rondelle (3).

Utiliser une vis et une rondelle neuves pour
monter la lame (1).

16.2.2 Montage de la lame

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Mettre la tondeuse en position verticale.

v

v

v

> Poser la rondelle neuve (1) sur la vis

neuve (2).

Appliquer du frein Loctite 243 sur le filetage de
la vis (2).

Placer la lame (3) de sorte que les reliefs de la
surface d'appui s'encastrent dans les évide-
ments de la lame (3).

Serrer la vis (2) avec la rondelle (1).

A\

A\

A\
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> Maintenir la lame (3).
> Serrer la vis (2) a un couple de 65 Nm.

16.3 Affltage et équilibrage de la
lame

L'affGtage et I'équilibrage de la lame nécessitent
une longue pratique.

STIHL recommande de faire aff(ter et équilibrer
la lame par un revendeur spécialisé STIHL.

A AVERTISSEMENT

m | es tranchants de la lame sont trés aiguisés.
L'utilisateur risque de se couper.
> Porter des gants de protection en matiere
résistante.

17 Réparation

> Démonter la lame.

Afflter la lame. Respecter I'angle de coupe et
laisser refroidir la lame, £ 19.2.

Pendant I'affatage, la lame ne doit pas bleuir.
Remonter la lame.

En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

17 Réparation
17.1 Réparation de la tondeuse

L'utilisateur ne doit pas entretenir ni réparer lui-

méme la tondeuse et la lame.

> Si la tondeuse ou la lame sont endomma-
gées : ne pas utiliser la tondeuse ni la lame et
demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

\

v

v

> Couper le moteur.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Mettre la tondeuse en position verticale.

18 Dépannage

Remplacer les pictogrammes illisibles ou
endommagés. Faire remplacer les pictogram-
mes par un revendeur spécialisé STIHL.

18.1  Résolution des dysfonctionnements de la tondeuse
Dysfonction- |Cause Solutions
nement
Impossible de [L'arceau de commande de > Démarrer le moteur comme décrit dans le présent
démarrer le  |tonte n'est pas enfonceé. manuel d'utilisation.
moteur.
Le réservoir a carburant est > Faire le plein de la tondeuse.
vide.
La conduite d'alimentation en » Demander conseil a un revendeur spécialisé
carburant est bouchée. STIHL.
Le carburant présent dans le » Utiliser du carburant frais (essence sans plomb),
réservoir est de mauvaise qua- de marque.
lité, encrassé ou la depuis trop
longtemps.
Le filtre a air est encrassé. » Demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.
La cosse est retirée de la bou- [> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.
gie d'allumage ou le cable d'al- |> Contrdler la connexion entre le cable d'allumage et
lumage n'est pas fixé correcte- le connecteur.
ment sur la cosse.
La bougie d'allumage est enc- [> Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.
rassée, endommagee ou I'écar- |> Régler I'écartement des électrodes.
tement des électrodes est incor-
rect.
La résistance au niveau de la > Régler une hauteur de coupe supérieure.
lame est trop importante. > Démarrer le moteur dans de I'herbe plus basse.
Le moteur Le carter de la tondeuse est Nettoyer la tondeuse.
démarre diffi- |bouché.
cilement ou
perd de la
puissance.
La hauteur de coupe est réglée [Adapter la hauteur de coupe ou tondre plus lente-
trop bas ou la vitesse d'avance- [ment.
ment est trop élevée.
44 0478-111-9945-A
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Dysfonction- |Cause

nement

Solutions

Il'y a de I'eau dans le réservoir
a carburant et le carburateur ou
le carburateur est bouché.

Vider le réservoir a carburant, nettoyer la conduite
d'alimentation en carburant et le carburateur.

Le réservoir a carburant est
encrasse.

Demander conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

Le filtre a air est encrassé.

Demander conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

La bougie d'allumage est enc-
rassée.

Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.

Le moteur est
trés chaud.

Le niveau d'huile moteur est
trop faible.

Verser de I'huile moteur ou la vidanger comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Les ailettes de refroidissement
sont encrassées.

Nettoyer la tondeuse.

La tondeuse |La lame est endommagée.

Remplacer la lame.

vibre fort-
ement.
La lame n'est pas montée cor- [Remonter la lame.
rectement.
L'herbe est La lame est émoussée ou usée. | Afflter ou remplacer la lame.
mal coupée.
19 Caractéristiques techni- puissance acoustique est de 1,1 dB(A). La
valeur K pour le niveau de vibration est de
GUES 2,36 m/s2.
19.1 Tondeuse STIHL RM 2.0 RT — Niveau de pression sonore Lyx mesuré selon

— Type de moteur : KOHLER HD675

— Cylindrée : 149 cm?®

Puissance : 2,2 kW (3,0 ch) a 2800 tr/min
Régime : 2800 tr/min

Capacité maximale du réservoir a carburant :
1,41

Poids : 30 kg

Largeur de coupe : 46 cm

19.2

Lame

— Largeur minimale b : 45 mm
— Angle de coupe ¢ : 30°

19.3

Emissions sonores et niveaux
de vibration

La valeur K pour le niveau de pression sonore
est de 2 dB(A). La valeur K pour le niveau de

0478-111-9945-A

la norme 2006/42/EC : 81 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique L, mesuré
selon 2000/14/EC : 92,5 dB(A)

— Niveau de vibration ay,,, mesuré selon la
norme EN 12096, guidon : 5,90 m/s?

Pour de plus amples informations sur la directive
sur les vibrations 2002/44/EC, consulter le site
www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de l'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

20 Piéces de rechange et
accessoires

Pieces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de
&), rechange d'origine STIHL et les acces-
soires d'origine STIHL.

20.1
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STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

20.2 Piéces de rechange importan-

tes

La société STIHL décline toute responsabilité en
cas de blessures et dommages matériels décou-
lant de I'utilisation d'accessoires ou de piéces de
rechange non autorisés.

— Lame : 6357 702 0102

— Vis de fixation de la lame : 9008 319 9028

— Rondelle : 0000 702 6600

21 Mise au rebut
21.1

Les revendeurs spécialisés STIHL se tiennent a

disposition pour toute information concernant la

mise au rebut.

> Mettre au rebut la tondeuse, la lame, l'es-
sence, I'huile moteur, les accessoires et I'em-
ballage conformément a la réglementation et
dans le respect de I'environnement.

Mise au rebut de la tondeuse

22 Déclaration de conformité
UE

221 Tondeuse STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Autriche

déclare sous sa seule responsabilité que
— Modéle : tondeuse
— Marque : STIHL
— Type: RM 2.0 RT

N° de série :

— 6357
est en parfaite conformité avec les dispositions
pertinentes des directives 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU et 2011/65/EU et a été
mise au point et fabriquée conformément aux
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versions des normes suivantes, en vigueur a la
date de production : EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Nom et adresse de l'institut :

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nuremberg, Allemagne

La détermination des niveaux de puissance

acoustique mesurés et garantis a été effectuée

conformément a la directive 2000/14/EC,

Annexe VIII.

— Niveau de puissance acoustique mesuré :
92,5 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique garanti :
94 dB(A)

La documentation technique est conservée avec
I'hnomologation du produit par STIHL Tirol GmbH.

L'année de fabrication et le numéro de machine
sont indiqués sur la tondeuse.

Langkampfen, 02/01/2020
STIHL Tirol GmbH

par délégation M é i ;; é\

Matthias Fleischer, Directeur de la Recherche et
du Développement

fmmwmw fvv\
par délégation

Sven Zimmermann, Directeur de la Qualité

23 Adresses

23.1 Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 Sociétés de distribution STIHL

ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Téléphone : +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7
2334 Voésendorf

0478-111-9945-A



Téléphone : +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Téléphone : +41 44 9493030

REPUBLIQUE TCHEQUE

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 Importateurs STIHL

BOSNIE-HERZEGOVINE

UNIKOMERC d. o. o.

Bisce polje bb

88000 Mostar

Téléphone : +387 36 352560
Fax : +387 36 350536

CROATIE

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.
Sjediste :

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja :

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Téléphone : +385 1 6370010

Fax : +385 1 6221569

espanol
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1 Prélogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecoldgico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

TURQUIE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Téléphone : +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USARY
GUARDAR.

2 Informaciones relativas a

estas instrucciones para la

reparacion

21 Documentacion aplicable

Este manual de instrucciones es un manual ori-
ginal del fabricante en conformidad con la direc-

tiva 2006/42/EC de la UE.

Son aplicables las normas de seguridad locales.
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espafol 3 Sinopsis

> Ademas de este manual de instrucciones se 3 Sinopsis
deben leer, comprender y guardar los siguien-
tes documentos: 3.1 Cortacésped
— Manual de instrucciones del motor KOHLER
HD675

2.2 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A PELIGRO

® | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A ADVERTENCIA

m | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden

evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden

evitar dafios materiales. 1 Empufadura de arranque
La empuifadura de arranque sirve para arran-
Simbolos en el texto car el motor.
Este simbolo remite a un capitulo de este 2 Estribo de mando para corte de césped

manual de instrucciones. El estribo de mando para corte de césped

sirve para arrancar y apagar el motor.

3 Manillar
El manillar sirve para sujetar, conducir y
transportar el cortacésped.

4 Estribo de mando para traccién a las ruedas
El estribo de mando para traccion a las rue-
das sirve para arrancar y apagar el motor.

5 Palancas de ajuste rapido
Las palancas de ajuste rapido fijan el manillar
al cortacésped.

6 Tapdn del depésito de combustible
El tapdn del depdsito de combustible cierra la
abertura de llenado de gasolina.

7 Tapa del filtro
La tapa del filtro cubre el filtro de aire.

8 Pipa de bujia y bujia de encendido
La pipa de bujia une el cable de encendido
con la bujia de encendido.
La bujia de encendido enciende la mezcla de
combustible y aire en el motor.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

9 Tapdn de aceite de motor
El tapon de aceite de motor cierra la abertura
de llenado de aceite de motor.

10 Ajuste delantero de la altura de corte
El ajuste de altura de corte sirve para ajustar
la altura de corte.

11 Ajuste trasero de la altura de corte
El ajuste de altura de corte sirve para ajustar
la altura de corte.

12 Asa de transporte

El asa de transporte sirve para transportar el
cortacésped.

3.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el corta-
césped y significan lo siguiente:
L Potencia sonora garantizada segun la
WA directiva 2000/14/EC en dB(A), para
permitir que las emisiones sonoras de
los productos sean comparables.

Este simbolo caracteriza el tapén del
depdsito de combustible.

Este simbolo caracteriza el tapén de
aceite de motor.

Arrancar el motor.

B Apagar el motor.

Conectar la traccién a las ruedas.

5=

4 Indicaciones relativas a la
seguridad

41 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cortacésped
significan lo siguiente:
Tener en cuenta las indicaciones de

seguridad y las medidas que se deben
tomar.

>

Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad respecto a los objetos lanza-

>
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dos al aire y las medidas que se deben
tomar.

% No tocar una cuchilla en rotacion.

—, | Retirar la pipa de bujia durante el
"]E‘j transporte, el almacenamiento, el man-
Ve tenimiento o la reparacion.

@ Mantener la distancia de seguridad.

4.2 Uso de acuerdo a lo previsto

El cortacésped STIHL RM 2.0 RT sirve para rea-
lizar el mulching de hierba seca.

A ADVERTENCIA

m Si el cortacésped no se utiliza de la forma pre-
vista, pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafios materiales.
> Utilizar el cortacésped de la manera des-

crita en este manual de instrucciones y en
el manual de instrucciones del motor.

4.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del cortacésped. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Si el cortacésped se entrega a otra per-
sona, entregarle también el manual de ins-
trucciones del cortacésped y del motor.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el cortacésped y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar unicamente bajo supervisién o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del cortacésped.
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— El usuario es consciente de su respon-
sabilidad por los accidentes y dafios
que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con el cortacésped.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

44 Ropa y equipamiento de tra-
bajo

A ADVERTENCIA

m Durante el trabajo pueden salir despedidos

objetos a alta velocidad. El usuario puede

resultar lesionado.

> Llevar un pantalon largo de material resis-
tente.

m Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede dafar el oido.
> Utilizar una proteccion auditiva.

m Durante el trabajo puede levantarse polvo. El
polvo aspirado puede perjudicar la salud y
provocar reacciones alérgicas.
> Si se levanta polvo: llevar una mascara

antipolvo.

m | a ropa inapropiada puede quedar atrapada
en madera, matorrales y en el cortacésped.
Los usuarios que no lleven ropa apropiada
puede ser gravemente lesionados.
> Llevar ropa ajustada al cuerpo.
> Quitarse bufandas y joyas.

® Durante la limpieza, el mantenimiento o el
transporte, el usuario puede entrar en con-
tacto con la cuchilla. El usuario puede resultar
lesionado.
> Llevar guantes de trabajo de material resis-

tente.
> Llevar calzado resistente y cerrado con
suela antideslizante.

m E| usuario que no lleva calzado apropiado
puede resbalar. El usuario puede resultar
lesionado.

m Al afilar las cuchillas pueden salir despedidas
particulas de material. El usuario puede resul-
tar lesionado.
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> Llevar gafas de proteccion ajustadas a la
cabeza. Las gafas de proteccion apropia-
das se han comprobado segun la norma
EN 166 o segun disposiciones nacionales,
y estan a la venta en los comercios con su
correspondiente identificacion.

> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.

4.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifios y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros que se desprenden del
cortacésped y de los objetos lanzados al aire.
Las personas ajenas al trabajo, nifios y anima-
les pueden sufrir lesiones graves, y se pueden
producir dafios materiales.

> Las personas ajenas al trabajo,
nifios y animales se deben alejar de
@ la zona de trabajo.

> Mantener una distancia suficiente a los
objetos.

> No dejar el cortacésped sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cortacésped.

m Gases de escape calientes emanan del silen-
ciador cuando el motor esta funcionando. Los
gases de escape calientes pueden encender
materiales facilmente inflamables y causar
incendios.
> Mantener el chorro de gases de escape

alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

4.6 Estado seguro

4.6.1 Cortacésped

El cortacésped se encuentra en un estado

seguro cuando se cumplen las siguientes condi-

ciones:

— El cortacésped no esta dafiado.

— El cortacésped no tiene una fuga de gasolina.

— El tapon del deposito de combustible esta
cerrado.

— El cortacésped no tiene una fuga de aceite de
motor.

— El tapon de aceite de motor esta cerrado.

— El cortacésped esta limpio.

— Los mandos funcionan y no han sido modifica-
dos.

— La cuchilla esta montada correctamente.

— En este cortacésped se han montado acceso-
rios originales STIHL.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

— Los accesorios estan montados correcta-

mente.

— Los mecanismos cargados por resorte no

estan dafiados y funcionan.

— El motor se apaga cuando se suelta el estribo

de mando para corte de césped.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente, se desactiven dispositivos de

seguridad y haya una fuga de combustible.

Pueden producirse lesiones graves o morta-

les.

> Trabajar con un cortacésped que no pre-
sente dafos.

> Si el cortacésped tiene una fuga de gaso-
lina: no trabajar con el cortacésped y con-
sultar a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

> Cerrar el tapon del deposito de combusti-
ble.

> Si el cortacésped tiene una fuga de aceite

de motor: no trabajar con el cortacésped y

consultar a un distribuidor especializado

STIHL.

Cerrar el tapon de aceite de motor.

Si el cortacésped esta sucio: limpiar el cor-

tacésped.

> No manipular el cortacésped ni sus siste-
mas de seguridad.

> No realizar manipulacién alguna en el cor-
tacésped que modifique la potencia o el
régimen del motor de combustion.

> Si los mandos no funcionan: no trabajar
con el cortacésped.

> Los mecanismos cargados por resorte pue-
den emitir energia almacenada.

> Montar accesorios originales STIHL para
este cortacésped.

> Montar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

> Montar los accesorios de la manera des-
crita en este manual de instrucciones o en
el manual de instrucciones del accesorio
correspondiente.

> No meter ningun objeto en las aberturas del
cortacésped.

> Sustituir los rétulos desgastados o dafia-
dos.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

\

\
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46.2 Cuchilla

La cuchilla se encuentra en un estado seguro

cuando se cumplen las siguientes condiciones:

— La cuchilla y las piezas de montaje no presen-
tan dafos.

— La cuchilla no esta deformada.

— La cuchilla esta montada correctamente.

— La cuchilla esta afilada correctamente.

— La cuchilla no tiene rebabas.

— La cuchilla esta bien equilibrada.

— El grosor y el ancho de la cuchilla no son infe-
riores al minimo; L 19.2.
— Se ha respetado el angulo de afilado; d 19.2.

A ADVERTENCIA

m Si la cuchilla no se encuentra en un estado
seguro, es posible que partes de ella se suel-
ten y salgan despedidas. Pueden producirse
lesiones graves.
> Trabajar solo con una cuchilla en buen
estado y piezas de montaje que no estén
danadas.

> Montar las cuchillas correctamente.

> Afilar las cuchillas correctamente.

Si el grosor o el ancho de las cuchillas es

inferior al minimo: sustituir las cuchillas.

> Encargar a un distribuidor especializado

STIHL que equilibre las cuchillas.

En caso de dudas: consultar a un distribui-

dor especializado STIHL.

v

v

4.7 Combustible y repostaje
A ADVERTENCIA

® E| combustible utilizado para este cortacésped
es gasolina. La gasolina es altamente inflama-
ble. La gasolina que entre en contacto con lla-
mas abiertas u objetos calientes puede provo-
car incendios o explosiones. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafos materiales.
> Proteger la gasolina del calor y del fuego.
> No derramar gasolina.
> Si se derramo6 gasolina: limpiarla con un
pafo, e intentar arrancar el motor solo
cuando todos los componentes del corta-
césped estén secos.
> No fumar.
> No repostar en las cercanias de fuego.
> Antes de repostar, apagar el motor y dejar
que se enfrie.
> Si hay que vaciar el deposito: hacerlo al
aire libre.
Arrancar el motor a una distancia de al
menos 3 m del lugar de repostaje.

v
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> No guardar el cortacésped nunca con gaso-
lina en el depdsito dentro de un edificio.

m | os vapores de gasolina pueden envenenar a
las personas que los inhalen.
> No inhalar los vapores de gasolina.
> Repostar en un lugar bien ventilado.

m E| cortacésped se calienta durante el trabajo.
La gasolina se expande y en el depésito de
combustible puede generarse sobrepresion.
Cuando se abre el tapon del deposito de com-
bustible puede salir un chorro de gasolina. La
gasolina que sale a chorros puede inflamarse.
El usuario puede resultar gravemente lesio-
nado.
> Dejar que primero se enfrie el cortacésped,

y abrir después el tapon del depdsito de
combustible.

® | a ropa que entra en contacto con gasolina es
mas facilmente inflamable. Pueden producirse
lesiones graves o mortales y también dafios
materiales.
> Si la ropa entra en contacto con gasolina:

cambiarse de ropa.

m | 3 gasolina puede poner en peligro el medio
ambiente.
> No derramar combustible.
> Desechar la gasolina de una forma regla-

mentaria y respetuosa con el medio
ambiente.
m Sj la gasolina entra en contacto con la piel o
los ojos, estos se pueden irritar.
> Evitar cualquier contacto con gasolina.
> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabon.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.

m F| sistema de encendido del cortacésped pro-
duce chispas. Las chispas pueden extenderse
al exterior y provocar incendios y explosiones
en entornos facilmente inflamables o explosi-
vos. Pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafos materiales.
> Utilizar las bujias de encendido descritas

en el manual de instrucciones del motor.
> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.
> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sion.

m E| cortacésped puede resultar dafiado si se
reposta con combustible inadecuado para el
motor.
> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
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> Tener en cuenta las especificaciones del
manual de instrucciones del motor.

4.8 Trabajo
A ADVERTENCIA

m E| usuario que no arranca el motor correcta-
mente puede perder el control sobre el corta-
césped. El usuario puede resultar gravemente
lesionado.
> Arrancar el motor de la manera descrita en

este manual de instrucciones.

®m En determinadas situaciones el usuario ya no
puede trabajar de forma concentrada. El usua-
rio puede tropezar, caer y resultar gravemente
lesionado.
> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.
> Cortar el césped solo cuando haya buena

visibilidad. No se debe trabajar con el corta-

césped si las condiciones luminicas y de
visibilidad son malas.
Manejar el cortacésped a solas.
Prestar atencion a los obstaculos.
No volcar el cortacésped.
Trabajar de pie sobre el suelo y mantener
el equilibrio.
> Si aparecen signos de cansancio: hacer
una pausa.

> Si se corta el césped en una pendiente: tra-
bajar en sentido perpendicular a la pen-
diente.

> No trabajar en pendientes que superen una
inclinaciéon de 25° (46,6 %).

> Utilizar el cortacésped con sumo cuidado
cuando se trabaje en las cercanias de pen-
dientes, bordes del terreno, zanjas, verte-
deros y diques.

> Programar el tiempo de trabajo de modo
que se eviten cargas elevadas en un
periodo de tiempo grande.
® Cuando funciona el motor se generan gases
de escape. Los gases de escape pueden
envenenar a las personas que los inhalen.
> No inhalar los gases de escape.
> Trabajar con el cortacésped en un lugar
bien ventilado.

> Si se sienten nauseas, dolores de cabeza,
trastornos visuales o auditivos o mareos:
finalizar el trabajo y visitar a un médico.

m E| usuario que lleve una proteccion auditiva
con el motor en marcha solo podra percibir y
evaluar los ruidos de una forma limitada.
> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.

m E| cortacésped esta equipado con un disposi-
tivo de parada del motor.

yvYyVvYy
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

> El motor y la cuchilla se detienen en un
plazo de 3 segundos cuando se suelta el
estribo de mando para corte de césped.
® | a cuchilla que gira puede cortar al usuario. El
usuario puede resultar gravemente lesionado.
. | > Retirar la pipa de bujia.
B

> No tocar una cuchilla en rotacion.

> Si la cuchilla esta bloqueada por un
objeto: apagar el motor. Solo des-
pués se debe retirar el objeto.

m Sij se esta trabajando sin traccion a las rue-
das, esta se puede conectar involuntaria-
mente, con lo que se pondra en movimiento el
cortacésped. Pueden producirse lesiones gra-
ves y dafos materiales.
> Accionar el estribo de mando para traccion

a las ruedas solo si se desea conectar la
traccion a las ruedas.

m Sij el cortacésped cambia durante el trabajo o
se comporta de una forma poco habitual, es
posible que no se encuentre en un estado
seguro. Pueden producirse lesiones graves y
dafos materiales.
> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-

buidor especializado STIHL.

® Durante el trabajo pueden producirse vibracio-
nes ocasionadas por el cortacésped.
> Utilizar guantes de trabajo.
> Hacer pausas para descansar del trabajo.
> Si se presentan sefales de un trastorno cir-

culatorio: acudir a un médico.

m |nspeccionar la superficie a cortar y fijarse en
los obstaculos. Si durante el trabajo la cuchilla
choca contra un objeto extrafio, dicho objeto o
partes de él podrian ser lanzadas al aire a alta
velocidad. Pueden producirse lesiones y
dafos materiales.

> Retirar de la zona de trabajo objetos
extrafios como piedras, palos, alam-
A bres, juguetes u otros obstaculos.
Marcar los objetos ocultos que no se
puedan retirar.

m Sij se suelta el estribo de mando para corte de
césped, la cuchilla seguira girando breve-
mente. Pueden producirse lesiones graves.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
girar.

m Sj la cuchilla en rotacion choca contra un
objeto duro, pueden producirse chispas. En
entornos facilmente inflamables las chispas
pueden provocar incendios. Pueden produ-
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cirse lesiones graves o mortales y también

dafos materiales.

> No trabajar en un entorno facilmente infla-
mable.

m Sij el cortacésped se estaciona en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> El cortacésped solo se debe soltar cuando

se encuentra en una superficie plana, para
que no pueda salir rodando.

m Sj se fijan objetos al manillar, el cortacésped
podria volcar debido al peso adicional de
dichos objetos. Pueden producirse lesiones y
dafos materiales.
> No fijar ninglin objeto al manillar.

A PELIGRO

m Sj se trabaja en las cercanias de cables bajo
tension, la cuchilla podria entrar en contacto
con estos y dafarlos. El usuario podria sufrir
lesiones graves o mortales.
> No trabajar en las cercanias de cables

eléctricos.

m Sj se trabaja durante una tormenta, el usuario
puede recibir el impacto de un rayo. El usuario
podria sufrir lesiones graves o mortales.
> Si hay tormenta: no trabajar.

m Sj trabaja con lluvia, el usuario podria resba-
lar. El usuario podria sufrir lesiones graves o
mortales.
> Si llueve: no trabajar.

4.9 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte el cortacésped puede
caerse o moverse. Pueden producirse lesio-
nes y dafos materiales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de

girar.

> | > Retirar la pipa de bujia.
i
£E

> Asegurar el cortacésped con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red sobre una
superficie apropiada, de tal manera que no
pueda caerse ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse durante el trans-
porte.
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> Empujar el cortacésped.

m E| cortacésped es pesado. El usuario podria
lesionarse si transporta el cortacésped a
solas.
> Utilizar guantes de trabajo.
> Transportar el cortacésped entre dos per-

sonas.

4.10 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifilos no pueden reconocer ni estimar los

peligros relacionados con el cortacésped. Los

nifios pueden sufrir lesiones graves.

> Apagar el motor.

> Guardar el cortacésped fuera del alcance
de los nifios.

> Guardar el cortacésped en un lugar limpio y
seco.

m Sij el cortacésped se guarda en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> Guardar el cortacésped solo en superficies

llanas.

411 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacién, pue-
den producirse lesiones graves y dafios mate-
riales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
@ .

—, | > Retirar la pipa de bujia.
¥
LET

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
traccion a las ruedas podria conectarse invo-
luntariamente. Pueden producirse lesiones
graves y dafios materiales.
> Apagar el motor.

"]E;j > Retirar la pipa de bujia.
=)

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
Pueden producirse quemaduras.
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5 Preparar el cortacésped para el trabajo

> Esperar hasta que se hayan enfriado el
silenciador y el motor.

Los limpiadores corrosivos, la limpieza con

chorro de agua u objetos puntiagudos pueden

dafar el cortacésped o la cuchilla. Si el corta-

césped o la cuchilla no se limpian bien, es

posible que ciertos componentes ya no funcio-

nen correctamente y se desactiven dispositi-

vos de seguridad. Pueden producirse lesiones

graves.

> Limpiar el cortacésped y la cuchilla de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones; €4 15.2.

Si el cortacésped o la cuchilla no reciben un

buen mantenimiento o reparacion, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente y se desactiven dispositivos de

seguridad. Pueden producirse lesiones graves

o mortales.

» Cambiar las piezas desgastadas o dana-
das.

> Si el cortacésped debe someterse a un
mantenimiento o una reparacion: consultar
a un distribuidor especializado STIHL.

> Revisar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

Durante la limpieza, el mantenimiento o la

reparacion de la cuchilla, el usuario podria

cortarse con los filos. El usuario puede resul-

tar lesionado.

> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.

La cuchilla puede calentarse mucho cuando

se afila. El usuario podria quemarse.

> Esperar hasta que la cuchilla se haya
enfriado.

> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.

5 Preparar el cortacésped

5.1

para el trabajo

Preparar el cortacésped para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-
lizarse los siguientes pasos:

>

Yy Y VY

Asegurarse de que los siguientes componen-
tes se encuentren en un estado seguro:

— Cortacésped; 14.6.1.

— Cuchilla; 3 4.6.2.

Limpiar el cortacésped; 4 15.2.

Comprobar la cuchilla; I 10.2.

Cargar aceite de motor; L1 6.1.

Desplegar el manillar; €3 8.1.
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6 Cargar aceite de motor

> Repostar el cortacésped; 7.1

> Ajustar la altura de corte; € 11.2.

> Comprobar los mandos; E1 10.1.

> Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-
zar el cortacésped y consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

6 Cargar aceite de motor
6.1 Cargar aceite de motor

El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacién del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.

INDICACION

m E| aceite de motor no esta cargado cuando se
suministra la maquina. El cortacésped se
puede danar si se arranca el motor sin aceite
de motor o con poco aceite.
> Antes de cada arranque se debe compro-

bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.

> Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.

7  Repostar el cortacésped
71 Repostar el cortacésped

INDICACION

m E| cortacésped puede resultar dafiado si se
reposta el combustible incorrecto.
> Consultar el manual de instrucciones del
motor.

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Limpiar la zona alrededor del tapon del depo-
sito de combustible con un pafio humedo.
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> Girar el tapon del depodsito de combustible (1)
en sentido antihorario hasta que pueda reti-
rarse.

> Retirar el tapdn del depdsito de combustible.

> Cargar combustible de manera que queden
libres al menos 15 mm hasta el borde del
depdsito de combustible.

> Colocar el tapon sobre el deposito de combus-
tible.

> Girar el tapdn del depdsito de combustible en
sentido horario y apretarlo firmemente con la
mano.

El deposito de combustible esta cerrado.

8 Ajustar el cortacésped para
el usuario

8.1 Desplegar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Abrir las palancas de ajuste rapido (1) en caso
de que estuvieran cerradas.

> Desplegar el manillar (2).

> Cerrar las palancas de ajuste rapido (1).
El manillar (2) esta firmemente unido al corta-
césped.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (3) hacia el manillar (2) y mantenerlo
presionado.

55



espafol

> Tirar de la empufadura de arranque (4) lenta-
mente en direccion a la guia del cable de
accionamiento (5).

> Enganchar la empufiadura de arranque (4) en
la guia del cable de accionamiento (5).

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped (3).

> Conectar nuevamente la pipa de bujia.

8.2 Plegar el manillar

El manillar puede plegarse para ahorrar espacio

a la hora de transportarlo o guardarlo.

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped hacia el manillar y mantenerlo presio-
nado.

> Desenganchar la empufiadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento y dejar que
regrese lentamente en direccién al motor.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.

> Sujetar el manillar y soltar las tuercas con
mango de estrella.

> Plegar el manillar hacia delante.

9 Arrancar y parar el motor

9.1 Arrancar el motor
> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (1) con la mano izquierda hacia el
manillar (2) y mantenerlo presionado.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) lenta-
mente con la mano derecha hasta notar resis-
tencia.

> Tirar de la empufiadura de arranque (3) rapi-
damente (y dejar que regrese a su posicion
inicial) hasta que arranque el motor.

> Si el motor no arranca: consultar el manual de
instrucciones del motor.
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9 Arrancar y parar el motor

9.2 Apagar el motor

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.
El motor se apaga.

> Abandonar la posicion del usuario.

10 Comprobar el cortacésped
10.1

Estribo de mando para corte de césped y estribo

de mando para traccioén a las ruedas

> Apagar el motor.

> Tirar del estribo de mando para corte de cés-
ped y del estribo de mando para traccion a las
ruedas completamente en direccion al mani-
llar, y soltar nuevamente ambos estribos.

> Si el estribo de mando para corte de césped o
el estribo de mando para traccion a las ruedas
se mueve con dificultad o no regresa a su
posicion inicial: no utilizar el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.
El estribo de mando para corte de césped o el
estribo de mando para traccién a las ruedas
esta defectuoso.

10.2 Comprobar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras; d 15.1.

Comprobar los mandos

> Medir lo siguiente:
— Grosor a

— Ancho b
— Angulo de afilado ¢

> Si el grosor o el ancho de las cuchillas es infe-
rior al minimo: sustituir la cuchilla; Ed19.2.

> Si no se ha respetado el angulo de afilado: afi-
lar la cuchilla; E3 19.2.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.
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11 Trabajar con el cortacésped
11 Trabajar con el cortacés-
ped

11.1  Sujetar y conducir el cortacés-

> Sujetar el manillar con ambas manos de tal
manera que los pulgares rodeen el manillar.

11.2  Ajustar la altura de corte

Es posible ajustar 4 alturas de corte diferentes:
— 30 mm = Posiciéon 1

— 50 mm = Posicion 2

— 70 mm = Posicion 3

— 85 mm = Posicion 4

La altura de corte se ajusta por separado
delante y atras. El ajuste de la altura de corte
tiene que ser idéntico delante y atras.

Ajustar la altura de corte trasera

> Apagar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el eje trasero hacia abajo.
El eje trasero esta suelto y puede ser ajus-
tado.

> Colocar el lado izquierdo y derecho del eje tra-
sero en la posiciéon deseada.

Ajustar la altura de corte delantera

> Apagar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
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> Presionar la palanca de ajuste de la altura de
corte (1) hacia fuera.

> Colocar la palanca de ajuste de la altura de
corte (1) en la posicién deseada y dejar que
encaje.

11.3  Conectar y desconectar el
accionamiento
11.3.1 Conectar la traccion a las ruedas

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
> Arrancar el motor.

> Tirar del estribo de mando para traccién a las
ruedas (1) completamente en direccion al
manillar, y sujetarlo de tal manera que el pul-
gar rodee el manillar.
El cortacésped se pondra en movimiento.

11.3.2 Desconectar la traccién a las ruedas

> Soltar el estribo de mando para traccion a las
ruedas.

> Esperar hasta que el cortacésped se detenga.

11.4  Mulching

Durante el mulching, la hierba cortada pasa
varias veces por el filo de corte mediante un
guiado especial de la corriente de aire a través
de la zona de la cuchilla, y después se sopla de
nuevo al césped. La hierba cortada permanece
sobre el césped, donde se descompone facil-
mente y sirve de abono natural. Un césped
bonito y tupido se obtiene solo sometiéndolo a
un mulching frecuente; para ello deberia cortarse
un tercio de la altura de la hierba.

Requisitos para un buen resultado de mulching:
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— Frecuencia: en primavera (periodo principal
de crecimiento) al menos dos veces por
semana, en verano y otofio al menos una vez
por semana.

— A ser posible, trabajar con el césped seco.

— Utilizar cuchillas bien afiladas.

— Elegir una baja velocidad de avance.

— Variar la direccion de corte y prestar atencién
al solapamiento de las bandas de corte.

— Cortar el césped muy alto siempre gradual-
mente.

12 Después del trabajo

> Si se transporta el cortacésped con el manillar

desplegado:

> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por la parte delantera de
la carcasa, mientras que otra persona aga-
rra el manillar con ambas manos.

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

> Si se trabaja con la traccion a las ruedas
conectada: conducir el cortacésped hacia
delante de manera controlada.

> Si se trabaja con la traccion a las ruedas des-
conectada: empuijar el cortacésped hacia
delante lentamente y de manera controlada.

12 Después del trabajo
121  Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Si el cortacésped esta mojado: dejar que el
cortacésped se seque.

> Limpiar el cortacésped.

13 Transporte

13.1  Transportar el cortacésped
> Apagar el motor.

La cuchilla no debe girar.
> Retirar la pipa de bujia.

Empujar el cortacésped
> Empujar el cortacésped hacia delante lenta-
mente y de manera controlada.

Transportar el cortacésped a mano
> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.
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> Si se transporta el cortacésped con el manillar

plegado:

> Plegar el manillar; 01 8.2.

> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por la parte delantera de
la carcasa, mientras que otra persona aga-
rra el manillar con ambas manos.

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

Transportar el cortacésped en un vehiculo

> Asegurar el cortacésped de pie sobre sus cua-
tro ruedas de manera que no pueda volcar ni
moverse.

14 Almacenamiento

14.1  Guardar el cortacésped
> Apagar el motor y dejar que se enfrie.
> Retirar la pipa de bujia.
> Guardar el cortacésped de tal manera que se
cumplan las siguientes condiciones:
— El cortacésped se encuentra fuera del
alcance de los nifios.
— El cortacésped esta limpio y seco.
— El cortacésped no puede volcar.
— El cortacésped no puede salir rodando.
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15 Limpiar

15 Limpiar
15.1  Volcar el cortacésped hacia
atras

> Dejar funcionar el motor hasta que el depdsito
de combustible se quede sin gasolina.
El motor se apaga.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Ajustar la altura de corte a la posicion 1;
11.2.

> Retirar la pipa de bujia.

> Sujetar el manillar (1) y abrir las palancas de
ajuste rapido (2).

> Depositar el manillar (1) hacia atras.

> Volcar el cortacésped hacia atras.

15.2  Limpiar el cortacésped

> Apagar el motor.

Dejar que el cortacésped se enfrie.

Retirar la pipa de bujia.

Limpiar el cortacésped con un pafio hiUmedo.

Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-

cel.

Volcar el cortacésped hacia atras.

> Limpiar la zona alrededor de la cuchillay la
cuchilla misma con un palo de madera, un
cepillo blando o un pafio humedo.

16 Mantenimiento
16.1

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-
miento:

>
>
>
>

A\

Intervalos de mantenimiento

Motor
» Someter el motor al mantenimiento indicado
en el manual de instrucciones del motor.

Cortacésped

> Encargar anualmente a un distribuidor espe-
cializado STIHL que compruebe el cortacés-
ped.
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16.2
16.2.1

Desmontar y montar la cuchilla

Desmontar la cuchilla

> Apagar el motor.
> Retirar la pipa de bujia.
> Volcar el cortacésped hacia atras.

v

Sujetar la cuchilla (1).

> Desenroscar el tornillo (2) y retirarlo con la
arandela (3).

> Retirar la cuchilla (1).

Desechar el tornillo (2) y la arandela (3).

Utilizar un tornillo nuevo y una arandela nueva

para montar la cuchilla (1).

16.2.2  Montar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras.

v

> Colocar la arandela nueva (1) sobre el tornillo
nuevo (2).
Aplicar el freno para tornillos Loctite 243 a la
rosca del tornillo (2).
> Colocar la cuchilla (3) de tal manera que las
protuberancias de la superficie de contacto
encajen en las entalladuras de la cuchilla (3).
> Enroscar el tornillo (2) junto con la aran-
dela (1).

A\
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> Sujetar la cuchilla (3).
> Apretar el tornillo (2) a un par de 65 Nm.

16.3  Afilary equilibrar la cuchilla

Se requiere mucha practica para afilar y equili-
brar una cuchilla correctamente.

STIHL recomienda encargar el afilado y equili-
brado de la cuchilla a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

A ADVERTENCIA

m | os filos de corte de la cuchilla estan afilados.
El usuario se puede cortar.
> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Volcar el cortacésped hacia atras.

Desmontar la cuchilla.

Afilar la cuchilla, teniendo en cuenta el angulo
de afilado, y enfriar la cuchilla; L1 19.2.

Yy YyYVYVvYYy

17 Reparacion

Al afilar la cuchilla su color no debe cambiar a
azul.

> Montar la cuchilla.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

17 Reparacion
17.1  Reparar el cortacésped

El usuario mismo no puede reparar el cortacés-

ped y la cuchilla.

> Si el cortacésped o la cuchilla tuvieran algun
dafo: no utilizar el cortacésped o la cuchilla'y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Su hubiera rétulos ilegibles o dafados: encar-
gar a un distribuidor especializado STIHL que
sustituya los rotulos.

18 Subsanar las perturbaciones

18.1  Subsanar las anomalias del cortacésped
Anomalia Causa Solucién
El motor no  |El estribo de mando para corte |> Arrancar el motor de la manera descrita en este
se puede de césped no se ha presionado.| manual de instrucciones.
arrancar.
El depdsito de combustible esta [> Repostar el cortacésped.
vacio.
La tuberia de combustible estd |> Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
obstruida.
En el depdsito se encuentra » Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
combustible de mala calidad,
sucio o caducado.
El filtro de aire esta sucio. > Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
La pipa de bujia se ha retirado |> Conectar la pipa de bujia.
de la bujia de encendido, o el  |> Comprobar la conexién entre el cable de encen-
cable de encendido esta mal dido y la pipa de bujia.
fijado a la pipa.
La bujia de encendido esta car- |> Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada o dafiada, o la distan- [> Ajustar la distancia entre los electrodos.
cia entre los electrodos es
incorrecta.
La resistencia en la cuchilla es [> Ajustar una altura de corte mayor.
excesiva. > Arrancar el motor en hierba mas baja.
El motor se La carcasa del cortacésped Limpiar el cortacésped.
arranca con |esta obstruida.
dificultad o el
motor pierde
potencia.
La altura de corte esta ajustada |Adaptar la altura de corte o cortar el césped mas
demasiado baja o la velocidad |lentamente.
de avance es demasiado alta.
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Anomalia Causa

Solucién

En el depésito de combustible y
en el carburador hay agua, o el
carburador esta obstruido.

Vaciar el depdsito de combustible; limpiar la tuberia
de combustible y el carburador.

El deposito de combustible esta
sucio.

Consultar a un distribuidor especializado STIHL.

El filtro de aire esta sucio.

Consultar a un distribuidor especializado STIHL.

La bujia de encendido esta car-
bonizada.

Limpiar o sustituir la bujia de encendido.

El motor se El nivel de aceite de motor es
sobrecalienta. [demasiado bajo.

Rellenar o cambiar el aceite de motor como se desc-
ribe en el manual de instrucciones del motor.

Las aletas de refrigeracion
estan sucias.

Limpiar el cortacésped.

El cortacé- La cuchilla esta dafada.
sped vibra
fuertemente.

Sustituir la cuchilla.

La cuchilla no estda montada
correctamente.

Montar la cuchilla.

La hierba no |La cuchilla esta desafilada o
se esta cor- [desgastada.
tando bien.

Afilar o sustituir la cuchilla.

19 Datos técnicos

19.1  Cortacésped STIHL RM 2.0 RT
— Tipo de motor: KOHLER HD675

— Cilindrada: 149 cm?®

— Potencia: 2,2 kW (3,0 CV) a 2800 rpm

— Régimen: 2800 rpm

Capacidad maxima del depésito de combusti-
ble: 1,41

— Peso: 30 kg
— Ancho de corte: 46 cm
19.2 Cuchilla

s
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- Ancho minimo b: 45 mm
— Angulo de afilado c: 30°

19.3 Valores de sonido y vibracién

El valor K para el nivel sonoro es de 2 dB(A). El
valor K para la potencia sonora es 1,1 dB(A). El
valor K para los valores de vibracién es

2,36 m/s2.
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— Nivel sonoro L, medido segun 2006/42/EC:
81 dB(A)

— Potencia sonora L,,s medida segin
2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Valor de vibracién ay,, medido segun
EN 12096; manillar: 5,90 m/s?

En www.stihl.com/vib se puede encontrar infor-
macién sobre el cumplimiento de la directiva
2002/44/EC sobre vibraciones.

194 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacién y homologacion de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

20 Piezas de repuesto y acce-

sorios
20.1 Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
=1 de repuesto STIHL y los accesorios

originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
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del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

20.2 Repuestos importantes

STIHL no se responsabiliza de los dafios perso-
nales o materiales ocasionados por el uso de
piezas acoplables o de repuesto no autorizadas.
— Cuchilla: 6357 702 0102

— Tornillo de cuchilla: 9008 319 9028

— Arandela: 0000 702 6600

21 Gestion de residuos
21.1  Desechar el cortacésped

En los distribuidores especializados STIHL se

puede obtener informacion sobre la eliminacion

de residuos.

> Desechar el cortacésped, la cuchilla, la gaso-
lina, el aceite de motor, los accesorios y el
embalaje de una forma reglamentaria y respe-
tuosa con el medio ambiente.

22 Declaracion de conformi-
dad UE

221 Cortacésped STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austria

declara, como unico responsable, que
— Atrticulo: Cortacésped
— Marca: STIHL
— Tipo: RM 2.0 RT
Identificacion de serie:
- 6357

cumple con las disposiciones aplicables de las
directivas 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
y 2011/65/EU y se ha disefiado y fabricado en
conformidad con las normas siguientes, en sus
versiones en vigor en la fecha de produccion:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Nombre y direccion de la entidad que participd
en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg
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21 Gestion de residuos

Para la determinacién de la potencia sonora
medida y garantizada se procedié segun la
directiva 2000/14/EC, anexo VIII.

— Potencia sonora medida: 92,5 dB(A)

— Potencia sonora garantizada: 94 dB(A)

La documentacion técnica se conserva en la
homologacion del producto de la empresa STIHL
Tirol GmbH.

El afio de fabricacion y el numero de serie se
indican en el cortacésped.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

W SiA

Matthias Fleischer, director del Departamento de
investigacion y desarrollo

fmutﬂmﬂ“ J) W
p-p.

Sven Zimmermann, director del Departamento
de calidad

22.2 Importador para Gran Bretaiia

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1  Predgovor

Cijenjeni kupci!

hvala vam $to ste se odlucili za proizvod tvrtke
STIHL. Mi razvijamo i proizvodimo svoje proiz-
vode prema vrhunskim standardima kvalitete, u
skladu s potrebama nasih klijenata. Tako nastaju
vrhunski pouzdani proizvodi prikladni i za najzah-
tjevnije radove.

STIHL znadi i vrhunsku kvalitetu servisa. Nase
ovlastene trgovine jamce stru¢no savjetovanje i
upute, kao i sveobuhvatnu tehni¢ku pomo¢.

STIHL se izri¢ito zalaZze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ove Upute za uporabu
pomazu vam da svoje STIHL proizvode koristite
sigurno i ekoloski tijekom duzeg perioda.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam
puno zadovoljstva pri radu s proizvodom STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITATI |

POHRANITI.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

2.1 Primjenjivi dokumenti

Ove su Upute za uporabu originalne upute proiz-
vodaca u smislu direktive EU-a 2006/42/EC.

Primjenjuju se lokalni sigurnosni propisi.
> Uz ove upute za uporabu s razumijevanjem

procitajte i pohranite sljedec¢e dokumente:
— upute za uporabu motora KOHLER HD675

0478-111-9945-A

hrvatski

2.2 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A vrozorensE

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

[ Ovai simbol uputuje na poglavije u ovoj
==l uputi za uporabu.

3 Pregled

3.1 Kosilica

3 4
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1 Rucica za pokretanje
Rucica za pokretanje sluzi za pokretanje
motora.

2 Drska za pokretanje ko3nje
Drska za pokretanje kosnje sluzi ukljucivanju i
isklju€ivanju motora.

3 Upravlja¢
Upravljac sluzi za pridrzavanje kosilice,
upravljanje njome i njezin transport.

4 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za vozni pogon sluzi uklju€ivanju i
isklju€ivanju motora.

5 Brzi pritezag
Brzi pritezac priteze upravlja¢ na kosilicu.

6 C:)ep spremnika goriva
Cep spremnika goriva zatvara otvor za ulije-
vanje benzina.

7 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva zracni filter.
8 Utikac svjecice i svjecica
Utika€ svjecice spaja vod za paljenje i svje-
¢icu.
Svjecica pali smjesu goriva i zraka u motoru.
9 C?ep spremnika motornog ulja
Cep spremnika motornog ulja zatvara otvor
za ulijevanje motornog ulja.

10 Sustav za namjes$tanje visine reza sprijeda
Sustav za namjestanje visine reza sluzi za
namjestanje visine reza.

11 Sustav za namjes$tanje visine reza straga
Sustav za namjestanje visine reza sluzi za
namjestanje visine reza.

12 Transportna drska
Transportna drska sluzi za transportiranje
kosilice

3.2 Simboli

Simboli se mogu nalaziti na kosilici i imaju slje-
deée znacenje:
‘ L Zajamcena razina zvuéne snage

WA

prema Direktivi 2000/14/EC u dB(A)
radi usporedivosti emisija zvuka proiz-
Ovaj simbol oznac¢ava ¢ep spremnika
motornog ulja.

voda.
Ovaj simbol oznacava ¢ep spremnika
Pokretanje motora.

goriva.

4 Upute o sigurnosti u radu

ST Iskljucivanje motora.

Y

Uklju€ivanje voznog pogona.

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici imaju sljedec¢e
znacenje:
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
i mjera navedenih u njima.

S razumijevanjem procitajte i pohranite
Upute za uporabu.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
o] kowtlanju predmeta i mjera navede-
nih u njima.

% Ne dodirujte noz dok se okrece.
Izvucite utikac svjecice tijekom tran-
sporta, skladistenja, radova na odrza-
vanju ili popravaka.

@ Odrzavaijte sigurnosni razmak.

4.2 Namjenska uporaba

Kosilica STIHL RM 2.0 RT sluzi za mal&iranje
suhe trave.

A UPOZORENJE

® Nenamjenska uporaba kosilice moze dovesti
do teskih ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Kosilicu upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama za uporabu ili uputama za
uporabu motora.

4.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe kosilice. Moze
doéi do teskih ozljeda ili smrti korisnika ili dru-
gih osoba.
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> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite Upute za uporabu.

> Ako se kosilica prosljeduje drugoj osobi: pri-
loZite Upute za uporabu kosilice i motora.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati kosilicom i obavljati
radove s tim strojevima. Ako je korisnik
tjelesno, osjetilno ili dusevno ograni-
¢eno sposoban za to, on smije raditi sa
strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i procijeniti
opasnosti kosilice.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
stru¢na osoba upultili su korisnika prije
prvog rada kosilicom.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U slu¢aju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

Odjec¢a i oprema

A UPOZORENJE

Tijekom rada moze doci do kovitlanja pred-

meta uvis velikom brzinom. Korisnik se moze

ozlijediti.

> Nosite dugacke hlace od otpornog materi-
jala.

Tijekom rada nastaje buka. Buka moze ostetiti

sluh.

> Nosite §titnik za usi.

Tijekom rada moze doci do kovitlanja praSine.

Udahnuta prasina moze narusiti zdravlje i pro-

uzrocCiti alergijske reakcije.

> U slucaju kovitlanja prasine: nosite masku
za zastitu od prasine.

Neprikladna odjeca moze se zaplesti u drvo,

grmlje i kosilicu. Korisnici se mogu tesko ozli-

jediti ako ne nose prikladnu odjecu.

> Nosite usko prianjajucu odjecu.

> Skinite Salove i nakit.

Tijekom ¢iSc¢enja, radova na odrzavanju i tran-

sporta korisnik moze doc¢i u dodir s nozem.

Korisnik se moze ozlijediti.

0478-111-9945-A
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> Nosite radne rukavice od otpornog materi-
jala.

> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obuéu s dobro pri-
anjajuc¢im donom.
m Korisnik se moze okliznuti ako nosi nepri-
kladnu obucu. Korisnik se moze ozlijediti.
m Tijekom ostrenja noZza moze doéi do zavitlava-
nja Cestica materijala. Korisnik se moze ozlije-
diti.
> Nosite usko prianjaju¢e zastitne naocale.
Prikladne zastitne naocale ispitane su u
skladu s normom EN 166 ili nacionalnim
propisima te su dostupne u prodaji s odgo-
varaju¢om oznakom.

> Nosite radne rukavice od otpornog materi-
jala.

4.5 Radno podrugje i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i
zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti
opasnosti kosilice i zavitlanih predmeta. Moze
doci do teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju
u postupku, djece i zivotinja te do materijalne
Stete.

LA

> QOdrzavajte razmak od predmeta.

> Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati kosili-
com.

® Dok motor radi, iz ispusnog lonca izlaze vruci

ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu

zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati

pozar.

> Mlaz ispusnih plinova drzite dalje od lako
zapaljivih materijala.

> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i zivotinje iz radnog
podrudja.

4.6

4.6.1 Kosilica

Kosilica je u sigurnosno ispravnom stanju ako su

ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Kaosilica nije oStecena.

— |z kosilice ne izlazi benzin.

— Cep spremnika za gorivo je zatvoren.

— Iz kosilice ne izlazi motorno ulje.

— Cep spremnika za motorno ulje je zatvoren.

— Kosilica je Cista.

— Upravljacki elementi funkcioniraju i nema pro-
mjena na njima.

— Noz je pravilno montiran.

— U ovu je kosilicu montiran originalan pribor
tvrtke STIHL.

Sigurnosno ispravno stanje
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— Pribor je pravilno montiran.

— Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi nisu ostecéeni
i funkcioniraju.

— Kada se pusti dr§ka za pokretanje ko$nje,
motor se iskljucuje.

A UPOZORENJE

® Ako uredaj nije u sigurnosno ispravnom sta-
nju, komponente vise ne mogu pravilno funk-
cionirati, moze doéi do deaktiviranja sigurnos-
nih naprava i do istjecanja goriva. Moze dodi
do teskih ozljeda ili smrti ljudi.
> Radite kosilicom samo ako nije oSteéena.
> Ako iz kosilice izlazi benzin: ne upotreblja-

vajte kosilicu i obratite se ovlastenom trgo-
veu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika za gorivo.

Ako iz kosilice izlazi motorno ulje: ne upo-

trebljavajte kosilicu i obratite se ovlastenom

trgovcu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika za motorno ulje.

> Ako je kosilica zaprljana: odistite kosilicu.

> Nemojte dirati kosilicu i njezine sigurnosne
sustave.

> Zabranjena je svaka manipulacija na kosilici
koja mijenja snagu ili broj okretaja motora s
unutarnjim izgaranjem.

> Ako upravljacki elementi ne funkcioniraju:
ne upotrebljavajte kosilicu.

> Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi mogu otpu-
stiti spremljenu energiju.

> U ovu kosilicu montirajte originalan pribor
tvrtke STIHL.

> Montirajte noz u skladu s ovim Uputama za
uporabu.

> Montirajte pribor u skladu s ovim Uputama
za uporabu ili Uputama za uporabu pribora.

> Ne umecite predmete u otvore kosilice.

> Zamijenite istroSene ili oStecene plocice s
napomenama.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

4.6.2 Noz

Noz je u sigurnosno ispravnom stanju ako su
ispunjeni sljedec¢i uvjeti:

— Noz i dogradni dijelovi nisu oSteceni.

— Noz nije izoblicen.

— Noz je pravilno montiran.

— Noz je pravilno naostren.

— Na nozu nema srha.

— Noz je pravilno uravnotezen.

Debljina i Sirina noza nisu manji od minimalne
debljine i Sirine, I 19.2.

Kut o$trenja u skladu je s propisanim, £1 19.2.

\
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A UPOZORENJE

® Ako noz nije u sigurnosno ispravnom stanju,

moze doéi do odvajanja i zavitlavanja njegovih

dijelova. Ljudi se mogu tesko ozlijediti.

> Radite samo neoste¢enim nozem i neoste-
¢enim dogradnim dijelovima.

> Pravilno montirajte noz.

> Pravilno naostrite noz.

> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz.

> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba urav-
noteziti noz.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

4.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se upotrebljava za ovu kosilicu je
benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin
dode u kontakt s otvorenim plamenom ili vru-
¢im predmetima, moze uzrokovati pozar ili
eksploziju. Moze doéi do teskih ozljeda ili smrti
ljudi i materijalne Stete.
> Zastitite benzin od vrucine i vatre.
> Nemojte prolijevati benzin.
> Ako se benzin prolije: obriSite benzin krpom
i ponovno pokusajte pokrenuti motor kada
su svi dijelovi kosilice suhi.

> Nemojte pusiti.

> Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

> Prije punjenja goriva ugasite motor i osta-
vite ga da se ohladi.

> Ako je potrebno isprazniti spremnik: u€inite
to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-
jevanja goriva.

> Nikada nemoijte skladistiti kosilicu unutar
zgrade s benzinom u spremniku.

® Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati
trovanje.
> Nemojte udisati benzinske pare.
> Ulijevajte gorivo na dobro prozratenom

mjestu.

m Kosilica se zagrijava tijekom rada. Benzin se
Siri i u spremniku za gorivo moze nastati pre-
veliki pritisak. Ako se otvori Cep spremnika za
gorivo, benzin moze Strenuti iz spremnika.
Benzin koji Strcne iz spremnika moze se zapa-
liti. Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Najprije ostavite kosilicu da se ohladi, a

zatim otvorite ¢ep spremnika za gorivo.

m (Odjeca koja dode u kontakt s benzinom lako je
zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti
ljudi i materijalne Stete.
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> Ako odjeéa dode u kontakt s benzinom:
zamijenite odjecu.

® Benzin moze onedistiti okolis.
> Nemojte prolijevati gorivo.
> Benzin zbrinite ekoloski i u skladu s propi-

sima.
® Ako benzin dode u kontakt s koZzom ili o¢ima,
moze do¢i do nadrazivanja koze ili ogiju.
> Izbjegavajte kontakt s benzinom.
> Ako je do$lo do kontakta s kozom: zahva-
¢ene dijelove koze operite velikom kolici-
nom vode i sapunom.

> Ako je doSlo do kontakta s o¢ima: oci ispi-
rite velikom koli¢inom vode najmanje 15
minuta i obratite se lije¢niku.

m Sustav paljenja kosilice stvara iskre. Iskre
iza¢i van i prouzrogiti pozare i eksplozije u vrlo
zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. MozZe doci do
teskih ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.
> Upotrebljavajte svjecice koje su opisane u

ovim Uputama za uporabu motora.
> Uvrnite svjecice i zategnite ih.
» Cvrsto nataknite utika& svjedice.

® Ako se u kosilicu ulije benzin koji nije prikladan
za motor, kosilica se moze ostetiti.
> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-

znate marke.
> Uzmite u obzir napomene u Uputama za
uporabu motora.

4.8 Radovi
A UPOZORENJE

m Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,
korisnik moze izgubiti kontrolu nad kosilicom.
Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama

za uporabu.

m Korisnik u odredenim situacijama viSe ne
moze raditi koncentrirano. Moze se spotaknuti,
pasti i teSko ozlijediti.
> Radite mirno i promisljeno.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvjetljenje i vidljivost loSi, nemojte upo-

trebljavati kosilicu.

Samostalno rukujte kosilicom.

Obratite paznju na prepreke.

Nemojte naginjati kosilicu.

Radite stojeci na zemlji i odrzavajte ravno-

tezu.

> Ako osjetite znakove umora: Napravite
radnu pauzu.

> Ako kosite na kosini: kosite poprijeko u
odnosu na kosinu.

> Nemojte raditi na kosinama s nagibom
vecim od 25° (46,6 %).

vyvYyVvYy
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> Kosilicu upotrebljavajte s posebnim opre-
zom kada radite u blizini padina, rubova
terena, jama, nakupina smeca i nasipa.

> Radno vrijeme isplanirajte tako da se
izbjegnu veéa opterecenja tijekom duljeg
vremenskog razdoblja.
® Dok motor radi, stvaraju se ispu$ni plinovi.
Udahnuti ispusni plinovi mogu uzrokovati tro-
vanje.
> Nemojte udisati ispusne plinove.
> Upotrebljavajte kosilicu na dobro prozrace-
nom mjestu.

> U slu¢aju mucnine, glavobolje, smetniji vida,
smetniji sluha ili vrtoglavice: zavrsite s
radom i potrazite lijecnika.

m Ako korisnik nosi stitnik za usi i motor radi,
korisnik mozZe ograni¢eno ¢uti i procijeniti zvu-
kove.
> Radite mirno i promisljeno.

m Kosilica je opremljena napravom za zaustav-
ljanje motora.
> Kada se otpusti drska za pokretanje kosnje,

motor i noz zaustavljaju se unutar 3
sekunde.

® Rotiraju¢i noz moze posjeci korisnika. Korisnik
se moze tesko ozlijediti.

> | > lzvucite utikac¢ svjecice.
5

> Ne dodirujte noz dok se okrece.
é > Ako neki predmet blokira noz: Isklju-
¢ite motor. Tek nakon toga uklonite
predmet.
m Ako se radi bez voznog pogona, on se moze
nezeljeno ukljuciti, nakon ¢ega se kosilica
pocinje kretati. Moze do¢i do teskih ozljeda
osoba i materijalne Stete.
> Pritisnite drSku za pokretanje voznog
pogona samo ako je potrebno ukljuciti vozni
pogon.
Ako tijekom rada dode do promjena na kosilici
ili se ona neuobi¢ajeno ponasa, mozda nije u
sigurnosno ispravnom stanju. Moze do¢i do
teskih ozljeda osoba i materijalne Stete.
> ZavrSite s radom i obratite se ovlaStenom
trgovcu tvrtke STIHL.
m Tijekom rada kosilica moze vibrirati.
> Nosite radne rukavice.
> Pravite radne pauze.
> Ako se pojave znakovi cirkulacijskih smet-
nji: obratite se lijecniku.
m Pregledajte povrSinu koSnje i pazite na pre-
preke. Ako tijekom rada noz udari u strani
predmet, taj predmet ili njegovi dijelovi mogu
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se zavitlati uvis velikom brzinom. Moze do¢i
do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Uklonite strane predmete poput
kamenja, Stapova, Zica, igracaka ili
drugih stranih tijela iz radnog podru-
¢ja. Oznacite sakrivene predmete
koji se ne mogu ukloniti.
m Nakon otpustanja drSke za pokretanje kosnje
noz se okrece jos kratko vrijeme. Osobe se

mogu tesko ozlijediti.

> Pricekajte da se noz prestane okre-
% tati.

m Ako rotirajuéi noz udari u tvrd predmet, moze
doci do iskrenja. Iskre mogu prouzrociti pozare
u vrlo zapaljivoj okolini. Moze doci do teskih
ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.
> Nemojte raditi u vrlo zapaljivoj okolini.

m Ako se kosilica postavlja na kosu povrsinu,
ona se moze nenamjerno s nje otkotrljati.
Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Kosilicu pustite tek onda kada se nalazi na

ravnoj povrsini i kada se ne moze sama
otkotrljati.

m Ako se na upravlja¢ priévrs¢uju predmeti, kosi-
lica se radi dodatne tezine moze prevrnuti.
Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Nemojte pri€vrscivati predmete na uprav-

ljac.

A OPASNOST

m Ako se radi u okolini naponskih vodova, noz
moze do¢i u kontakt s njima i oStetiti ih. Moze
do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.

> Nemojte raditi u okolini naponskih vodova.

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze do¢i do teskih ozljeda
ili smrti korisnika.
> U sluéaju nevremena: nemojte raditi.

m Ako se radi tijekom kiSe, korisnik se moze
okliznuti. MozZe do¢i do teskih ozljeda ili smrti
korisnika.
> Ako pada ki$a: nemojte raditi.

4.9 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta kosilica se moze prevrnuti
ili pomaknuti. Moze do¢i do ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Pricekajte da se noz prestane okre-
% tati.
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> | > lzvucite utikac svjecice.
S
£

> Osigurajte kosilicu zateznim remenima,
remenom ili mrezom na prikladnoj utovarnoj
povrsini tako da se ne moze prevrnuti niti
pomicati.
® Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruc¢i. Korisnik se moze opeci
tijekom transporta.
> Gurnite kosilicu.
m Kosilica je teSka. Ako korisnik sam nosi kosi-
licu, moze se ozlijediti.
> Nosite radne rukavice.
» Kosilicu trebaju nositi dvije osobe.

410 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti kosilice. Mogu se tesko ozlijediti.
> Iskljucite motor.
» Skladistite kosilicu izvan dometa djece.

» Skladistite kosilicu u €istom i suhom stanju.
® Ako se kosilica skladisti na kosu povrsinu, ona
se moze nenamjerno s nje otkotrljati. Moze

doci do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Skladistite kosilicu samo na ravnoj povrsini.

411 Ciséenje, odrzavanje i poprav-

ljanje
A UPOZORENJE

m Ako tijekom CiS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, moze doci do teskih ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> PriCekajte da se noz prestane okre-
% tati.

E_, > |zvucite utika¢ svjecice.

B
==}

m Ako tijekom ¢iS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, vozni se pogon moze slu¢ajno
ukljuciti. Moze doci do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> | > lzvucite utikac¢ svjecice.
5

® Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruci. Ljudi se mogu opeci.
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5 Priprema kosilice za rad

> Pricekajte dok se ispusni lonac i motor ne
ohlade.

m Abrazivna sredstva za ¢iS¢enje, ¢iSéenje vode-
nim mlazom ili $iljasti predmeti mogu dovesti
do ostecenja kosilice ili noza. Ako se kosilica
ili noz ne ¢iste pravilno, komponente vise ne
mogu pravilno funkcionirati i moze do¢i do
deaktiviranja sigurnosnih naprava. Osobe se
mogu tesko ozlijediti.

» Cistite kosilicu i noz u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu, I 15.2.
m Ako se kosilica i noz pravilno ne odrzavaju ili
ne popravljaju, komponente vise ne mogu pra-
vilno funkcionirati i moze do¢i do deaktiviranja
sigurnosnih naprava. Moze do¢i do teskih
ozljeda ili smrti osoba.
> Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.
> Ako je potrebno odrzavanje ili popravak
kosilice: Obratite se ovlastenom trgovcu
tvrtke STIHL.

> |Izvodite radove odrzavanja na nozu u
skladu s ovim uputama za uporabu.

m Tijekom CiSc¢enja, radova na odrzavanju i
popravaka noza korisnik se moze posjeci
ostrim rubovima ostrice. Korisnik se moze ozli-
jediti.
> Nosite radne rukavice od otpornog materi-

jala.

m Noz moze postati vru¢ tijekom ostrenja. Koris-
nik se moze opeci.
> Pri¢ekajte da se noz ohladi.
> Nosite radne rukavice od otpornog materi-

jala.

5 Priprema kosilice za rad
5.1 Priprema kosilice za rad

Prije poCetka radova uvijek se moraju provesti
sljededi koraci:

> Osigurajte da su sljede¢e komponente u sigur-
nosno ispravnom stanju:

— kosilica, E44.6.1.

— noz, [04.6.2.

Ocistite kosilicu, 1 15.2.

Provjerite noz, B4 10.2.

Ulijte motorno ulje, 1 6.1.

Rasklopite upravlja¢, 01 8.1.

Ulijte gorivo u kosilicu, B4 7.1.

Namijestite visinu reza, 0d 11.2.

Provjerite upravljacke elemente, d 10.1.

Ako nije moguce provesti navedene korake:
ne upotrebljavajte kosilicu i obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

Y YYVY VY VYVYYy
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6 Ulijevanje motornog ulja
6.1 Punjenje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli€ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.

UPUTA

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.
Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s
vrlo malom koli¢inom motornog ulja, kosilica
se moze ostetiti.
> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti

razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

7  Ulijevanje goriva u kosilicu
71 Ulijevanje goriva u kosilicu

UPUTA

® Ako se u kosilicu ulije gorivo koje nije pri-
kladno za motor, kosilica se moze oStetiti.
> Pridrzavajte se uputa za uporabu motora.

> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Podrucje oko ¢epa spremnika goriva ocistite
vlaznom krpom.

> Cep spremnika goriva (1) okregite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se ¢ep
spremnika goriva ne moze skinuti.

> Skinite ¢ep spremnika za gorivo.

> Gorivo ulijte do najvise 15 mm od ruba spre-
mnika goriva.

> Cep spremnika goriva postavite na spremnik
goriva.

> Cep spremnika goriva okredite u smjeru
kazaljke na satu i évrsto ga zategnite rukom.
Spremnik goriva je zatvoren.
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8 Namijestanje kosilice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljaca

> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Ako su brzi pritezaci (1) zatvoreni, otvorite ih.
> Rasklopite upravljac (2).
> Zatvorite brze pritezace (1).

Upravljac¢ (2) je ¢vrsto spojen s kosilicom.

> Pritisnite drSku za pokretanje koSnje (3) prema
upravljacu (2) i drzite je pritisnutom.

> Rucicu za pokretanje (4) povucite lagano u
smjeru vodilice uzeta (5).

> Rucicu za pokretanje (4) objesite u vodilicu
uzeta (5).

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje (3).

> Ponovno prikljucite utika€ svjecice.

8.2 Sklapanje upravlja¢a

Upravlja¢ se moze sklopiti radi uStede prostora

prilikom transporta i skladistenja.

> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite drSku za pokretanje ko$nje prema
upravljacu i drzite je.

> Rucicu za pokretanje skinite s vodilice uzeta i
lagano je vracajte u smjeru motora.

70

8 Namjestanje kosilice za korisnika

> Otpustite dr8ku za pokretanje kosnje.

> Cvrsto drzite upravljad i otpustite zvjezdaste
matice.

> Preklopite upravlja¢ prema naprijed.

9 Pokretati/startati i zaustauviti
motor

9.1 Pokretanje motora
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Lijevom rukom pritisnite dr§ku za pokretanje
kosnje (1) prema upravljacu (2) i drzite je.

> Polako desnom rukom izvucite rucicu za
pokretanje (3) do pojave otpora.

> Brzo izvladite i vraéajte rucicu za pokretanje
(3) dok motor radi.

> Ako se motor ne pokrece: pridrzavajte se
uputa za uporabu motora.

9.2 Isklju€ivanje motora

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otpustite dr8ku za pokretanje kosnje.
Motor se iskljuCuje.

> Napustite korisnicki polozaj.

10 Provjera kosilice

10.1  Provjera upravljac¢kih eleme-

nata

Drska za pokretanje ko3nje i dr8ka za vozni

pogon

> Iskljucite motor.

> Potpuno povucite drS§ku za pokretanje koSnje i
dr8ku za pokretanje voznog pogona u smjeru
upravlja¢a i ponovno ih pustite.

> Ako se drSka za pokretanje ko$nje ili drska za
pokretanje voznog pogona tesko pomice ili se
ne vrati u pocetni polozZaj: ne upotrebljavajte
kosilicu i obratite se ovlaStenom trgovcu tvrtke
STIHL.
Drska za pokretanje kosnje ili dr§ka za pokre-
tanje voznog pogona je u kvaru.

10.2 Provjera noza
> Iskljucite motor.
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11 Rad kosilicom

> |zvucite utikac svjecice.

> Izmjerite sljedece:
— debljinu a
— Sirinu b
— kut ostrenja c
> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz, Ed 19.2.
> Ako kut ostrenja nije u skladu s propisanim:
naostrite noz, 1 19.2.
> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

11 Rad kosilicom

11.1  Drzanje i vodenje kosilice

» Cvrsto drzite upravlja& objema rukama tako da
ga palCevi obuhvacaju.

11.2  Namjestanje visine reza
Moguce je namjestiti 4 visine reza:

— 30 mm = polozaj 1

— 50 mm = polozaj 2

— 70 mm = polozaj 3

— 85 mm = polozaj 4.

Visina reza namjesta se odvojeno sprijeda i
straga. Sprijeda i straga mora biti namjestena
ista visina reza.

NamjesStanje visine reza straga
> Iskljucite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
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> Pritisnite straznju osovinu prema dolje.
Straznja osovina je otpuStena i moze se
namijestiti.

> Postavite lijevu i desnu stranu straznje oso-
vine u Zeljeni polozaj.

Namijestanje visine reza sprijeda
> Iskljucite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite polugu za sustav za namjestanje
visine reza (1) prema van.

> Polugu za sustav za namjestanje visine
reza (1) postavite u zeljeni polozaj tako da se
uklopi.

11.3  Uklju€ivanje i iskljuéivanje voz-
nog pogona
11.31 Uklju€ivanje voznog pogona

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Potpuno povucite drSku za pokretanje voznog
pogona (1) u smjeru upravljaca i drzite je tako
da palac obuhvaéa upravljac.
Kosilica se pocinje kretati.
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11.3.2 Isklju€ivanje voznog pogona
> Otpustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Pri¢ekajte da se kosilica zaustavi.

11.4  Maléiranje

Prilikom malCiranja odrezana se trava viSe puta
usitnjava posebnim vodenjem zracne struje u
podrucju noza te se nakon toga upuhuje natrag u
tratinu. PokoSena trava zadrzava se na povrsini
travnjaka, gdje lako trune i sluzi kao prirodno
gnojivo. Lijep i gust travnjak mozete dobiti Cestim
malCiranjem; pritom treba kositi jednu trec¢inu
visine trave.

Preduvjeti za dobar rezultat maléiranja:

— Ucestalost: u proljece (glavno razdoblje rasta)
minimalno dvaput tjedno, a u ljeto i jesen
jedanput tjedno.

— Po moguénosti radite kad je travnjak suh.

— Upotrebljavajte dobro naostrene rezne
nozeve.

— Odaberite malu brzinu kretanja.

— Mijenjajte smjer koSnje i vodite racuna o pre-
klapanju poko$enih staza.

— Ako je trava vrlo visoka, uvijek je kosite
postupno.

> Ako se radi uz uklju¢en vozni pogon: kontroli-
rano vozite kosilicu prema naprijed.

> Ako se radi uz isklju¢en vozni pogon: polako i
kontrolirano gurajte kosilicu prema naprijed.

12 Nakon rada
12.1  Nakon rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosilica mokra: pricekajte da se kosilica
osusi.

> Odistite kosilicu.

13 Transport

13.1  Transport kosilice
> Iskljucite motor.
Noz se ne smije okretati.
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12 Nakon rada
> lzvucite utikac svjecice.

Guranje kosilice
> Polako i kontrolirano gurajte kosilicu prema
naprijed.

NoSenje kosilice
> Nosite radne rukavice od otpornog materijala.

> Ako se kosilica nosi s otklopljenim upravlja-
cem:
> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za kuciste sprijeda, a druga
osoba objema rukama za upravljac.
> Kosilicu treba udvoje podiéi i nositi.

> Ako se kosilica nosi sa sklopljenim upravlja-
cem:
> Sklapanje upravlja¢a, 1 8.2.
> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za kuciste sprijeda, a druga
osoba objema rukama za upravljac.
> Kosilicu treba udvoje podici i nositi.

Transport kosilice u vozilu
> Osigurajte kosilicu u stajacem polozaju tako
da se ne moze pomicati niti prevrnuti.

14 Pohranjivanje/skladistenje
14.1  Skladistenje kosilice

> Iskljucite motor i pricekajte da se ohladi.
> lzvucite utikac svjecice.
> Skladistite kosilicu uz ispunjenje sljedecih
uvjeta:
— Kosilica je izvan dometa djece.
— Kosilica je Cista i suha.
— Kaosilica se ne moze prevrnuti.
— Kosilica se ne moze otkotrljati.
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15 Cistiti
15 Cistiti
156.1  Uspravljanje kosilice
> Ispraznite spremnik goriva.
Motor se iskljuCuje.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Namjestite visinu reza na polozaj 1, 0 11.2.
> lzvucite utikac svjecice.

» Cvrsto drzite upravlja¢ (1) i otvorite brze prite-
zace (2).

> Upravlja¢ (1) rasklopite prema natrag.

> Uspravite kosilicu prema natrag.

156.2  Ci3éenje kosilice

Iskljucite motor.

Pri¢ekajte da se kosilica ohladi.

Izvucite utikac svjecice.

Ocistite kosilicu vilaznom krpom.

Ocistite ventilacijske otvore ¢etkicom.

Uspravite kosilicu.

Ocistite podrucje oko noza i noz drvenim Sta-

pom, mekanom ¢etkom ili vlaznom krpom.

16 Odrzavati

16.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

YyYYY VY VY VYYy

Motor
> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Kosilica
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati kosilicu svake godine.

16.2

16.2.1 DemontaZa noza
> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

Montaza i demontaza noza

0478-111-9945-A
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Cvrsto drzite noz (1).

Odvrnite vijak (2) i skinite ga zajedno s podlo-
Skom (3).

Skinite noz (1).

Vijak (2) i podlo$ku (3) odlozite u otpad.

Za montazu noza (1) upotrijebite novi vijak i
podlo$ku.

16.2.2 Montaza noza
> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

\

\

\

\

v

Novu podlosku (1) postavite na novi vijak (2).
Nanesite ucvrscivac vijaka Loctite 243 na
navoj vijka (2).

Postavite noz (3) tako da izbo€enja na kon-
taktnoj povrsini zahvacaju u otvore na

nozu (3).

Uvijte vijak (2) zajedno s podloskom (1).

v

v

v

222N 7]

7

> Cuvrsto drzite noz (3).
> Vijak (2) zategnite momentom pritezanja od
65 Nm.
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16.3  Ostrenje i uravnotezavanje
noza

Za pravilno ostrenje i uravnotezavanje noza

potrebno je puno vjezbe.

STIHL preporucuje da ovlasteni trgovac tvrtke
STIHL naostri i uravnotezi noz.

A UPOZORENJE

® Rubovi ostrice noza su ostri. Korisnik se moze
posjeci.
> Nosite radne rukavice od otpornog materi-
jala.

Iskljucite motor.

Izvucite utikac svjecice.

Uspravite kosilicu.

Demontirajte noz.

Naostrite noz. Pritom obratite paznju na kut
ostrenja i hladite noz, £ 19.2.

18 Odkloniti smetnje/kvarove
18.1

Yy vy vYVvyy

Uklanjanje smetniji kosilice

17 Popravljati

Noz ne smije poplaviti tijekom ostrenja.

> Montirajte noz.

> U sluéaju nejasnoéa: obratite se ovlaStenom
trgovcu tvrtke STIHL.

17 Popravljati
17.1  Popravljanje kosilice

Korisnik ne moze sam popraviti kosilicu ni noz.

> Ako su kosilica ili noz oSteceni: ne upotreblja-
vajte kosilicu ili noz i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

> Ako su plocice s napomenama necitljive ili
oStecene: ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba
zamijeniti ploCice s napomenama.

Smetnja Uzrok Rjesenje
Motor se ne  |Dr8ka za pokretanje kosnje nije [> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama za upo-
moze pokre- |pritisnuta. rabu.
nuti.
Spremnik goriva je prazan. > Ulijte gorivo u kosilicu.
Vod opskrbe gorivom je zaCepl- |> Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
jen.
U spremniku se nalazi loSe, > Upotrijebite svjez benzin priznate marke.
onecidc¢eno ili staro gorivo.
Zracni filter je prljav. > Obratite se ovlaStenom trgovcu tvrtke STIHL.
Utikac svjecice izvucen je iz > Nataknite utikaC svjecice.
svjecice ili je kabel za paljenje |> Provjerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.
lose pri€vrscen na utikac.
Svjecica je zaCadena, oStecena |> Ocistite ili zamijenite svjecicu.
ili je razmak elektroda pogre- > Namjestite razmak elektroda.
San.
Otpor na nozu je prevelik. > Namijestite vecu visinu reza.
> Pokrenite motor u nizoj travi.
Motor se Kuciste kosilice je zacepljeno. |Og¢istite kosilicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora slabi.
Visina reza namjestena je pre- |Prilagodite visinu reza ili sporije kosite.
nisko ili je prevelika brzina kre-
tanja.
U spremniku goriva i rasplinjacu |Ispraznite spremnik za gorivo, o€istite vod goriva i
je voda ili je rasplinja¢ zaCepl-  [rasplinjac.
jen.
Spremnik goriva je prljav. Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
Zracéni filter je prljav. Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
Svjecica je zaCadena. Odistite ili zamijenite svjecicu.
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19 Tehnicki podaci
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Smetnja Uzrok

Rjesenje

Motor se pret- |Razina motornog ulja je pre-
jerano zagri- |niska.
java.

Motorno ulje dolijte ili zamijenite u skladu s ovim
Uputama za uporabu motora.

Rashladna rebra su prljava.

Ocistite kosilicu.

Kosilica jako |Noz je oStecen.

Zamijenite noz.

vibrira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava nije Noz je tup ili istroSen. Naostrite ili zamijenite noz.
dobro odre-
zana.

19 Tehnicki podaci

19.1 Kosilica STIHL RM 2.0 RT

— Tip motora: KOHLER HD675

— Obujam: 149 cm?®

— Snaga: 2,2 kW (3,0 PS) pri 2800 min-’

— Broj okretaja: 2800 min™!

— Maksimalan sadrzaj spremnika goriva: 1,4 |
— Tezina: 30 kg

— Sirina reza: 46 cm

19.2 Noz

"o
77

o]

s

— Minimalna $irina b: 45 mm
— Kut ostrenja c: 30°

19.3  Vrijednosti emisija zvuka i
vibracija

K-vrijednost za razinu zvu¢nog tlaka iznosi 2

dB(A). K-vrijednost za razinu zvu¢ne snage

iznosi 1,1 dB(A). K-vrijednost za vibracije iznosi

2,36 m/s2.

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
normi EN 2006/42/EC: 81 dB(A)

— Razina zvu¢ne snage L, izmjerena prema
normi 2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Vrijednost vibracija ay,, izmjerena prema normi
EN 12096, upravlja¢: 5,90 m/s?

Informacije o sukladnosti s Direktivom o vibraci-
jama za poslodavce 2002/44/EC potrazite na
web-stranici www.stihl.com/vib .

0478-111-9945-A

19.4 REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

20 PriCuvni dijelovi i pribor

20.1 Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli ozna¢avaju originalne
&, zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato¢ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

20.2 Kljucni rezervni dijelovi

Tvrtka STIHL ne preuzima nikakvu odgovornost
za materijalne Stete i Stete nanesene osobama
koje su nastale zbog uporabe nedopustenih
dogradnih ili rezervnih dijelova.

— Noz: 6357 702 0102

— Vijak noza: 9008 319 9028

— Podloska: 0000 702 6600

21 Zbrinjavanje
211 Zbrinjavanje kosilice

Informacije o zbrinjavanju dostupne su kod ovla-
Stenog trgovca tvrtke STIHL.
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> Kosilicu, noz, benzin, motorno ulje, pribor i
ambalaZzu zbrinite propisno i na ekoloski pri-
hvatljiv nagin.

22 EU-izjava o sukladnosti

221 Kosilica STIHLRM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje uz samostalnu odgovornost da
— izvedba: kosilica
— tvornicka marka: STIHL
— vrsta: RM 2.0 RT
serijska oznaka:
- 6357

odgovara relevantnim odredbama Direktiva
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU te da je razvijena i proizvedena u
skladu s verzijama sljedecih normi koje su na
snazi na dan proizvodnje: EN ISO 5395-1,
EN I1SO 5395-2, EN ISO 14982.

Naziv i adresa ovlastene ustanove:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

D-90431 Nurnberg

Izmjerena i zajam€ena razina zvu¢ne snage utvr-
dene su u skladu s Direktivom 2000/14/EC, pri-
log VIII.

— lzmjerena razina zvu¢ne snage: 92,5 dB(A)

— Jamc¢ena razina zvucne snage: 94 dB(A)

Tehnicka dokumentacija pohranjena je u odjelu
za potvrdu tehniCke ispravnosti proizvoda tvrtke
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj stroja navedeni su na
kosilici.

Langkampfen, 2.1.2020.

STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, voditelj odjela za istrazivanje
i razvoj

fmmwmw fvv\
zastupa

Sven Zimmermann, voditelj odjela za osiguranje i
unapredenje kvalitete
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22 EU-izjava o sukladnosti

23 Adrese

23.1 STIHL — Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 STIHL — Prodajna drustva

NJEMACKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straflte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfrice

23.3 STIHL — Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
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1 Forord
Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hdg
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfor
ar vara produkter mycket sakra dven nar de
belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar
sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som
mojligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sakert
och miljdvanligt satt dver lang tid.

Vi uppskattar ditt fortroende for oss och 6nskar
dig lycka till med din STIHL-produkt.

(e b

Dr Nikolas Stihl

0478-111-9945-A
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VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

2 Information bruksanvis-
ningen

2.1 Gallande dokument

Denna bruksanvisning ar en original bruksanvis-
ning fran tillverkaren enligt EG-riktlinjen
2006/42/EC.

De lokala sakerhetsforeskrifterna galler.

> Las, forsta och forvara féljande dokument, for-
utom bruksanvisningen:
— Bruksanvisning motor KOHLER HD675

2.2 Varningar i texten

A FARA

® Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

= Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

2.3

Symboler i texten

Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
denna bruksanvisning.
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3  Oversikt
3.1 Grasklippare

1 Startgrepp
Startgreppet anvands for att starta motorn.

2 Inkopplingsbygel for klippning
Inkopplingsbygeln for klippning anvands for
att starta och stédnga av motorn.

3 Styrhandtag
Styrhandtaget anvands for att halla, styra och
transportera grasklipparen.

4 Inkopplingsbygel fér drivning
Inkopplingsbygeln for drivning anvands for att
starta och stdnga av motorn.

5 Snabblasspakar
Snabblasspakarna klammer fast styrhandta-
get pa grasklipparen.

6 Bréansletanklock
Bransletanklocket stanger 6ppningen for
pafylining av bensin.

7 Filterlock
Filterlocket tacker luftfiltret.

8 Tandstiftskontakt och tandstift
Tandstiftskontakten ansluter tandledningen till
tandstiftet.

Tandstiftet anténder bransle-luftblandningen i
motorn.

78

3 Oversikt

9 Motoroljelock
Motoroljelocket stanger 6ppningen for pafyll-
ning av motorolja.

10 Klipphéjdinstéllning fram
Klipphojdinstéllningen anvands for installning
av klipphgjden.

11 Klipphéjdinstéllning bak
Klipphojdinstéllningen anvands for installning
av klipphojden.

12 Transportgrepp
Transporthandtaget anvands for att transpor-
tera grasklipparen.

3.2 Symboler

Symbolerna kan finnas pa grasklipparen och
betyder foljande:

Garanterad ljudniva enligt riktlinjen
Lwa 2000/14/EC i dB(A) for att kunna jam-

féra produkternas buller.

Denna symbol betecknar bransletan-
klocket.
Denna symbol betecknar motorolje-
locket.

START

)

“

Starta motorn.

=

4  Sékerhetsanvisningar
41 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa grasklipparen betyder
foljande:

Beakta sakerhetsanvisningarna och
deras atgarder.

ningen.

Beakta sakerhetsanvisningarna for
foremal som slungas ivag och deras
atgarder.

0478-111-9945-A
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4 Sakerhetsanvisningar

% Ta inte pa den roterande kniven.

> | Dra bort tandstiftskontakten under
JE‘;} transport, forvaring, underhall eller

@ reparation.

@ Hall sékerhetsavstandet.

4.2 Anvéandning enligt féreskrif-

terna

Grasklipparen STIHL RM 2.0 RT ar avsedd for
att bioklippa torrt gras.

A VARNING

m Om grasklipparen inte anvands enligt foreskrif-

terna kan detta orsaka allvarliga personskador

eller dédsfall och sakskador.

> Anvand grasklipparen enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning och i motorns bruks-
anvisning.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare utan introduktion kan inte kdnna
igen och bedéma riskerna med grasklipparen.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

> Las, forsta och forvara bruksanvis-
ningen.

> Om grasklipparen lamnas ut till en annan
person: skicka med grasklipparens och
motorns bruksanvisning.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren har inte nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga att anvanda
grasklipparen. Om anvandaren har ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga far anvandaren endast anvanda
den under uppsikt eller efter instruktio-
ner av en ansvarig person.

— Anvandaren kan kénna igen och
beddma riskerna med grasklipparen.

— Anvandaren ar medveten om att veder-
bdérande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

0478-111-9945-A
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— Anvéandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under uppsikt enligt nationella reg-
ler.

— Anvandaren har fatt instruktioner av en
STIHL servande fackhandel eller en
sakkunnig person innan vederbérande
anvander grasklipparen for forsta
gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

44 Kladsel och utrustning

A VARNING

m Under arbetet kan féoremal kastas upp med
hég hastighet. Anvandaren kan skadas.
> Anvand langbyxor av kraftigt material.

m Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada horseln.
> Anvand horselskydd.

m Under arbetet kan damm virvla upp. Damm
som andas in kan skada héalsan och orsaka
allergiska reaktioner.

» Om damm virvlas upp: anvand en damm-
skyddsmask.

m Olamplig kladsel kan fastna i tra, grenar och
grasklipparen. Anvandare utan lamplig kladsel
kan skadas svart.
> Anvand atsittande kladsel.
> Ta av schalar och smycken.

m Under rengoring, underhall och transport kan
anvandaren komma i kontakt med kniven.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.
> Anvand stadiga, stdngda skor med rafflad

sula.
® Om anvandaren har olampliga skor finns en
halkrisk. Anvandaren kan skadas.
® Nar kniven slipas kan partiklar slungas ivag.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand atsittande skyddsglaségon. Lamp-
liga skyddsglasdgon har kontrollerats enligt
normen EN 166 eller nationella féreskrifter,
och finns att fa med motsvarande markning
i handeln.

> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.

4.5 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

® Obehoriga personer, barn och djur kan inte
ké&nna igen och bedéma riskerna med gra-
sklipparen och féremal som slungas ivag.
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4.

4.6.1

Detta kan orsaka allvarliga personskador och
sakskador.

@ > Hall obehdriga personer, barn och

djur borta fran arbetsomradet.
> Hall ett avstand till foremal.

> Lamna inte grasklipparen utan tillsyn.

> Se till att barn férhindras att leka med gra-
sklipparen.

Nar motorn gar kommer det ut avgaser ur ljud-

damparen. Varma avgaser kan anténda lattan-

tandliga material och utlésa en brand.

> Hall bort avgasstralen fran eldfarliga mate-
rial.

6 Saker anvandning
Grasklippare

Grasklipparen ar i sékert bruksskick nar foljande
villkor uppfylls:

Grasklipparen ar oskadad.

Det kommer inte ut bensin ur grasklipparen.
Bréansletankens lock ar stangt.

Det kommer inte ut motorolja ur grasklipparen.
Motoroljelocket ar stangt.

Grasklipparen ar ren.

Manoverreglagen fungerar och ar oférand-
rade.

Kniven har monterats ratt.

STIHL originaltillbehdr har monterats pa
denna grasklippare.

— Tillbehoret har monterats ratt.

Fjaderbelastade mekanismer ar oskadade och
fungerar.

Motorn stannar nar inkopplingsbygeln for
klippning slapps.

A VARNING
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Om maskinen inte &r i sékert bruksskick fun-

gerar komponenterna inte langre pa ratt satt,

sakerhetsanordningarna ar ur funktion och

bransle rinner ut. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall.

> Arbeta med en oskadad grasklippare.

> Om det kommer ut bensin ur grasklipparen:
anvand inte grasklipparen och kontakta en
STIHL servande fackhandel.

> Stang bransletankens lock.

> Om det kommer ut motorolja ur grasklippa-
ren: anvand inte grasklipparen och kontakta
en STIHL servande fackhandel.

> Stang motoroljelocket.

> Om grasklipparen ar smutsig: rengor gra-
sklipparen.

4 Sakerhetsanvisningar

> Manipulera inte grasklipparen och dess
sakerhetssystem.

> Manipulering av grasklipparen, som féréand-
rar effekten eller férbranningsmotorns varv-
tal, &r absolut férbjuden.

> Om mandverreglagen inte fungerar: anvand
inte grasklipparen.

> Fjaderbelastade mekanismer kan avge
lagrad energi.

> Montera STIHL originaltillbehér pa denna
grasklippare.

> Montera kniven enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Montera tillbehdret enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning eller i tillbehdrets
bruksanvisning.

> Stick inte in foremal i grasklipparens 6pp-
ningar.

> Byt ut utslitna eller skadade informations-
skyltar.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

46.2 Kniv

Kniven ar i sékert bruksskick nar foéljande villkor
uppfylls:

— Kniven och komponenterna ar oskadade.

— Kniven ar inte deformerad.

— Kniven har monterats ratt.

— Kniven har slipats ratt.

Kniven ar gradfri.

Kniven har balanserats ratt.

Knivens minsta bredd har inte underskridits,
019.2.

— Slipvinkeln &r ratt, d 19.2.

A VARNING

® Om kniven inte ar i sékert bruksskick kan delar

lossna och slungas ivag. Detta kan orsaka all-

varliga personskador.

> Arbeta med en oskadad kniv och oskadade
komponenter.

> Montera kniven réatt.

> Slipa kniven ratt.

> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: byt ut kniven.

> Lat en STIHL servande fackhandel balan-
sera kniven.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

0478-111-9945-A



4 Sakerhetsanvisningar
4.7 Brénsle och tankning

A VARNING

® Bensin ar branslet som anvands foér denna

grasklippare. Bensin &r lattantéandligt. Om ben-

sin kommer i kontakt med 6ppen eld eller

varma féremal kan bensin utlésa en brand

eller explosion. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Skydda bensin mot varme och eld.

> Spill inte ut bensin.

> Om bensin har spillts ut: torka bort bensin
med en trasa och forsok forst starta motorn
nar alla grasklipparens delar &r torra.

> Ro&kning forbjuden.

> Tanka inte i nérheten av éppen eld.

> Stang av motorn och lat den svalna fére
tankning.

> Om tanken maste tdmmas: gor detta utom-
hus.

> Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.

> Forvara aldrig grasklipparen inomhus med
bensin i tanken.

® Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in bensinanga.
> Tanka pa en val ventilerad plats.

= Under arbetets gang blir grasklipparen varm.
Bensin utvidgas och kan orsaka ett dvertryck i
brénsletanken. Bensin kan spruta ut nar
bransletanklocket 6ppnas. Bensin som sprutar
ut kan antandas. Anvandaren kan skadas all-
varligt.
> Lat forst grasklipparen svalna och 6ppna

sedan bransletanklocket.

m Klader som kommer i kontakt med bensin kan
vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Om klader kommer i kontakt med bensin:

byt klader.

® Bensin kan skada miljon.
> Spill inte ut bransle.
> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-

jévanligt.
® Bensin som kommer i kontakt med hud eller
6gon kan orsaka irritation.
> Undvik kontakt med bensin.
> Om den kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om den kommer i kontakt med 6gonen:
spola égonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

0478-111-9945-A
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® Grasklipparens tandsystem alstrar gnistor.
Gnistor kan komma ut och orsaka brand och
explosion i en miljé med lattantandliga eller
explosiva material. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Anvand tandstift enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.
> Skruva fast och dra at tandstiftet.
> Fast tandstiftskontakten hart.
®m Om grasklipparen tankas med bensin som ar
olamplig fér motorn kan grasklipparen skadas.
> Anvand farsk, blyfri bensin av ként marke.
> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-
ning.

4.8 Arbeta
A VARNING

B Om anvandaren inte startar motorn ratt kan
anvandaren forlora kontrollen 6ver grasklippa-
ren. Anvandaren kan skadas allvarligt.

» Starta motorn enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning.

® Anvandaren kan inte langre arbeta koncentre-
rat i vissa situationer. Anvandaren kan
snubbla, ramla och skadas allvarligt.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
> Klipp endast vid god sikt. Anvand inte med

grasklipparen om ljuset och synférhallan-

dena &r daliga.

Bara en person far anvanda grasklipparen.

Se upp for hinder.

Valt inte grasklipparen.

Se alltid till att du star stadigt pa marken

och haller balansen nar du arbetar.
Om du kanner att du blir trétt: ta en paus.
> Om du klipper i en sluttning: klipp pa tvaren
mot sluttningen.

> Klipp inte i sluttningar med en stigning pa
Over 25° (46,6 %).

> Var sarskilt uppmarksam nar grasklipparen
anvands i narheten av sluttningar, stup,
diken, deponier och vallar.

> Planera arbetstiden sa att du undviker hog
belastning under en langre tidsperiod.
m Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn
gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in avgaserna.
> Anvand grasklipparen pa en val ventilerad
plats.

> Vid illamaende, huvudvark, synstdrningar,
horselfel eller svindel: avsluta arbetet och
uppsok en lakare.

yvYyVvYy
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Om anvandaren anvander horselskydd och
motorn gar kan anvandaren ev. hdra och upp-
skatta ljud samre.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
Grasklipparen ar utrustad med en motorstop-
panordning.
> Motorn och kniven stannar inom 3 sekunder

nar inkopplingsbygeln for klippning slapps.
Anvandaren kan skara sig pa den roterande
kniven. Anvandaren kan skadas allvarligt.

. | > Dra bort tandstiftskontakten.
B

V=S
é stdng av motorn. Forst darefter far
foremalet tas bort.
Om du arbetar utan drivning kan drivningen
kopplas in av misstag och grasklipparen kor
igang. Detta kan orsaka allvarliga personska-
dor och sakskador.
> Aktivera inkopplingsbygeln fér drivning
endast nar drivningen ska kopplas in.
Om grasklipparen férandras eller beter sig
ovanligt under arbetet kan grasklipparen vara i
osakert bruksskick. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och sakskador.
> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Under arbetet kan vibration pga grasklipparen
uppsta.
> Anvand arbetshandskar.
> Lagg in arbetspauser.
> Om du kanner av cirkulationsrubbningar:
kontakta en lakare.
Kontrollera ytan som ska klippas och se upp
for hinder. Om kniven traffar ett frammande
foremal under arbetet kan det eller delar av
det slungas ivadg med hdg hastighet. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Ta bort frammande féremal, t.ex.
annat fran arbetsomradet. Markera
dolda féremal som inte kan tas bort.
Nar du slapper inkopplingsbygeln for klippning
fortsatter kniven rotera en kort tid. Detta kan
orsaka allvarliga personskador.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

Om den roterande kniven traffar ett hart fore-
mal kan det uppsta gnistor. Gnistor kan orsaka
brand i en miljé med lattantandliga material.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dddsfall och sakskador.

> Ta inte pa den roterande kniven.
> Om kniven blockeras av ett foremal:
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stenar, pinnar, staltrad, leksaker eller

4 Sakerhetsanvisningar

> Arbeta inte i en milj6 med lattantandliga
material.

Om grasklipparen stélls pa en sluttande yta

kan den rulla ivag oavsiktligt. Detta kan orsaka

personskador och sakskador.

> Slapp grasklipparen endast nar den star pa
en plan yta och inte kan rulla ivag av sig
sjalv.

Om féremal fastes pa styrhandtaget kan gra-

sklipparen vélta pga den extra vikten. Detta

kan orsaka personskador och sakskador.

> Fast inga foremal pa styrhandtaget.

A FARA

B Om arbetet sker i nérheten av spanningsfo-

4.9

rande kablar kan kniven komma i kontakt med

de spanningsférande kablarna och skada

dem. Detta kan orsaka allvarliga personskador

eller dodsfall.

> Arbeta inte i narheten av spanningsférande
kablar.

Om arbete sker under ett askvader kan anvan-

daren traffas av ett blixtnedslag. Detta kan

orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

> Vid askvéader: arbeta inte.

Om anvandaren arbetar i regn finns en halk-

risk. Detta kan orsaka allvarliga personskador

eller dodsfall.

> Om det regnar: arbeta inte.

Transport

A VARNING

Under transporten kan grasklipparen valta
eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-
dor och sakskador.

> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

> | > Dra bort tandstiftskontakten.
B
VS

> Sékra grasklipparen med spannband, rem-
mar eller ett nat pa en lamplig lastyta sa att
den inte kan valta eller flytta pa sig.

Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och

motorn vara varm. Anvandaren kan branna sig

vid transporten.

> Skjut grasklipparen.

m Grasklipparen ar tung. Om anvandaren bar

grasklipparen sjalv kan vederbdrande skadas.
> Anvand arbetshandskar.
> Bar grasklipparen med tva man.
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5 Gora grasklippare klar att anvandas
410 Férvaring
A VARNING

® Barn kan inte kdnna igen och bedéma riskerna
med en grasklippare. Barn kan skadas allvar-
ligt.
> Stang av motorn.
> Forvara grasklipparen utom rackhall for
barn.
> Forvara grasklipparen pa en ren och torr
plats.
= Om grasklipparen forvaras pa en sluttande yta
kan den rulla ivag av misstag. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Forvara grasklipparen endast pa plana ytor.

4.11 Rengoring, underhall och repa-
ration

A VARNING

® Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan detta orsaka allvarliga per-
sonskador och sakskador.
> Sténg av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.
| > Dra bort tandstiftskontakten.
B

= Om motorn gar under rengoéring, underhall
eller reparation kan drivningen startas av
misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
> Sténg av motorn.

— | > Dra bort tandstiftskontakten.
B
V=S

m Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och
motorn vara varm. Detta kan orsaka brannska-
dor.
> Vanta, tills ljuddamparen och motorn har

svalnat.

m Ett kraftigt rengéringsmedel, rengéring med en
vattenstrale eller vassa foremal kan skada
grasklipparen eller kniven. Om grasklipparen
eller kniven inte rengdrs pa ratt satt fungerar
komponenterna kanske inte langre och saker-
hetsanordningarna séatts ur spel. Detta kan
orsaka allvarliga personskador.
> Rengor grasklipparen och kniven enligt

beskrivningen i denna bruksanvisning, I3
15.2.

0478-111-9945-A
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®m Om grasklipparen eller kniven inte repareras
eller underhalls pa ratt satt fungerar kompo-
nenterna kanske inte l1&angre och sakerhets-
anordningarna satts ur spel. Detta kan orsaka
allvarliga personskador eller dodsfall.
> Byt ut slitna eller skadade delar.
> Om underhall eller reparation maste utforas
pa grasklipparen: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
> Utfér underhall pa kniven enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.
® Under rengoring, underhall eller reparation av
kniven kan anvéndaren skéra sig pa de vassa
eggarna. Anvandaren kan skadas.
> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.
® Kniven kan bli varm under slipningen. Anvan-
daren kan branna sig.
> Vanta tills kniven har svalnat.
> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.

5 Gora grasklippare klar att
anvandas

5.1 Gora grésklippare klar att
anvandas

Innan allt arbete pabodrjas maste féljande steg
utforas:

> Se till att féljande komponenter ar i sakert
bruksskick:

— Grésklippare, 114.6.1.

— Kniv, [4.6.2.

Rengéra grasklippare, [ 15.2.

Kontrollera kniv, E3 10.2.

Fylla pa motorolja, 1 6.1.

Falla upp styrhandtag, 1 8.1.

Tanka grésklippare, (3 7.1.

Stalla in klipphojd, B2 11.2.

Kontrollera mandverreglage, £1 10.1.

Om stegen inte kan utféras: anvand inte gra-
sklipparen och kontakta en STIHL servande
fackhandel.

YY VY VY VY VY VY

6 Fylla pa motorolja
6.1 Fylla pa motorolja
Motoroljan smérjer och kyler motorn.

Motoroljans specifikation och pafyliningsmang-
den finns i motorns bruksanvisning.
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OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Start-
ning av motorn utan eller med for lite motorolja
kan skada grasklipparen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
startning och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

7  Tanka grasklippare
71 Tanka grasklippare

OBS!

m Om grasklipparen inte tankas med ratt bransle
kan grasklipparen skadas.
> Beakta motorns bruksanvisning.

> Sténg av motorn.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Rengor omradet kring bransletankens lock
med en fuktig trasa.

> Vrid bransletankens lock (1) moturs, tills
bransletankens lock kan tas bort.

> Ta bort bransletankens lock.

> Fyll pa bransle sa att det ar kvar minst 15 mm
till kanten pa bransletanken.

> Placera bransletankens lock pa bransletan-
ken.

> Vrid bransletankens lock medurs och dra at
den for hand.
Bransletanken &ar stangd.

8 Stalla in grasklippare for
anvandaren

8.1 Falla upp styrhandtag
> Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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7 Tanka grasklippare

>

Oppna snabblasspakarna (1) om de ar
stangda.

Fall upp styrhandtaget (2).

Stang snabblasspakarna (1).

Styrhandtaget (2) ar fast anslutet till grasklip-
paren.

>

>

>

Tryck inkopplingsbygeln for klippning (3) mot
styrhandtaget (2) och hall den sa.

Dra startgreppet (4) langsamt i riktning mot lin-
styrningen (5).

Fast startgreppet (4) i linstyrningen (5).

Slapp inkopplingsbygeln for klippning (3).

Fast tandstiftskontakten igen.

8.2 Falla ned styrhandtag

Styrhandtaget kan fallas ned for platssparande
transport och forvaring.

>

>
>
>

Stang av motorn.

Dra bort téndstiftskontakten.

Stall grasklipparen pa en plan yta.

Tryck inkopplingsbygeln for klippning mot styr-
handtaget och hall den sa.

Lossa startgreppet ur linstyrningen och slapp
tillbaka den langsamt mot motorn.

Slapp inkopplingsbygeln for klippning.

Hall fast styrhandtaget och lossa stjarngrepps-
muttrarna.

Fall ned styrhandtaget framat.
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9 Starta och stéang av motorn

9 Starta och stang av motorn
9.1 Starta motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck inkopplingsbygeln for klippning (1) mot
styrhandtaget (2) med vanster hand och hall
den sa.

> Dra ut startgreppet (3) langsamt med héger
hand tills du k&nner ett motstand.

> Dra ut startgreppet (3) snabbt och lat det ga
tillbaka tills motorn gar.

> Om motorn inte startar: beakta motorns bruks-
anvisning.

9.2 Stanga av motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Slapp inkopplingsbygeln for klippning.
Motorn stannar.

> Lamna arbetspositionen.

10 Kontrollera grasklippare
10.1

Inkopplingsbygel for klippning och inkopplingsby-

gel for drivning

» Sténg av motorn.

> Dra inkopplingsbygeln for klippning och
inkopplingsbygeln for drivning helt mot styr-
handtaget och slapp den igen.

> Om inkopplingsbygeln for klippning eller
inkopplingsbygeln for drivning ar trog eller inte
fjadrar tillbaka till utgangslaget: anvand inte
grasklipparen och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Inkopplingsbygeln for klippning och inkopp-
lingsbygeln for drivning ar defekt.

10.2  Kontrollera kniv

> Stang av motorn.

> Dra bort téndstiftskontakten.

> Stélla upp grasklippare, Id 15.1.

Kontrollera manéverreglage

0478-111-9945-A
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> Mat foljande:
— Tjocklek a
— Bredd b
— Slipvinkel ¢
> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: Byta kniv, [ 19.2.
> Om slipvinkeln inte ar ratt: Slipa kniv, E4 19.2.
> Om nagot &r oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

11 Arbeta med grasklipparen

11.1  Halla fast och styra grasklip-

pare

> Hall fast styrhandtaget med bada handerna sa
att tummarna nar runt styrhandtaget.

11.2  Stalla in klipphdjd

4 klipphdjder kan stallas in:

— 30 mm = position 1

— 50 mm = position 2

— 70 mm = position 3

— 85 mm = position 4

Klipphojden stalls in enskilt fér bak och fram.

Installningen av klipphdjden maste vara identisk
bak och fram.

Stalla in klipphéjd bak
> Sténg av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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> Tryck ned bakaxeln.
Bakaxeln ar lossad och kan justeras.

> Stall bakaxeln till véanster och hoger i 6nskat
lage.

Stélla in klipphdjd fram
> Stang av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck spaken for klipphdjdinstaliningen (1)
utat.

> Stall spaken for klipphojdinstéllningen (1) i
onskat lage och Iat den snappa in.

11.3

11.31 Koppla in drivning
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Starta motorn.

Koppla till och fran drivning

> Dra inkopplingsbygeln for drivning (1) helt mot
styrhandtaget och hall den sa att tummen nar
runt styrhandtaget.
Grasklipparen kor igang.

11.3.2  Koppla frén drivning
> Slapp inkopplingsbygeln for drivning.
> Vanta tills grasklipparen stannar.
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12 Efter arbetet

11.4  Bioklippning

Vid bioklippning skars det avklippta graset sén-
der flera ganger tack vare ett speciellt luftflode i
knivomradet och blases sedan tillbaka till gras-
mattebotten. Klippmaterialet Iamnas kvar pa gréa-
sytan, dar det latt formultnar och aterfors till
kretsloppet som gédning. En vacker och tat gras-
matta far du genom att bioklippa ofta, en tredje-
del av gréshodjden bor da klippas.

Forutsattningar for ett bra bioklippresultat:

— Hur ofta: pa varen (huvudsaklig vaxtperiod)
minst 2 ganger per vecka, pa sommaren och
pa hosten minst 1 gang per vecka.

— Klipp torrt gras om det ar mgjligt.

— Anvand val slipade knivar.

— Vélj en lag hastighet.

— Variera klippriktningen och se till att klippspa-
ren Gverlappar.

— Klipp alltid mycket hogt gréas i flera steg.

> Om arbete med inkopplad drivning sker: kor
grasklipparen kontrollerat framat.

> Om arbete med frankopplad drivning sker:
skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

12 Efter arbetet
12.1  Efter arbetet

> Sténg av motorn.

> Om grasklipparen ar vat: lat grasklipparen
torka.

> Rengor grasklipparen.

13 Transport

13.1  Transportera grasklippare
> Stang av motorn.

Kniven far inte rotera.
> Dra bort tandstiftskontakten.

Skjuta grasklippare
> Skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.
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14 Forvaring

Béra grasklippare
> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.

> Om grasklipparen bars med uppfallt styrhand-
tag:
> En person ska halla fast grasklipparen i
kapan fram med bada handerna och en per-
son ska halla fast i styrhandtaget med bada
handerna.
> Lyft och bar grasklipparen med tva man.

> Om grasklipparen bars med nedfallt styrhand-

tag:

> Falla ned styrhandtag, 1 8.2.

> En person ska halla fast grasklipparen i
kapan fram med bada handerna och en per-
son ska halla fast i styrhandtaget med bada
handerna.

> Lyft och bar grasklipparen med tva man.

Transportera grasklipparen i ett fordon
> Sakra grasklipparen upprattstdende sa att den
inte valter eller kan flytta pa sig.

14 Forvaring

14.1  Férvara grasklippare

> Stang av motorn och lat den svalna.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Forvara grasklipparen sa att féljande villkor
uppfylls:
— Grasklipparen ar utom rackhall for barn.
— Grasklipparen ar ren och torr.
— Grasklipparen kan inte valta.
— Gréasklipparen kan inte rulla ivag.

0478-111-9945-A
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15 Rengoring
15.1  Stalla upp grésklippare

> Kor bransletanken tom.
Motorn stannar.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Stall in klipphojden pa lage 1, LA 11.2.
> Dra bort tandstiftskontakten.

> Hall fast styrhandtaget (1) och 6ppna snabb-
lasspakarna (2).

> L&gg undan styrhandtaget (1) bakat.

> Tippa grasklipparen bakat.

15.2 Rengoéra grasklippare

> Stang av motorn.

> Lat grasklipparen svalna.

> Dra bort tandstiftskontakten.

Rengor grasklipparen med en fuktig trasa.

Rengér ventilationséppningarna med en pen-

sel.

Stall upp grasklipparen.

> Rengor omradet runt kniven och kniven med
en trépinne, en mjuk borste eller en fuktig
trasa.

16 Underhall

16.1  Underhallsintervaller

Underhallsintervallerna ar beroende av omgiv-
ningsforhallandena och arbetsférhallandena.
STIHL rekommenderar foéljande underhallsinter-
valler:

>
>

\

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Gréasklippare
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
grasklipparen varje ar.

16.2

16.2.1 Demontera kniv

> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.
> Stall upp grasklipparen.

Demontera och montera kniv
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Hall fast kniven (1).

Skruva loss skruven (2) och ta bort den till-
sammans med brickan (3).

Ta bort kniven (1).

Sluthantera skruven (2) och brickan (3).
Anvand en ny skruv och bricka fér montering
av kniven (1).

16.2.2 Montera kniv

> Stang av motorn.

> Dra bort téandstiftskontakten.
> Stall upp grasklipparen.

A\

A\

A\

A\

> Placera den nya brickan (1) pa den nya skru-
ven (2).

> For pa skruvsakring Loctite 243 pa gangorna
pa skruven (2).

> Placera kniven (3) sa att upphdjningarna pa
anliggningsytan greppar i urtagen pa kni-
ven (3).

» Skruva fast skruven (2) tillsammans med
brickan (1).
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17 Reparera

> Hall fast kniven (3).
> Dra at skruven (2) med 65 Nm.

16.3  Slipa och balansera kniv

Det krévs mycket 6vning for att slipa och balan-
sera kniven pa ratt satt.

STIHL rekommenderar att kniven slipas och
balanseras av en STIHL servande fackhandel.

A VARNING

m Knivens eggar ar vassa. Anvandaren kan
skara sig.
> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.

Sténg av motorn.

Dra bort tandstiftskontakten.

Stall upp grasklipparen.

Demontera kniven.

Slipa kniven. Beakta samtidigt slipvinkeln och
kyl kniven, I 19.2.

Kniven far inte bli bla under slipningen.
Montera kniven.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

Yy YyVY VY

v

17 Reparera
17.1  Reparera grasklippare

Anvandaren kan inte sjalv repararera grasklippa-

ren eller kniven.

> Om grasklipparen eller kniven ar skadad:
anvand inte grasklipparen eller kniven och
kontakta en STIHL servande fackhandel.

> Om informationsskyltarna ar olasliga eller ska-
dade: lat en STIHL servande fackhandel byta
ut informationsskyltarna.
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18 Felavhjalpning

18 Felavhjalpning

18.1

svenska

Atgéarda storningar pa grasklipparen

Stéming

Orsak

Atgard

Motorn gar
inte att starta.

Inkopplingsbygeln for klippning
ar inte aktiverad.

» Starta motorn enligt beskrivningen i denna bruk-
sanvisning.

Bransletanken ar tom.

> Tanka grasklipparen.

Bréansleledningen &r igensatt.

» Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Det finns daligt, smutsigt eller
gammalt bransle i tanken.

>

Anvand alltid farskt bransle (blyfri bensin) av kant
marke.

Luftfiltret ar smutsigt.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Tandstiftskontakten har dragits
bort fran téndstiftet eller tdndka-
beln sitter daligt pa kontakten.

> Fast tandstiftskontakten.

Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och
kontakten.

>

Téandstiftet ar sotigt, skadat eller
elektrodavstandet ar fel.

>

Rengor eller byt ut tandstiftet.
Stall in elektrodavstandet.

>

Motstandet pa kniven ar for
stort.

>
>

Stall in en hogre klipphojd.
Starta motorn i lagre gras.

Svarstartad
motor eller
motorns effekt
for svag.

Motorn blir
mycket varm.

Grasklipparkapan ar igensatt.

Rengor grasklipparen.

Klipphojden ar for lagt installd
eller ganghastigheten ar for
hég.

Anpassa klipphojden eller klipp langsammare.

Vatten i bransletanken och for-
gasaren eller férgasaren ar
igensatt.

Toém bransletanken, rengoér bransleledningen och
férgasaren.

Brénsletanken &r smutsig.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Luftfiltret &r smutsigt.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Tandstiftet ar sotigt.

Rengor eller byt ut tandstiftet.

Motoroljenivan ar for lag.

Fyll pa eller byt motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Kylflansarna ar smutsiga.

Rengor grasklipparen.

Grasklipparen
vibrerar kraf-
tigt.

Kniven ar skadad.

Byt ut kniven.

Kniven har inte monterats ratt.

Montera kniven.

Graset klipps
inte av rent.

Kniven ar slo eller utsliten.

Slipa eller byt ut kniven.

19 Tekniska data

19.1

Grasklippare STIHL RM 2.0 RT

— Motortyp: KOHLER HD675

— Cylindervolym: 149 cm?®

— Effekt: 2,2 kW (3,0 hk) vid 2800 varv/min
— Varvtal: 2800 varv/min

— Bransletankens maximala volym: 1,4 |

— Vikt: 30 kg

— Klippbredd: 46 cm

0478-111-9945-A

.2  Kniv

— Min. tjocklek a: 2,0 mm
— Min. bredd b: 45 mm
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— Slipvinkel c: 30°

19.3 Buller och vibrationsvarden

K-vardet for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-vardet

for ljudnivan ar 1,1 dB(A). K-vardet for vibrations-

vardena ar 2,36 m/s?.

— Uppmatt ljudtrycksniva Lpa enligt 2006/42/EC:
81 dB(A)

— Uppmatt ljudniva L, enligt 2000/14/EC:
92,5 dB(A)

— Uppmatt vibrationsvarde ay, enligt EN 12096,
styrhandtag: 5,90 m/s?

Information om uppfyllandet av arbetsgivarriktlin-
jen vibration 2002/44/EC anges pa
www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

20 Reservdelar och tillbehor

20.1  Reservdelar och tillbehor

STIHL De har symbolerna kénnetecknar
&), STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sékerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehdr fran STIHL kan koépas
hos en STIHL-aterforsaljare.

20.2 Viktiga reservdelar

STIHL fransager sig allt ansvar for person- eller
sakskador som har orsakats av anvandningen av
ej godkanda pabyggnadskomponenter eller
reservdelar.

— Kniv: 6357 702 0102

— Knivskruv: 9008 319 9028

— Bricka: 0000 702 6600

21 Kassering
211  Sluthantera grasklippare

Information om sluthantering finns att fa hos en
STIHL servande fackhandel.
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20 Reservdelar och tillbehor

> Sluthantera grasklippare, kniv, bensin, moto-
rolja, tillbehdr och férpackning enligt foreskrift
och miljévanligt.

22 EU-forsakran om overens-
stdmmelse

221 Grésklippare STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterrike

forklarar pa eget ansvar att
— Typ: grasklippare
— Fabrikat: STIHL
— Typ: RM 2.0 RT
Modellnummer:
— 6357

motsvarar de gallande bestammelserna i riktlin-
jen 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU och
2011/65/EU samt ar utvecklad och tillverkad
enligt féljande normer, vars version var giltig vid
respektive produktionsdatum: EN I1ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Bestédmningen av den uppmaétta och garanterade
ljudnivan har utforts enligt riktlinjen 2000/14/EC,
bilaga VIII.

— Uppmatt ljudniva: 92,5 dB(A)

— Garanterad ljudniva: 94 dB(A)

Tekniska underlag férvaras av produktgodkan-
nandet pa STIHL Tirol GmbH.

Tillverkningsar och maskinnummer finns pa gra-
sklipparen.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, omradeschef inom forskning
och utveckling

fmuwmﬂw‘ f (o
stf.

Sven Zimmermann, omradeschef inom kvalitet
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22.2  Importdr fér Storbritannien

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain

Sisallysluettelo

1 AKUSANAL.......cccoeree e 91
2 Tietoja tasta kayttdohjeesta .91
3  Yleiskuva................

4 Turvallisuusohjeet

5  Ruohonleikkurin valmistelu kaytt6a varten97
6  Moottoridljyn taytto................. .97
7  Ruohonleikkurin tankkaaminen................. 98
8  Ruohonleikkurin sdatédminen kayttajalle....98
9  Moottorin kdynnistdminen ja sammuttami-
10

11

12

13

14 .

15 Puhdistaminen. . 101
16 Huoltaminen..... 101
17 Korjaaminen................. ..102
18 Hairididen poistaminen. ..103
19 Tekniset tiedot.............. ...103
20 Varaosat ja varusteet. ..104
21 Havittdminen..........ccccvvereimninnennns ... 104
22 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus....... 104

1  Alkusanat
Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittaa ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitden suunnittelun lahtokohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan
asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti myds darimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakas-
palvelustaan. Jalleenmyyjamme huolehtivat seka
asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta
etta kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestévaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayt-
téohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-
maan STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistoys-
tavallisesti pitkan kayttdian ajan.
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Kiitamme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, ettd olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

(e b

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttoohjeesta

21 Voimassa olevat asiakirjat

Tama kayttdopas on EY-direktiivin 2006/42/EC
mukainen valmistajan alkuperaiskayttdopas.

Voimassa ovat paikalliset turvallisuusmaarayk-

set.

> Taman kayttdohjeen lisaksi lue seuraavat
asiakirjat, niin ettd ymmarrat ne, ja séilyta ne:
— Moottorin kayttéohje KOHLER HD675

2.2 Tekstin sisaltamien varoitusten

merkitseminen

A vrrra

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A vrroius

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

HUOMAUTUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

2.3

Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.
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3  Yleiskuva
3.1 Ruohonleikkuri

1 Ka&ynnistyskahva
Kaynnistyskahvaa kaytetaan moottorin kayn-
nistdmiseen.

2 Leikkuun kytkentdsanka
Leikkuun kytkentasankaa kaytetdan moottorin
kaynnistamiseen ja sammuttamiseen.

3 Tyontbaisa
Tydntbaisaa kaytetdan ruohonleikkurista
kiinni pitdmiseen, sen ohjaamiseen ja kuljetta-
miseen.

4 Vedon kytkentdsanka
Vedon kytkentédsankaa kaytetddn moottorin
kaynnistamiseen ja sammuttamiseen.

5 Pikakiristimet
Pikakiristimet kiristavat tyontéaisan ruohon-
leikkuriin.

6 Polttoainesiilién tulppa
Polttoainesailion tulppa sulkee polttoainesai-
lion tayttdéaukon.

7 Suodatinkansi
Suodatinkansi peittaa ilmansuodattimen.

8 Sytytystulpan pistoke ja sytytystulppa
Sytytystulpan pistoke yhdistaa sytytysjohdon
ja -tulpan.

Sytytystulppa sytyttaa polttoaine-ilmaseoksen
moottorissa.
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9 Moottoridljytulppa
Moottoridljytulppa sulkee moottoridljyn taytto-
aukon.

10 Leikkuukorkeuden saété edessé
Leikkuukorkeus saadetaan leikkuukorkeuden
saatovivulla.

11 Leikkuukorkeuden s&até takana
Leikkuukorkeus sdadetaan leikkuukorkeuden
saatovivulla.

12 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetaan ruohonleikkurin kul-
jettamiseen

3.2  Symbolit

Ruohonleikkurissa voi olla symboleita, jotka tar-
koittavat seuraavaa:

Taattu adnentehotaso direktiivin
Lwa 2000/14/EC mukaan, dB(A), tuotteiden

melupaastdjen vertailemiseksi.

Tama symboli osoittaa polttoainesai-
lién tulpan.
Tama symboli osoittaa moottoridljytul-
pan.

START

)

“

Moottorin ka&ynnistaminen.

Y

S Moottorin pysayttdminen.

Y

Vedon kytkeminen paalle.

4  Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitussymbolit

Ruohonleikkurin varoitussymbolit tarkoittavat
seuraavaa:
Noudata turvallisuusohjeita.

ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

Noudata sinkoutuvia esineitd koskevia
‘g turvallisuusohjeita.

0478-111-9945-A

@ Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta



4 Turvallisuusohjeet

% Ala kosketa pyorivaa teraa.

| Veda sytytystulpan pistoke kuljetuksen,
JE‘;} sailytyksen, huollon ja korjausten

@ ajaksi.

@ Pida riittava turvavali.

4.2 Maaraystenmukainen kayttd

Ruohonleikkuri STIHL RM 2.0 rt on tarkoitettu
kuivan ruohon allesilppuavaan leikkuuseen.

A VAROITUS

m Jos ruohonleikkuria kaytetdan maaraysten

vastaisesti, henkil6ille voi aiheutua vakavia tai

hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa

syntya esinevahinkoja.

> Kayta ruohonleikkuria tdman kayttdohjeen
ja moottorin kayttdohjeen mukaisesti.

4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt ruohonleikkurin
kayttéon, han ei osaa tunnistaa eivatka arvi-
oida sen turvallisuusriskeja. Kayttajalle tai
muille henkiléille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

> Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta

ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

> Jos luovutat ruohonleikkurin toisen henkilén
kayttdon: anna sen mukana myds ruohon-
leikkurin ja moottorin kayttdohje.

> Varmista, ettd kayttaja tayttda seuraavat
vaatimukset:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja on fyysisesti, aistimellisesti ja
henkisesti kykeneva kayttamaan ruo-
honleikkuria ja tydskentelemaan silla.
Ellei kayttaja ole fyysisesti, aisteiltaan
tai henkisesti taysin kykeneva, han saa
tyoskennella pystyleikkurilla vain vas-
tuuhenkilon valvonnassa tai tdman
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida ruo-
honleikkurin turvallisuusriskit.

— Kayttaja on tietoinen, ettd han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

0478-111-9945-A
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— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— STILHin ammattiliike tai asiantunteva
ammattilainen on perehdyttanyt kaytta-
jan, ennen kuin tama tydskentelee ruo-
honleikkurilla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttéd STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

44 Vaatetus ja varusteet

A VAROITUS

m Ty@skentelyn aikana esineita voi sinkoutua

ympariinsa korkealla nopeudella. Kayttajalle

voi aiheutua vammoja.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
pitkia housuja.

m Tyon yhteydessa esiintyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojaimia.

m Tydskentelyn aikana ilmaan voi nousta polya.
Pélyn hengittaminen voi altistaa terveysris-
keille ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Mikali ilmaan nousee pdlya: Kayta hengitys-

suojainta.

® Sopimattomat vaatteet saattavat tarttua kiinni
puihin, risuihin ja ruohonleikkuriin. llman sopi-
vaa vaatetusta kayttajalle voi aiheutua vakavia
vammoja.
> Kayta ihonmydtaisia vaatteita.
> Riisu huivit ja korut.

m Puhdistamisen, huollon ja kuljetuksen aikana
kayttaja voi joutua kosketuksiin teran kanssa.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja

tyokasineita.
> Kayta tukevia peittavia jalkineita, joiden
pohjissa on hyvat pito.
m Jos kayttaja kayttéa sopimattomia jalkineita,
han voi liukastua. Kayttajalle voi aiheutua
vammoja.
m Terien teroittamisen aikana ymparist6on voi
sinkoutua materiaalihiukkasia. Kayttajalle voi
aiheutua vammoja.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat
suojalasit on tarkastettu normin EN 166 tai
kansallisten maaraysten mukaisesti, ja niita
on kaupoissa saatavana asianmukaisella
merkinnalla varustettuina.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
tyokasineita.
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4.5 Tyéskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sijvulliset henkil6t, kuten lapset, ja eldimet
eivat valttamatta osaa tunnistaa ja arvioida
ruohonleikkurin ja sen sinkoamien esineiden
aiheuttamia riskeja. Sivullisille henkildille,
kuten lapsille, ja eldimille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.

LA

> Pysy etaalla esineista.

> Al4 jata ruohonleikkuria iiman valvontaa.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkia ruohon-
leikkurilla.

® Moottorin kdydessa adnenvaimentimesta vir-

taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut

voivat sytyttda herkasti syttyvia materiaaleja ja

aiheuttaa tulipalon.

> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista
materiaaleista.

> Pida sivulliset henkil6t, kuten lapset,

ja elaimet, etaalla tydskentely-
alueelta.

4.6 Turvallinen toimintakunto

46.1 Ruohonleikkuri

Ruohonleikkuri on turvallinen, kun seuraavista

seikoista on huolehdittu:

— Ruohonleikkuri ei ole vahingoittunut.

— Ruohonleikkurista ei valu bensiinia.

— Polttoainesailion tulppa on kiinni.

— Ruohonleikkurista ei valu o6ljya.

— Oljyn tayttétulppa on kiinni.

— Ruohonleikkuri on puhdas.

— Hallintalaitteet toimivat, eika niihin ole tehty
muutoksia.

— Tera on oikein asennettu.

— Ruohonleikkuriin on asennettu vain alkuperai-
sia STIHLin lisdvarusteita.

— Lisavaruste on oikein asennettu.

— Jousitetut mekanismit ovat ehjia ja toimivat.

— Moottori sammuu, kun leikkuu kytkentédsanka
vapautetaan.

A VAROITUS

m E|leivat rakenneosat ole turvallisia, ne eivat
ehka toimi asianmukaisesti, turvalaitteet eivat
ole kaytdssa ja bensiinia valuu ruohonleikku-
rista. HenkilGille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.
> Tydskentele vain vahingoittumattoman ruo-

honleikkurin kanssa.
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> Mikali ruohonleikkurista valuu bensiinia: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

> Sulje polttoainesailion tulppa.

Mikali ruohonleikkurista valuu 6ljya: Ala

kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-

Lin ammattiliikkeeseen.

> Sulje moottoridljyn tayttétulppa.

Jos ruohonleikkuri on likainen: Puhdista

ruohonleikkuri.

» Ala tee muutoksia ruohonleikkuriin tai sen

turvajarjestelmiin.

Laitteen suorituskykya tai polttomoottorin

kierroslukua koskevat muutokset ovat kiel-

lettyja.

Jos hallintalaitteet eivat toimi: ala tyosken-

tele ruohonleikkurin kanssa.

Jousitettuihin mekanismeihin voi varastoi-

tua energiaa.

Asenna ruohonleikkuriin vain alkuperaisia

STIHLin lisdvarusteita.

> Asenna terat taman kayttdohjeen mukai-
sesti.

> Asenna lisdvarusteet tdman kayttdohjeen

tai lisdvarusteen kayttdohjeen mukaisesti.

Ala tydnna esineita ruohonleikkurin aukkoi-

hin.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjetarrat.

Jos jokin on epaselvaa: ota yhteyttd STIH-

Lin ammattiliikkeeseen.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

46.2 Tera

Tera on turvallinen, kun

— Tera ja lisdosat eivat ole vahingoittuneet.
— Tera ei ole vaantynyt.

— Tera on oikein asennettu.

— Tera on oikein teroitettu.

— Terassa ei ole jaystetta.

— Tera on oikein tasapainotettu.

— Teran vahimmaispaksuus ja -leveys eivat ole
alittuneet, 1 19.2.

Teran kulma on oikea, [d 19.2.

A VAROITUS

® Jos terd ei ole turvallinen, siita voi irrota osia,

jotka voivat sinkoutua ymparistéén. Henkildille

voi aiheutua vakavia vammoja.

> Tydskentele vain, kun terd ja lisdosat ovat
vahingoittumattomat.

> Asenna tera oikein.

> Teroita tera oikein.

> Jos terén vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda tera.

> Tasapainotuta terd STIHLin ammattiliik-
keessa.
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4 Turvallisuusohjeet

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

4.7 Polttoaine ja tankkaaminen

A VAROITUS

® Tassa ruohonleikkurissa kaytetty polttoaine on
bensiini. Bensiini on erittain herkasti syttyvaa.
Bensiini voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen
tullessaan kosketukseen avotulen tai kuumien
pintojen kanssa. Henkil6ille voi aiheutua vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja taikka saat-
taa syntya esinevahinkoja.
> Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.
> Ala paasta bensiinia laikkyméaan.
> Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini lii-
nalla ja yrita kdynnistaa moottori vasta sit-
ten, kun ruohonleikkurin kaikki osat ovat
kuivia.

> Ala tupakoi.

Ala tankkaa avotulen laheisyydessa.

Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen

tankkausta.

Jos polttoainesailié on tyhjennettava: tee se

ulkona.

> Kaynnista moottori vahintaan 3 metrin

paassa tankkauspaikasta.

Al3 séilyta ruohonleikkuria sisétiloissa, jos

sailiossa on vield bensiinia.

m Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengité bensiinihdyryja.
> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.

® Ruohonleikkuri kuumenee kayton aikana. Ben-
siini laajenee ja polttoainesailiéén voi syntya
ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-
sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi
syttyd. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Anna ruohonleikkurin ensin jadhtya ja avaa

vasta sitten polttoainesailion tulppa.

m Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet
syttyvat herkemmin. Henkil6ille voi aiheutua
vakavia tai hengenvaarallisia vammoja taikka
saattaa syntya esinevahinkoja.
> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-

nin kanssa: Vaihda vaatteet.

m Bensiini voi vahingoittaa ymparistoa.

> Ala paasta bensiinia laikkyméaan.

> Havita bensiini maaraysten mukaan ja
ymparistoystavallisesti.

Jos bensiinia paasee iholle tai silmiin, ne voi-

vat arsyyntya.

> Valta altistumista bensiinille.

> Jos iholle on paassyt bensiinia: pese altistu-
neet ihoalueet runsaalla vedella ja saippu-
alla.

v

v

v

v
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> Jos silmiin on paassyt bensiinia: huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu Ia&kariin.
® Ruohonleikkurin sytytysjarjestelma tuottaa
kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa
tai rajahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkildille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kaytad moottorin kayttdohjeessa mainittuja
sytytystulppia.
> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
» Kayta tuoretta lyijytdontéd matalaoktaanista
bensiinia.
> Noudata moottorin kdyttdoppaan ohjeita.

4.8 Tydskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein,
kayttaja voi menettda ruohonleikkurin hallin-
nan. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Kaynnistéd moottori taméan kayttéohjeen

mukaisesti.

m Tietyissa tilanteissa kayttaja ei pysty tyosken-
telemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kompas-
tua, kaatua tai loukkaantua vakavasti.
> TyoOskentele rauhallisesti.
> Leikkaa vain silloin, kun sinulla on hyva

nakyvyys. Jos valoa ei ole riittavasti tai

nakyvyys on muuten huono, ala tyoskentele
ruohonleikkurin kanssa.

Kayta ruohonleikkuria yksin.

Varo esteita.

Ala kallista ruohonleikkuria.

Tydskentele maassa seisoen ja tasapainosi

sailyttaen.

> Jos iimenee vasymisen merkkeja, on pidet-

tava tauko.

Jos leikkaat ruohoa rinteessa, leikkaa rin-

nettd poikittaissuuntaan.

Al3 aja tai leikkaa rinteissé, joiden kalte-

vuus on yli 25° (46,6 %).

Kayta laitetta erityisen varovasti, kun olet

rinteiden, maaston sarmien, ojien tai lammi-

koiden laheisyydessa.

Suunnittele tydskentelyajat siten, ettet

altistu voimakkaalle tarinalle pitkaa aikaa

kerrallaan.

m | aite tuottaa myrkyllisia pakokaasuja heti
moottorin kaynnistyttya. Pakokaasut voivat
aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengita pakokaasuja.

yvYyVvYy
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> Tydskentele vain hyvin tuuletetussa pai-
kassa ruohonleikkurin kanssa.
> Mikali tunnet pahoinvointia, paansarkya,
n&akohairioitd, kuulohairiditéa tai huimausta:
Lopeta tydskentely ja hakeudu laakariin.
m Jos kayttaja kayttéda kuulonsuojaimia ja moot-
tori kay, kayttaja ei kuule kaikkia aania.
> TyOskentele rauhallisesti.
m Ruohonleikkuri on varustettu moottorin pysayt-
timell&.
> Moottori ja terd pysahtyvat 3 sekunnin
sisalld, kun leikkuun kytkentasanka irrote-
taan.
m Pyoriva tera voi viiltaa kayttajaa. Kayttaja voi
vammautua vakavasti.
"]E‘?T > Veda sytytystulpan pistoke irti.

£
é Pysayta moottori. Poista esine vasta

taman jalkeen.

m Jos veto ei ole paalla tydskentelyn aikana, se
saatetaan kytkea vahingossa paalle, jolloin
ruohonleikkuri lahtee liikkeelle. Silloin voi syn-
tya vakavia vammoja tai esinevahinkoja.
> Kayta vedon kytkentdsankaa vain vedon

kytkemiseen paalle.

m Jos ruohonleikkurin kaytés muuttuu tydskente-
lyn aikana tai leikkuri toimii epatavallisella
tavalla, se ei ehka ole kayttéturvallinen. Silloin
voi syntya vakavia vammoja tai esinevahin-
koja.
> Lopeta tydskentely ja ota yhteyttd STIHLin

ammattiliikkeeseen.

m Tydskentelyn aikana ruohonleikkuri voi aiheut-
taa tarinaa.
> Kayta tyokasineita.
> Pida taukoja.
> Jos huomaat verenkiertohairididen merk-

keja, hakeudu laakariin.

m Tarkasta leikkuualueet ja huomioi esteet. Jos
terdan osuu tyoskentelyn aikana vierasesine,
esine tai sen osia voi sinkoutua ympériinsa
korkealla nopeudella. Silloin saattaa syntya

henkil6- tai esinevahinkoja.
> Poista vieraat esineet, kuten kivet,
neet tyalueelta. Merkitse piilevat
esteet, joita ei voi poistaa.
m Kun leikkuun kytkentasanka vapautetaan, tera
pyorii viela vahan aikaa sen jalkeen. Henki-
I6ille voi aiheutua vakavia vammoja.

> Ala kosketa pyorivaa teraa.
> Jos tera pysahtyy esteeseen,
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% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

® Jos pyoriva tera osuu kovaan esineeseen, voi
syntya kipinoita. Kipinat voivat aiheuttaa sytty-
vassa ymparistdssa tulipalon. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja taikka saattaa syntya esinevahinkoja.
> Ala tydskentele herkéasti syttyvassa ympa-
ristossa.
® Jos ruohonleikkuri pysakoidaan kaltevalle pin-
nalle, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Paasta ruohonleikkurista irti ainoastaan sil-
loin, kun se seisoo tasaisella alustalla eik&
voi lahted itsestaan liikkeelle.
® Tydntdaisaan ripustetut esineet voivat aiheut-
taa ruohonleikkurin kaatumisen. Silloin saattaa
syntya henkil®- tai esinevahinkoja.
> Ala ripusta mitdan tydntdaisaan.

A VAARA

m Jos tydymparistdssa on jannitteisia johtoja,
tera voi osua johtoihin ja vahingoittaa niita.
Kayttajalle voi aiheutua vakavia tai hengen-
vaarallisia vammoja.
> Ala tydskentele ympéristdssa, jossa on jan-

nitteisia johtoja.

m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttajalle voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja.
> Ala tydskentele ukonilmalla.

m Kayttaja voi liukastua sateessa. Kayttajalle voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Ala tydskentele sateella.

4.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana ruohonleikkuri voi kaatua
tai muuten liikkua paikaltaan. Silloin saattaa
syntya henkilo- tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

. | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
5
L££

> Varmista ruohonleikkuri kiristysvailla, hih-
noilla tai verkolla sopivalle alustalle siten,
ettei se paase kaatumaan eika muuten liik-
kumaan.
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5 Ruohonleikkurin valmistelu kayttéa varten

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttgjalle voi aiheutua palovam-
moja.
> Ruohonleikkurin tydntédminen.

m Ruohonleikkuri on raskas. Jos kayttaja kantaa
ruohonleikkuria yksin, han voi loukkaantua.
> Kayta tyokasineita.
> Kanna ruohonleikkuria toisen henkilén

kanssa.

410 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida

ruohonleikkurin turvallisuusriskeja. Lapsille voi

aiheutua vakavia vammoja.

> Pysayta moottori.

> Sailyta ruohonleikkuria lasten ulottumatto-

missa.

> Sailyta ruohonleikkuri puhtaana ja kuivana.
m Jos ruohonleikkuria sailytetdan kaltevalla pin-

nalla, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa

syntya henkil- tai esinevahinkoja.

> Sailyta ruohonleikkuria tasaisella alustalla.

4.11  Puhdistus, huolto ja korjaami-

nen

A VAROITUS

m Mikali moottori kdy puhdistuksen, huollon ja
korjauksen aikana, seurauksena voi olla vaka-
via vammoja ja aineellisia vahinkoja.

> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

— | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
¥
LET

m Mikali moottori kaynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, veto voi kytkeytya
tahattomasti. Silloin voi syntya vakavia vam-
moja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

. | » Veda sytytystulpan pistoke irti.
7

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkiléille voi aiheutua palovam-
moja.
> Odota, kunnes dannevaimennin ja moottori

ovat jadhtyneita.

® Voimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja terdvat esineet voivat vaurioit-
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taa ruohonleikkuria tai teréa. Ellei ruohonleik-

kuria tai terdd puhdisteta oikein, rakenneosat

eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatkéa turva-

laitteet ehké ole kaytdssa. Henkildille voi

aiheutua vakavia vammoja.

> Puhdista ruohonleikkuri ja terd tdman kayt-
téohjeen mukaisesti, (1 15.2.

m Ellei ruoholeikkuria tai teréa huolleta tai korjata
oikein, rakenneosat eivat ehka toimi asianmu-
kaisesti eivatka turvalaitteet ehka ole kay-
tdssa. Henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.
> Vaihda kuluneet tai vialliset osat.
> Jos ruohonleikkuri kaipaa huoltoa tai kor-

jausta, Ota yhteytta STIHLin ammattiliikkee-
seen.
> Huolla terat taman kayttdohjeen mukaisesti.
® Teran puhdistamisen, huollon ja korjauksen
aikana terava tera voi aiheuttaa viiltovammoja.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

® Tera voi kuumentua teroituksen aikana. Kayt-
tajalle voi aiheutua palovammoja.
> Odota, kunnes tera on jaahtynyt.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja

tyokasineita.

5 Ruohonleikkurin valmistelu
kayttéa varten

5.1 Ruohonleikkurin valmistelemi-
nen kaytt6a varten

Aina ennen todiden aloittamista on suoritettava
seuraavat vaiheet:

> Varmista, ettd seuraavat rakenneosat ovat tur-
vallisia:

— Ruohonleikkuri, E34.6.1.

— Terd, (14.6.2.

Puhdista ruohonleikkuri, Ed 15.2.

Tarkasta tera, I 10.2.

Tayta moottoridljy, L1 6.1.

Avaa tyontbaisa, L 8.1.

Tankkaa ruohonleikkuri, B2 7.1.

S&ada leikkuukorkeus, L 11.2.

Tarkasta hallintalaitteet, Ld 10.1.

Jos vaiheita ei voi suorittaa: Al kayta ruohon-
leikkuria. Ota yhteyttd STIHLin ammattiliikkee-
seen.

YY VY VY VY VY VY

6  Moottoribljyn tayttd
6.1 Moottoridljyn tayttd

Moottoridljy voitelee ja jaahdyttda moottorin.
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Moottoridljyn erittelyt ja tayttomaarat [0ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

m Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoridl-
jya. Moottorin kaynnistéminen ilman 6ljya tai
liian vahalla éljymaaralla voi vahingoittaa ruo-
honleikkuria.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-

nistysta ja lisda tarvittaessa moottorioljya.

> Lisda moottoridljya moottorin kayttdohjeen
mukaan.

7 Ruohonleikkurin tankkaa-
minen
7.1 Ruohonleikkurin tankkaaminen

HUOMAUTUS

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Noudata moottorin kdyttdohjeita.

> Pysayta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Puhdista polttoainesailion tulpan ymparisté
kostealla liinalla.

> Kierra polttoainesailion tulppaa (1) vastapai-
vaan niin kauan, kunnes tulpan voi irrottaa.

> Irrota polttoainesailion tulppa.

> Tankkaa polttoainetta niin, etté polttoainetaso
on vahintaan 15 mm paassa polttoainesailion
reunasta.

> Aseta polttoainesailion tulppa paikalleen.

> Kierra polttoainesailion tulppaa myotapaivaan
ja kirista kasin.
Polttoainesailié on kiinni.
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7 Ruohonleikkurin tankkaaminen

8 Ruohonleikkurin saatami-
nen kayttajalle

8.1 Tyontbaisan auki taittaminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Avaa pikakiristimet (1), jos ne ovat kiinni.

> Kaanna tyontoaisa (2) auki.

> Sulje pikakiristin(1).
Tyontbaisa (2) on pitavasti kiinni ruohonleikku-
rissa.

> Paina leikkuun kytkentasanka (3) tyontdaisaa
(2) vasten ja pida painettuna.

> Veda kaynnistyskahva (4) hitaasti narunohjai-
men (5) suuntaan.

> Kiinnita kdynnistyskahva (4) narunohjaimeen
(5).

> Paasta leikkuun kytkentésanka (3) vapaaksi.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

8.2 Tydntéaisan taittaminen

Tydntbaisa voidaan taittaa kasaan tilaa saasta-

vaa kuljetusta ja sailytysta varten.

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina leikkuun kytkentasanka tydntdaisaa
vasten ja pida painettuna.
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9 Moottorin kaynnistdminen ja sammuttaminen

> Irrota kdynnistyskahva vaijeriohjaimesta ja
paasta hitaasti moottorin suuntaan.

> Paasta leikkuun kytkentasanka vapaaksi.

> Pida kiinni tyontdaisasta ja 16ysaa tahtimutteri.

> Taita tyontdaisa eteen.

9  Moottorin kdynnistaminen
ja sammuttaminen

9.1 Moottorin kdynnistdminen
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina leikkuun kytkentasanka (1) vasemmalla
kadella tyontbaisaa (2) vasten ja pida painet-
tuna.

> Veda kaynnistyskahva (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vasteeseen saakka.

> Nykaise sitten kdynnistyskahvasta (3) ja
paasta se takaisin, kunnes moottori kaynnis-
tyy.

> Jos moottori ei kdynnisty: Noudata moottorin
kayttdohjeita.

9.2 Moottorin pyséaytys

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paasta leikkuun kytkentédsanka vapaaksi.
Moottori sammuu.

> Poistu kayttajan paikalta.

10 Ruohonleikkurin tarkasta-
minen

10.1  Hallintalaitteiden tarkastaminen

Leikkuun kytkentésanka ja vedon kytkentdsanka

> Pysayta moottori.

> Veda leikkuun kytkentésanka ja vedon kytken-
tésanka kokonaan tyontdaisaa vasten ja irrota
ne.

> Jos leikkuun kytkentésanka tai vedon kytken-
tésanka on jaykka tai se ei palaa lahtéasen-
toon: Ala kayta ruohonleikkuria. Ota yhteytta
STIHLin ammattiliikkeeseen.
Vedon kytkentésanka tai leikkuun kytkenta-
sanka on viallinen.
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10.2 Teran tarkastaminen
> Pysayta moottori.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Tarkasta seuraavat:
— Paksuus a
— Leveys b
— Teroituskulma c

> Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda tera, d 19.2.

> Jos teran kulma ei ole oikea, teroita tera, £
19.2.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteytta STIHLin
ammattilikkeeseen.

11 Ruohonleikkurilla ty6sken-
teleminen

Ruohonleikkurista kiinni pitami-
nen ja sen ohjaaminen

11.1

> Pida tyontdaisasta kiinni molemmin kasin
siten, ettd peukalot ympardéivat tydntdaisan.

11.2  Leikkuukorkeuden s&datadminen
Saadettavissa on 4 eri leikkuukorkeutta:

— 30 mm = asento 1

— 50 mm = asento 2

— 70 mm = asento 3

— 85 mm = asento 4

Etu- ja takapaan leikkuukorkeus saadetaan erik-
seen. Leikkuukorkeuden asetuksen on oltava
sama edessa ja takana.
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Leikkuukorkeuden saatédminen takana
> Pysayta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina taka-akselia alaspain.
Taka-akseli vapautuu ja sita voidaan siirtaa.

> Aseta taka-akseli oikealla ja vasemmalla puo-
lella haluamaasi asentoon.

Leikkuukorkeuden sdataminen edessa
> Pysayta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina leikkuukorkeuden saatovipu (1) ulos.

> Aseta leikkuukorkeuden saatovipua (1) halu-
ttuun paikkaan ja anna vivun lukittua paikal-
leen.

11.3  Vedon kytkeminen péalle ja
pois
11.3.1 Vedon kytkeminen péalle

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
> Kaynnista moottori.
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12 Tyoskentelyn jalkeen

> Veda vedon kytkentasanka (1) kokonaan tyon-
tdaisaa vasten ja pida kiinni siten, ettad peukalo
ymparoi tyéntdaisan.
Ruohonleikkuri I&htee liikkeelle.

11.3.2  Vedon kytkeminen pois péaltéa
> Paasta vedon kytkentdsanka vapaaksi.
> Odota, kunnes ruohonleikkuri pysahtyy.

11.4  Allesilppuava leikkuu

Allesilppuavan leikkuun aikana ilmavirta ohjaa
katkaistun ruohon useita kertoja leikkuutilaan sil-
puttavaksi ja puhaltaa sen sitten takaisin nurmi-
kon pohjalle. Leikkuujate jaa nurmikolle, missa
se lahoaa nopeasti toimien luonnollisena lannoit-
teena. Nurmikosta saadaan kaunis ja tuuhea
usein toistuvalla allesilppuavalla leikkuulla, jolloin
ruohon pituudesta leikataan yksi kolmasosa.

Nain saat hyvan leikkuujaljen allesilppuamalla:

— Tiheys: Leikkaa kevaalla (padkasvuaikana)
vahintaan kaksi kertaa viikossa, kesalla ja syk-
sylla kerran viikossa.

— Ty0Oskentele mieluiten ruohon ollessa kuivaa.

— Kayta hyvin teroitettuja leikkuuteria.

— Valitse pieni etenemisnopeus.

— Vaihtele leikkuusuuntaa ja leikkaa kaistat limit-
tain.

— Leikkaa hyvin pitka ruoho aina vaiheittain.

> Jos tydskentelet veto kytkettyna: Aja ruohon-
leikkuria hallitusti eteenpain.

> Jos tydskentelet veto poiskytkettyna: Tyénna
ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti eteenpain.

12 Tydskentelyn jalkeen
121  Tybéskentelyn jélkeen

> Pysayta moottori.

> Jos ruohonleikkuri on marka: Anna ruohonleik-
kurin kuivua.

> Puhdista ruohonleikkuri.
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13 Kuljettaminen

13 Kuljettaminen

13.1  Ruohonleikkurin kuljettaminen
> Pysayta moottori.

Tera ei saa pyoria.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.

Ruohonleikkurin tyéntdminen
> Tydnna ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti
eteenpain.

Ruohonleikkurin kantaminen
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontbaisa

ulostaitettuna:

> Yhden henkilén on pidettava molemmin
kasin kiinni ruohonleikkurin etuosasta ja toi-
sen henkilén on pidettdva molemmin kasin
kiinni tydntbaisasta.

> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyonttaisa

kokoontaitettuna:

> Taita tyontoaisa kokoon, 1 8.2.

> Yhden henkilén on pidettava molemmin
kasin kiinni ruohonleikkurin etuosasta ja toi-
sen henkildn on pidettdva molemmin kasin
kiinni tydntbaisasta.

> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa
> Varmista ruohonleikkuri siten, ettei se paase
kaatumaan eik&d muuten liikkumaan.
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14 Sailytys

14.1  Ruohonleikkurin sailyttdminen
> Pysayta moottori ja anna sen jaahtya.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Noudata ruohonleikkurin sailyttdmisessa seu-
raavia ohjeita:
— Ruohonleikkurin on oltava lasten ulottumat-
tomissa.
— Ruohonleikkuri on puhdas ja kuiva.
— Ruohonleikkuri ei voi kaatua.
— Ruohonleikkuri ei voi lahtea liikkeelle.

15 Puhdistaminen

15.1  Ruohonleikkurin nostaminen
pystyyn

Aja polttoainesaili6 tyhjaksi.

Moottori sammuu.

Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

Aseta leikkuukorkeus korkeimpaan asentoon

1,03 11.2.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

\

\

\

v

> Pida kiinni tydntdaisasta (1) ja avaa pikakiristi-
met (2).

> Laske tyontbaisa (1) taakse.

> Nosta ruohonleikkuri taaksepain pystyyn.

15.2  Ruohonleikkurin puhdistaminen
> Pysayta moottori.

> Anna ruohonleikkurin jaahtya.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

Puhdista ruohonleikkuri kostealla liinalla.
Puhdista ilmaraot sudilla.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Puhdista tera ja sen ymparist6 puutikulla, peh-
mealla harjalla tai kostealla liinalla.

16 Huoltaminen
16.1  Huoltovalit

Huoltovalit riippuvat ymparisto- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Yy Yy VvYyYy

Moottori
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> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Ruohonleikkuri
> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHLin
ammattiliikkeessa.

16.2 Teran irrottaminen ja kiinnitta-

minen
16.2.1 Teran irrottaminen 9
> Pysayta moottori. > Pida vastaan terasta (3).
> Veda sytytystulpan pistoke irti. > Kirista ruuvi (2) 65 Nm:n tiukkuuteen.

> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

16.3 Teran teroittaminen ja tasapai-
nottaminen

Teran oikeanlainen teroittaminen ja tasapainotta-
minen vaatii harjaantumista.

STIHL suosittelee teroituttamaan ja tasapainotta-
maan teran STIHLin ammattilikkeessa.

A VAROITUS

m Teran leikkuusarmat ovat teravat. Kayttajalle
voi aiheutua leikkuuvammoja.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

Pida vastaan terasta (1).

Kierra ruuvi (2) auki ja poista se aluslevyn (3)
kanssa.

Poista tera (1).

A\

A\

A\

> Havita ruuvi (2) ja aluslevy (3). > Pysayta moottori.
Kiinnita tera (1) uudella ruuvilla ja aluslevylla. > Veda sytytystulpan pistoke irti.
a L > Nosta ruohonleikkuri pystyyn.
16.2.2  Teran kiinnittdminen > Irrota terd.
- Pyseiyta moottori. . - > Teroita terd. Kiinnitd huomiota teroituskulmaan
> Veda sytytystulpan pistoke irti. ja jaahdyts teraa, 01 19.2.

> Nosta ruohonleikkuri pystyyn. Tera ei saa teroituksen aikana sinistya.

Kiinnita tera.
> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttd STIHLin
ammattiliikkeeseen.

\

17 Korjaaminen
17.1  Ruohonleikkurin korjaaminen

Kayttaja ei voi korjata ruohonleikkuria ja terda

itse.
» Aseta uusi aluslevy (1) uuden ruuvin (2) > Jos ruohonleikkuri tai teré on vahingoittunut,
paalle. ala kayta niita ja ota yhteyttd STIHLin ammatti-
> Levita Loctite 243 -ruuvilukitetta ruuvin (2) likkeeseen.
kierteeseen. > Jos ohjekilvet ovat kuluneet epaselviksi tai
» Aseta tera (3) siten, ettd vastinpinnan kohou- vahingoittuneet, anna STIHLin ammattilikkeen
mat osuvat teran (3) aukkoihin. vaihtaa ne.
> Kiinnita ruuvi (2) yhdessa aluslevyn (1)
kanssa.
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18 Hairididen poistaminen

18 Hairididen poistaminen
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18.1  Ruohonleikkurin toimintahéairididen poistaminen

Hairié Syy Korjaus

Moottoria ei  |Leikkuun kytkentdsankaa ei ole |> Kaynnistd moottori tdman kayttéohjeen mukai-
voi kdynnis-  [painettu. sesti.

taa.

Polttoainesailié on tyhja.

» Tankkaa ruohonleikkuri.

Polttoaineputki on tukossa.

> Ota yhteytta STIHLin ammattiliikkeeseen.

Sailiéssa on huonolaatuista,
likaista tai vanhaa polttoainetta.

> Kéayté tuoretta lyijytonté matalaoktaanista bensii-
nia.

limansuodatin on likainen.

> Ota yhteyttd STIHLin ammattilikkeeseen.

Sytytystulpan pistoke on vedetty
irti sytytystulpasta tai sytytysjoh-
din on huonosti kiinni pisto-
kkeessa.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
> Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen vélinen lii-
tos.

Sytytystulppa nokeentunut tai
vaurioitunut; tulpan karkivali on
virheellinen.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
> Saada sytytystulpan karkivali.

Teriin kohdistuva vastus on liian
suuri.

> Saada leikkuukorkeus korkeammaksi.
Kaynnista ruohonleikkuri matalammassa ruohi-
kossa.

\

Kaynnistys on
vaikeaa tai
moottorin teho
heikkenee.

Moottori kuu-
menee liikaa.

Ruohonleikkurin runko on tuk-
keutunut.

Puhdista ruohonleikkuri.

Leikkuukorkeus on lilan matala
tai etenemisnopeus on liian
suuri.

S&ada leikkuukorkeus sopivaksi tai leikkaa hitaam-
min.

Polttoainesailidssa ja kaasutti-
messa on vetta tai kaasutin on
tukossa.

Tyhjenna polttoainesailié ja puhdista polttoaineputki
ja kaasutin.

Polttoainesailioé on likainen.

Ota yhteytta STIHLin ammattiliikkeeseen.

limansuodatin on likainen.

Ota yhteyttéd STIHLin ammattilikkeeseen.

Sytytystulppa on nokeentunut.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Moottorissa on liian vahan 6ljya.

Lisaa tai vaihda moottoridljy moottorin kayttéohjeen
mukaan.

Jaahdytysrivat ovat likaiset.

Puhdista ruohonleikkuri.

Ruohonleik-
kuri tarisee
voimakkaasti.

Tera on vaurioitunut.

Vaihda tera.

Teraa ei ole asennettu oikein.

Kiinnita tera.

Leikkuujalki ei
ole siisti.

Tera on tylsa tai kulunut.

Teroita tai vaihda tera.

19 Tekniset tiedot

19.1
RT

Ruohonleikkuri STIHL RM 2.0

Moottorityyppi: KOHLER HD675
Iskutilavuus: 149 cm?®

Teho: 2,2 kW (3,0 hv) 2800 1/min
Kierrosluku: 2800 min™'!
Polttoainesailion enimmaistilavuus: 1,4 |
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— Paino: 30 kg
— Leikkuuleveys: 46 cm
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19.2  Tera

Ml

&

— Vahimmaispaksuus a: 2,0 mm
— Vahimmaisleveys b: 45 mm
— Teroituskulma c: 30°

19.3 Melu- ja tarindarvot

Aanenpainetason K-arvo on 2 dB(A). Adnente-

hotason K-arvo on 1,1 dB(A). Tarindarvojen K-

arvo on 2,36 m/s%.

— Aanenpainetaso Lpa mitattu 2006/42/EC
mukaan: 81 dB(A)

— Aanentehotaso L mitattu 2000/14/EC:n
mukaan: 92,5 dB(A)

— Tarinaarvo ay, mitattu EN 12096 mukaan,
tyéntdaisa: 5,90 m/s?

Tietoja tarinda koskevan tyonantajadirektiivin
2002/44/EC vaatimusten tayttdmisesta on osoit-
teessa www.stihl.com/vib .

19.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
témisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

20 Varaosat ja varusteet

20.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&l réiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttdamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.
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20 Varaosat ja varusteet

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

20.2 Tarkeité varaosia

STIHL ei vastaa sellaisista henkilo- tai esineva-
hingoista, jotka ovat syntyneet hyvaksymatto-
mien varaosien ja tarvikkeiden kaytén seurauk-
sena.

— Tera: 6357 702 0102

— Teréaruuvi: 9008 319 9028

— Aluslevy: 0000 702 6600

21 Havittdminen
21.1  Ruohonleikkurin havittdminen

Tietoja havittamisesta on saatavissa STIHLin

ammattiliikkeesta.

> Havita ruohonleikkuri, terat, bensiini, moottori-
0Oljy, lisdvarusteet ja pakkaus ohjeenmukai-
sesti ja ymparistoystavallisesti.

22 EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus
Ruohonleikkuri STIHL RM 2.0
RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
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Itavalta

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta
kone
— Rakenne: Ruohonleikkuri
— Tuotemerkki: STIHL
— Tyyppi: RM 2.0 RT
Sarjatunnus:
- 6357

tayttaa direktiivien 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asianmukaiset saan-
nokset, ja se on kehitetty ja valmistettu seuraa-
vien valmistuspéaivana voimassa olevien normi-
versioiden mukaan: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Tarkastuspaikan nimi ja osoite:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nurnberg, Saksa

Mitatun ja taatun &anentehotason mittaamisessa
on noudatettu direktiivin 2000/14/EC liitetta VIII.
— Mitattu &anentehotaso: 92,5 dB(A)

— Taattu danentehotaso: 94 dB(A)

0478-111-9945-A


http://www.stihl.com/vib
http://www.stihl.com/reach

Teknisia asiakirjoja sailytetaan STIHL Tirol
GmbH:n tuotehyvaksynnan kanssa.

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty ruo-
honleikkuriin.

Langkampfen, 2.1.2020
STIHL Tirol GmbH

W& A

Matthias Fleischer, tutkimus- ja tuotekehitysjoh-
taja

fmuw:uw J) W~
psta

Sven Zimmermann, laatujohtaja

22.2 Maahantuoja Iso-Britanniaan

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1 Premessa

Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget-
tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima
qualita secondo le esigenze della nostra clien-
tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili
anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assi-
stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu-
lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec-
nica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un
atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per I'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

21 Documenti applicabili

Le presenti istruzioni per I'uso sono istruzioni per
I'uso originali del produttore in conformita alla
direttiva CE 2006/42/EC.

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Istruzioni per I'uso del motore KOHLER
HD675

2.2 Contrassegno delle avvertenze

nel testo

A rericolo

® | ‘avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.
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A rwerTENZA

m | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

”. |J Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per I'uso.

3  Sommario
3.1 Tosaerba

1 Maniglia di avviamento
La maniglia di avviamento serve ad avviare il
motore.

2 Staffa di innesto per operazione di taglio
La staffa d'innesto per operazione di taglio
serve ad avviare e spegnere il motore.

3 Manubrio
I manubrio serve a mantenere, guidare e tra-
sportare il tosaerba.

106

3 Sommario

4 Staffa di innesto per frazione
La staffa d'innesto per trazione serve ad
avviare e spegnere il motore.

5 Leve difissaggio rapido
Le leve di fissaggio rapido bloccano il manu-
brio al tosaerba.

6 Tappo del serbatoio carburante
Il tappo del serbatoio carburante chiude I'a-
pertura per il rabbocco della benzina.

7 Coperchio filtro
Il coperchio del filtro copre il filtro aria.

8 Cappuccio della candela di accensione e can-
dela di accensione
Il cappuccio candela di accensione collega il
cavo dell'accensione alle candele.
La candela di accensione incendia la miscela
carburante-aria nel motore.

9 Tappo di chiusura olio motore
Il tappo di chiusura olio motore chiude I'aper-
tura per il rabbocco dell'olio motore.

10 Regolazione altezza di taglio anteriore
La regolazione dell'altezza di taglio serve per
regolare I'altezza di taglio.

11 Regolazione altezza di taglio posteriore
La regolazione dell'altezza di taglio serve per
regolare I'altezza di taglio.

12 Impugnatura per il trasporto
L'impugnatura per il trasporto serve a traspor-
tare il tosaerba.

32 Simboli

Sul tosaerba possono essere presenti dei simboli
che indicano quanto segue:

Livello di potenza sonora garantito ai
Lwa sensi della direttiva 2000/14/EC in

dB(A) per consentire I'equiparazione

delle emissioni sonore dei prodotti.
START

Questo simbolo rappresenta il tappo
)
ﬁ

del serbatoio carburante.

Questo simbolo rappresenta il tappo di
chiusura dell'olio motore.

Avviare il motore.

STOP

Y

Spegnere il motore.

Inserire la trazione.

0478-111-9945-A



4 Avvertenze di sicurezza

4 Avvertenze di sicurezza
4.1

| simboli di avvertenza sul tosaerba indicano
quanto segue:

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e
alle relative misure.

A\
A
A
E|

Simboli di avvertenza

Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

Attenersi alle avvertenze di sicurezza
relative all'eventuale espulsione di
oggetti e alle relative misure.

Non toccare la lama in rotazione.

Rimuovere il cappuccio candela di
accensione di sicurezza durante il tra-
sporto, il imessaggio, lavori di manu-
tenzione e riparazione.

Osservare la distanza di sicurezza.

4.2 Utilizzo appropriato

Il tosaerba STIHL RM 2.0 RT serve per il mul-
ching dell'erba asciutta.

A AVVERTENZA

® Un uso improprio del tosaerba potrebbe cau-
sare lesioni personali gravi o mortali e danni
materiali.
> Utilizzare il tosaerba come descritto nelle
presenti istruzioni per l'uso e nelle istruzioni
per l'uso del motore.

4.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

® Un utente che non ha ricevuto adeguate istru-
zioni potrebbe non essere in grado di ricono-
scere e valutare i pericoli derivanti dal
tosaerba. L'utente o altre persone potrebbero
subire lesioni personali gravi o mortali.

> Leggere, comprendere e conservare
le istruzioni per I'uso.

> Se il tosaerba viene prestato ad altre per-
sone, consegnare anche le istruzioni per
I'uso del tosaerba e del motore.

0478-111-9945-A
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> Assicurarsi che I'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente dispone di capacita fisiche,
sensoriali e psichiche adeguate per
operare e lavorare con il tosaerba. Se
I'utente dispone di capacita fisiche, sen-
soriali o psichiche limitate, pud lavorare
esclusivamente sotto la supervisione o
la guida di una persona responsabile.

— L'utente € in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba.

— L'utente & consapevole che & diretta-
mente responsabile di eventuali inci-
denti e danni.

— L'utente € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di iniziare a lavorare con
il tosaerba.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

4.4 Abbigliamento ed equipaggia-

mento

A AVVERTENZA

® Durante il lavoro potrebbero essere espulsi

oggetti a velocita elevata. L'utente potrebbe

subire lesioni.

> Indossare pantaloni lunghi in materiale resi-
stente.

® Durante il lavoro vi &€ rumore. |l rumore puo
danneggiare I'udito.
> Indossare protezioni per l'udito.

m Durante il lavoro si potrebbe sollevare polvere
che, se inalata, pud nuocere alla salute e pro-
vocare reazioni allergiche.
> Se si solleva polvere, indossare una

maschera di protezione dalla polvere.

= |Indumenti non adatti potrebbero rimanere
impigliati in rami, siepi e nel tosaerba. Se I'u-
tente non indossa indumenti adatti potrebbe
subire gravi lesioni personali.
> Indossare indumenti aderenti.
> Togliersi sciarpe o gioielli.

® Durante la pulizia, la manutenzione o il tra-
sporto l'utente potrebbe venire a contatto con
la lama. L'utente potrebbe subire lesioni.
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> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.

> Indossare calzature chiuse e resistenti con
suola antiscivolo.
m Se |'utente indossa calzature non adatte
potrebbe scivolare. L'utente potrebbe subire
lesioni.
® Durante I'affilatura della lama potrebbero
essere espulse particelle di materiale. L'utente
potrebbe subire lesioni.
> Indossare occhiali di protezione aderenti.
Gli occhiali di protezione adeguati sono
testati ai sensi della norma EN 166 o delle
disposizioni nazionali e sono reperibili in
commercio con l'apposito contrassegno.

> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.

4.5 Zona di lavoro e ambiente cir-
costante

A AVVERTENZA

m Persone estranee al lavoro, bambini o animali
potrebbero non essere in grado di riconoscere
e valutare i pericoli derivanti dal tosaerba e da
oggetti espulsi dall'attrezzo. Cio potrebbe cau-
sare loro lesioni personali gravi o mortali e
danni materiali.
> Evitare che persone estranee al

lavoro, bambini o animali si avvici-

@ nino alla zona di lavoro.

> Mantenere la distanza dagli oggetti.

> Non lasciare il tosaerba incustodito.

> Assicurarsi che i bambini non giochino con
il tosaerba.

® Quando il motore & acceso, dal silenziatore

fuoriescono gas di scarico caldi, che possono

provocare la combustione di materiali facil-

mente inflammabili e provocare incendi.

> Tenere il flusso di gas di scarico lontano da
materiali facilmente infiammabili.

4.6 Condizioni di sicurezza

4.6.1 Tosaerba

Il tosaerba €& in condizioni di sicurezza se sono

soddisfatte le seguenti condizioni:

— Il tosaerba non presenta danni.

— Non vi sono fuoriuscite di benzina dal
tosaerba.

— |l tappo del serbatoio carburante & chiuso.

— Non vi sono fuoriuscite di olio motore dal
tosaerba.

— |l tappo dell'olio motore & chiuso.

— Il tosaerba ¢ pulito.
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— Gli elementi di comando funzionano e non
hanno subito alterazioni.

— Lalama & montata correttamente.

— Sul tosaerba sono montati accessori STIHL
originali.

— Gli accessori sono montati correttamente.

— | meccanismi caricati a molla non sono dan-
neggiati e funzionano.

Rilasciando la staffa di innesto per operazione

di taglio, il motore si spegne.

A AVVERTENZA

® |n caso di mancato rispetto delle condizioni di
sicurezza, i componenti potrebbero non fun-
zionare correttamente, i dispositivi di sicurezza
potrebbero risultare inefficaci e potrebbe verifi-
carsi una fuoriuscita di carburante. Potrebbero
verificarsi lesioni personali gravi o mortali.

>

>

Lavorare con un tosaerba in perfetto stato.
In caso di fuoriuscita di benzina dal
tosaerba: non lavorare con il tosaerba e
rivolgersi a un rivenditore specializzato
STIHL.

> Chiudere il tappo del serbatoio carburante.
> In caso di fuoriuscita di olio motore dal

tosaerba: non lavorare con il tosaerba e
rivolgersi a un rivenditore specializzato
STIHL.

> Chiudere il tappo dell'olio motore.
> Se il tosaerba € sporco: Pulire il tosaerba.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

Non manomettere il tosaerba e i suoi
sistemi di sicurezza.

Evitare manomissioni al tosaerba volte a
modificare la potenza o il numero di giri del
motore a combustione.

Se gli elementi di comando non funzionano:
non lavorare con il tosaerba.

| meccanismi caricati a molla potrebbero
rilasciare I'energia immagazzinata.
Montare accessori STIHL originali per que-
sto tosaerba.

Montare la lama come descritto nelle pre-
senti istruzioni per I'uso.

Montare gli accessori come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso o nelle istruzioni
per l'uso degli accessori.

Non infilare oggetti nelle aperture del
tosaerba.

Sostituire le targhette di avvertimento usu-
rate o danneggiate.

In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

0478-111-9945-A



4 Avvertenze di sicurezza

4.6.2

Lama

La lama € in condizioni di sicurezza se sono sod-
disfatte le seguenti condizioni:

La lama e i componenti non presentano danni.
La lama non & deformata.

La lama € montata correttamente.

La lama ¢ affilata correttamente.

La lama non presenta sbavature.

La lama ¢ equilibrata correttamente.

Lo spessore minimo e la larghezza minima
della lama non sono inferiori ai limiti prescritti,
192,

L'angolo di affilatura & rispettato, £3 19.2.

A AVVERTENZA

In caso di mancato rispetto delle condizioni di

sicurezza parti della lama potrebbero staccarsi

ed essere espulse. Cio potrebbe causare gravi

lesioni personali.

> Lavorare con lame e componenti perfetta-
mente integri.

> Montare correttamente le lame.

> Affilare correttamente le lame.

> Se lo spessore minimo e la larghezza
minima sono inferiori ai limiti prescritti,
sostituire la lama.

> Si consiglia di far equilibrare le lame da un
rivenditore specializzato STIHL.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

4.7 Carburante e rifornimento

A AVVERTENZA

Il carburante utilizzato per questo tosaerba €

la benzina. La benzina é altamente infiamma-

bile. Se entra in contatto con fiamme vive o

oggetti caldi, la benzina pud provocare incendi

o esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni per-

sonali gravi o mortali e danni materiali.

> Proteggere la benzina da fuoco e calore.

> Non versare benzina.

> Qualora venga versata della benzina:
pulirla con un panno e provare ad avviare il
motore solo quando tutte le parti del
tosaerba sono asciutte.

> Non fumare.

> Non fare rifornimento nei pressi di un fuoco.

Prima di riempire il serbatoio spegnere il

motore e lasciarlo raffreddare.

> Qualora sia necessario svuotare il serba-

toio: effettuare I'operazione all'aperto.

Avviare il motore ad almeno 3 m dal luogo

del rifornimento.

> Non riporre mai il tosaerba con della ben-
zina nel serbatoio all'interno di un edificio.

v

v
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m Respirare vapori di benzina pud avvelenare le

persone.

> Non respirare i vapori di benzina.

> Fare rifornimento in un luogo ben areato.

Durante il lavoro il tosaerba si riscalda. La

benzina si espande e nel serbatoio pud verifi-

carsi una sovrapressione. Se il tappo del ser-

batoio viene aperto, la benzina potrebbe

schizzare fuori. La benzina che fuoriesce

potrebbe incendiarsi. Cio potrebbe causare

gravi lesioni all'utente.

> Far raffreddare prima il tosaerba e succes-
sivamente aprire il tappo del serbatoio car-
burante.

Gli abiti che dovessero venire in contatto con

la benzina sono facilmente infammabili. Cio

potrebbe causare lesioni personali gravi o

mortali e danni materiali.

> Nel caso gli abiti siano entrati in contatto
con la benzina: cambiare abito.

La benzina pud danneggiare I'ambiente.

> Non versare il carburante.

> Smaltire la benzina secondo le istruzioni e
nel rispetto dell'ambiente.

Se la benzina viene a contatto con la pelle o

gli occhi, puo causare irritazioni.

> Evitare il contatto con la benzina.

> In caso di contatto con la pelle, lavare con
abbondante acqua e sapone le zone inte-
ressate.

> In caso di contatto con gli occhi, risciac-
quarli per almeno 15 minuti con abbon-
dante acqua e rivolgersi a un medico.

L'impianto di accensione del tosaerba produce

scintille. Le scintille possono uscire e provo-

care incendi o esplosioni in un ambiente alta-

mente infiammabile o esplosivo. Cid potrebbe

causare lesioni personali gravi o mortali e

danni materiali.

» Utilizzare candele di accensione descritte
nelle istruzioni per I'uso del motore.

> Avvitare le candele di accensione e ser-
rarle.

> Inserire il cappuccio candela di accensione
esercitando una pressione.

Se il tosaerba viene rifornito con benzina non

idonea per il motore, pud subire danni.

> Utilizzare benzina di marca di recente pro-
duzione e senza piombo.

> Attenersi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso del motore.
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4.8 Lavoro

A AVVERTENZA

m Se |'utente non avvia correttamente il motore,
potrebbe perdere il controllo del tosaerba. Cio
potrebbe causare gravi lesioni all'utente.
> Avviare il motore come descritto nelle pre-

senti istruzioni per l'uso.

m |n determinate situazioni I'utente potrebbe
lavorare senza la concentrazione necessaria.
L'utente potrebbe inciampare, cadere e subire
gravi lesioni personali.
> Lavorare con calma e concentrazione.
> Tagliare I'erba solo se la visibilita € buona.

Se le condizioni di luce e visibilita sono

scarse, non lavorare con il tosaerba.

Usare il tosaerba da soli.

Prestare attenzione agli ostacoli.

Non ribaltare il tosaerba.

Lavorare stando in piedi sul terreno e man-

tenere I'equilibrio.

> Se compaiono segni di stanchezza, conce-
dersi una pausa.

> Se si esegue il taglio dell'erba su un pendio,
lavorare di traverso rispetto al pendio
stesso.

> Non lavorare su pendenze superiori a 25°

(46,6%).

Utilizzare il tosaerba con particolare atten-

zione quando si lavora in prossimita di pen-

dii, bordi di terreni, fossati, discariche e

argini.
> Pianificare i tempi di lavoro in modo da evi-

tare elevate sollecitazioni per un periodo di
tempo prolungato.
® Quando il motore € in funzione, vengono pro-
dotti gas di scarico. Respirare gas di scarico
puo avvelenare le persone.
> Non respirare i gas di scarico.
> Lavorare con il tosaerba in un luogo ben
areato.

> In caso di nausea, mal di testa, disturbi alla
vista, disturbi all'udito o vertigini: terminare
il lavoro e rivolgersi a un medico.

m Se l'utente indossa una protezione per l'udito
e il motore & un funzione, la percezione e la
valutazione dei rumori risulta limitata.
> Lavorare con calma e concentrazione.

m || tosaerba € dotato di un dispositivo per l'arre-
sto automatico del motore.
> Rilasciando la staffa di innesto per opera-

zione di taglio, motore e lama si fermano
entro 3 secondi.

Yy vyVvYVY

\
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L'utente potrebbe tagliarsi con la lama in rota-
zione. Cio potrebbe causare gravi lesioni all'u-
tente.

> | > Staccare il cappuccio candela di
"]Ej accensione.

£

> Non toccare la lama in rotazione.
> Se la lama & bloccata da un oggetto,
Spegnere il motore. Solo a questo
punto eliminare I'oggetto.
Se si lavora senza trazione, si potrebbe inav-
vertitamente attivare la trazione e il tosaerba
potrebbe mettersi in movimento. Ci6 potrebbe
causare gravi lesioni personali e danni mate-
riali.
> Azionare la staffa di innesto per trazione
solo quando occorre inserire la trazione.
Se durante il lavoro il tosaerba mostra cambia-
menti 0 si comporta in modo anomalo, € pos-
sibile che non sia in condizioni di sicurezza.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Terminare il lavoro e rivolgersi a un rivendi-
tore specializzato STIHL.
Durante il lavoro, il tosaerba potrebbe pro-
durre vibrazioni.
> Indossare guanti da lavoro.
> Concedersi delle pause dal lavoro.
> Se insorgono sintomi di problemi circolatori,
rivolgersi a un medico.
Ispezionare l'area di taglio e prestare atten-
zione agli ostacoli. Se un oggetto estraneo
urta la lama durante il lavoro, tale oggetto o

parti di esso potrebbero essere espulsi a velo-
cita elevata. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Rimuovere gli oggetti estranei come
sassi, bastoni, fili metallici, giocattoli
A o altro dalla zona di lavoro. Contras-
segnare gli oggetti nascosti che non
pOsSsONo essere rimossi.
Quando la staffa di innesto per operazioni di
taglio viene rilasciata, la lama continua a muo-
versi per un breve lasso di tempo. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali.
> Attendere che la lama smetta di
girare.

Se la lama urta contro un oggetto solido, pos-

sono formarsi scintille. Le scintille possono

provocare incendi in un ambiente altamente

infammabile. Cio potrebbe causare lesioni

personali gravi o mortali e danni materiali.

> Non lavorare in un ambiente altamente
infammabile.

0478-111-9945-A



4 Avvertenze di sicurezza

® Qualora il tosaerba venisse poggiato su super-
fici in pendenza, potrebbe scivolare acciden-
talmente. Cio potrebbe causare lesioni perso-
nali e danni materiali.
> Rilasciare il tosaerba solo se si trova su
una superficie piana e non vi € rischio di
scivolamento.
® Qualora si appendessero oggetti al manubrio,
il tosaerba potrebbe ribaltarsi per il peso
eccessivo. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Non appendere oggetti al manubrio.

A PERICOLO

m Se si lavora in prossimita di cavi percorsi da

tensione elettrica, la lama potrebbe venire a

contatto con tali cavi e danneggiarli. Cid

potrebbe determinare lesioni personali gravi o

mortali all'utente.

> Non lavorare in prossimita di cavi percorsi
da tensione elettrica.

m Se si lavora durante un temporale, I'utente
potrebbe essere colpito da un fulmine. Cid
potrebbe determinare lesioni personali gravi o
mortali all'utente.
> In caso di temporale: non lavorare.

m | avorando mentre piove, l'utente potrebbe sci-
volare. Cio potrebbe determinare lesioni per-
sonali gravi o mortali all'utente.
> Se piove: non lavorare.

4.9 Trasporto
A AVVERTENZA

m Durante il trasporto, il tosaerba potrebbe ribal-
tarsi o muoversi. Cio potrebbe causare lesioni
personali e danni materiali.
> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
girare.

. | > Staccare il cappuccio candela di
"]E"j accensione.

£L9

> Fissare il tosaerba su un pianale di carico
idoneo utilizzando cinghie o una rete, in
modo che non possa ribaltarsi e muoversi.
® Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. L'utente
potrebbe ustionarsi durante il trasporto.
> Spingere il tosaerba.
m || tosaerba € pesante. Se l'utente trasporta il
tosaerba da solo potrebbe subire lesioni per-
sonali.
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> Indossare guanti da lavoro.
> Trasportare il tosaerba con l'aiuto di una
seconda persona.

410 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini non sono in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba, cio potrebbe
causare gravi lesioni personali.
> Spegnere il motore.
> Custodire il tosaerba fuori dalla portata dei

bambini.
> Conservare il tosaerba in un luogo pulito e
asciutto.

m Se il tosaerba viene conservato su superfici in
pendenza, potrebbe scivolare accidental-
mente. Cio potrebbe causare lesioni personali
e danni materiali.
> Conservare il tosaerba solo su superfici

piane.

411  Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore & in funzione, ciod
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
girare.

. | > Staccare il cappuccio candela di
n]E‘j accensione.

£

m Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore & in funzione, potrebbe
inavvertitamente attivarsi la trazione. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Spegnere il motore.

. | > Staccare il cappuccio candela di
"]E'j accensione.

® Dopo l'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. Cio
potrebbe causare ustioni alle persone.
> Attendere che il silenziatore e il motore si

raffreddino.

m Detergenti aggressivi, la pulizia con un getto
d'acqua oppure oggetti appuntiti possono dan-
neggiare il tosaerba o la lama. Se il tosaerba o
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la lama non vengono adeguatamente puliti, i
componenti potrebbero non funzionare corret-
tamente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Cio potrebbe causare
gravi lesioni personali.
> Pulire il tosaerba e la lama come descritto
nelle presenti istruzioni per I'uso, 4 15.2.
® Se la manutenzione e la riparazione del
tosaerba o della lama non vengono eseguite
adeguatamente, i componenti potrebbero non
funzionare correttamente e i dispositivi per la
sicurezza potrebbero risultare inefficaci.
Potrebbero verificarsi lesioni personali gravi o
mortali.
> Sostituire le parti usurate o danneggiate.
> Se il tosaerba richiede manutenzione o
riparazione, rivolgersi a un rivenditore spe-
cializzato STIHL.
> Effettuare la manutenzione della lama
come descritto nelle presenti istruzioni per
l'uso.
® Durante la pulizia, la manutenzione o la ripara-
zione della lama, I'utente potrebbe tagliarsi a
causa dei taglienti affilati. Cio potrebbe cau-
sare lesioni all'utente.
> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.
m Durante I'affilatura la lama pud surriscaldarsi.
L'utente potrebbe ustionarsi.
> Attendere che la lama si raffreddi.
> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.

5 Preparazione per 'uso del
tosaerba

5.1 Preparazione per l'uso del
tosaerba

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i
seguenti passaggi:

> Assicurarsi che i seguenti componenti siano in
condizioni di sicurezza:

— Tosaerba, 1 4.6.1.

— Lama, [14.6.2.

Pulire il tosaerba, Ed 15.2.

Controllare la lama, B3 10.2.

Rabboccare I'olio motore, 1 6.1.

Aprire il manubrio, €1 8.1.

Rifornire il tosaerba, E17.1.

Regolare l'altezza di taglio, 1 11.2.
Controllare gli elementi di comando, Ed10.1.
Se non & possibile eseguire i passaggi
descritti: non utilizzare il tosaerba e rivolgersi
a un rivenditore specializzato STIHL.

Y YYVY VY VYVYYy
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5 Preparazione per l'uso del tosaerba

6 Rifornimento olio motore
6.1 Rifornimento olio motore

L'olio motore lubrifica e raffredda il motore.

Le specifiche dell'olio motore e la capacita sono
riportate nelle istruzioni per I'uso del motore.

AWVISO

m Alla consegna non vi € olio motore. Avviare il
motore senza olio motore o con una quantita
insufficiente pud danneggiare il tosaerba.
> Prima di ogni avviamento, controllare il

livello dell'olio motore e rabboccarlo
secondo necessita.

> Rabboccare I'olio motore come descritto nelle
istruzioni per I'uso del motore.

7 Rifornimento del tosaerba
7.1 Rifornimento del tosaerba

AWVISO

® Se non viene rifornito con il carburante cor-
retto, il tosaerba pud subire danni.
> Attenersi alle istruzioni per I'uso del motore.

> Spegnere il motore.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio car-
burante con un panno umido.

> Ruotare il tappo del serbatoio carburante (1) in
senso antiorario finché non sara possibile
rimuoverlo.

> Rimuovere il tappo del serbatoio carburante.

Rifornire con carburante in modo da lasciare

almeno 15 mm liberi dal bordo del serbatoio

carburante.

> Posizionare il tappo sul serbatoio carburante.

Ruotare il tappo del serbatoio carburante in

senso orario e serrarlo manualmente.

Il serbatoio carburante & chiuso.

v

v
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8 Regolazione del tosaerba da parte dell'utente

8 Regolazione del tosaerba
da parte dell'utente

8.1 Apertura manubrio

> Spegnere il motore.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Aprire le leve di fissaggio rapido (1) qualora
fossero chiuse.

> Aprire il manubrio (2).

> Chiudere le leve di fissaggio rapido (1).
Il manubrio (2) & saldamente collegato al
tosaerba.

> Premere la staffa di innesto per operazione di
taglio (3) verso il manubrio (2) e mantenerla
premuta.

> Tirare la maniglia di avviamento (4) lenta-
mente verso la guida cavo (5).

> Agganciare la maniglia di avviamento (4) nella

guida cavo (5).

Rilasciare la staffa di innesto per operazione

di taglio (3).

> Ricollegare il cappuccio candela di accen-
sione.

v

8.2 Chiusura del manubrio

Per un trasporto e rimessaggio a ingombro
minimo & possibile chiudere il manubrio.
> Spegnere il motore.
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> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Premere la staffa di innesto per operazione di
taglio verso il manubrio e mantenerla premuta.

> Sganciare la maniglia di avviamento dalla
guida cavo e riportarla lentamente indietro
verso il motore.

> Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio.

> Tenere il manubrio e allentare i dadi con impu-
gnatura a stella.

> Ripiegare in avanti il manubrio.

9 Awviare e arrestare il
motore

9.1 Avviamento del motore
> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Premere la staffa di innesto per operazione di
taglio (1) verso il manubrio (2) con la mano
sinistra e mantenerla premuta.

> Estrarre lentamente la maniglia di avviamento
(3) con la mano destra fino ad avvertire una
resistenza.

> Estrarre e riportare velocemente indietro la
maniglia di avviamento (3) fino ad accendere il
motore.

> Se il motore non si avvia: attenersi alle istru-
zioni per I'uso del motore.

9.2 Spegnimento del motore

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio.
Il motore si spegne.

> Lasciare la posizione utente.

113



italiano

10 Controllo del tosaerba

10.1  Controllo degli elementi di
comando

Staffa di innesto per operazione di taglio e staffa

di innesto per trazione

> Spegnere il motore.

> Tirare la staffa di innesto per operazione di
taglio e la staffa di innesto per trazione com-
pletamente in direzione del manubrio e rila-
sciarle.

> Qualora la staffa di innesto per operazione di
taglio o la staffa di innesto per trazione non
fosse scorrevole oppure non tornasse sponta-
neamente nella posizione iniziale, non utiliz-
zare il tosaerba e rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.
La staffa di innesto per operazione di taglio o
la staffa di innesto per trazione é difettosa.

10.2 Controllo lama

> Spegnere il motore.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Ribaltare il tosaerba, £ 15.1.

N

RS
4

> Eseguire le seguenti misurazioni:
— Spessore a
— Larghezza b
— Angolo di affilatura ¢

> Se lo spessore minimo e la larghezza minima
sono inferiori ai limiti prescritti, sostituire la
lama, B3 19.2.

> Se l'angolo di affilatura non & conforme a
quanto prescritto, affilare la lama, 01 19.2.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.
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11 Lavoro con il tosaerba

11.1  Impugnatura e guida del
tosaerba

> Mantenere il manubrio con entrambe le mani
in modo che i pollici avvolgano il manubrio.

11.2 Regolazione dell'altezza di

taglio
E possibile impostare 4 altezze di taglio:
— 30 mm = posizione 1
— 50 mm = posizione 2
— 70 mm = posizione 3
— 85 mm = posizione 4

L'altezza di taglio viene regolata singolarmente
nella parte posteriore e anteriore. La regolazione
dell'altezza di taglio nella parte anteriore e poste-
riore deve essere identica.

Regolazione altezza di taglio posteriore

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Premere |'asse posteriore verso il basso.
L'asse posteriore & allentato e pud essere
regolato.

> Portare 'asse posteriore verso sinistra o
destra fino a raggiungere la posizione deside-
rata.

Regolazione altezza di taglio anteriore

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.
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12 Dopo il lavoro

> Premere la leva per regolazione altezza di
taglio (1) verso l'esterno.

> Portare la leva per regolazione altezza di
taglio (1) nella posizione desiderata e farla
innestare.

11.3 Inserimento e disinserimento
della trazione
11.31 Attivazione trazione

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.
> Avviare il motore.

> Tirare completamente la staffa di innesto per
trazione (1) in direzione del manubrio e tenerla
in modo che il pollice avvolga il manubrio.
Il tosaerba inizia a muoversi.

11.3.2 Disinserimento della trazione
> Rilasciare la staffa di innesto per trazione.
> Attendere che il tosaerba si arresti.

11.4  Mulching

Durante il mulching I'erba tagliata viene sminuz-
zata ripetutamente attraverso una speciale addu-
zione del flusso d'aria nella zona lama e succes-
sivamente sparsa nuovamente sul tappeto
erboso. L'erba tagliata resta sulla superficie del
prato, dove si decompone facilmente e ritorna in
circolo come concime naturale. Un prato bello e
folto si ottiene grazie ad un mulching periodico e
tagliando un terzo dell'altezza dell'erba.

Presupposti per un buon risultato di mulching:

— Frequenza: in primavera (periodo di crescita
principale) minimo 2 volte alla settimana, in
estate e in autunno 1 volta alla settimana.
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— Tagliare possibilmente con erba asciutta.

— Utilizzare delle lame ben affilate.

— Selezionare una velocita di avanzamento
ridotta.

— Variare la direzione di taglio e fare attenzione
alla sovrapposizione dei percorsi di taglio.

— Lavorare i prati con erba molto alta sempre a
pill riprese.

> Se si lavora con la trazione inserita, spingere il
tosaerba in avanti in maniera controllata.

> Se si lavora con la trazione disinserita, spin-
gere il tosaerba in avanti lentamente e in
modo controllato.

12 Dopo il lavoro

12.1  Dopo il lavoro

> Spegnere il motore.

> Se il tosaerba € bagnato: lasciarlo asciugare.
> Pulirlo.

13 Trasporto

13.1  Trasporto del tosaerba
> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.
> Staccare il cappuccio candela di accensione.

Spinta del tosaerba
> Spingere il tosaerba in avanti lentamente e in
modo controllato.

Trasporto del tosaerba
> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.
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> Se il tosaerba viene spostato con il manubrio

aperto:

> Una persona deve afferrare il tosaerba con
entrambe le mani dalla scocca anteriore e
una seconda persona deve afferrare con
entrambe le mani il manubrio.

> Sollevare e trasportare il tosaerba con
I'aiuto di una seconda persona.

> Se il tosaerba viene spostato con il manubrio

chiuso:

> Chiudere il manubrio, £1 8.2.

> Una persona deve afferrare il tosaerba con
entrambe le mani dalla scocca anteriore e
una seconda persona deve afferrare con
entrambe le mani il manubrio.

> Sollevare e trasportare il tosaerba con
I'aiuto di una seconda persona.

Trasporto del tosaerba su un veicolo
> Fissare il tosaerba in posizione verticale in
modo che non possa ribaltarsi e muoversi.

14 Conservazione

14.1  Conservazione del tosaerba
> Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.
> Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Conservare il tosaerba in modo che siano sod-
disfatte le seguenti condizioni:
— Il tosaerba si trova fuori dalla portata dei
bambini.
— Il tosaerba & pulito e asciutto.
— Il tosaerba non puo ribaltarsi.
— Il tosaerba non puo scivolare.

15 Pulizia

15.1  Ribaltamento del tosaerba

> Consumare tutto il carburante nel serbatoio.
Il motore si spegne.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Impostare l'altezza di taglio in posizione 1, [Q
11.2.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.
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> Tenere il manubrio (1) e aprire le leve di fis-
saggio rapido (2).

> Posizionare il manubrio (1) all'indietro.

> Portare il tosaerba all'indietro.

15.2 Pulizia tosaerba

> Spegnere il motore.

Lasciare raffreddare il tosaerba.

Staccare il cappuccio candela di accensione.

Pulire il tosaerba con un panno umido.

Pulire le aperture di areazione con un pen-

nello.

Ribaltare il tosaerba.

> Pulire la zona attorno alla lama e la lama con
un bastoncino di legno, una spazzola morbida
0 un panno umido.

>
>
>
>

v

16 Manutenzione
16.1

Gli intervalli di manutenzione dipendono dalle
condizioni ambientali e di lavoro. STIHL consiglia
i seguenti intervalli di manutenzione:

Intervalli di manutenzione

Motore

> Provvedere alla manutenzione del motore
come indicato nelle istruzioni per I'uso del
motore.

Tosaerba
> Far controllare il tosaerba annualmente da un
rivenditore specializzato STIHL.

16.2 Montaggio e smontaggio della
lama
16.2.1 Smontaggio della lama

> Spegnere il motore.
> Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Ribaltare il tosaerba.
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17 Riparazione

Mantenere ferma la lama (1).

Svitare la vite (2) e rimuoverla insieme alla
rondella (3).

> Rimuovere la lama (1).

Smaltire vite (2) e rondella (3).

Per il montaggio della lama (1) utilizzare una
vite e una rondella nuove.

16.2.2  Montaggio della lama

> Spegnere il motore.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Ribaltare il tosaerba.

A\

A\

A\

> Posare la nuova rondella (1) sulla nuova vite
(2).

> Applicare del fissante per viti Loctite 243 sulla
filettatura della vite (2).

> Montare la lama (3) in modo che le sporgenze
sulla superficie di appoggio si innestino nelle
scanalature (3) della lama.

> Avvitare la vite (2) con la rondella (1).
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> Mantenere ferma la lama (3).
> Serrare la vite (2) a 65 Nm.

16.3  Equilibratura e affilatura della

lama

La corretta affilatura ed equilibratura della lama
richiede molta pratica.

STIHL consiglia di fare affilare ed equilibrare la
lama da un rivenditore specializzato STIHL.

A AVVERTENZA

m | taglienti della lama sono molto affilati. L'u-
tente potrebbe tagliarsi.
> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.

Spegnere il motore.

Staccare il cappuccio candela di accensione.
Ribaltare il tosaerba.

Smontare la lama.

Affilare la lama. Durante tale operazione, atte-
nersi all'angolo di affilatura e raffreddare la
lama, 0J 19.2.

Durante I'affilatura la lama non deve colorarsi
di blu.

> Montare la lama.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

Yy YVY VY

17 Riparazione
17.1 Riparazione del tosaerba

L'utente non deve effettuare da solo la ripara-

zione del tosaerba e della lama.

> Se il tosaerba o la lama sono danneggiati, non
utilizzare il tosaerba o la lama e rivolgersi a un
rivenditore specializzato STIHL.

> Se le targhette di avvertimento sono illeggibili
o danneggiate, farle sostituire da un rivendi-
tore specializzato STIHL.
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18 Eliminazione dei guasti

18 Eliminazione dei guasti

18.1  Eliminazione di guasti del tosaerba
Guasto Causa Rimedio
Non & possi- |La staffa di innesto per opera- |> Avviare il motore come descritto nelle presenti ist-
bile avviare il |zione di taglio non & premuta. ruzioni per |'uso.
motore.
Il serbatoio carburante & vuoto. |> Rifornire il tosaerba.
Il condotto carburante & inta- > Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sato.
Nel serbatoio € presente carbu- [> Usare carburante di marca, di recente produzione
rante vecchio, sporco o di qua- e senza piombo.
lita scarsa.
Il filtro dell'aria & sporco. > Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
Il cappuccio candela di accen- |> Collegare il cappuccio candela di accensione.
sione € staccato dalla candela |> Controllare il collegamento tra cavo di accensione
di accensione oppure il cavo di e cappuccio.
accensione é fissato al connet-
tore in maniera errata.
La candela di accensione & > Pulire o sostituire la candela di accensione.
imbrattata, danneggiata oppure [> Registrare la distanza degli elettrodi.
la distanza elettrodi errata.
La resistenza sulla lama & > Impostare un'altezza di taglio maggiore.
troppo elevata. > Avviare il motore nell'erba bassa.
Il motore si La scocca del tosaerba € inta- [Pulire il tosaerba.
avvia con diffi- |sata.
coltaola
potenza del
motore dimi-
nuisce.
L'altezza di taglio € registrata  |Adattare I'altezza di taglio o tagliare I'erba lenta-
troppo bassa oppure la velocita |mente.
di avanzamento € troppo ele-
vata.
C'e acqua nel serbatoio carbu- |Svuotare il serbatoio carburante, pulire il condotto
rante o nel carburatore oppure il [carburante e il carburatore.
carburatore € intasato.
Il serbatoio carburante & Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sporco.
Il filtro dell'aria & sporco. Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
La candela di accensione € inc- [Pulire o sostituire la candela di accensione.
rostata.
Il motore si Il livello dell'olio motore € troppo |Rabboccare o sostituire I'olio motore come descritto
surriscalda. basso. nelle istruzioni per I'uso del motore.
Le alette di raffreddamento Pulire il tosaerba.
sono imbrattate.
Il tosaerba La lama € danneggiata. Sostituire la lama.
vibra forte.
La lama non € montata corretta- [Montare la lama.
mente.
L'erba non La lama non ¢ affilata o € usu- [Affilare la lama oppure sostituirla.
viene tagliata |rata.
in modo
pulito.
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19 Dati tecnici

19 Dati tecnici

19.1 Tosaerba STIHL RM 2.0 RT

— Modello motore: KOHLER HD675

— Cilindrata: 149 cm?

— Potenza: 2,2 kW (3,0 CV) a 2800 min™"

— Numero di giri: 2800 min™'

— Capacita massima del serbatoio carburante:
1,41

— Peso: 30 kg

— Larghezza di taglio: 46 cm

19.2 Lama

— Spessore minimo a: 2,0 mm
— Larghezza minima b: 45 mm
— Angolo di affilatura c: 30°

19.3  Valori acustici e vibratori

Il valore K per il livello di pressione acustica &

pari a 2 dB(A). Il valore K per il livello di potenza

sonora € pari a 1,1 dB(A). Il valore K per i valori

vibratori & pari a 2,36 m/s2.

— Livello di pressione acustica L, misurato ai
sensi della norma 2006/42/EC: 81 dB(A)

— Livello di potenza sonora L4 misurato ai sensi
della direttiva 2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Valore vibratorio an, misurato ai sensi della
norma EN 12096, manubrio: 5,90 m/s?

Informazioni sull'osservanza della direttiva
2002/44/EC Vibrazione per il datore di lavoro
sono disponibili all'indirizzo www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

0478-111-9945-A
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20 Ricambi e accessori

20.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda l'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali
STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

20.2 Ricambi importanti

La ditta STIHL declina ogni responsabilita per
danni a cose e persone causati dall'utilizzo di
componenti o ricambi non autorizzati.

— Lama: 6357 702 0102

— Vite di fissaggio lama: 9008 319 9028

— Rondella: 0000 702 6600

21 Smaltimento
21.1

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-

bili presso i rivenditori specializzati STIHL.

> Smaltire tosaerba, lama, benzina, olio motore,
accessori e imballaggio in modo conforme e
nel rispetto dell'ambiente.

Smaltimento del tosaerba

22 Dichiarazione di conformita
UE

221 Tosaerba STIHLRM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita
che
— Articolo: Tosaerba
— Marchio di fabbrica: STIHL
— Modello: RM 2.0 RT
N. di serie:
— 6357

e conforme alle disposizioni pertinenti delle diret-
tive 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU e
2011/65/EU ed é stato progettato e fabbricato
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conformemente alle versioni delle norme vigenti:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Nome e indirizzo degli uffici interessati menzio-
nati:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Norimberga, Germania

La determinazione del livello di potenza sonora
misurato e garantito € stata eseguita ai sensi
della direttiva 2000/14/EC, allegato VIII.

— Livello di potenza sonora misurato: 92,5 dB(A)
— Livello di potenza sonora garantito: 94 dB(A)

La documentazione tecnica & conservata presso
I'Omologazione prodotti di STIHL Tirol GmbH.

L'anno di costruzione e il numero di macchina
sono indicati sul tosaerba.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, Direttore Ricerca e Sviluppo

fmmwmw dp A~
per

Sven Zimmermann, Direttore Qualita

23 Indirizzi
23.1  STIHL Amministrazione gene-
rale

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 Societa di vendita STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefono: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefono: +43 1 86596370
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23 Indirizzi

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefono: +41 44 9493030

REPUBBLICA CECA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 Importatori STIHL

BOSNIA ERZEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefono: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CROAZIA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefono: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURCHIA

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefono: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1 Forord

Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en bzeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjaelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

e 4

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES F@R BRUG OG OPBE-
VARES.

2  Oplysninger om denne
brugsvejledning
21 Gaeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er producentens ori-
ginale betjeningsvejledning i henhold til EF-direk-
tivet 2006/42/EC.

De lokale sikkerhedsforskrifter gaelder.
> Sprg for at lzese, forsta og gemme folgende
dokumenter sammen med betjeningsvejled-
ningen:
— Betjeningsvejledning motor KOHLER
HD675

0478-111-9945-A
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22 Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A Frre

= Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kveestelser eller dgd.
> De nezevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dgd.
> De nzevnte foranstaltninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dod.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

23 Symboler i teksten

U..“ Dette symbol henviser til et kapitel i denne
==l brugsvejledning.

3  Oversigt
3.1 Plaeneklipper

3 4

1 Starthandtag
Starthandtaget anvendes til start af motoren.
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2 Kontaktbgijle til gressslaning
Kontaktbgjlen til greesslaning anvendes til
start og standsning af motoren.

3 Styrehandtag
Styrehandtaget anvendes til at holde,
beveege og transportere plaeneklipperen.

4 Kontaktbgijle til fremdrift
Kontaktbgijlen til fremdrift anvendes til start og
standsning af motoren.

5 Hurtigstrammere
Hurtigstrammerne klemmer styrehandtaget
fast pa pleeneklipperen.

6 Benzindzeksel
Benzindaekslet lukker pafyldningsabningen til
benzin.

7 Filterdeeksel
Filterdeekslet afdaekker luftfilteret.

8 Taendrersheette og taendrer
Teendrgrshaetten forbinder teendkablet med
teendrgret.

Teendrgret anteender benzin-luft-blandingen i
motoren.

9 Oliedaeksel
Oliedaekslet lukker pafyldningsabningen til
motorolie.

10 Klippehgjdeindstilling foran
Klippehgjdeindstillingen bruges til indstilling af
klippehgjden.

11 Klippehgjdeindstilling bagtil
Klippehgjdeindstillingen bruges til indstilling af
klippehgjden.

12 Transporthandtag
Transporthandtaget bruges til at transportere
pleeneklipperen med

3.2 Symboler

Symbolerne kan sidde pa pleeneklipperen, og de
betyder falgende:
Garanteret lydeffektniveau i henhold til
Lwa direktiv 2000/14/EC i dB(A) med hen-
blik pa at sammenligne forskellige pro-
dukters stgjemissioner.

@ Dette symbol henviser til benzindeek-
slet.

E Dette symbol henviser til oliedaekslet.

SIYIA Start motoren.
)

L
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4 Sikkerhedshenvisninger

Stands motoren.

STOP

E

=

Tilkobl fremdriften.

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa pleeneklipperen betyder
felgende:

Folg alle sikkerhedshenvisninger og de
A dermed forbundne foranstaltninger.

Sorg for at leese, forsta og gemme
betjeningsvejledningen.

Falg sikkerhedsanvisningerne vedrg-
rende genstande, der slynges op i luf-
ten, og de dermed forbundne foran-
staltninger.

% Undlad at bergre en roterende kniv.

_, | Treek teendrgrshaetten af under trans-
"]E‘j port, opbevaring, vedligeholdelse eller
@ reparation.
@ Overhold sikkerhedsafstanden.

4.2 Bestemmelsesmaessig anven-
delse

Plaeneklipperen STIHL RM 2.0 RT er beregnet til
granulering af tgrt grees.

A ADVARSEL

® Hyis pleeneklipperen ikke anvendes i overens-

stemmelse med den bestemmelsesmeessige

anvendelse, kan der ske alvorlig personskade

med kvaestelse eller dgdsfald, og der kan ske

materielle skader.

> Anvend plaeneklipperen som beskrevet i
denne betjeningsvejledning eller i betje-
ningsvejledningen til motoren.

0478-111-9945-A



4 Sikkerhedshenvisninger
4.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret i brugen,
kan ikke forsta eller vurdere farerne ved plae-
neklipperen. Brugeren eller andre personer
kan komme alvorligt til skade eller blive draebt.

> Sprg for at laese, forstd og gemme
betjeningsvejledningen.

> Huvis pleeneklipperen gives videre til en
anden person: Sgrg for at videregive betje-
ningsvejledningen til plaeneklipperen og
motoren.

> Sgrg for, at brugeren opfylder fglgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene og arbejde med
plaeneklipperen. Hvis brugerens fysiske,
sensoriske eller mentale evner er ned-
satte, ma brugeren kun arbejde med
pleenelufteren under opsyn eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan forsta og vurdere farerne
ved pleeneklipperen.

— Brugeren er bevidst om, at han eller hun
er ansvarlig for uheld og skader.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i henhold til de natio-
nale regler og under opsyn.

— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL-forhandler eller en fagmand, for
han eller hun tager plaeneklipperen i
brug for ferste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Ved tvivisspergsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

44 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

m Der er risiko for, at genstande kan blive slyn-
get op i luften med hgj hastighed under arbej-
det. Brugeren kan komme til skade.
> Beer lange bukser i et kraftigt materiale.

m Der opstar larm under arbejdet. Larm kan
skade hgrelsen.
> Brug hareveern.

® Under arbejdet kan der blive hvirvlet stav op.
Indanding af stgv kan udgere en sundheds-
fare og udlgse allergiske reaktioner.
> Hvis der hvirvles stgv op: Baer stgvbeskyt-

telse.

0478-111-9945-A
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®m Uegnede beklzedningsgenstande kan blive
viklet ind i tree, buskads og i plaeneklipperen.
Brugere, der ikke beerer egnet tgj, kan komme
alvorligt til skade.
> Beer teetsiddende tgj.
> Tag terkleeder og smykker af.
® Under renggring, vedligeholdelse eller trans-
port kan brugeren risikere at komme i kontakt
med kniven. Brugeren kan komme til skade.
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.
> Brug solide, lukkede sko med kraftige saler.
® Hvis brugeren gar med uegnet fodtgj, kan han
eller hun risikere at glide. Brugeren kan
komme til skade.
® Under slibning af knivene kan der blive slynget
materialerester vaek. Brugeren kan komme til
skade.
> Beer beskyttelsesbriller, der sidder godt til.
Kgb egnede beskyttelsesbriller, der over-
holder standarden EN 166 eller er godkendt
og meerket iht. nationale forskrifter.
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.

4.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Uvedkommende, bgrn og dyr kan ikke se og
vurdere farerne i forbindelse med pleeneklip-
peren og genstande, der slynges op i luften.
Uvedkommende, bgrn og dyr kan komme
alvorligt til skade, og der kan ske materielle
skader.

> Der ma ikke veere uvedkommende,
@ bgrn og dyr i arbejdsomradet.

> Hold afstand til genstande.

> Lad ikke pleeneklipperen sta uden opsyn.

> Sorg for, at barn ikke kan komme til at lege
med plaeneklipperen.

® Nar motoren kerer, stremmer der meget

varme udstgdningsgasser ud af lyddeemperen.

Meget varme udstgdningsgasser kan anteende

letanteendelige materialer og udlgse brande.

> Sorg for, at udstadningsgasserne ikke
stremmer direkte ud pa letanteendelige

materialer.
4.6 Sikker tilstand
4.6.1 Pleeneklipper

Plaeneklipperen er i sikkerhedsmaessig korrekt

tilstand, nar falgende betingelser er opfyldt:

— Plaeneklipperen er ubeskadiget.

— Der strgmmer ikke benzin ud af plaeneklippe-
ren.

— Benzindaekslet er lukket.
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— Der stremmer ikke motorolie ud af plaeneklip-
peren.

— Oliedaekslet er lukket.

— Pleeneklipperen er ren.

— Betjeningselementerne fungerer og er uzen-
drede.

— Kniven er monteret korrekt.

— Der er pamonteret originalt STIHL-tilbehgr pa
denne plaeneklipper.

— Tilbehgret er monteret korrekt.

— Fjederbelastede mekanismer er ubeskadigede
og fungerer.

— Motoren slukker, nar kontaktbgjlen til graessla-
ning slippes.

A ADVARSEL

m | kke-sikkerhedsmeessig korrekt tilstand fun-
gerer komponenterne ikke laengere korrekt,
sikkerhedsanordningerne deaktiveres, og der
stremmer benzin ud. Der er fare for alvorlige
kveestelser eller dgdsfald.
> Serg for at arbejde med en ubeskadiget
pleeneklipper.

> Hvis der stremmer benzin ud af plaeneklip-
peren: Undlad at arbejde med plaeneklippe-
ren, og kontakt en STIHL-forhandler.

> Luk benzindeekslet.

> Hvis der stremmer motorolie ud af pleene-
klipperen: Undlad at arbejde med plaene-
klipperen, og kontakt en STIHL-forhandler.

> Luk oliedaekslet.

> Hvis pleeneklipperen er snavset: Rengar
pleeneklipperen.

> Undlad at foretage indgreb i pleeneklipperen
og dens sikkerhedssystemer.

> Der ma ikke foretages indgreb i pleeneklip-
peren, som gendrer maskinens ydelse eller
forbreendingsmotorens omdrejningstal.

> Hvis betjeningselementerne ikke fungerer:
Undlad at arbejde med pleeneklipperen.

> Fjederbelastede mekanismer kan afgive
lagret energi.

> Monter originalt STIHL-tilbeher pa denne
pleeneklipper.

> Monter kniven som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning.

> Monter tilbehgret som beskrevet i denne
betjeningsvejledning eller i betjeningsvej-
ledningen til tilbeharet.

> Stik aldrig genstande ind i abningerne pa
pleeneklipperen.

> Udskift slidte eller beskadigede henvis-
ningsskilte.

> Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.
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4 Sikkerhedshenvisninger

46.2 Kniv
Kniven er i sikkerhedsmaessig korrekt tilstand,
hvis fglgende betingelser er opfyldt:
— Kniven og monteringsdelene er ubeskadigede.
— Kniven er ikke deform.
— Kniven er monteret korrekt.
— Kniven er slebet korrekt.
— Kniven er uden grater.
— Kniven er afbalanceret korrekt.
— Knivens minimumstykkelse og -bredde er ikke
underskredet, £ 19.2.
— Slibevinklen er overholdt, [ 19.2.

A ADVARSEL

m Nar pleeneklipperen ikke er i sikkerhedsmees-
sig korrekt tilstand, kan dele af kniven Igsne
sig og blive slynget bort. Der er risiko for alvor-
lig personskade.
> Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget
kniv og ubeskadigede monteringsdele.

> Monter kniven korrekt.

> Slib kniven korrekt.

> Hvis minimumstykkelsen eller -bredden er
underskredet: Udskift kniven.

> Fa en STIHL-forhandler til at afbalancere
kniven.

> Ved tvivlsspargsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

4.7 Benzin og pafyldning
A ADVARSEL

® Det anvendte braendstof til denne pleeneklip-

per er benzin. Benzin er meget let antaende-

ligt: Hvis benzin kommer i kontakt med aben

ild eller varme genstande, kan det udlgse

brand eller eksplosion. Der er risiko for alvor-

lige kveestelser eller dgdsfald og materielle

skader.

> Beskyt benzin mod varme og ild.

> Sorg for ikke at spilde benzin.

> Hvis der er spildt benzin: Tar benzin op
med en klud, og prov ferst at starte moto-
ren, nar alle dele af pleeneklipperen er
tarre.

> Undlad at ryge.

> Tank ikke op i neerheden af ild.

> Stop motoren, og lad den kgle af for tank-
ningen.

> Hvis tanken skal tsammes: Tgm tanken i det
fri.

» Start motoren mindst 3 m fra optanknings-
stedet.

> Opbevar aldrig pleeneklipperen indendars
med benzin i tanken.
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4 Sikkerhedshenvisninger

Det kan veere sundhedsskadeligt for menne-

sker at indande benzindampe.

> Sorg for ikke at indande benzindampe.

> Serg for at tanke op pa steder med frisk
luft.

Pleeneklipperen bliver varm under arbejdet.

Benzinen udvider sig, og der kan opsta over-

tryk i benzintanken. Nar benzindeekslet dbnes,

kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter

ud, kan antaendes. Brugeren kan blive alvorligt

kvaestet.

> Lad farst pleeneklippere kele af, og abn
derefter benzindaekslet.

Beklaedning, der kommer i kontakt med ben-

zin, er meget letanteendelig. Der er risiko for

alvorlige kvaestelser eller dgdsfald og materi-

elle skader.

> Hvis beklaedning kommer i kontakt med
benzin: Skift beklaedning.

Benzin kan veere miljgskadelig.

> Sarg for ikke at spilde benzin.

> Benzin skal bortskaffes forskriftsmaessigt
og miljgrigtigt.

Hvis benzin kommer i kontakt med huden eller

gjnene, kan der forekomme hud- og gjenirrita-

tion.

> Undga kontakt med benzin.

> Ved kontakt med huden: Vask de bergrte
hudpartier med rigelige meengder vand og
se&ebe.

> Ved kontakt med gjnene: Skyl gjnene i
mindst 15 minutter med rigelige maengder
vand, og sgg leege.

Pleeneklipperens taendingssystem genererer

gnister. Gnister kan komme ud i det fri og

udlgse brande og eksplosioner i letantaende-

lige eller eksplosive omgivelser. Der er risiko

for alvorlige kveestelser eller dedsfald og

materielle skader.

> Anvend teendrgr, der er beskrevet i betje-
ningsvejledningen til motoren.

> Skru teendrgret i, og stram det fast til.

> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

Hvis der pafyldes benzin pa pleeneklipperen,

der er uegnet til motoren, kan pleeneklipperen

blive beskadiget.

> Anvend frisk blyfri kvalitetsbenzin.

> Folg anvisningerne i betjeningsvejledningen
til motoren.

4.8 Arbejde
A ADVARSEL

Hvis brugeren ikke starter motoren korrekt,
kan han/hun miste kontrollen over pleeneklip-
peren. Brugeren kan blive alvorligt kveestet.
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> Start motoren som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning.
Brugeren kan i bestemte situationer ikke leen-
gere arbejde koncentreret. Brugeren kan snu-
ble, falde og komme alvorligt til skade.
> Arbejd roligt og velovervejet.
> Sla kun greesset ved god sigtbarhed. Und-
lad at arbejde med plaeneklipperen, hvis
lysforholdene og sigtbarheden er darlige.
Betjen plaeneklipperen alene.
Pas pa forhindringer.
Undlad at vippe pleeneklipperen.
Sta pa jorden, nar du arbejder, og serg for
at holde balancen.
> Hvis du meerker, at du begynder at blive
treet: Hold en pause.
Hvis du slar graes pa en skraning: Sla
graesset pa tveers af skraningen.
Arbejd ikke pa skraninger med en haeldning
pa mere end 25° (46,6 %).
Anvend plaeneklipperen seerligt forsigtigt,
nar du arbejder i naerheden af skraninger,
terreenkanter, grefter, lossepladser og diger
og deemninger.
Planleeg arbejdstiderne saledes, at sterre
belastninger i leengere tid undgas.
Der udvikles udstgdningsgasser, nar motoren
karer. Det kan veere sundhedsskadeligt for
mennesker at indande udstgdningsgasserne.
> Sorg for ikke at indande udstadningsgas-
ser.
> Sorg for at arbejde med plaeneklipperen pa
steder med frisk luft.
> | tilfeelde af kvalme, hovedpine, synsforstyr-
relser, hgreforstyrrelser eller svimmelhed:
Afslut arbejdet, og seg laege.
Nar brugeren beerer hgrevaern, og motoren
karer, er brugerens evne til at registrere og
bedemme stgj begraenset.
> Arbejd roligt og velovervejet.
Pleeneklipperen er udstyret med en motorsto-
panordning.
> Motoren og kniven standser inden for 3
sekunder, nar kontaktbgjlen til graesslaning
slippes.
Brugeren kan skaere sig pa den roterende
kniv. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet.
—~ | > Traek teendrgrshaetten af.
5

» Undlad at bergre en roterende kniv.
> Hvis kniven blokeres af en genstand:
Stands motoren. Fjern ferst derefter

genstanden.

Yy Yy VvYyYy

A\ A\

A\

A\
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Hvis der arbejdes uden fremdrift, kan fremdrif-

ten startes utilsigtet og plaeneklipperen saette

sig i bevaegelse. Der er risiko for alvorlig per-

sonskade og materielle skader.

> Sgrg for kun at anvende kontaktbgijlen til
fremdrift, nar fremdriften skal slas til.

Hyvis plaeneklipperen aendrer sig eller reagerer

anderledes, end den plejer, under arbejdet, er

den muligvis i en ikke-sikkerhedsmaessig kor-

rekt tilstand. Der er risiko for alvorlig person-

skade og materielle skader.

> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-
handler.

Der kan forekomme vibrationer fra pleeneklip-

peren under arbejdet.

> Beer arbejdshandsker.

> Hold pauser.

> Hvis du oplever tegn pa darligt blodomlgb:
Sog lege.

Kontrollér arbejdsomradet, og veer opmaerk-

som pa forhindringer. Hvis kniven rammer en

fremmed genstand under arbejdet, kan gen-

standen eller dele af den blive slynget op i luf-

ten med hgj hastighed. Der er risiko for per-

sonskade og materielle skader.

> Fjern fremmede genstande som
sten, pinde, staltrad, legetgj eller
andre fremmedlegemer fra arbejds-
omradet. Markér skjulte genstande,
der ikke kan fjernes.
Nar kontaktbgjlen til greesslaning slippes, fort-
seetter kniven med at rotere i et lille stykke tid.

Der er risiko for alvorlig personskade.

> Vent, indtil kniven ikke lzengere rote-
% rer.

Hvis den roterende kniv rammer en hard gen-

stand, kan der opsta gnister. Gnister kan

udlgse brande i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for alvorlige kveestelser eller

dgdsfald og materielle skader.

> Undlad at arbejde i letantaendelige omgivel-
ser.

Hvis plaeneklipperen stilles pa en skranende

flade, kan den utilsigtet rulle vaek. Der er risiko

for personskade og materielle skader.

> Slip altid kun plaeneklipperen, nar den star
pa en plan flade og ikke af sig selv kan rulle
veek.

Hvis der fastggres genstande pa styrehandta-

get, kan pleeneklipperen vaelte pa grund af den

ekstra veegt. Der er risiko for personskade og

materielle skader.

> Fastger ikke genstande pa styrehandtaget.
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4 Sikkerhedshenvisninger

A FARE

m Ved arbejde i naerheden af spaendingsferende
ledninger kan kniven komme i kontakt med de
spaendingsfgrende ledninger og beskadige
disse. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet
eller draebt.
> Undlad at arbejde i nzerheden af spaen-

dingsferende ledninger.

® Hvis der arbejdes i tordenvejr, kan brugeren
blive ramt af lyn. Brugeren kan blive alvorligt
kvaestet eller dreebt.
> Hvis det er tordenvejr: Undlad at arbejde.

® Hvis der arbejdes i regnvejr, kan brugeren risi-
kere at glide. Brugeren kan blive alvorligt kvee-
stet eller draebt.
> Hvis det regner: Undlad at arbejde.

4.9 Transport
A ADVARSEL

m Under transporten kan pleeneklipperen veelte
eller skride. Der er risiko for personskade og
materielle skader.

> Stands motoren.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
% rer.

| > Treek teendrgrsheetten af.

B
=5

> Sorg for at sikre plaeneklipperen med
spaendeseler, remme eller et net pa en
egnet leesseflade, sa den ikke kan veelte og
skride.
® Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren vaere meget varme. Brugeren
kan breende sig under transporten.
> Skub plaeneklipperen.
® Plaeneklipperen er tung. Hvis brugeren forsg-
ger at beere pleeneklipperen alene, kan ved-
kommende komme til skade.
> Beer arbejdshandsker.
> Veer altid to om at baere plaeneklipperen.

410 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke forsta og vurdere farerne i for-
bindelse med pleeneklipperen. Barn kan blive
alvorligt kvaestet.
> Stands motoren.
> Opbevar plaeneklipperen utilgaengeligt for
barn.
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5 Klargering af pleeneklipperen

> Opbevar pleeneklipperen et rent og tart
sted.

m Hvis pleeneklipperen opbevares pa en skra-
nende flade, kan den utilsigtet rulle veek. Der
er risiko for personskade og materielle skader.
> Opbevar altid plaeneklipperen pa en plan

flade.

411 Renggring, vedligeholdelse og
reparation

A ADVARSEL

m Hyis motoren kgrer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan der ske alvorlig
personskade og materielle skader.
> Stands motoren.

> Vent, indtil kniven ikke lzengere rote-
% rer.

| > Treek teendrersheetten af.
I
VS

® Hvis motoren karer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan fremdriften starte
utilsigtet. Der er risiko for alvorlig personskade
og materielle skader.
> Stands motoren.
_, | > Traek teendrgrshaetten af.
5

® Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren veere meget varme. Der er
risiko for forbraending.
> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er

kolet af.

m Skrappe renggringsmidler, renggring med en
vandstrale eller med spidse genstande kan
beskadige pleeneklipperen eller kniven. Hvis
plaeneklipperen eller kniven ikke rengares kor-
rekt, fungerer komponenterne ikke leengere
korrekt, og sikkerhedsanordningerne deaktive-
res. Der er risiko for alvorlig personskade.
> Renggr pleeneklipperen og kniven som

beskrevet i denne betjeningsvejledning, 11
15.2.

® Hvis pleeneklipperen eller kniven ikke rengga-
res eller repareres korrekt, fungerer kompo-
nenterne ikke laengere korrekt, og sikkerheds-
anordningerne deaktiveres. Der er risiko for
alvorlige kvaestelser eller dgdsfald.
> Udskift slidte eller beskadigede dele.
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> Hvis pleeneklipperen skal vedligeholdes
eller repareres: Kontakt en STIHL forhand-
ler.
> Vedligehold kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.
® Brugeren kan skeere sig pa skarpe skaerekan-
ter under renggring, vedligeholdelse eller
reparation af kniven. Brugeren kan komme til
skade.
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.
® Kniven kan blive varm under slibningen. Bru-
geren kan braende sig.
> Vent, til kniven er kglet af.
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.

5 Klarggring af pleeneklippe-
ren

5.1 Klargering af plaeneklipperen

Udfer altid felgende trin fer pabegyndelse af
arbejdet:

> Sgrg for, at falgende komponenter er i sikker-
hedsmaessig korrekt tilstand:

— Plzeneklipperen, 1 4.6.1.

— Kniven, 1 4.6.2.

Renger pleeneklipperen, (1 15.2.

Kontrollér kniven, 3 10.2.

Pafyld motorolie, E16.1.

Klap styrehandtaget op, 1 8.1.

Pafyld benzin pa pleeneklipperen, E37.1.
Indstil klippehgjden, B4 11.2.

Kontrollér betjeningselementerne, 1 10.1.
Hvis trinnene ikke kan gennemfgres: Undlad
at bruge plaeneklipperen, og kontakt en
STIHL-forhandler.

YY VY VY VY VY VY

6 Fyld motorolie pa
6.1 Fyld motorolie pa

Motorolien smgarer og kaler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
meengden er anfert i betjeningsvejledningen til
motoren.

BEMAERK

m \/ed levering er der ikke pafyldt motorolie.
Pleeneklipperen kan blive beskadiget, hvis
motoren startes uden eller med for lidt motor-
olie.
> Kontrollér motorolieniveauet fgr hver start,

og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.
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7 Pafyld benzin pa pleene-

7 Pafyld benzin pa plaeneklipperen

klipperen
7.1 Pafyld benzin pa plesneklippe-
ren
BEM/ERK

m Hyis der ikke pafyldes den korrekte benzin pa
pleeneklipperen, kan den blive beskadiget.
> Se betjeningsvejledningen til motoren.

> Stands motoren.

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Renggr omradet omkring benzindzekslet med
en fugtig klud.

> Drej benzindzekslet (1) mod uret, indtil det kan
tages af.

> Tag benzindeekslet af.

> Pafyld benzin op til maks. 15 mm fra kanten af
tanken.

> Seet benzindaekslet pa benzintanken.

> Drej benzindzekslet med uret, og stram det
fast til med handen.
Benzintanken er lukket.

8 Indstilling af plaeneklippe-
ren til brugeren

8.1 Klap styrehandtaget op
> Stands motoren.

> Traek teendrgrshaetten af.

> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.
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>

>

>

Abn hurtigstrammerne (1), hvis de er lukket.
Klap styrehandtaget (2) op.

Luk hurtigstrammerne (1).

Styrehandtaget (2) er fast tilsluttet plaeneklip-
peren.

Tryk kontaktbgjlen til greesslaning (3) hen mod
styrehandtaget (2), og hold den trykket ind.

> Traek langsomt starthandtaget (4) i retning

mod kabeltraekholderen (5).

Seet starthandtaget (4) ind i kabeltraskholderen
5).

Slip kontaktbgjlen til greesslaning (3).

> Saet teendrershaetten pa igen.

8.2

Klap styrehandtaget sammen

Styrehandtaget kan klappes sammen for at
spare plads i forbindelse med transport eller
opbevaring.

>

>
>
>

Stands motoren.

Traek teendrgrsheetten af.

Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

Tryk kontaktbgjlen til greesslaning hen mod
styrehandtaget, og hold den trykket ind.
Tag starthandtaget af kabeltreekholderen, og
for det langsomt tilbage i retning mod moto-
ren.

Slip kontaktbgjlen til greesslaning.

Hold fast i styrehandtaget, og l@sn stjerne-
grebsmgtrikkerne.

Klap styrehandtaget ned fremefter.
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9 Start og standsning af motor
9 Start og standsning af
motor

9.1 Start motoren
> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

Tryk kontaktbgjlen til greesslaning (1) hen mod
styrehandtaget (2) med venstre hand, og hold
den trykket ind.

> Traek langsomt starthandtaget (3) ud med
hegjre hand, indtil der maerkes en modstand.
Traek hurtigt starthandtaget (3) ud og fer det
tilbage, indtil motoren starter.

> Hvis motoren ikke starter: Se betjeningsvejled-
ningen til motoren.

\

\

9.2 Stop motoren

> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Slip kontaktbgijlen til greesslaning.
Motoren gar ud.

> Forlad brugerpositionen.

10 Kontrol af pleeneklipperen

10.1  Kontrollér betjeningselemen-

terne

Kontaktbgijle til greesslaning og kontaktbgijle til

fremdrift.

> Stands motoren.

> Treek kontaktbgjlen til graesslaning og kontakt-
bgjlen til fremdrift helt ud i retning af styre-
handtaget, og slip dem igen.

> Hvis kontaktbgjlen til graesslaning eller kon-
taktbgjlen til fremdrift gar traegt eller ikke gar
tilbage til udgangspositionen: Undlad at bruge
plaeneklipperen, og kontakt en STIHL-forhand-
ler.
Kontaktbgjlen til graesslaning eller kontaktbgj-
len til fremdrift er defekt.

10.2  Kontrollér kniven

> Stands motoren.

> Treek teendrgrsheaetten af.

> Vip pleeneklipperen op, B 15.1.
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— Knivtykkelse a
— Bredde b
— Slibevinkel ¢

> Hvis minimumstykkelsen eller -bredden er
underskredet: Udskift kniven, £ 19.2.

> Huvis slibevinklen ikke er overholdt: Slib kniven,
19.2.

> Ved tvivisspergsmal: Kontakt en STIHL for-
handler.

11 Brug af pleeneklipperen

11.1  Sadan holdes og feres plaene-

klipperen

> Hold fast i styrehandtaget med begge heender,
sa tommelfingrene omslutter styrehandtaget.

11.2  Indstil klippehgjden
Der kan indstilles 4 klippehgjder:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

Klippehgjden indstilles individuelt bagtil og foran.
Indstillingen pa klippehgjden skal veere ens bagtil
og foran.

Indstilling af klippehgjden bagtil
> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.
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> Tryk bagakslen ned.
Bagakslen er Igsnet og kan indstilles.

> Anbring bagakslen i den gnskede position i
venstre og hgijre side.

Indstilling af klippehgjden foran
» Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Klap grebet til klippehgjdeindstillingen (1)
udad.

> Stil grebet til klippehgjdeindstillingen (1) i den
@nskede position, og lad det ga i indgreb.

11.3  Til- og frakobling af fremdriften

11.31 Tilkobl fremdriften
> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.
> Start motoren.

> Treek kontaktbgjlen til fremdrift (1) helt ud i ret-
ning af styrehandtaget, og hold den, sa tom-
melfingeren omslutter styrehandtaget.
Pleeneklipperen saetter langsomt i gang.

11.3.2  Sluk fremdriften
> Slip kontaktbgijlen til fremdrift.
> Vent, indtil pleeneklipperen standser.
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12 Efter arbejdet
11.4  Granulering

De afskarne graesstra findeles flere gange under
granuleringen takket veere en seerlig luftstrems-
beveegelse ved knivene og pustes sa ned i grees-
sets veekstlag igen. Det afklippede affald bliver
liggende pa pleenen, hvor det anvendes som en
naturlig gadning. Plaenen bliver smuk og teet,
hvis den granuleres ofte og holdes kort, séledes
at en tredjedel af greeshgjden klippes.

Forudsaetninger for et flot granuleringsresultat:

— Frekvens: Om foraret (primzer veekstperiode)
mindst 2 gange pr. uge, om sommeren og om
efteraret mindst 1 gang pr. uge.

— Arbejd fortrinsvist i tert grees.

— Anvend kun velslebne knive.

— Veelg lav fremfgringshastighed.

— Skift klipperetningen, og serg for, at banerne
overlapper hinanden.

— Er greesset meget haijt, skal pleenen klippes i
trin.

> Huvis der arbejdes med fremdriften slaet til: Ker
pleeneklipperen kontrolleret fremad.

> Hvis der arbejdes med fremdriften slaet fra:
Skub pleeneklipperen fremad langsomt og
kontrolleret.

12 Efter arbejdet
12.1  Efter arbejdet

> Stands motoren.

> Huvis pleeneklipperen er vad: Lad pleeneklippe-
ren tgrre.

> Renger pleeneklipperen.

13 Transport

13.1  Transporter plaeneklipperen
> Stands motoren.

Kniven ma ikke rotere.
> Treek teendrarsheetten af.
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14 Opbevaring

Skub plaeneklipperen
> Skub pleeneklipperen fremad langsomt og
kontrolleret.

Beer pleeneklipperen
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.

> Hvis pleeneklipperen beeres med udklappet

styrehandtag:

> Lad den ene person holde i kabinettet foran
pa plaeneklipperen med begge haender, og
lad en anden person holde i styrehandtaget
med begge haender.

> Veer to personer om at Igfte og beere pleene-
klipperen.

> Hvis pleeneklipperen beeres med sammenklap-

pet styrehandtag:

> Klap styrehandtaget sammen, 1 8.2.

> Lad den ene person holde i kabinettet foran
pa pleeneklipperen med begge haender, og
lad en anden person holde i styrehandtaget
med begge haender.

> Veer to personer om at lgfte og beere pleene-
klipperen.

Transporter pleeneklipperen i et keretgj
> Sorg for at sikre pleeneklipperen stédende, sa
den hverken veelter eller kan flytte sig.

14 Opbevaring
14.1  Opbevar plaeneklipperen

> Stands motoren, og lad den kgle af.
> Traek teendrgrshaetten af.
> Opbevar plaeneklipperen saledes, at felgende
betingelser er opfyldt:
— Opbevar pleeneklipperen utilgaengeligt for
barn.
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— Plaeneklipperen er ren og ter.
— Pleeneklipperen kan ikke veelte.
— Pleeneklipperen kan ikke rulle vaek.

15 Rengearing
15.1  Vip pleeneklipperen op

> Kgr benzintanken tom.
Motoren gar ud.
> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.
> Indstil klippehgjden til position 1, B 11.2.
> Traek teendrgrsheaetten af.

> Hold fast i styrehandtaget (1), og abn hurtig-
strammerne (2).

> Laeg styrehandtaget (1) bagud.

> Vip pleeneklipperen op pa bagkanten.

156.2 Renggr plaeneklipperen

> Stands motoren.

Lad pleeneklipperen kgale af.

Traek teendrgrsheetten af.

Renger plaeneklipperen med en fugtig klud.
Renger udluftningsabningerne med en pensel.
Vip pleeneklipperen op.

Renger omradet omkring kniven og selve kni-
ven med traepind, en blgd barste eller en fug-
tig klud.

16 Vedligeholdelse

16.1  Vedligeholdelsesintervaller:

Vedligeholdelsesintervallerne afhaenger af omgi-
velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-
ler falgende vedligeholdelsesintervaller:

YyvYyVvYVvYVvy

Motor
> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Pleeneklipper
> Fa en STIHL-forhandler til at kontrollere plae-
neklipperen en gang om aret.

16.2  Afmontering og montering af
kniven

16.2.1 Afmonter kniven
> Stands motoren.
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> Treek teendrgrshaetten af.
> Vip pleeneklipperen op.

> Hold fast i kniven (1).

Skru skruen (2) ud, og tag den af sammen
med skiven (3).

Tag kniven (1) af.

Kassér skruen (2) og skiven (3).

Anvend en ny skrue og skive til montering af
kniven (1).

16.2.2 Monter kniven

> Stands motoren.

> Treek teendrgrsheaetten af.
> Vip pleeneklipperen op.

A\

A\

A\

17 Reparation

> Hold fast i kniven (3).
> Spaend skruen (2) til med 65 Nm.
16.3  Slib og afbalancer kniven

Det kraever megen gvelse at slibe og afbalan-
cere kniven korrekt.

STIHL anbefaler, at kniven slibes og afbalance-
res af en STIHL-forhandler.
A ADVARSEL

m Knivens skeerekanter er skarpe. Brugeren kan
skeere sig.
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.

> Laeg den nye skive (1) pa den nye skrue (2).
Pafer skruesikring Loctite 243 pa skruens
gevind (2).

Seet kniven (3) pa, sa forhgjningerne pa
anleegsfladen griber ind i udsparingerne pa
kniven (3).

Skru skruen (2) i sammen med skiven (1).

v

v

v
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Stands motoren.

Treek teendrgrshaetten af.

Vip pleeneklipperen op.

Afmonter kniven.

Slib kniven. Overhold slibevinklen, og lad kni-
ven kgle af, d19.2.

Kniven ma ikke blive bla under slibningen.
Pamonter kniven.

> Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

Yy YyVY VY

v

17 Reparation
17.1  Reparation af pleeneklipperen

Brugeren kan ikke selv reparere pleeneklipperen

og kniven.

> Huvis plaeneklipperen eller kniven er beskadi-
get: Undlad at bruge pleeneklipperen eller kni-
ven, og kontakt en STIHL forhandler.

> Hvis henvisningsskiltene er ulaeselige eller
beskadiget: Fa en STIHL forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.
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18 Afhjeelpning af fejl

18 Afhjeelpning af fejl
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18.1  Afhjeelp fejl i plaeneklipperen.
Fejl Arsag Afhjzelpning
Motoren kan [Kontaktbgjlen til graesslaning er [> Start motoren som beskrevet i denne betjenings-
ikke startes. |ikke trykket ind. vejledning.
Benzintanken er tom. > Pafyld benzin pa plaeneklipperen.
Benzinslangen er tilstoppet. » Kontakt en STIHL-forhandler.
Der er darlig, forurenet eller > Anvend frisk kvalitetsbenzin uden bly.
gammel benzin i tanken.
Luftfilteret er snavset. > Kontakt en STIHL-forhandler.
Teendrershaetten er trukket af  |> Seet teendrershaetten pa.
teendrgret, eller teendrgrskablet |> Kontrollér forbindelsen mellem taendrgrskablet og
er fastgjort darligt pa teendrors- -haetten.
haetten.
Teendraret er tilsodet eller bes- > Rens eller udskift teendreret.
kadiget, eller elektrodeafstan- |> Indstil elektrodeafstanden.
den er forkert.
Modstanden pa kniven er for > Indstil en stgrre klippehgjde.
stor. > Start motoren i lavere grees.
Det er vans-  |Plaeneklipperhuset er tilstoppet. |Renger plaeneklipperen.

keligt at starte
motoren, eller
motorydelsen
er reduceret.

Motoren bliver

Klippehgjden er indstillet for
lavt, eller fremfgringshastighe-
den er for stor.

Tilpas klippehgjden, eller sla graesset langsommere.

Der er vand i benzintanken og
karburatoren, eller karburatoren
er tilstoppet.

Teom benzintanken, rens benzinslangen og karbura-
toren.

Der er snavs i benzintanken.

Kontakt en STIHL-forhandler.

Luftfilteret er snavset.

Kontakt en STIHL-forhandler.

Teendrgret er tilsodet.

Rens eller udskift taeendraret.

Motoroliestanden er for lav.

Pafyld eller skift motorolie som beskrevet i betje-

meget varm. ningsvejledningen til motoren.
Kgleribberne er snavsede. Renger plaeneklipperen.

Pleeneklippe- |Kniven er beskadiget. Udskift kniven.

ren vibrerer

kraftigt.
Kniven er ikke monteret korrekt. | Pamonter kniven.

Greesset klip- [Kniven er slgv eller slidt. Slib eller udskift kniven.

pes ikke

Jeevnt.

19 Tekniske data

19.1

Plaeneklipper STIHL

RM 2.0 RT
— Motortype: KOHLER HD675
— Slagvolumen: 149 cm?®
— Effekt: 2,2 kW (3,0 HK) ved 2800 min™'
— Omdrejningstal: 2800 min"
— Maksimalt indhold i benzintanken: 1,4 |

0478-111-9945-A

— Veegt: 30 kg
— Klippebredde: 46 cm
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— Minimumstykkelse a: 2,0 mm
— Minimumsbredde b: 45 mm
— Slibevinkel c: 30°

19.3 Stajniveauer og vibrationsveer-
dier

K-veerdien for stajniveauet ligger pa 2 dB(A). K-

veerdien for lydeffektniveauet ligger pa 1,1 dB(A).

K-veerdien for vibrationsveerdierne ligger pa

2,36 m/s2.

— Stejniveauet Ly malt int. 2006/42/EC: 81
dB(A)

— Lydeffektniveauet L,,a malt iht. 2000/14/EC:
92,5 dB(A)

— Vibrationsveerdi ap, malt iht. EN 12096, styre-
handtag: 5,90 m/s?

Se oplysninger om overholdelse af direktivet for
arbejdsgivere om udsaettelse for vibrationer
2002/44/EC pa www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

20 Reservedele og tilbehar

20.1 Reservedele og tilbehgr

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&, reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbeher fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.
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20.2 Vigtige reservedele

Firmaet STIHL patager sig intet ansvar for tings-
og personskader, som er opstaet pa grund af
anvendelse af ikke-godkendte monterings- eller
reservedele.

— Kniv: 6357 702 0102

— Knivbolt: 9008 319 9028

— Skive: 0000 702 6600

21 Bortskaffelse

21.1 Bortskaffelse af pleeneklipperen

Fa oplysninger om bortskaffelse hos en STIHL-

forhandler.

> Bortskaf pleeneklipper, kniv, benzin, motorolie,
tilbeher og emballage forskriftsmeessigt og
miljgvenligt.

22 EU-overensstemmelseser-
kleering

Plaeneklipper STIHL

RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
A-6336 Langkampfen

Dstrig

221

erkleerer, at vi har det fulde ansvar for, at
— Konstruktion: Plaeneklipper
— Fabrikat: STIHL
— Type: RM 2.0 RT
Serienummer:
— 6357

opfylder de relevante bestemmelser i direkti-
verne 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU og
2011/65/EU og er udviklet og fremstillet i over-
ensstemmelse med de geeldende udgaver af fgl-
gende standarder: EN 1SO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Navn og adresse pa pagaeldende myndighed:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

For at finde det malte og garanterede lydeffektni-
veau er man gaet frem efter direktiv 2000/14/EC,
bilag VIII.

— Malt lydeffektniveau: 92,5 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau: 94 dB(A)

De tekniske dokumenter opbevares i afdelingen
for produktgodkendelse hos STIHL Tirol GmbH.

0478-111-9945-A
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Produktionsaret og maskinnummeret star pa
pleeneklipperen.

A-Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

N & A

Matthias Fleischer, Sektionsleder for forskning
og udvikling

fmmwmw J) A~
e.b.

Sven Zimmermann, Sektionsleder for kvalitet

22.2  Importer for Storbritannien

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain

Innholdsfortegnelse
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Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hgy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfering og
oppleering, samt omfattende teknisk omsorg.

STIHL statter uttrykkelig en baerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.
Vi takker for din tiltro og ensker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Aktuelle dokumenter

Denne bruksanvisningen er en original bruksan-
visning fra produsenten i henhold til EU-direktiv
2006/42/EC.

Lokale sikkerhetsforskrifter gjelder.

> Det er viktig at du i tillegg til denne bruksanvis-
ningen leser, forstar og tar vare pa fglgende
dokumenter:
— Bruksanvisning for motor KOHLER HD675

2.2 Merking av advarslene i tek-
sten

A Frre

® Merknaden henviser til farer som fare til alvor-
lige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fgre til
alvorlige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.
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LES DETTE

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

”.lu Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

3  Oversikt
3.1 Gressklipper

1 Starthandtak
Starthandtaket brukes til & starte motoren
med.

2 Koblingsbayle for klipping
Koblingsbgylen for klipping brukes til a starte
og sla av motoren.

3 Styre
Styret brukes til a holde, fere og transportere
gressklipperen.

4 Koblingsbgyle for fremdrift
Koblingsbgylen for fremdrift brukes til & starte
og sla av motoren.

5 Hurtigstrammer
Hurtigstrammerne fester styret til gressklippe-
ren.
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3 Oversikt

6 Tanklokk
Tanklokket lukker apningen for pafylling av
bensin.

7 Filterdeksel
Filterdekselet dekker luftfilteret.

8 Tennpluggstapsel og tennplugger
Tennpluggstepselet forbinder tenningslednin-
gen med tennpluggen.

Tennpluggen antenner blandingen av drivstoff
og luft i motoren.

9 Motoroljelokk
Motoroljelokket lukker apningen for pafylling
av motorolje.

10 Klippeheydejustering foran
Klippehgydejusteringen brukes til a stille inn
klippehgyden.

11 Klippehgydejustering bak
Klippehgydejusteringen brukes til & stille inn
klippehgyden.

12 Transporthandtak
Handtaket brukes til a transportere gressklip-
peren

3.2 Symboler

Symbolene kan vaere plassert pa gressklipperen
og betyr falgende:

Garantert lydeffektniva iht. 2000/14/EC

Lwa | dB(A) for a gjgre det mulig & sam-
menligne lydutslippene til ulike produk-
ter.

Dette symbolet angir tanklokket.

Dette symbolet angir motoroljelokket.

START

)

Start motoren.

\

S Sla av motoren.

Sla pa fremdriften.

e

4  Sikkerhetsforskrifter
4.1 Advarselsymboler

Varselsymbolene pa gressklipperen betyr fol-
gende:

0478-111-9945-A



4 Sikkerhetsforskrifter

Folg alle sikkerhetsanvisninger og for-
holdsregler.

Det er viktig at du leser, forstar og tar
vare pa bruksanvisningen.

Folg sikkerhetsanvisningene og for-
holdsreglene med hensyn til gjenstan-
der som kan bli slynget opp.

% Ikke bergr kniven mens den roterer.

_, Ta ut tennpluggstepselet for transport,
:J oppbevaring, vedlikehold eller repara-

sjon.

A Overhold sikkerhetsavstanden.

It

4.2 Forskriftsmessig bruk

Gressklipperen STIHL RM 2.0 RT er ment a
skulle brukes til bioklipp av tert gress.

A ADVARSEL

m Ved ikke-forskriftsmessig bruk av gressklippe-
ren kan det oppsta alvorlige eller livstruende
personskader i tillegg til materielle skader.
> Bruk gressklipperen slik det beskrives i

denne bruksanvisningen og i bruksanvisnin-
gen for motoren.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

® Brukere uten oppleering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
gressklipperen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Det er viktig at du leser, forstar og
tar vare pa bruksanvisningen.

> Hvis gressklipperen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen for gressklip-
peren og motoren fglge med.
> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:
— Brukeren er uthvilt.
— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
gressklipperen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-

0478-111-9945-A
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evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.

— Brukeren er i stand til & identifisere og
vurdere farer knyttet til gressklipperen.

— Brukeren er bevisst pa at han/hun selv
er ansvarlig ved ulykker og skader.

— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig fer
han/hun tar i bruk gressklipperen for for-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

44 Bekledning og utstyr
A ADVARSEL

® Under arbeidet kan gjenstander bli slynget opp

med hgy hastighet. Brukeren risikerer a bli

skadet.

> Ha pa deg en langbukse av motstandsdyk-
tig materiale.

Det genereres stgy under arbeidet. Steyen

kan skade harselen.

> Bruk herselsvern.

Det kan bli virvlet opp stgv under arbeidet.

Stgv som pustes inn, kan veere helseskadelig

og utlgse allergiske reaksjoner.

> Hvis det virvles opp stgv: Ha pa deg stov-
maske.

Uegnet bekledning kan hekte seg i treer,

busker eller selve gressklipperen. Brukere

som ikke benytter egnet bekledning, kan fa

alvorlige skader.

> Ha pa deg tettsittende kleer.

> lkke ha pa deg skjerf eller smykker.

Under rengjaring, vedlikehold eller transport

kan brukeren komme i kontakt med kniven.

Brukeren risikerer a bli skadet.

> Bruk arbeidshansker i robust materiale.

> Bruk kraftige, heldekkende sko med saler
som har god gripeevne.

Uegnet skotgy kan gjere at brukeren glir. Bru-

keren risikerer a bli skadet.

Nar kniven slipes, kan det bli slynget ut mate-

rialpartikler. Brukeren risikerer a bli skadet.

> Bruk tettsittende beskyttelsesbriller. Egnede
beskyttelsesbriller er testet og merket iht.
standarden EN 166 eller nasjonale forskrif-
ter, og fas kjgpt i butikk.

> Bruk arbeidshansker i robust materiale.
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4.5 Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner
seg i neerheten, vil ikke veere oppmerksomme
pa eller kunne vurdere farene knyttet til gress-
klipperen og gjenstander som kan bli slynget
opp. Barn, dyr og tilfeldige personer i naerhe-
ten kan fa alvorlige skader, og det er risiko for
materialskader.
> Pass pa at ingen andre (verken per-

- soner eller dyr) oppholder seg i
Iﬁﬂ arbeidsomradet.

> Hold avstand til gjenstander.

> |kke la gressklipperen sta uten tilsyn.

> Sgrg for at barn ikke kan leke med gress-
klipperen.

Mens motoren gar, kommer det varm eksos-

gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan

antenne lett brennbare materialer og utlgse

brann.

> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare
materialer.

4.6 Sikker tilstand

46.1 Gressklippere
Gressklipperen er i sikker stand hvis fglgende
betingelser er oppfylt:

Gressklipperen er i uskadet stand.

Det kommer ikke bensin ut av gressklipperen.
Tanklokket er lukket.

Det kommer ikke motorolje ut av gressklippe-
ren.

Motoroljelokket er lukket.

Gressklipperen er ren.

Betjeningselementene fungerer og har ikke
blitt endret pa.

Kniven er riktig montert.

Det er montert originalt tilbeher fra STIHL pa
gressklipperen.

Tilbehgret er riktig montert.

Fjeerbelastede mekanismer er i uskadet og
fungerende stand.

Motoren stopper nar koblingsbgylen for klip-
ping slippes opp.

A ADVARSEL

| ikke-sikker stand kan ikke komponentene

lenger fungere riktig, sikkerhetsanordningene

settes ut av drift og det lekker drivstoff. Det

kan oppsta alvorlige og potensielt livstruende

personskader.

> Pass pa at du kun arbeider med en uskadet
gressklipper.
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> Hvis det kommer bensin ut av gressklippe-
ren: Ikke arbeid med gressklipperen. Kon-
takt en STIHL forhandler.

> Lukk tanklokket.

> Hvis det kommer motorolje ut av gressklip-
peren: Ikke arbeid med gressklipperen.
Kontakt en STIHL forhandler.

> Lukk motoroljelokket.

Hvis gressklipperen er skitten: Rengjar

gressklipperen.

> |kke forsgk & modifisere pa gressklipperen

og sikkerhetssystemene den er utstyrt med.

Ikke forsgk & modifisere gressklipperen for

a endre effekten eller turtallet til forbren-

ningsmotoren.

Hvis betjeningselementene ikke fungerer:

Ikke bruk gressklipperen.

Fjeerbelastede mekanismer kan avgi lagret

energi.

Monter originalt tilbeher fra STIHL pa

gressklipperen.

> Monter kniven slik det beskrives i denne

bruksanvisningen.

Monter tilbehgr slik det beskrives i denne

bruksanvisningen eller i bruksanvisningen

for tilbehgret.

Ikke stikk gjenstander inn i apningene pa

gressklipperen.

Skift ut slitte eller skadde varselskilt.

Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-

handler.

46.2 Kniv
Kniven er i sikker stand hvis fglgende betingelser
er oppfylt:
— Kniven og tilleggsdelene er i uskadet stand.
— Kniven er ikke deformert.
— Kniven er riktig montert.
— Kniven er riktig slipt.
— Kniven er uten grader.
— Kniven er riktig avbalansert.
— Kravene til minimum knivtykkelse og -bredde
er innfridd, 03 19.2.
— Slipevinkelen er overholdt, [ 19.2.

A ADVARSEL

® Hvis kniven ikke er i sikker stand, kan deler

lzsne og bli slynget ut. Det kan oppsta alvor-

lige personskader.

> Arbeid kun med en kniv og tilleggsdeler
som er i uskadet stand.

> Monter kniven riktig.

> Slip kniven riktig.

> Hvis kravene til minimum tykkelse og
bredde ikke er innfridd: Skift ut kniven.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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4 Sikkerhetsforskrifter

> Fa kniven avbalansert hos en STIHL for-
handler.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

4.7 Drivstoff og pafylling
A ADVARSEL

® Denne gressklipperen gar pa bensin. Bensin
er hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kon-
takt med apen ild eller varme gjenstander, kan
det fare til brann eller eksplosjon. Det kan
oppsta alvorlige eller livstruende personskader
i tillegg til materielle skader.
> Hold bensin unna varme og ild.
> Unnga a sele bensin.
> Hvis det sgles bensin: Terk bort bensinen
med en klut, og vent med a starte motoren
til alle deler av gressklipperen er tgrre.
> Rayking forbudt.
> lkke fyll pa drivstoff neer apen ild.
> Sla av motoren og la den avkjgles fgr du
fyller drivstoff.
> Hvis tanken ma temmes: Gjer dette uten-
dors.
> Start motoren minst 3 meter unna der du
fylte pa tanken.
> Aldri oppbevar gressklipperen inne i en
bygning mens det er bensin pa tanken.
= |nnandet bensindamp kan medfgre forgiftning.
> |kke pust inn bensindamp.
> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-
sjon.
m Gressklipperen gar varm under bruk. Bensi-
nen utvider seg i drivstofftanken og det kan
oppsta overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar
tanklokket apnes. Bensinen som spruter ut,
kan antennes. Det er fare for alvorlige skader.
> Vent til gressklipperen er avkjglt for du
apner tanklokket.
Klzer det har kommet bensin pa, vil lettere
kunne antennes. Det kan oppsta alvorlige eller
livstruende personskader i tillegg til materielle
skader.
> Huvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.
® Bensin kan skade miljget.
> Unnga a sgle drivstoff.
> Kasser bensinen pa en miljgvennlig mate i
henhold til forskrift.
® Hyis du far bensin pa huden eller i gynene,
kan dette fare til irritasjoner.
> Unnga kontakt med bensin.
> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

0478-111-9945-A
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> Hvis du har fatt bensin i gynene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.
® Tenningssystemet pa gressklipperen avgir gni-
ster. Slike gnister vil kunne forarsake brann og
eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-
sjonsfarlige omgivelser. Det kan oppsta alvor-
lige eller livstruende personskader i tillegg til
materielle skader.
> Bruk tennpluggene slik det beskrives i
bruksanvisningen for motoren.
> Skru inn og stram godt tennpluggen.
> Trykk tennpluggstepselet godt inn.
m Hyis det fylles pa bensin som er uegnet for
motoren, kan gressklipperen bli skadet.
> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.
> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen
for motoren.

4.8 Arbeide
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over gressklippe-
ren hvis han/hun ikke starter motoren riktig.
Det er fare for alvorlige skader.
> Start motoren slik det beskrives i denne

bruksanvisningen.

m Under enkelte forhold kan det veere at bruke-
ren ikke lenger klarer a jobbe konsentrert. Bru-
keren kan snuble, falle og fa alvorlige skader.
> Arbeid rolig og konsentrert.
> Klipp kun ved god sikt. Ikke bruk gressklip-

peren ved vanskelige lysforhold og darlig

sikt.

Bruk gressklipperen alene.

Veaer oppmerksom pa eventuelle hindringer.

Ikke vipp gressklipperen.

Serg for at du alltid star stett pa bakken nar

du arbeider.
Hvis du blir sliten: Ta en pause fra arbeidet.
> Hvis du klipper i en skraning: Klipp pa tvers
i skraningen.

> lkke arbeid i skraninger som har en stigning
pa over 25° (46,6 %).

> Veer spesielt forsiktig nar du bruker gress-
klipperen i neerheten av skraninger, bakke-
kanter, grafter, fyllinger og demninger.

> Planlegg arbeidstidene for & unnga hgye
belastninger over en lengre periode.

m Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.
Innandet eksosgass kan medfgre forgiftning.
> Unnga a puste inn eksosgass.
> Sorg for god ventilasjon nar du arbeider

med gressklipperen.

yvYyVvy
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> Huvis du blir uvel/svimmel eller far synsfor-
styrrelser eller hgrselsproblemer: Avslutt
arbeidet og kontakt lege.
® Hvis brukeren har pa seg herselsvern og
motoren kjgrer, kan brukeren ha vanskeligere
for & fange opp og vurdere lyder.
> Arbeid rolig og konsentrert.
m Gressklipperen er utstyrt med en motorstop-
pinnretning.
> Motoren og kniven stoppes innen 3 sekun-
der fra koblingsbaylen for klipping slippes
opp.
m Brukeren kan fa kuttskader fra den roterende
kniven. Det er fare for alvorlige skader.
> | > Trekk ut tennpluggstgpselet.
B

> |kke bergr kniven mens den roterer.
> Huvis kniven blokkeres av en gjen-
é stand: Sla av motoren. Farst nar
dette er gjort, fijerner du gjenstanden

m \ed arbeid uten aktivert fremdrift kan fremdrif-
ten bli koblet inn utilsiktet og gressklipperen
kan bli satt i bevegelse. Det er fare for alvor-
lige personskader og materielle skader.
> Bruk koblingsbaylen for fremdrift kun nar

fremdriften skal kobles inn.

m Hyis gressklipperen begynner a fungere
annerledes/unormalt under arbeidet, kan det
tyde pa at den ikke lenger er i sikker stand.
Det er fare for alvorlige personskader og
materielle skader.
> Avslutt arbeidet og kontakt en STIHL for-

handler.

m Gressklipperen kan generere vibrasjon under
arbeidet.
> Bruk arbeidshansker.
> Legg inn pauser.
> Ved mistanke om en kretslgpsforstyrrelse:

Kontakt lege.

m Undersgk klippeomradet og se etter eventu-
elle hindringer. Hvis kniven stater pa et frem-
medlegeme under arbeidet, kan fremmedlege-
met eller deler av det bli slynget opp med hgy
hastighet. Det er fare for personskader og
materielle skader.

> Fjern hindringer som for eksempel
steiner, stokker, staltrader, leker eller
andre fremmedlegemer fra arbeid-

somradet. Merk gjenstander som er
skjult og ikke lar seg fierne.

m Kniven fortsetter a rotere en liten stund etter at
koblingsbaylen for klipping har blitt sluppet.
Det kan oppsta alvorlige personskader.
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4 Sikkerhetsforskrifter

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

® Hyvis den roterende kniven stgter pa en hard
gjenstand, kan det sla gnister. | lettantennelige
omgivelser kan gnister fere til brann. Det er
fare for alvorlige eller livstruende personska-
der og materielle skader.
> |kke arbeid i lettantennelige omgivelser.

m Hyvis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> Slipp opp gressklipperen ferst nar den star

pa et flatt underlag og ikke kan begynne a
rulle av seg selv.

m Hyis det festes gjenstander pa styret, kan den
ekstra vekten fare til at gressklipperen velter.
Det er fare for personskader og materielle ska-
der.
> |kke fest gjenstander pa styret.

A FARE

® Hvis det arbeides naer spenningsfgrende led-
ninger, kan kniven komme i kontakt med og
skade disse ledningene. Brukeren kan fa
alvorlige eller livstruende skader.
> Unnga a arbeide nzer spenningsfarende

ledninger.

® Hyis det arbeides i tordenveer, kan brukeren
bli truffet av lynet. Brukeren kan fa alvorlige
eller livstruende skader.
> Ved tordenveer: lkke arbeid.

m Ved arbeid i regn risikerer brukeren a gli. Bru-
keren kan fa alvorlige eller livstruende skader.
> Hvis det regner: lkke arbeid.

4.9 Transport
A ADVARSEL

m Gressklipperen kan velte eller bevege seg
under transport. Det kan oppsta personskader
og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.
—~ | > Trekk ut tennpluggstapselet.

5

&£

> Sikre gressklipperen med strammestropper,
remmer eller nett pa en egnet lasteflate, slik
at den ikke kan velte eller settes i beve-
gelse.
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5 Gjare gressklipperen klar til bruk

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Brukeren risikerer
a brenne seg ved transporten.
> Skyv gressklipperen.

m Gressklipperen er tung. Brukeren kan skade
seg hvis han/hun forsgker & baere gressklippe-
ren alene.
> Bruk arbeidshansker.
> Veer to om a baere gressklipperen.

410 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-
dere farer knyttet til gressklipperen. Barn kan
fa alvorlige personskader.
> Sla av motoren.
> Oppbevar gressklipperen utilgjengelig for
barn.
> Oppbevar gressklipperen i ren og terr
stand.
® Hyis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> lkke ga fra gressklipperen uten at den star
pa et jevnt underlag.

411 Rengjere, vedlikeholde og

reparere

A ADVARSEL

= Hvis motoren kjgrer under rengjering, vedlike-
hold eller reparasjon, vil det vaere fare for
alvorlige personskader og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

— | > Trekk ut tennpluggstepselet.
¥
LET

m Hvis motoren kjgrer under rengjering, vedlike-
hold eller reparasjon, kan fremdriften bli koblet
inn utilsiktet. Det er fare for alvorlige persons-
kader og materielle skader.
> Sla av motoren.

E_, > Trekk ut tennpluggstapselet.

15
9

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere sveert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjolt.

0478-111-9945-A
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m Sterke rengjgringsmidler samt rengjering med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fgre til
skader pa gressklipperen eller kniven. Hvis
gressklipperen eller kniven ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjer gressklipperen og kniven slik det

beskrives i denne bruksanvisningen, [
15.2.
® Hvis gressklipperen eller kniven ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert, kan ikke kompo-
nentene lenger fungere riktig, og sikkerhetsa-
nordningene settes ut av drift. Det er fare for
alvorlige eller livstruende personskader.
> Skift ut slitte eller skadede deler.
> Hvis det ma utferes vedlikeholds- eller
reparasjonsarbeider pa gressklipperen:
Kontakt en STIHL forhandler.

> Vedlikehold kniven slik det beskrives i
denne bruksanvisningen.

m Brukeren risikerer a skjaere seg pa skarpe
skjeerekanter nar kniven rengjeres, vedlikehol-
des eller repareres. Brukeren risikerer a bli
skadet.
> Bruk arbeidshansker i robust materiale.

m Kniven kan bli sveert varm under sliping. Bru-
keren risikerer a brenne seg.
> Vent til kniven er avkjglt.
> Bruk arbeidshansker i robust materiale.

5 Gijere gressklipperen klar til
bruk

5.1 Gjoere gressklipperen klar til
bruk

Utfar falgende trinn far hver bruk:

> Kontroller at falgende komponenter er i sikker
stand:

— Gressklipperen, 1 4.6.1.

— Kniven, [14.6.2.

Rengjer gressklipperen, 1 15.2.

Kontroller kniven, £ 10.2.

Fyll pa motorolje, LA 6.1.

Fell opp styret, 01 8.1.

Fyll pa drivstoff pa gressklipperen, B4 7.1.
Still inn klippehgyden, 1 11.2.

Kontroller betjeningselementene, L 10.1.
Hvis trinnene ikke kan gjennomfgres: lkke
bruk gressklipperen. Kontakt en STIHL for-
handler.

YY VY VY VYV VY
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6 Fylle pa motorolje
6.1 Fylle pa motorolje

Motoroljen smgrer og kjaler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

LES DETTE

m Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Gressklipperen kan ta skade hvis motoren
startes uten eller med for lite motorolje.
> Kontroller alltid motoroljenivaet fgr du star-

ter motoren, og fyll eventuelt pa mer motor-
olje.

> Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.

7  Fylle pa drivstoff pa gress-

klipperen
7.1 Fylle pa drivstoff pa gressklip-
peren
LES DETTE

m Hyis det ikke fylles pa riktig type drivstoff, kan
gressklipperen bli skadet.
> Se bruksanvisningen for motoren.

> Sl& av motoren.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Rengjgr omradet rundt tanklokket med en fuk-
tig klut.

> Vri tanklokket (1) mot urviseren inntil det kan
tas av.

> Ta av tanklokket.

> lkke fyll pa mer drivstoff enn at det er minst 15
mm klaring til kanten pa drivstofftanken.

> Sett tanklokket pa drivstofftanken.

> Vri tanklokket med urviseren og stram det godt
for hand.
Drivstofftanken er lukket.
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6 Fylle pa motorolje

8  Stille inn gressklipperen for
brukeren

8.1 Felle opp styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Apne hurtigstrammerne (1) hvis de er lukket.
> Fell opp styret (2).
> Lukk hurtigstrammeren (1).

Styret (2) er godt festet til gressklipperen.

> Trykk koblingsbaylen for klipping (3) mot styret
(2) og hold den der.

Trekk starthandtaket (4) sakte i retning snorfg-
ringen (5).

Hekt starthandtaket (4) i snorfaringen (5).
Slipp opp koblingsbaylen for klipping (3).

> Sett inn igjen tennpluggstapselet.

v

v

v

8.2 Felle sammen styret

Styret kan felles sammen for & spare plass ved

transport eller oppbevaring.

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstgpselet.

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk koblingsbaylen for klipping mot styret og
hold den der.

> Hekt starthandtaket ut av snorfaringen og la
det ga sakte tilbake til motoren.

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping.
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9 Starte og stoppe motoren

> Hold i styret mens du lgser stjernemutterne.
> Fell styret forover.

9 Starte og stoppe motoren

9.1 Starte motoren
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk koblingsbaylen for klipping (1) mot styret
(2) med venstre hand og hold den der.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hgyre
hand inntil du merker motstand.

> Fortsett a trekke raskt ut starthandtaket (3) og
la det ga tilbake inntil motoren starter.

> Hvis motoren ikke starter: Se bruksanvisnin-
gen for motoren.

9.2 Sla av motoren

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping.
Motoren stopper.

> Forlat brukerposisjonen.

10 Kontrollere gressklipperen

10.1  Kontrollere betjeningselemen-
tene

Koblingsbayle for klipping og koblingsbayle for

fremdrift

> Sla av motoren.

> Trekk koblingsbgylen for klipping og koblings-
bgylen for fremdrift helt mot styret og slipp
dem.

> Hvis koblingsbaylen for klipping eller koblings-
baylen for fremdrift gar tregt eller ikke spretter
tilbake til utgangsposisjonen: Ikke bruk gress-
klipperen. Kontakt en STIHL forhandler.
Koblingsbgylen for klipping eller koblingsbgy-
len for fremdrift er defekt.

10.2 Kontrollere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Sett opp gressklipperen, I 15.1.
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> Mal fglgende:
— Tykkelse a
— Bredde b

— Slipevinkel ¢

> Hvis kravene til minimum tykkelse og bredde
ikke er innfridd: Skift ut kniven, 1 19.2.

> Huvis slipevinkelen ikke er overholdt: Slip kni-
vene, 1 19.2.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

11 Arbeide med gressklippe-
ren

11.1 Holde og fere gressklipperen

> Hold styret med begge hender slik at du har
tommelen rundt styret.

11.2  Justere klippehgyden

4 forskjellige klippehgyder kan stilles inn:

— 30 mm = posisjon 1

— 50 mm = posisjon 2

— 70 mm = posisjon 3

— 85 mm = posisjon 4

Klippehgyden stilles inn adskilt foran og bak. Det
ma stilles inn samme klippehgyde foran og bak.

Stille inn klippehgyden bak
> Sla av motoren.
Kniven far ikke rotere.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
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> Trykk ned bakakselen.
Bakakselen er Igst og kan justeres.

> Flytt bakakselen til gnsket posisjon pa venstre
og hgyre side.

Stille inn klippehgyden foran
> Sla av motoren.
Kniven far ikke rotere.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk hendelen for klippehgydejustering (1)
utover.

> Sett hendelen for klippehaydejustering (1) i
@nsket posisjon, og la den ga i inngrep.

11.3  Koble inn og ut fremdriften

11.3.1 Sla pa fremdriften
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
> Start motoren.

> Trekk koblingsbgylen for fremdrift (1) helt mot
styret. Hold bgylen slik at du har tommelen
rundt styret.
Gressklipperen setter seg i bevegelse.

11.3.2  Koble ut fremdriften
> Slipp opp koblingsbgylen for fremdrift.
> Vent til gressklipperen blir staende.
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12 Etter arbeidet

11.4  Bioklipp

Ved bioklipp blir det klippede gresset kuttet flere
ganger ved hjelp av en spesiell retning pa lufts-
tremmen i knivomradet. Deretter blases det til-
bake i gressrotsonen. Gressavfallet blir igjen pa
plenen der det brytes lett ned og fungerer som
naturlig gjedsel. En jevn og fin plen far du ved a
foreta hyppige bioklipp der en tredjedel av gress-
hayden klippes tilbake.

Forutsetninger for et godt bioklippresultat:

— Hyppighet: Minst 2 ganger i uken om varen
(hovedvekstperioden) og 1 gang i uken om
sommeren og hgsten.

— Klipp helst plenen nar den er tarr.

— Sarg for at klippekniven er godt slipt.

— Velg en lav fremdriftshastighet.

— Varier klipperetningen og veer oppmerksom pa
overlappende klippebaner.

— Klipp sveert hgyt gress trinnvis.

> Hvis det jobbes med aktivert fremdrift: Kjar
gressklipperen kontrollert forover.

> Huvis det jobbes med utkoblet fremdrift: Skyv
gressklipperen sakte og kontrollert forover.

12 Etter arbeidet
12.1  Etter endt arbeid

> Sla av motoren.

> Huvis gressklipperen er vat: La gressklipperen
torke.

> Rengjar gressklipperen.

13 Transport

13.1  Transportere gressklipperen
> Sla av motoren.

Kniven far ikke rotere.
> Trekk ut tennpluggstepselet.

Skyve gressklipperen
> Skyv gressklipperen sakte og kontrollert for-
over.
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14 Oppbevaring

Baere gressklipperen
> Bruk arbeidshansker av motstandsdyktig
materiale.

> Hvis gressklipperen baeres med utfelt styre:
> En person holder i huset foran med begge
hender, mens en annen person holder i sty-
ret med begge hender.
> Logft og beer gressklipperen sammen.

> Hvis gressklipperen baeres med nedfelt styre:
> Fell sammen styret, [ 8.2.
> En person holder i huset foran med begge
hender, mens en annen person holder i sty-
ret med begge hender.
> Laft og beer gressklipperen sammen.

Transport av gressklipper i kjgretay
> Gressklipperen ma sikres i staende stilling slik
at den ikke kan velte eller bevege seg.

14 Oppbevaring
14.1  Oppbevare gressklipperen

> Sla av motoren og la den kjole seg ned.
> Trekk ut tennpluggstapselet.
> Oppbevar gressklipperen pa en mate som inn-
frir falgende betingelser:
— Gressklipperen er utilgjengelig for barn.
— Gressklipperen er i ren og terr stand.
— Gressklipperen kan ikke velte.
— Gressklipperen kan ikke rulle av seg selv.

15 Rengjering
156.1  Sett opp gressklipperen

> Kjor tom drivstofftanken.
Motoren stopper.
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> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
> Still klippehgyden til posisjon 1, £ 11.2.
> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Hold i styret (1) og apne hurtigstrammerne (2).
> Legg styret (1) bakover.
> Sett gressklipperen pa hgykant.

15.2 Rengjgring av gressklipperen
> Sla av motoren.

Avkjgl gressklipperen.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Rengjer gressklipperen med en fuktig klut.
Rengjer ventilasjonssporene med en barste.
Sett opp gressklipperen.

Rengjer kniven og omradet rundt med en tre-
pinne, myk barste eller fuktig klut.

16 Vedlikeholde
16.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

Yy YyY VY VY

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Gressklippere
> Fa gressklipperen kontrollert arlig hos en
STIHL forhandler.

16.2
16.2.1

Demontere og montere kniven

Demontere kniven

> Sla av motoren.
> Trekk ut tennpluggstapselet.
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> Hold i kniven (1).

> Skru ut skruen (2) og ta den av sammen med
skiven (3).

> Ta av kniven (1).

> Kast skruen (2) og skiven (3).
Bruk en ny skrue og skive nar du monterer
kniven (1) igjen.

16.2.2 Montere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.
> Sett opp gressklipperen.

> Legg den nye skiven (1) pa den nye
skruen (2).

> Smer skruesikring Loctite 243 pa skruegjen-
gene (2).

> Sett pa kniven (3) slik at forhgyningene pa
anleggsflaten griper inn i utsparingene pa kni-
ven (3).

> Skru inn skruen (2) sammen med skiven (1).

18 Utbedre feil

17 Reparere

> Hold i kniven (3).
> Trekk til skruen (2) med 65 Nm.
16.3  Slipe og avbalansere kniven

Det skal mye @velse til for a slipe og avbalansere
kniven riktig.

STIHL anbefaler at du far kniven slipt og avba-
lansert hos en STIHL forhandler.
A ADVARSEL

m Skjeerekantene pa kniven er skarpe. Brukeren
risikerer & skjaere seg.
> Bruk arbeidshansker i robust materiale.

Sla av motoren.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Sett opp gressklipperen.

Demonter kniven.

Slip kniven. Pass pa slipevinkelen og avkjgl
kniven, 01 19.2.

Ikke la kniven bli bla under sliping.

Monter kniven.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

Yy YyVY VY
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17 Reparere
17.1  Reparere gressklipperen

Brukeren skal ikke reparere gressklipperen og

kniven selv.

> Hvis gressklipperen eller kniven er skadet:
Ikke bruk gressklipperen eller kniven. Kontakt
en STIHL forhandler.

> Huvis et varselskilt har blitt uleselig eller skadet:
Fa varselskiltet byttet ut hos en STIHL for-
handler.

18.1  Utbedre feil/problemer pa gressklipperen

Feil/problem |Arsak

Tiltak

Motoren kan |Koblingsbgylen for klipping er
ikke startes. |ikke trykt inn.

» Start motoren slik det beskrives i denne bruksan-
visningen.

Drivstofftanken er tom.

> Fyll pa drivstoff pa gressklipperen.

Drivstoffraret er tett.

\

Kontakt en STIHL forhandler.

Tanken inneholder darlig, foru-
renset eller gammelt drivstoff.

> Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet.

Luftfilteret er skittent.

» Kontakt en STIHL forhandler.

Tennpluggstepselet er koblet
fra tennpluggen eller pluggled-
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> Sett inn tennpluggstepselet.
Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
stopselet.

v
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19 Tekniske data norsk
Feil/problem [Arsak Tiltak

ningen er darlig festet pa kon-

takten.

Tennpluggen er tilsotet/skadet
eller elektrodeavstanden er feil.

> Rengjgr eller skift ut tennpluggen.
> Juster elektrodeavstanden.

Kniven har for stor motstand.

> Still inn sterre klippehayde.
> Start motoren i lavere gress.

Motoren er
vanskelig a fa
start pa, eller
effekten avtar.

Gressklipperhuset er tilstoppet.

Rengjar gressklipperen.

Det er stilt inn for lav klippe-
hgyde eller fremdriftshastighe-
ten er for hay.

Tilpass klippehgyden eller klipp saktere.

Det har kommet vann i drivstoff-
tanken og forgasseren eller for-
gasseren er tilstoppet.

Tom drivstofftanken og rengjer drivstoffragret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er skitten.

Kontakt en STIHL forhandler.

Luftfilteret er skittent.

Kontakt en STIHL forhandler.

Tennpluggen er rustet.

Rengjer eller skift ut tennpluggen.

pes ikke jevnt.

Motoren blir  [Motoroljenivaet er for lavt. Bytt eller etterfyll motorolje slik det beskrives i bruk-
sveert varm. sanvisningen for motoren.
Kjoleribbene er skitne. Rengjar gressklipperen.
Gressklippe- |Kniven er skadet. Skift ut kniven.
ren vibrerer
kraftig.
Kniven er ikke riktig montert. Monter kniven.
Gresset klip-  [Kniven er slgv eller slitt. Slip eller skift ut kniven.

19 Tekniske data

19.1  Gressklipper STIHL RM 2.0 RT
— Motortype: KOHLER HD675

Slagvolum: 149 cm?

Effekt: 2,2 kW (3,0 hk) ved 2800 o/min

Turtall: 2800 o/min
— Maksimalt innhold i drivstofftanken: 1,4 |
— Vekt: Bruk en trykkraft pa 30 kg

D

— Klippebredde: 46 cm
19.2
N
K
74
A

.

"‘

Kniv

— Minste tykkelse a: 2,0 mm
— Minste bredde b: 45 mm
— Slipevinkel c: 30°

0478-111-9945-A

19.3 Lyd- og vibrasjonsverdier

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 1,1 dB(A). K-ver-

dien for vibrasjonsverdiene er 2,36 m/s2.

— Mailt lydtrykknivéa L, iht. 2006/42/EC: 81
dB(A)

— Malt lydeffektniva L,y iht. 2000/14/EC: 92,5
dB(A)

— Vibrasjonsverdi ay,, iht. EN 12096, Styre:
5,90 m/s?

Du kan lese mer om hvordan arbeidsgiverfor-
skrift 2002/44/EC Vibrasjon innfris pa
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .
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Cesky
20 Reservedeler og tilbehar

20.1  Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
‘ her.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehgr.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

20.2 Viktige reservedeler

STIHL kan ikke holdes ansvarlig for person- og
materialskader som skyldes bruk av ikke god-
kjente pabyggings- eller reservedeler.

— Kniv: 6357 702 0102

— Knivskrue: 9008 319 9028

— Skive: 0000 702 6600

21 Kassering
21.1 Kassere gressklipperen

Kontakt en STIHL forhandler for mer informasjon

om kassering.

> Gressklipper, kniv, bensin, motorolje, tilbehar
og emballasje ma kasseres pa en forskrifts-
messig og miljgvennlig mate.

22 EU-samsvarserkleering

221  Gressklipper STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterrike

bekrefter som eneansvarlig at maskinen
— Modell: Gressklipper
— Merke: STIHL
— Type: RM 2.0 RT
Serieidentifikasjon:
— 6357

oppfyller de relevante bestemmelsene i direktiv
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU og
2011/65/EU og er utviklet og produsert i samsvar
med de versjonene av fglgende standarder som
var gyldige pa produksjonsdatoen:

EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.
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Navn og adresse til medvirkende oppnevnt
instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystral3e 2

D-90431 Nirnberg

Det garanterte lydeffektnivaet er malt i henhold til
direktiv 2000/14/EC, vedlegg VIII.

— Mailt lydeffektniva: 92,5 dB(A)

— Garantert lydeffektniva: 94 dB(A)

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos
avdelingen for produktgodkjenning hos STIHL
Tirol GmbH.

Produksjonsar og maskinnummer er angitt pa
gressklipperen.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

pa vegne av %{' é ‘ é\

Matthias Fleischer, leder for forskning og utvik-
ling

fmmwﬂ""‘ (Ia‘"
pa vegne av

Sven Zimmermann, kvalitetsansvarlig

22.2 Importer for Storbritannia

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1 Uvod

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spickové
kvalité podle potfeb nasich zakaznika. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spi¢kové kvality take v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento
navod k pouziti Vam ma byt oporou pfi bezpec-
ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku
STIHL po dlouhy ¢€as.

Dékujeme Vam za Vasi divéru a prejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALSi POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu
k pouziti
2.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouZiti je originalni navod k pou-
Ziti od vyrobce ve smyslu smérnice EU
2006/42/EC.

Plati mistni bezpe¢nostni predpisy.

> Kromé tohoto navodu k pouziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschoveijte si je:
— Navod k pouziti motoru KOHLER HD675

0478-111-9945-A

Cesky

2.2 Oznaceni varovnych odkaz( v
textu

A NEBEZPECI

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazam ¢i umrti.

A vrrovani

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k tézkym Grazim &i amrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
UrazGm ¢i imrti.

UPOZORNEN/

®m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

23 Symboly v textu

U..“ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navodu k pouziti.

3 Priehled
3.1 Sekacka na travu

3 4

1 Rukojet startéru
Rukojet’ startéru slouzi k nastartovani motoru.
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2 Spinaci oblouk pro se€eni
Spinaci oblouk pro se¢eni slouzi k nastarto-
vani a vypnuti motoru.

3 Vodici drzadlo
Vodici drzadlo slouzi k pridrzovani, vedeni
a prepravovani sekacky na travu.

4 Spinaci oblouk pro vlastni pojezd
Spinaci oblouk pro vlastni pojezd slouzi
k nastartovani a vypnuti motoru.

5 Rychloupinaci paka
Rychloupinaci paky zajistuji vodici drzadlo na
sekacce na travu.

6 Uzaveér palivové nadrze
Uzavér palivové nadrze zakryva otvor pro
plnéni benzinu.

7 Viko filtru
Viko filtru zakryva vzduchovy filtr.

8 Nastréka zapalovaci svicky a zapalovaci
svicka
Nastréka zapalovaci svicky spojuje zapalo-
vaci kabel se zapalovaci svi¢kou.
Zapalovaci svi¢ka zapaluje smés paliva a
vzduchu v motoru.

9 Uzavér motorového oleje
Uzavér motorového oleje zakryva otvor pro
plnéni motorového oleje.

10 Sefizeni vysky se€eni vpredu
Sefizeni vysky sec€eni slouzi k nastavovani
vysky seceni.

11 Sefizeni vySky seceni vzadu
Sefizeni vysky seceni slouzi k nastavovani
vysky seceni.

12 Transportni drzadlo
Transportni drzadlo slouzi k pfepravé
sekacky na travu

3.2 Symboly

Na sekacce na travu mohou byt umistény sym-
boly, které maji nasledujici vyznam:

Zarucena hladina akustického vykonu
Lwa podle smérnice 2000/14/EC v dB(A)

umoznujici porovnavani emisi hluku

u rtiznych vyrobkd.
Tento symbol oznacuje uzavér pali-
vové nadrze.
Tento symbol oznacuje uzavér nadrze
na motorovy ole;j.
Nastartujte motor.
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STOP

E

Vypnéte motor.

=

Zapnéte vlastni pojezd.

4  Bezpecénostni pokyny
4.1 Varovné symboly

Varovné symboly, které jsou umistény na
sekacce na travu, maji nasledujici vyznam:

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a sou-
A visejici opatfeni.

Prectéte si navod k pouziti, ujistéte se,
Ze jste mu porozuméli, a uschovejte si
Jel.

Ridte se bezpe&nostnimi pokyny tykaji-
cimi se vymrstovanych predmétl
a dodrzujte souvisejici opatreni.

% Nikdy se nedotykejte otacejiciho se

fezného noze.

. | Béhem prepravy, uskladnéni, udrzby
"]E‘j nebo opravy vytahujte nastr¢ku zapalo-
[T vaci svicky.
@ Dodrzujte bezpeénostni odstup.

4.2 Predepsané pouziti

Sekacka na travu STIHL RM 2.0 RT slouzi
k mul€ovani suché travy.

A VAROVANI

m \/ pfipadé, Zze se sekacCka na travu nepouziva
v souladu s uréenim, mize dojit k tézkému
nebo smrtelnému zranéni osob a ke vzniku
vécnych skod.
> Sekacku na travu pouzivejte tak, jak je

popsano v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti motoru.

4.3 Pozadavky tykajici se uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaskoleni, nedo-
kézou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
spojena s pouzivanim sekacky na travu. Maze

0478-111-9945-A



4 Bezpecnostni pokyny

tak dojit k t&éZkému nebo smrtelnému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.
> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozuméli, a uscho-
vejte si jej.

> Pokud dojde k predani sekacky na travu
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti
sekacky na travu a motoru.

> Ujistéte se, Ze uzivatel splfiuje nasledujici
pozadavky:

— UzZivatel je odpocaty.

— UzZivatel je télesné, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat sekacku na travu
a pracovat s ni. Pokud ma uzivatel
fyzické, smyslové nebo mentalni ome-
zeni, mize s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynl odpo-
védné osoby.

— Uzivatel dokaze rozpoznat a posoudit
nebezpecdi spojena se sekackou na
travu.

— UzZivatel si je védom toho, Ze je zodpo-
védny za nehody a $kody.

— UzZivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— UzZivatel pfed zahajenim pouzivani
sekacky na travu absolvoval pracovni
zaskoleni u odborného prodejce
vyrobkd STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpusobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledeijte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

44 Odév a vybaveni
A VAROVANI

m Béhem prace mohou byt vysokou rychlosti
vymrs§tovany do vysky rdzné predméty. Mize
dojit ke zranéni uzivatele.
> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.

m Béhem prace dochazi k hluku. Hluk mGze
poskodit sluch.
> Pouzivejte chranice sluchu.

m Pfi praci mize dochazet k rozvifeni prachu.
Vdechovani prachu mGze $kodit zdravi
a vyvolavat alergické reakce.
> Pokud dochazi k rozvifeni prachu: Noste

ochrannou masku proti prachu.

® Nevhodny odév se mize zaplétat ve drevi-
nach a housti nebo zachytavat v sekacce na
travu. Uzivatel, ktery nepouziva vhodny odév,
muze byt téZce zranén.

0478-111-9945-A

Cesky
> Noste té&sné pfiléhajici odév.
> Pfed zahajenim prace odlozte Saly
a Sperky.

m Béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo pre-
pravy mize uzivatel pfijit do styku s Feznym
nozem. M0ze dojit ke zranéni uzivatele.
> P¥i praci noste pracovni rukavice z odol-

ného materialu.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.

® Pokud uzivatel nosi nevhodnou obuv, mize
uklouznout. MiZze dojit ke zranéni uzivatele.

m Béhem ostfeni feznych nozi mize dochazet
k vymr§tovani ¢astic materialu. Mize dojit ke
zranéni uzivatele.
> Noste té&sné pfiléhajici ochranné bryle.

Vhodné ochranné bryle, které jsou pfezkou-

Seny podle normy EN 166 nebo podle

narodnich predpist a opatfeny odpovidaji-

cim oznacenim, jsou dostupné v obchodni
siti.

PFi praci noste pracovni rukavice z odol-

ného materialu.

A\

4.5 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedoka-
Zou rozpoznat a posoudit nebezpeci, ktera
jsou spojena se sekackou na travu
a s vymrs$tovanymi predméty. Maze tak dojit
k tézkému zranéni nezucastnénych osob, déti
a zvirat a ke vzniku vécnych skod.

> Zajistéte, aby se nezucastnéné
osoby, déti ani zvifata nepfiblizovaly
@ k pracovni oblasti.
> Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost od okol-
nich predmétu.
> Sekacku na travu nenechavejte bez dozoru.
> Zajistéte, aby si déti nemohly se sekackou
na travu hrat.

m Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku
horké plyny. Horké plyny mohou zpusobit
vzniceni snadno zapalného materialu a vznik
pozaru.
> Proud vyfukovych plynd smérujte mimo

snadno zapalny material.

46

4.6.1 Sekacka na travu

Sekacka na travu je ve stavu odpovidajicim bez-
pecnostnim pozadavkim, pokud jsou spinény
nasledujici podminky:

— Sekacka na travu je neposkozena.

— Ze sekacky na travu nevytéka benzin.

Bezpecnosti odpovidajici stav
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— Uzavér palivové nadrze je uzavieny.

— Ze sekacky na travu nevytéka motorovy olej.

— Uzavér motorového oleje je uzavieny.

— Sekacka na travu je Cista.

— Ovladaci prvky funguji a nejsou pozménéné.

— Rezny niiz je spravné namontovany.

— Namontovano je originalni pfisluSenstvi
STIHL, které je pro tuto sekacku na travu
uréeno.

— Prislusenstvi je spravné namontovano.

— Pruzinové ovladané mechanismy jsou nepo-
Skozené a funkeni.

— P¥i uvolfovani spinaciho oblouku pro sec¢eni
se motor vypne.

A VAROVANI

® Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-

dajicim bezpecnostnim pozadavkim, nelze jiz

zajistit jejich bezpecnou funkci, bezpecnostni

zafizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti a

muze unikat palivo. Tento stav mize zpusobit

tézké zranéni nebo usmrceni osob.

> Pracujte pouze se zcela neposSkozenou
sekackou na travu.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka benzin:
se sekackou na travu nepracuijte a vyhle-
dejte odborného prodejce vyrobkt STIHL.

> Uzavrete uzaveér palivové nadrze.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka moto-
rovy olej: se sekackou na travu nepracujte
a vyhledejte odborného prodejce vyrobk
STIHL.

> Uzaviete uzavér motorového oleje.

> Pokud je sekacka na travu znecisténa:
sekacku na travu vycistéte.

> Se sekackou na travu a jejimi bezpec¢nost-
nimi systémy nemanipulujte.

> Na sekacce na travu neprovadéjte takovy
zasah, ktery by zménil vykon nebo otacky
spalovaciho motoru.

> Pokud nefunguji ovladaci prvky: se sekac-
kou na travu nepracuijte.

> Muze dojit k uvolnéni energie z pruzinovych
mechanismd.

> Montujte originalni pFisluSenstvi STIHL,
které je pro tuto sekacku na travu uréeno.

> Rezny nlz montujte zptisobem, ktery je
popsan v tomto navodu k pouziti.

> Prislusenstvi montujte zplsobem, ktery je
popsan v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti pFislusenstvi.

> Nestrkejte do otvor(i sekacky na travu
zadné predméty.

> Opotfebované nebo poskozené stitky
s bezpecénostnimi upozornénimi vzdy
vyménite.
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> Pokud pretrvavaji nejasnosti: vyhledejte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

46.2 Rezny ntiz

Rezny n(iZ je ve stavu odpovidajicim bezped-
nostnim pozadavkim, pokud jsou splnény nasle-
dujici podminky:

— Rezny ntiz a montazni dily jsou neposkozené.
— Rezny ndZ neni zdeformovany.

— Rezny niiZ je spravné namontovany.

— Rezny niiz je spravné naostreny.

— Rezny niiz je zbaven otiep.

— Rezny niiZ je spravné vyvazeny.

Tloustka a Sitka fezného noze neni mensi,
nez je minimalni hodnota, & 19.2.

— Je dodrzen Uhel ostfi, [ 19.2.

A VAROVANI

m Pokud se soucasti fezného noze nenachazeji
ve stavu odpovidajicim bezpeénostnim poza-
davkdm, mohou se uvolnit a vymrstit. Tento
stav muze zpUsobit téZké zranéni osob.
> Pracujte pouze s neposkozenym feznym
nozem a nepo$kozenymi montaznimi sou-
castmi.

» Rezny ndZ spravné namontuijte.

> Rezny niz spravné naostiete.

V pfipadé, Ze neni zachovana alespon

minimalni Sitka nebo minimalni tloustka:

Rezny niz vyméite.

> Vyvazovani feznych nozl svérujte odbor-

nému prodejci vyrobk( STIHL.

Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte

odborného prodejce vyrobkt STIHL.

A\

A\

4.7 Palivo a plnéni nadrze

A VAROVANI

m Tato sekacka na travu pouziva jako palivo
benzin. Benzin je vysoce horlavy. Pokud se
benzin dostane do styku s otevienym ohném
nebo horkymi pfedméty, muze zpUsobit pozar
nebo explozi. Mize tak dojit k t&zkému nebo
smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Benzin chrarite pfed nadmérnou teplotou
a ohném.

> Zabrante rozliti benzinu.

> Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin
vytfete hadrem a motor zkousejte nastarto-
vat az v momenté, kdy jsou vSechny casti
sekacky na travu suché.

> Nekurte.

> Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.

> Pred nalévanim paliva do nadrze vypnéte
motor a pockejte, az vychladne.
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> Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:
Tuto ¢innost provadéjte venku.
> Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde
jste nalévali palivo do nadrze.
> Sekacku na travu s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v budové.
Vdechovani benzinovych vypart mize byt pro
osoby jedovaté.
> Benzinové vypary nevdechuijte.
> Palivo do nadrze nalévejte na dobfe odvé-
traném misté.
Béhem prace se sekacka na travu zahfiva.
Benzin se rozpina a v palivové nadrzi mize
vzniknout pretlak. Pfi otvirani uzavéru palivové
nadrze muze dojit k vystfiknuti benzinu.
Vystfiknuty benzin se mdze vznitit. UZivatel
muze byt téZce zranén.
> Sekacku na travu nechte nejdfive vychlad-
nout, teprve potom otvirejte uzavér palivové
nadrze.
Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,
se mGze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-
kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Pokud se odév dostane do styku s benzi-
nem: Odév si previéknéte.
Benzin mlze predstavovat ohrozeni pro
Zivotni prostredi.
> Zabrante rozliti paliva.
> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy
k ekologické likvidaci.
V pfipadé, Ze se benzin dostane do styku
s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybeijte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasazeni oéi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
15 minut vydatnym mnozZstvim vody
a vyhledejte lékare.
Zapalovani sekacky na travu vytvafi jiskry. Jis-
kry mohou vylétavat ven, a zpUsobit tak pozar
nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji snadno
vznititelné nebo vybusné materialy &i pred-
méty. Mize tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Pouzivejte zapalovaci svicky, které jsou
uvedeny v navodu k pouziti motoru.
> Zapalovaci svic¢ku zasroubujte a dotahnéte.
> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.
Pokud je sekacka na travu naplnéna benzi-
nem, ktery neni vhodny pro motor, mize dojit
k jejimu poskozeni.
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> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty
benzin.

> Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pou-
ziti motoru.

4.8 Prace
A VAROVANI

® Pokud uzivatel spravné nenastartuje motor,
mUze nad sekackou na travu ztratit kontrolu.
Uzivatel mze byt téZce zranén.
> Nastartovani motoru provadéjte zpisobem,

ktery je popsan v tomto navodu k pouziti.
m V urcitych situacich uzivatel nemuaze pracovat
s plnym soustfedénim. UzZivatel muze zakop-
nout, upadnout a téZce se zranit.
> Pracujte s klidem a rozvahou.
> Sekejte jen za dobré viditelnosti. PFi nepfi-
znivych svételnych podminkach a nedosta-
te¢né viditelnosti se sekackou na travu
nepracuijte.

> Sekacku na travu smi obsluhovat pouze
jedna osoba.

> Pozor na prekazky.

> Sekacku na travu neprevracejte.

> P¥i préci stlijte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.

> Pokud se objevi znamky unavy: Odpocirite
si.

> V pfipadé seceni ve svahu: Sekejte napfic¢
ke spadu svahu.

> Nepracujte na svazich se sklonem nad 25°
(46,6 %).

> Pracujete-li v blizkosti svah(, okraju terénu,
prikopu, skladek odpadu a naspu, pouzi-
vejte sekacku na travu mimoradné opatrné.

> Dobu prace planujte vzdy tak, abyste se
vyhnuli vysokému zatizeni po delSi Casové
obdobi.
m Jestlize motor bézi, vznikaji vyfukové plyny.
Vdechovani vyfukovych plynt mdze byt pro
osoby jedovaté.
> Vyfukové plyny nevdechujte.
> Se sekackou na travu pracujte pouze na
dobre odvétraném misté.

> Pokud se vyskytnou bolesti hlavy, nevol-
nost, poruchy vidéni, poruchy sluchu nebo
zavraté: ukoncCete praci a vyhledejte Iékare.

m Pokud uzivatel nosi chranice sluchu a motor
bézi, je schopen vnimat a vyhodnocovat zvuky
pouze omezeng.
> Pracujte s klidem a rozvahou.

m Sekacka na travu je vybavena zafizenim pro
zastaveni motoru.
> Pfi uvolnéni spinaciho oblouku pro sekani

se motor a fezny ntiz do 3 sekund zastavi.
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Otacejici se fezny ndz muze porezat uziva-
tele. Uzivatel mGze byt téZce zranén.
. | > Stahnéte nastr¢ku zapalovaci
"]E"j svicky.

> Nikdy se nedotykejte otacejiciho se
fezneho noze.
> V pfipadé, Ze je fezny nliz blokovan

jakymkoli pfedmétem: Vypnéte
motor. Teprve poté odstrarite pre-
kazku.
V pfipadé prace bez vlastniho pojezdu mize
dojit k neimyslnému zapnuti vlastniho
pojezdu a k uvedeni sekacky na travu do
pohybu. MuZe dojit k vdznému zranéni osob
a ke vzniku vécnych skod.
> Spinaci oblouk vlastniho pojezdu uvadéjte
v ¢innost pouze tehdy, ma-li byt vlastni
pojezd zapnut.
V pfipadé, ze se sekacka na travu zacne
béhem prace chovat zménénym nebo nezvy-
klym zpGsobem, mize to znamenat, Ze se
nenachazi ve stavu odpovidajicim bezpec-
nostnim pozadavkim. Mize dojit k vaznému
zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.
Sekacka na travu muze béhem prace zplso-
bovat vznik vibraci.
> Pouzivejte pracovni rukavice.
> Délejte si pracovni prestavky.

4 Bezpecnostni pokyny

> Nepracujte v prostfedi, ve kterém se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy.

Pokud je sekacka na travu na Sikmém

povrchu, mdze se neplanované rozjet. Mize

tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych

$kod.

> Sekacku na trdvu nechavejte stat pouze na
rovné plose, odkud se nemU(ze sama rozjet.

Pokud jsou na vodicim drzadle pfipevnéné

predméty, mize se sekacka na travu vlivem

pfidané zatéze prevratit. Muze tak dojit ke zra-

néni osob a ke vzniku vécnych skod.

> Na vodici drzadlo neupeviiujte Zadné pred-
méty.

A NEBEZPECI

m \/ pfipadé prace v okoli elektrickych vedeni,

ktera jsou pod napétim, maze fezny nz pijit
do styku s témito vedenimi a zplsobit jejich
poskozeni. Mze dojit k vaznému zranéni
nebo usmrceni uZivatele.

> Nepracujte v blizkosti elektrického vedeni.
Pfi praci za bourky mize byt uZivatel zasazen
bleskem. MGze dojit k vaznému zranéni nebo
usmrceni uzivatele.

> Pfi bource: Nepracujte.

Pri praci za desté mlze uzivatel uklouznout.
Muze dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni
uzivatele.

> Pokud prsi: Nepracujte.

4.9 Pieprava
A VAROVANI

m Béhem prepravy se sekacka na travu maze

> Pokud se objevi pfiznaky poruchy krevniho
obéhu: Vyhledejte Iékare.

Sledujte se¢enou plochu a davejte pozor na

prekazky. Pokud béhem prace dojde k narazu

fezného noze na cizi predmét, muze dojit

k vymrsténi tohoto pfedmétu nebo nékterych
jeho c¢asti vysokou rychlosti. Miize tak dojit ke
zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.

> Odstrante z oblasti prace cizi pred-
méty jako kameny, klacky, draty,
hracky nebo jiné véci. Skryté pred-

méty, které nelze odstranit, oznacte.

Rezny niz se otadi jesté po urditou kratkou
dobu od uvolnéni spinaciho oblouku pro
seceni. Muze dojit k vaznému zranéni.

> Pockejte, dokud se fezny nuz neza-
é stavi.

V pfipadé, Ze otacejici se fezny niiz narazi na
tvrdy pfedmét, mohou vzniknout jiskry. Jiskry
mohou zpUsobit pozar v okoli, kde se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy nebo pred-
méty. Mdze tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
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prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit
ke zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnéte motor.

> Pockejte, dokud se fezny ndz nepre-
é stane otacet.

> | > Stahnéte nastrcku zapalovaci
"]Ej svicky.

£

> Sekacku na travu zajistéte na vhodné ulo-
zné plose pomoci upinacich popruh,
fement nebo sité tak, aby se nemohla pre-
vratit ani pohybovat.

Poté, co motor bézel, mize byt tlumi¢ vyfuku a

motor horky. UZivatel se muze pfi pfeprave

popalit.

> Sekacku na travu posunuijte.
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5 Priprava sekacky na travu k pouziti

m Sekacka na travu je tézka. Pokud uzivatel pre-
nasi sekacku na travu sam, mize pfi tom
utrpét zranéni.
> Pouzivejte pracovni rukavice.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset ve

dvou.

410 Ulozeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-

peci, ktera jsou se sekackou na travu spojena.

Muze dojit k vaznému zranéni déti.

> Vypnéte motor.

> Sekacku na travu uchovavejte mimo dosah
déti.

> Sekacku na travu uchovavejte v Cistoté a
suchu.

m Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, muze se neplanované rozjet. Mze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu odstavuijte jen na rovnych

plochach.

411  Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

® Pokud béhem ¢isténi, udrzby nebo oprav bézi
motor, muze dojit k tézkému zranéni osob

a ke vzniku vécnych Skod.

> Vypnéte motor.

% > Pockeijte, dokud se fezny nuz nepre-

stane otacet.
i

£EY

® Pokud béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se nechténé zapnout
vlastni pojezd. Mdze dojit k vaznému zranéni
osob a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnéte motor.

| > Stahnéte nastréku zapalovaci
J/E‘j svicky.
=)

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumi¢ vyfuku a
motor horky. Mdze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumi& vyfuku a motor nevy-

chladnou.

m Pouziti agresivnich Cisticich prostfedkl
a Cisténi proudem vody nebo pomoci ostrych
predmétd muze zplsobit poSkozeni sekacky
na travu nebo fezného noze. Pokud se ¢isténi

> Stahnéte nastréku zapalovaci
svicky.
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sekacky na travu nebo fezného noze nepro-

vadi spravnym zpusobem, nelze jiz zajistit

bezpecénou funkci souéasti a bezpecnostni
zarfizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti. Mize
dojit k vaznému zranéni.

» Sekacku na travu a fezny ndz Cistéte zpl-
sobem, ktery je popséan v tomto navodu
k pouziti, 0 15.2.

® Pokud se udrzba nebo oprava sekacky na
travu nebo fezného noze neprovadi spravnym
zplUsobem, nelze jiz zajistit bezpeénou funkci
soucasti a bezpecnostni zafizeni mohou byt
vyfazena z ¢innosti. Tento stav mize zplsobit
tézké zranéni nebo usmrceni osob.
> Opotiebované nebo posSkozené dily

vymeénte.

> V pfipadé, Ze je nutno provést udrzbu nebo
opravu sekacky na travu: vyhledejte odbor-
ného prodejce vyrobkd STIHL.

» Udrzbu fezného noze provadéjte zplso-
bem, ktery je popsan v tomto navodu k pou-
ziti.

m P¥j ¢isténi, udrzbé nebo opravé fezného noze
muze uZzivatel pfijit do styku s ostrymi feznymi
hranami. M(ze dojit ke zranéni uzivatele.
> Pouzivejte pracovni rukavice vyrobené

z odolného materialu.

m Pfi ostfeni se fezny n(z muze silné zahrat.
Uzivatel se mGze popalit.
> Pockejte, az fezny nuz vychladne.
> Pouzivejte pracovni rukavice vyrobené

z odolného materialu.

5 Priprava sekacky na travu
k pouziti

Pfiprava sekacky na travu

k pouziti

5.1

Pfed zahajenim prace musi byt provedeny nasle-
dujici kroky:

> Ujistéte se, Ze nasledujici soucast jsou v bez-
pecéném technickém stavu:

— sekacka na travu, [ 4.6.1.

— fezny nGz, 14.6.2.

Sekacku na travu odistéte, [ 15.2.
Zkontrolujte fezny ntiz, 1 10.2.

Dopliite motorovy olej, 11 6.1.

Vyklopte vodici drzadlo, 1 8.1.

Doplrite do sekacky na travu palivo, EX7.1.
Nastavte vysku seceni, I 11.2.

Zkontrolujte ovladaci prvky, L1 10.1.

Pokud tyto kroky nelze provést: sekacku na
travu nepouzivejte a vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

YY VY VY VYV VY
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6 Doplnéni motorového oleje
6.1 Doplnéni motorového oleje

Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
sou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

UPOZORNEN/(

m Pfi dodani je sekacka bez naplné motorového
oleje. Nastartovani motoru bez motorového
oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim motoro-
vého oleje mlze sekacku na travu poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav

motorového oleje a v pfipadé potfeby moto-
rovy olej doplnte.

> Motorovy olej pliite podle navodu k pouziti pFi-
slusného motoru.

7 Doplnéni paliva do sekacky

na travu
71 Doplnéni paliva do sekacky na
travu
UPOZORNEN/

® Pokud neni do sekacky na travu doplnéno
spravné palivo, muze dojit k jejimu poSkozeni.
> Postupujte podle pokynd navodu k pouziti
motoru.

> Vypnéte motor.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Oblast okolo uzavéru palivové nadrze o istéte
vlhkym hadrem.

> Uzavérem palivové nadrze (1) otacejte proti
sméru hodinovych ruci¢ek, az ho Ize sundat.

> Sundejte uzavér palivové nadrze.

> Doplnte palivo, tak aby sahalo maximalné
15 mm pod okraj palivové nadrze.

> Nasadte uzavér palivové nadrze na palivovou
nadrz.

156

6 DopInéni motorového oleje

> Uzavérem palivové nadrze otacejte ve sméru
hodinovych ruci¢ek a pevné dotahnéte rukou.
Palivova nadrz je zavrena.

8 Nastaveni sekacky na
travu pro uzivatele

8.1 Vyklopeni vodiciho drzadla

> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

¢

> Otevrete rychloupinaci paky (1), pokud jsou
zaviené.

> Vyklopte vodici drzadlo (2).

> Zavrete rychloupinaci paky (1).
Vodici drzadlo (2) je pevné spojeno se sekac-
kou na travu.

> Spinaci oblouk pro seceni (3) pfimacknéte
k vodicimu drzadlu (2) a drzte zmacknuty.

> Rukojet startéru (4) pomalu vytahuijte ve
sméru vedeni lanka (5).

> Rukojet startéru (4) zavéste do vedeni lanka
(5).

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni (3).

> Znovu nasadte nastr¢ku zapalovaci svicky.

8.2 Slozeni vodiciho drzadla

PFi pfepravé nebo uskladnéni Ize vodici drzadlo
slozit.
> Vypnéte motor.
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9 Startovani a vypinani motoru

> Vytahnéte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Spinaci oblouk pro seceni pfimacknéte k vodi-
cimu drzadlu a drzte zmacknuty.

> Rukojet startovani vyhaknéte z vedeni lanka a
vedte pomalu zpét smérem k motoru.

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.

> Pevné pridrzte vodici drzadlo a uvolnéte hvéz-
dicové matice.

> Vodici drzadlo preklopte dopredu.

9 Startovani a vypinani
motoru

9.1 Nastartovani motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Spinaci oblouk pro seceni (1) pfimacknéte
levou rukou k vodicimu drzadlu (2) a drzte.

> Rukojet’ startovani (3) vytahujte pomalu pra-
vou rukou az po citelny odpor.

> Rychle zatahnéte za rukojet’ startéru (3)
a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.

> Pokud motor nenaskoci: Postupujte podle
pokynd navodu k pouziti motoru.

9.2 Vypnuti motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
Motor se vypne.
> Opustte uzivatelskou pozici.

10 Kontrola sekacky na travu
10.1  Kontrola ovladacich prvki

Spinaci oblouk pro se¢eni a spinaci oblouk pro

vlastni pojezd

> Vypnéte motor.

> PFitahnéte spinaci oblouk pro seceni a spinaci
oblouk pro vlastni pojezd az na doraz ve
sméru k vodicimu drzadlu a opét pustte.

> V pfipadé, Ze spinaci oblouk pro se¢eni nebo
spinaci oblouk pro vlastni pojezd jdou tézko
nebo se nevraceji U¢inkem pruziny do vychozi
polohy: Sekacku na travu nepouziveijte
a vyhledejte odborného prodejce vyrobku
STIHL.
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Spinaci oblouk pro seceni nebo spinaci
oblouk pro vlastni pojezd je vadny.

10.2 Kontrola fezného noze
> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
> Odstavte sekacku na travu, I 15.1.

> Zméfte nasleduijici:
— tloustku a

— Sitku b
— Uhel ostfi c

> V pfipadé, Ze neni zachovana alespor mini-
malni Sitka nebo minimalni tloustka: Vymérite
fezny nGz, B 19.2.

>V pfipadé, Ze neni dodrzen Uhel ostfi:
Naostiete fezny ntiz, €1 19.2.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

11 Prace se sekackou na
travu

Drzeni a vedeni sekacky na
travu

11.1

> Vodici drzadlo je tfeba pevné drzet obéma
rukama tak, Zze ho palce obepinaji.

11.2  Nastaveni vy3ky seceni
Lze nastavovat 4 vySky seceni:

— poloha 1 =30 mm

— poloha 2 = 50 mm

— poloha 3 =70 mm

— poloha 4 = 85 mm

157



Cesky

Vys$ka seceni se nastavuje oddélené vzadu a
vpredu. Vyska se€eni musi byt vzadu i vpfedu
nastavena stejné.

Nastaveni vySky se¢eni vzadu
> Vypnéte motor.
Rezny ndz se nesmi otaget.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Zatlacte zadni napravu dol.
Zadni naprava se uvolni a Ize ji prestavit.
> Nastavte zadni napravu vlevo i vpravo do
pozadované polohy.

Nastaveni vysky sec¢eni vpredu
> Vypnéte motor.
Rezny niz se nesmi otadet.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Paku sefizeni vySky seceni (1) odtlacte smé-
rem ven.
> Paku sefizeni vySky seceni (1) nastavte do
pozadované polohy a nechejte ji zapadnout.
11.3  Zapnuti a vypnuti vlastniho
pojezdu

11.3.1 Zapnuti vlastniho pojezdu

» Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Nastartujte motor.
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11 Prace se sekackou na travu

> Pritahnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd
(1) az na doraz ve sméru k vodicimu drzadlu a
podrzte jej tak, aby palec ruky obemknul
vodici drzadlo.
Sekacka na travu se rozjede.

11.3.2  Vypnuti vlastniho pojezdu
> Uvolnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd.
> Pockeijte, nez sekacka na travu zustane stat.

11.4  Muléovani

PFi muléovani se rozvolnéna trava plsobenim
silného proudu vzduchu v prostoru rotujiciho
noze jesté nékolikrat rozseka a poté se foukanim
vzduchu vraci zpét do travniho drnu. Posecena
hmota zUstava lezet na travni plo$e, kde snadno
zetleje a slouzi jako pfirodni hnojivo. Pékného

a hustého travniku Ize dosahnout ¢astym mulco-
vanim, pfi kterém by se méla sekat jedna tfetina
vysky travy.

Predpoklady dobrého vysledku mulovani:

— Cetnost: Na jare (hlavni obdobi riistu) mini-

malné 2krat tydné, v |été a na podzim 1krat

tydné.

Sekejte pokud mozno suchy travnik.

Pouzivejte spravné naostfené fezné noze.

— Volte nizkou rychlost vlastniho pojezdu.

— Ménte smér se€eni a dbejte na to, aby se
okraje posecenych pruhu prekryvaly.

— Velmi vysokou travu sekejte vzdy postupné.

>V pfipadé, Ze se pracuje se zapnutym vlast-
nim pojezdem: Pohybujte se se sekackou na
travu dopfedu a méjte ji pod kontrolou.
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12 Po skonceni prace

> V pfipadé, Ze se pracuje s vypnutym vlastnim
pojezdem: Pohybuijte se se sekackou na travu
pomalu dopfedu a méjte ji pod kontrolou.

12 Po skonc&eni prace

12.1  Po ukonc&eni prace

> Vypnéte motor.

> V pfipadé, Ze je sekacka na travu mokra:
Nechte sekacku na travu uschnout.

> Sekacku na travu ocistéte.

13 Preprava

13.1  Preprava sekacky na travu
> \Vypnéte motor.

Rezny nlz se nesmi otaget.
> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.

Pohyb se sekackou na travu
> Pohybujte se se sekackou na travu pomalu
dopredu a méjte ji pod kontrolou.

Prenaseni sekacky na travu
> Pouzivejte pracovni rukavice vyrobené z odol-
ného materialu.

> V pfipadé, Zze sekacku na travu prenasite

s rozlozenym vodicim drzadlem:

> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
jedna osoba drzi pevné obéma rukama
vpfedu za skfin a druha osoba ji drzi pevné
obéma rukama za vodici drzadlo.

> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

> V pfipadé, Zze sekacku na travu prenasite se
slozenym vodicim drzadlem:
> Vodici drzadlo slozte, 1 8.2.

0478-111-9945-A
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> Sekacku na travu je treba prenaset tak, zZe ji
jedna osoba drzi pevné obéma rukama
vpredu za skFif a druha osoba ji drzi pevné
obéma rukama za vodici drzadlo.

> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

Preprava sekacky na travu vozidlem
> Zaijistéte stojici sekacku na travu tak, aby se
nemohla prevratit ani pohnout.

14 Skladovani

14.1  Uskladnéni sekacky na travu
> Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.
> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu uskladnéte tak, aby byly spl-
nény nasledujici podminky:
— Sekacka na travu je mimo dosah déti.
— Sekacka na travu je Cista a sucha.
— Sekacka na travu se nemUze prevratit.
— Sekacka na travu nemUze odjet z mista.

15 Cisténi
156.1  Postaveni sekacky na travu
> Palivovou nadrz vyjezdéte.
Motor se zastavi.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Vy8ku seéeni nastavte do polohy 1, 0 11.2.
> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.

> Pevné pfidrzte vodici drzadlo (1) a oteviete
rychloupinaci paky (2).

> Vodici drzadlo (1) polozte smérem dozadu.

> Postavte sekacku na travu naklopenim
dozadu.

15.2  Cisténi sekacky na travu

> Vypnéte motor.

> Sekacku na travu nechte vychladnout.

> Vytahnéte nastréku zapalovaci svicky.

> K Cisténi sekacky na travu pouzijte vihkou tka-
ninu.

K vycisténi vétracich otvort pouZijte Stétec.
Sekacku na travu postavte.

\

\
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> Oblast okolo fezného noze i samotny fezny
ndz ocistéte pomoci dfevéné tyée, mékkého
kartace nebo vihké tkaniny.

16 Udrzba
16.1  Intervaly udrzby

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Motor
> Udrzbu motoru provadéjte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

Sekacka na travu
> Sekacku na travu nechte kazdy rok zkontrolo-
vat u odborného prodejce vyrobkid STIHL.

16.2 Demontaz a montaz rezného
noze

16.2.1 Demontaz fezného noze

> Vypnéte motor.
> Stahnéte nastrcku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte.

\

Rezny niz (1) pevné drzte.

VysSroubujte Sroub (2) a vyjméte ho spolu

s podlozkou (3).

Sundeijte fezny niz (1).

Sroub (2) a podlozku (3) vyhodte.

PFi montazi fezného noze (1) pouzijte novy
Sroub a novou podlozku.

16.2.2 Montaz fezného noze

> \Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu postavte.

\

\

\
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16 Udrzba

> Novou podlozku (1) nasadte na novy
Sroub (2).

> Na zavit Sroubu (2) naneste pripravek na zaji-
Sténi zavitl Loctite 243.

> Rezny niz (3) nasadte tak, aby vystupky na
dosedaci ploSe zapadly do vybrani v fezném
nozi (3).

> ZaSroubuijte Sroub (2) spole¢né s podloz-
kou (1).

> Rezny niz (3) pevné drite.
> Sroub (2) utahnéte momentem 65 Nm.

16.3  Ostieni a vyvazovani fezného
noze

Spravné ostfeni a vyvazovani fezného noze

vyzaduje zna¢nou zruénost.

Spole¢nost STIHL doporucuje, aby provadéni

postupl ostfeni a vyvazovani fezného noze bylo
svérovano odbornému prodejci vyrobkd STIHL.

A VAROVANI

® Rezné hrany fezného noze jsou ostré. Uziva-
tel se muze porezat.
> P¥i praci noste pracovni rukavice z odol-
ného materialu.

Vypnéte motor.

Vytahnéte nastréku zapalovaci svicky.
Sekacku na travu postavte.

Vymontujte fezny nlz.

Provedte naostreni fezného noze. PFi tomto
postupu je nutno dodrzet Uhel ostfi a provadét
ochlazovani fezného noze, 01 19.2.

Béhem ostfeni nesmi dochazet k modrani
materialu fezného noze.

> Namontujte fezny niz.

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkd STIHL.

Yy YyVY VY

17 Oprava
17.1  Oprava sekacky na travu

Uzivatel nemuze provadét opravy sekacky na
travu a fezného noze vlastnimi silami.

0478-111-9945-A



18 Odstranéni poruch

> V pfipadé, Ze dojde k poskozeni sekacky na
travu nebo noze: Sekacku na travu nebo nuz

nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce

vyrobk( STIHL.
> V pfipadé, Ze jsou Stitky s bezpe€nostnimi
upozornénimi necitelné nebo poskozené:

18 Odstranéni poruch

Cesky

Nechejte Stitky s bezpe€nostnimi upozorné-
nimi vyménit odbornym prodejcem vyrobki
STIHL.

18.1  Odstranovani poruch sekacky na travu

Porucha Pric¢ina Opatieni

Motor nelze  |Spinaci oblouk pro seceni neni (> Motor nastartujte zplisobem, ktery je popsan

spustit. stisknuty. v tomto navodu k pouziti.
Palivova nadrz je prazdna. > Do palivové nadrze sekacky na travu dolijte palivo.
Je ucpano palivové potrubi. > Vyhledejte odborného prodejce vyrobk STIHL.
V nadrzi je Spatné, znecisténé |> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
nebo staré palivo.
Vzduchovy filtr je znecistény. > Vyhledejte odborného prodejce vyrobk STIHL.
Nastréka zapalovaci svi¢ky je  [> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.
vytazena ze zapalovaci sviCky |> Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nebo je v nastrcce Spatné upev-| nastrékou.
nén kabel zapalovani.
Zakarbonovana nebo posko- > Zapalovaci svicku vycCistéte nebo vymeénte.
zena zapalovaci svicka ¢i > Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.
nespravna vzdalenost elektrod.
Odpor proti pohybu fezného > Nastavte vétsi vysSku seceni.
noze je prilis velky. > Motor startujte v nizsi trave.

Obtizné Ucpana zaci skfin sekacky. Sekacku na travu ocistéte.

spousténi

nebo pokles

vykonu spalo-

vaciho

motoru.
Je nastavena prilis nizka vySka |Upravte vySku seCeni nebo sekejte pomaleji.
seceni nebo je prilis velka rych-
lost pojezdu pfi seceni.
V palivové nadrzi a v karbura- |Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
toru se nachazi voda nebo je rubi a karburator.
karburator ucpany.
Znecisténa palivova nadrz. Vyhledejte odborného prodejce vyrobkd STIHL.
Vzduchovy filtr je znecistény. Vyhledejte odborného prodejce vyrobk( STIHL.
Zakarbonovana zapalovaci svi- |Zapalovaci svicku vyCistéte nebo vyménte.
¢ka.

Vysoka tep-  |P¥ili§ malo motorového oleje Motorovy olej doplfite nebo vymérite tak, jak je pop-

lota motoru.  |v motoru. sano v navodu k pouziti pfislusného motoru.
Zanesena chladici zebra. Sekacku na travu ocistéte.

Sekacka na [Poskozeny fezny nuz. Rezny ndz vymérnte.

travu silné

vibruje.
Rezny ndZ neni spravné Namontujte fezny nuz.
namontovany.

Trava neni Rezny ndz je tupy nebo Rezny nuz naostiete nebo vymérite.

secena Cisté. [opotfebovany.

0478-111-9945-A
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Cesky
19 Technicka data

19.1 Sekacka na travu STIHL
RM 2.0 RT

— typ motoru: KOHLER HD675

— zdvihovy objem: 149 cm?

— vykon: 2,2 kW (3,0 PS) pfi 2800 min~’

— otacky: 2800 min~!

— maximalni obsah palivové nadrze: 1,4 |

— hmotnost: 30 kg

— §itka zabéru pfi seeni: 46 cm

19.2 Rezny niz

1

e

B
%'s

) /7

— minimalni tloustka a: 2,0 mm
— minimalni Sitka b: 45 mm
— Uhel ostfi c: 30°

19.3 Hodnoty zvuku a vibraci

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku ¢ini

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu ¢ini 1,1 dB(A). Hodnota K pro hodnoty

vibraci ¢ini 2,36 m/s2.

— Hladina akustickeého tlaku L,s méfena podle
2006/42/EC: 81 dB(A)

— Hladina akustického vykonu L,,o» méfena podle
2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Hodnota vibraci ay,, méfena podle normy
EN 12096, vodici drzadlo: 5,90 m/s?

Informace o pInéni pozadavk( smérnice o vibra-
cich pfi praci 2002/44/EC Ize najit na
www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné splnéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

162

19 Technicka data

20 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

20.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuiji originalni

&, nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporuéuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpe€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

20.2 Ddlezité nahradni dily

Firma STIHL v Zzadném pfipadé neodpovida za
Skody na zdravi nebo materialni Skody, které
byly zplisobené pouzitim neschvalenych monta-
znich nebo nahradnich dilu.

— fezny n0z: 6357 702 0102

— Sroub noze: 9008 319 9028

— podlozka: 0000 702 6600

21 Likvidace

21.1 Likvidace sekacky na travu

Informace tykajici se likvidace obdrzite u odbor-

ného prodejce STIHL.

> Sekacku na travu, fezny nliz, benzin, moto-
rovy olej, pfislu§enstvi i obaly je nutno zlikvi-
dovat zplsobem, ktery je v souladu s pfedpisy
a Setrny k Zivotnimu prostredi.

22 Prohlaseni o konfor-
mité EU
Sekacka na travu STIHL
RM20RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Rakousko

221

prohlasuje na svoji vyhradni odpovédnost, Ze
— vyrobek: sekacka na travu
— vyrobni znac¢ka: STIHL
— typ: RM 2.0 RT
sériové identifikacni Cislo:
- 6357
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23 Adresy

spliuje pfislusna nafizeni smérnic 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU a 2011/65/EU a byla
vyvinuta a vyrobena v souladu s nasledujicimi
normami platnymi vzdy k datu vyroby:

EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Nazev a adresa sidla zG€astnénych subjektu:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
D-90431 Nirnberg, Némecko
P¥i zjiStovani méfené a zarucené hladiny aku-
stického vykonu bylo postupovano podle pfi-
lohy VIII smérnice 2000/14/EC.
— Nameérfena hladina akustického vykonu:
92,5 dB(A)
— Zaru€ena hladina akustického vykonu:
94 dB(A)

Technické dokumenty jsou uchovavany odborem
schvalovani vyrobkud spole¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a &islo stroje jsou uvedeny na
sekacce na travu.

V Langkampfenu dne 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

v zastoupeni M é ‘ L

Matthias Fleischer, vedouci odboru vyzkumu a
vyvoje

fmmwmﬂ"‘* (f/"\
v zastoupeni

Sven Zimmermann, vedouci kvality

23 Adresy

23.1 Hilavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 Distribucni spole¢nosti STIHL

NEMECKO

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO
STIHL Ges.m.b.H.
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Fachmarktstrale 7
2334 Vosendorf
Telefon: +43 1 86596370

8VYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 Dovozci firmy STIHL

BOSNA-HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Vel-
ika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURECKO

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1 El6szé

Tisztelt Vasarlonk!

Ordmiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett
dontétt. Termékeink fejlesztése és gyartasa
csucsmindségben torténik, tgyfeleink sziikségle-
teinek megfeleléen. igy magas megbizhatdsagu
termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is csucsmindséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogd miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkotelezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthato és felel6sségteljes eljarasok mellett.
A jelen hasznalati utasitas tdmogatast ad, hogy
On biztonsagos és kérnyezetbarat médon hasz-
nélhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztil.

Koszonjuk bizalmat és sok 6romet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL

ES ORIZZE MEG.

2 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkozé informacidk

2.1 Vonatkoz6 dokumentumok

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC jeli EK-
iranyelv értelmében a gyarto altal kiadott eredeti
hasznalati Gtmutatéonak mindsuil.

A helyi biztonsagi eléirasok vannak érvényben.

164

1 Elészo

> A jelen hasznalati utasitas mellett olvassa el,
értelmezze és 6rizze meg a kdvetkez6 doku-
mentumokat:
— A KOHLER HD675 motor hasznalati utasi-
tasa

22

A figyelmeztetések jellése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérlilések vagy halal kerilhetd el.

A FIGYELMEZTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérulések vagy halal kertlhet6 el.

TUDNIVALO

® QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerlilheték el.

2.3 Szimboélumok a szévegben

Ez a szimbolum e hasznalati itmutatd
egyik fejezetére utal.
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3 Attekintés
3  Attekintés
3.1 Flinyiré gép

1 Inditézsin6r
Az inditozsindrral lehet a motort beinditani.

2 A nyiras kapcsolokarja
A nyiras kapcsolokarjaval indithaté be és allit-
hat6 le a motor.

3 Toldkar
A toldkarral lehet a flinyiré gépet tartani,
vezetni és szallitani.

4 A kerékhajtas kapcsoldkarja
A kerékhajtas kapcsoldkarjaval indithaté be
és allithato le a motor.

5 Gyorsan allithaté régzitékarok
A gyorsan allithato rogzitékarok rogzitik a
flnyiré gép toldkarjat.

6 Az lizemanyagtartaly zarésapkaja
Az Uzemanyagtartaly zarésapkaja zarja le a
benzin betdltésére szolgald nyilast.

7 Szlréfedél
A szlréfedél alatt talalhato a légsziré.

8 Gyertyapipa és gyujtogyertya
A gyertyapipa koti 6ssze a gyujtovezetéket a
gyujtogyertyaval.
A gyujtogyertya gyuijtjia be a motoron belul az
Uzemanyag-levegd keveréket.

0478-111-9945-A
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9 A motorolajtartaly zarésapkaja
A motorolajtartaly zarésapkaja zarja le a
motorolaj betdltésére szolgald nyilast.

10 Eluilsé vagasmagassag-allitas
A vagasmagassag-allitas szolgal a vagasi
magassag beallitasara.

11 Hats6 vagasmagassag-allitas
A vagasmagassag-allitas szolgal a vagasi
magassag beallitasara.

12 Szallitéfogantyt
A flnyir6 gép a fogantyujanal fogva szallit-
hato.

3.2 Szimbdlumok

A flnyir6 gépen szimbolumok lehetnek, amelyek
a kovetkezoket jelentik:

Garantalt zajteljesitményszint a
Lwa 2000/14/EC iranyelv szerint dB(A) egy-
ségben, a termékek zajkibocsatasanak

osszehasonlithatésagahoz.
Ez a szimbolum jelzi az lzemanyagtar-
Ez a szimbdlum jelzi a motorolajtartaly
zar6sapkajat.

START

taly zarésapkajat.
)

=

S Allitsa le a motort.

A kerékhajtas bekapcsolasa.

Inditsa be a motort.

AN

E

4  Biztonsagi tudnivaldk
4.1 Figyelmeztetd szimbolumok

A flnyir6 gép figyelmezteté szimbdlumai a kovet-
kezobket jelentik:

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat és
a kapcsolddo intézkedéseket.

a hasznalati utasitast.

Vegye figyelembe a felverédé tar-
gyakra vonatkozo biztonsagi el6iraso-
kat és a kapcsolddo intézkedéseket.
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@ Olvassa el, értelmezze és 6rizze meg



magyar

% Ne érintse meg a forgd kést.

. | Huzza le a gyertyapipat szallitas, taro-
JE‘;} las, karbantartas vagy javitas elétt.
£

@ Tartsa be a biztonsagi tavolsagot.

4.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL RM 2.0 RT flinyiré gépet szaraz fii mul-
csozasara terveztik.

A FIGYELMEZTETES

m Sulyos vagy halalos személyi sérliléseket és
anyagi kart okozhat azzal, ha nem rendelte-
tésszerlien hasznalja a flinyir6é gépet.
> A flnyir6 gépet a jelen hasznalati utasitas-

ban és a motor hasznalati utasitasaban leir-
tak szerint kell hasznaini.

4.3 A felhasznaléval szembeni

kdvetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitasban nem részesiilt felhasznaldk
nem ismerik és nem tudjak felmérni a flinyird
géppel jaré veszélyeket. Az ilyen felhasznalok,
illetve mas személyek sulyos, akar halalos
sérlléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezziik és 6rizzik

meg a hasznalati utasitast.

> Ha a flinyiré gépet mas személynek adjuk
tovabb: A flinyiré gép és a motor hasznalati
utasitasat is mellékelni kell.

> Gy6zddjink meg arrdl, hogy a felhasznalo
eleget tesz a kdvetkezd kdvetelményeknek:

— Afelhasznalo kipihent.

— Afelhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes mikodtetni, vala-
mint hasznalni a flinyird gépet. Ha a fel-
hasznal¢ fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
felelés személy felligyelete vagy irany-
itasa alatt dolgozhat a géppel.

— A felhasznalé ismeri és fel tudja mérni a
flnyird géppel jar6 veszélyeket.

— A felhasznalé tisztaban van azzal, hogy
felel6s a balesetekért és a karokoza-
seért.
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— A felhasznald nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelettel szakmai képzésben vesz részt.

— A felhasznald egy STIHL szakszerviz
vagy szakeértd altal oktatasban részesiilt
a flinyird gép els6 hasznalata el6tt.

— A felhasznald nincs alkohol, gyogyszer
vagy kabitészer befolyasa alatt.

> Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

A gép mlkddés kdzben nagy sebességgel

repithet fel targyakat. A felhasznal6 ennek

kovetkeztében megsériilhet.

> Viseljlink hosszu, ellenallé anyagbdl készdlt
nadragot.

Munka kézben zaj keletkezik. A zaj karosit-

hatja a hallast.

> Viseljlink hallasvédét.

Munka kézben a por felkavarodhat. A beléleg-

zett por karosithatja az egészséget és aller-

gias reakciokat valthat ki.

> Por felkavarasa esetén: Viseljink porvédé
maszkot.

A nem megfelel6 ruhazat beakadhat a faba,

bozétba és a flinyiré gépbe. A nem megfeleld

ruhazatot visel6 felhasznal6 sulyos sérilése-

ket szenvedhet.

> Viseljlink szorosan testhez simulo ruhaza-
tot.

> Ne viseljink salat és ékszert.

Tisztitas, karbantartas vagy szallitas soran a

felhasznalo hozzaérhet a késhez. A felhasz-

nalé ennek kévetkeztében megsérilhet.

> Viseljlink ellenallé anyagbdl készilt munka-
védelmi keszty(t.

> Csuszasmentes talpu, erés, zart labbelit
viseljlink.

Ha a felhasznalé nem megfeleld labbelit visel,

megcsuszhat. A felhasznal6 ennek kovetkez-

tében megsérilhet.

A kések élezése soran az anyag részecskeéi

szétszérddhatnak. A felhasznald ennek kovet-

keztében megseériilhet.

> Viseljink szorosan illeszked6 védészemu-
veget. A megfeleld védészemiivegeket az
EN 166 szabvany vagy az adott orszag el6-
irasai szerint tesztelték, ezek a megfelel®
jeloléssel ellatva, kereskedelmi forgalom-
ban kaphatok.

> Viseljiink ellenallé anyagbdl készilt munka-
védelmi keszty(t.

0478-111-9945-A
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4.5 A kezel® munkaterilete és a
kdrnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivulallé személyek, gyermekek és allatok
nem ismerik, valamint nem tudjak felmérni a
flnyiré géppel és a felver6dd targyakkal jaro
veszélyeket. Ez sulyos, akar halalos sériilése-
ket okozhat a kivulalloknal, a gyermekeknél és
az allatoknal, valamint anyagi karokat idézhet
eld.

> A kivilallo személyeket, gyermek-

eket és allatokat tavol kell tartani a
munkaterilettél.

LA

> Tartsunk kell6 tavolsagot a targyaktol.

> Ne hagyjuk felligyelet nélkil a flinyird
gépet.

> Gy6zbdjunk meg arrdl, hogy gyermekek
nem jatszhatnak a flinyird géppel.

® A motor miikddése kdzben forrod kipufogdga-

zok aramlanak ki a hangtompitébal. A forrd

kipufogégazok meggyujthatjak a gyulékony

anyagokat, és tlizet okozhatnak.

> Ugyeljiink arra, hogy a kipufogégaz ne ara-
moljon gyulékony anyagokra.

4.6 Biztonsagos allapot

46.1 Finyiré gép

A flinyiré gép akkor van lizembiztos allapotban,

ha teljestilnek az alabbi feltételek:

— A flnyird gép sérulésmentes.

— Nem folyik a benzin a flinyirdé gépbdl.

— Az lzemanyagtartaly zarésapkaja zarva van.

— Nem folyik a motorolaj a flinyiré gépbdl.

— A motorolajtartaly zarésapkaja zarva van.

— A flnyiro gép tiszta.

— A kezelb6elemek miikddnek, és azokat nem
alakitottak at.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— Eredeti STIHL tartozékokat épitettek a flinyird
gépbe.

— A tartozék eldiras szerint van beszerelve.

— A rug6s mechanizmusok épek és mikoddke-
pesek.

— A nyiras kapcsoldkarjanak felengedésekor a
motor leall.

A FIGYELMEZTETES

® Nem lizembiztos allapotban elé6fordulhat, hogy
az alkatrészek nem mikodnek megfelel6en,
Uzemen kivul keriilnek a biztonsagi berende-
zések és lzemanyag folyik ki a gépbdl. Ez
sulyos, akar halalos személyi sériilésekkel jar-
hat.
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> Sérllésmentes flnyird géppel dolgozzunk.

> Ha benzin folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-

gozzunk a flinyiré géppel, és keressiik fel

valamelyik STIHL szakszervizt.

Zarjuk vissza az lizemanyagtartaly zaré-

sapkajat.

Ha motorolaj folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-

gozzunk a flinyiré géppel, és keressiik fel

valamelyik STIHL szakszervizt.

Zarjuk vissza a motorolajtartaly zarésapka-

jat.

> Ha a flinyiré gép szennyezett: Tisztitsuk

meg a flinyiré gépet.

Ne alakitsuk at a flinyiré gépet és a gép

biztonsagi rendszereit.

Tilos a flinyird gépen a benzinmotor teljesit-

ményének vagy fordulatszamanak modosi-

tasara iranyulé barmilyen beavatkozast

végezni.

> Ha nem mikddnek a kezeléelemek: Ne dol-
gozzunk a flinyird géppel.

> A rugés mechanizmusokban tarolt energia

felszabadulhat.

Eredeti STIHL tartozékokat épitslink a

flnyiré gépbe.

A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak

szerint kell beszerelni.

A tartozékokat a jelen hasznalati utasitas-

ban és a tartozék hasznalati utasitasaban

megadott mddon kell felszerelni.

> Ne helyezziink targyakat a flinyiré gép nyi-
lasaiba.

> Az elhasznalodott vagy sériilt tajékoztatd

tablakat ki kell cserélni.

Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-

melyik STIHL szakszervizt.

46.2 Kés

A kés akkor van biztonsagos allapotban, ha telje-

slilnek az alabbi feltételek:

— A kés és a kapcsolddo alkatrészek sérilés-
mentesek.

— A kés nincs eldeformalodva.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— A kés megfelel6éen meg van élezve.

— A kés sorjamentes.

— A kés megfeleléen ki van egyensulyozva.

— A kés vastagsaga és szélessége az elbirt
minimalis értéknél nem kisebb, O 19.2.

— Az élezési szbget betartottak, L 19.2.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban a kés részei fella-
zulhatnak és kirepllhetnek. Ez stlyos szemé-
lyi sériilésekkel jarhat.
> Ep késsel és alkatrészekkel dolgozzunk.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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> A kést eldiras szerint szereljiik be.

> A kést el6iras szerint élezzik meg.

> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cseréljik ki a kést.

A kést STIHL szakszervizzel egyensulyoz-
tassuk ki.

Bizonytalansag esetén: Keressik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

\

\

4.7  Uzemanyag és tankolas

A FIGYELMEZTETES

m Ehhez a flnyiré géphez lizemanyagként ben-
zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-
kony. A benzin nyilt lang vagy forr6 targyak
hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez
sulyos, akar halalos személyi sériilésekhez,
illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Ovjuk a benzint hétél és nyilt langtal.
> Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

> Ha a benzin melléfolyik: Itassuk fel a kiom-
16tt benzint egy kendével, és csak azutan
inditsuk be a motort, hogy a flinyiré gép
mindegyik része megszaradt.

> Tilos a dohanyzas!

> Tilos az Gzemanyagot nyilt lang kézelében
betdlteni.

> Az Gzemanyag betdltése el6tt allitsuk le, és
hagyjuk leh(lni a motort.

> Ha le kell Uriteni a tartalyt: A miveletet a
szabadban végezziik.

> A motort a tankolas helyszinétdl legalabb
3 méteres tavolsagban inditsuk be.

> Soha ne legyen benzin a flinyiré gép tizem-
anyagtartalyaban, ha a gépet épileten belil
taroljuk.

m A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz-
hat.
> Ne lélegezzilk be a benzingézoket.
> A flnyiré gépet jol szell6z6 helyen tankol-

juk.

m Uzem kdzben a flinyird gép felmelegszik. A
benzin kitagul, és az izemanyagtartalyban tul-
nyomas keletkezik. Ha az lizemanyagtartaly
zarosapkaja nincs a helyén, a benzin kifrocs-
csenhet. A kifréccsené benzin meggyulladhat.
A felhasznalé ennek kdvetkeztében sulyosan
megsérilhet.
> Miel6tt levennénk az Gizemanyagtartaly

zarosapkajat, hagyjuk lehlni a finyiro
gépet.

m A benzinnel atitatodott ruhazat kénnyen megy-
gyulladhat. Ez sulyos, akar halalos személyi
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sérllésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-

het.

> Ha benzin kerll a ruhazatra: Cseréljik le a
ruhazatot.

® A benzin kdérnyezetkarositd lehet.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
Uzemanyag.

> A benzint eldirasszer(ien kell artalmatlani-
tani.
® A benzin bdrre vagy szembe kerlilve bor-,
illetve szemirritaciot okozhat.
> Kerlljik az érintkezést a benzinnel.
> Ha a folyadék a bérre kertil: Mossuk le b6
vizzel és szappannal az érintett bérfelliletet.

> Ha a folyadék szembe keril: Legalabb 15
percen keresztll oblitsiik a szemet b6 viz-
zel, és orvoshoz kell fordulni.
m A flinyiré gép gyujtoberendezése szikrakat
kelt. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberendezés-
bél, és gyulékony vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek
elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sérilé-
sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> A motor hasznalati utasitdsaban megadott
gyujtégyertyakat kell hasznalni.

> Csavarjuk be és huzzuk meg a gyujtogyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

m Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem a motor-
nak megfelelé benzint toltenek a gépbe.
> Friss, 6lommentes, markas lizemanyagot

hasznaljunk.
> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

4.8 Munkavégzés

A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a
motort, elveszitheti az uralmat a flinyiré gép
felett. A felhasznald ennek kdvetkeztében
sulyosan megsérulhet.
> A motort a jelen hasznalati utasitasban leir-

tak szerint kell beinditani.

m A felhasznal6 bizonyos helyzetekben mar nem
tud odafigyelve dolgozni. llyenkor megbotol-
hat, eleshet és sulyosan megsériilhet.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
> Csak jo latasi viszonyok mellett nyirja a

fuvet. Ha rosszak a fény- és latasi viszo-

nyok, ne dolgozzon a flinyiré géppel.

Egyediil iranyitsa a flinyird gépet.

Forditson figyelmet az akadalyokra.

Ne billentse meg a flinyiré gépet.

A talajon allva dolgozzon, és lgyeljen az

egyensulyra.

yvyYyVvy
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> Ha faradtsag jeleit tapasztalja: iktasson be
szlinetet.

> Ha lejtén nyir: a lejtére merélegesen halad-
jon.

> Ne dolgozzon 25°-nal (46,6%) meredekebb
emelkeddkon.

> Kilonds eldévigyazattal haszndlja a flinyiré
gépet, ha lejték, peremek, mélyedések, hul-
ladékhalmok vagy toltések kozelében dol-
gozik.

> A munkaid6t ugy tervezze meg, hogy elke-
rilhetd legyen a hosszabb idétartamu nagy-
foku terhelés.

A motor mikodése kézben kipufogdgazok

keletkeznek. A kipufogdgazok belélegzése

mérgezést okozhat.

> Ne lélegezze be a kipufogdgazokat.

> A flinyiré géppel jol szell6z6 helyen dolgoz-
zon.

> Rosszullét, fejfajas, lataszavar, hallaszavar
vagy szédilés esetén: fliggessze fel a mun-
kat, és forduljon orvoshoz.

Ha a kezel6 a motor miikddése kézben hallas-

védo eszkozt visel, korlatozottan érzékelheti

és itélheti meg a zajokat.

> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.

A flnyiré gép motorleallitdé szerkezettel rendel-

kezik.

> A nyiras kapcsolokarjanak elengedésekor a
motor és a kés 3 masodpercen belll leall.

A forg6 kés megvaghatja a felhasznalét. A fel-

hasznalé ennek kdvetkeztében sulyosan meg-

sérilhet.

> | > Huzza le a gyertyapipat.

5

V=S
é le a motort. Csak ezutan tavolitsa el
a targyat.

Ha munkavégzés kdzben kerékhajtas nélkul

dolgozik, a kerékhajtas véletleniil bekapcso-

l6dhat, és a flinyiré gép ilyenkor mozgasba

jon. Ez sulyos személyi sériiléseket és anyagi

karokat okozhat.

> A kerékhajtas kapcsoldkarjat csak akkor
hizza meg, ha be kell kapcsolni a kerékhaj-
tast.

Ha a flinyiré gép munka kézben szokatlanul

vagy rendellenesen viselkedik, akkor el6for-

dulhat, hogy nincs biztonsagos allapotban. Ez

sulyos személyi sérlléseket és anyagi karokat

okozhat.

> llyenkor fliggessze fel a munkat, és keresse
fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Ne érintse meg a forgd kést.

0478-111-9945-A
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magyar

Munka kézben a flinyiré gép rezgéseket
bocsathat ki.

> Viseljen munkakesztydit.

> Tartson szlineteket.

> Ha keringési zavar jelei lépnek fel: forduljon
orvoshoz.

gen targyba Utkozik, nagy sebességgel felve-

rédhet a targy vagy annak részei. Ez személyi
kéveket, drotokat, jatékokat) a mun-
kateruletrél. Jel6lje meg azokat a

A nyiras kapcsolokarjanak visszaengedésekor

a kés rovid ideig még tovabb forog. Ez sulyos

Ha a forgo kés kemény targyba Utkozik, szikra

keletkezhet. Gyulékony kdrnyezetben a szik-

hoz vezethet.

> Ne dolgozzon gyulékony kérnyezetben.

léseket és anyagi karokat okozhat.

> A flinyiro gépet csak akkor engedije el, ha

Ha a tolokarra targyakat rogzit, a flnyird gép a

kiegészité suly miatt felbillenhet. Ez személyi

Tartsa szemmel a nyirasi teriletet, és Gigyeljen
az akadalyokra. Ha munka koézben a kés ide-
sérliléseket és anyagi karokat okozhat.
l > Tavolitsa el az idegen targyakat (pl.
A nehezen észrevehetd targyakat,
amelyek nem tavolithatok el.
személyi sérllésekkel jarhat.
% > Varja meg, amig a kés leall.
rak tizet okozhatnak. Ez sulyos, akar halalos
szemelyi sérulésekhez, illetve anyagi karok-
Ha a flinyird gépet lejtds terileten allitja le,
onnan véletlenll legurulhat. Ez személyi séri-
sik terlleten all, és magatol nem gurulhat
el.
sériiléseket és anyagi karokat okozhat.
> Ne rogzitsen targyakat a tolokarhoz.

A VESZELY

Ha a munkat fesziltség alatt allo kabelek koz-

elében végzi, a kés hozzaérhet a fesziiltség

alatt all6 kabelekhez, és karosithatja azokat.

Ez sulyos, akar halalos személyi sériiléseket

okozhat.

> Ne dolgozzon fesziiltség alatt allo kabelek
kérnyezetében.

Zivatarban munka koézben villamcsapas érheti

a felhasznaldt. Ez sulyos, akar haldlos szemé-

lyi sériiléseket okozhat.

> Zivatar esetén: ne dolgozzon a géppel.

A felhasznal6 elcsuszhat, ha esében végez

munkat. Ez sulyos, akar halalos személyi

sériiléseket okozhat.

> Esdében: ne dolgozzon a géppel.
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49 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a flinyiré gép felborulhat
vagy elmozdulhat. Ez személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

. | » Huzza le a gyertyapipat.
5
£L£T

> A flnyiré gépet ugy biztositsa hevederek-
kel, szijakkal vagy haléval az arra alkalmas
rakodofellileten, hogy az ne tudjon felbo-
rulni és ne mozdulhasson el.

m A motor miikddését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forr6 lehet. A felhasznalé emiatt
szallitas kbzben megégetheti magat.
> A flnyiré gépet tolja.

m A flinyiré gép nehéz. Ha a felhasznalo egye-
dul viszi a flnyir6 gépet, megseérilhet.
> Viseljen munkakesztydt.
> A flnyiré gépet két személynek kell vinnie.

410 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-
mérni a flnyird géppel jaré veszélyeket, emiatt
sulyos sérilések érhetik 6ket.
> Allitsa le a motort.
> A flnyiré gépet gyermekek szamara elérhe-

tetlen helyen tartsa.
> Tartsa tisztan és szarazon a flinyiré gépet.
® Ha a flinyird gépet lejtés terileten tarolja,
onnan véletlenil legurulhat. Ez személyi séru-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> A flinyiré gépet kizardlag sik fellileten
tarolja.

411 Tisztitas, karbantartas és javi-

tas

A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kézben
jar a motor, sulyos személyi sérllések és
anyagi karok kévetkezhetnek be.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.
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4 Biztonsagi tudnivalok

> | > Huzza le a gyertyapipat.
S
£

® Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kozben
jar a motor, véletlenll bekapcsolhat a kerék-
hajtas. Ez sulyos személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
5

® A motor miikddését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forrd lehet. Ez égési sérlléseket
okozhat.
> Varja meg, amig a hangtompitd és a motor

lehdil.

m Az erfs tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
éles targyakkal valo tisztitas megrongalhatja a
flinyiré gépet vagy a kést. Ha nem megfe-
lelden tisztitja a flinyird gépet vagy a kést, el6-
fordulhat, hogy miikodésképtelenek lesznek
az alkatrészek, és lizemképtelenné valnak a
biztonsagi berendezések. Ez sulyos személyi
sérllésekkel jarhat.
> A flinyiroé gépet és a kést a jelen hasznalati

utasitasban leirtak szerint kell tisztitani, [J
15.2.

® Ha nem tartjak karban vagy javitjak megfe-

leléen a flnyiré gépet vagy a kést, eléfordul-

hat, hogy mikddésképtelenek lesznek az
alkatrészek, és lizemképtelenné valnak a biz-
tonsagi berendezések. Ez sulyos, akar halalos
személyi sérllésekkel jarhat.

> Cserélje ki az elhasznalddott vagy sértilt
alkatrészeket.

> Ha a flinyir6 gép karbantartasra vagy javi-
tasra szorul: keresse fel valamelyik STIHL
szakszervizt.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell karbantartani.

A kés tisztitasa, karbantartasa vagy javitasa

soran a felhasznalé megvaghatja magat az

éles vagoeélekkel. A felhasznald ennek kovet-
keztében megsérilhet.

> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt munka-
keszty(t.

m Az élezés soran a kés felforrésodhat, és a fel-
hasznalé megégetheti magat.
> Varja meg, amig a kés lehdl.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt munka-

keszty(t.
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5 A flinyiré gép mikodéképes allapotba helyezése
5 Aflnyiré gép mikddoke-
pes allapotba helyezése

A flnyird gép miikéddképes

allapotba helyezése
A munka megkezdése elétt mindig végre kell haj-
tani a kdvetkez6 lépéseket:
> Gy6zddjiink meg arrdl, hogy a kdvetkezd
alkatrészek biztonsagi szempontbdl megfeleld
allapotban vannak:
— afiinyiré gép 1 4.6.1,
— akés4.6.2.
Tisztitsuk meg a flinyiré gépet 1 15.2.
Ellenérizziik a kést L 10.2.
Toltslink be motorolajat (A 6.1.
Hajtsuk fel a tolokart L 8.1.
Toltstink benzint a flnyiré gépbe E17.1.
Allitsuk be a vagasi magassagot 1 11.2.
Ellenérizziik a kezel6elemeket £ 10.1.
Amennyiben a fenti Iépések nem hajthatok
végre: Ne hasznaljuk a flnyird gépet, és
keressik fel valamelyik STIHL szakszervizt.

6 Motorolaj betdltése
6.1 Motorolaj betdltése

A motorolaj keni és h(iti a motort.

5.1

YyYYY VY VY VY VvYy

A motorolaj specifikaciojara és a betdltend6 olaj-
mennyiségre vonatkozo informaciok a motor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Karo-
sodhat a flinyiré gép, ha motorolaj nélkul vagy
tul kevés motorolajjal inditjak be.
> Inditas el6tt mindig ellenérizziik a motorolaj

szintjét, és szlikség esetén toltsik utan a
motorolajat.

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint tdltstik be.

7  Aflinyiré gép tankolasa
71 A fiinyird gép tankoldsa

TUDNIVALO

m Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem megfe-
lel6 Gzemanyagot téltenek bele.
> Tartsa be a motor hasznalati utasitasat.

> Allitsa le a motort.
> Allitsa a flnyird gépet sik felliletre.
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> Az lizemanyagtartaly zarésapkajanak kornyé-
két tisztitsa meg nedves térléronggyal.

> Forgassa el az izemanyagtartaly (1) zarésap-
kajat az 6ramutato jarasaval ellenkezd
iranyba, amig levehetévé nem valik.

> Vegye le az izemanyagtartaly zarésapkajat.

Toltsdn be annyi lzemanyagot, hogy az

Uzemanyagtartaly pereme alatt legalabb

15 mm szabadon maradjon.

> Helyezze vissza az lizemanyagtartaly zaro-
sapkajat.

> Forgassa el az lizemanyagtartaly zarésapkajat
az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba,
és kézzel huzza meg.
Az lizemanyagtartaly lezarasa ezzel megtor-
tént.

8 Afilnyird gép bedllitasa a
felhasznaléhoz

8.1 A tolékar felhajtasa

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.
> Allitsa a fanyiro gépet sik felliletre.

v

> Nyissa fel a gyorsan allithato (1) régzitékaro-
kat, ha zart allapotban vannak.

> Haijtsa fel a (2) tolokart.

> Zarja vissza a gyorsan allithato (1) régzitéka-
rokat.
A (2) tolokar szilardan csatlakozik a flinyird
géphez.
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> Huzza a nyiras (3) kapcsolodkarjat a (2) told-
karhoz, és tartsa ebben a helyzetben.

> Lassan huzza ki a (4) inditézsinért az
(5) huzalvezetd iranyaba.

> Akassza be a (4) inditézsinort az (5) huzalve-
zetdbe.

> Engedje vissza a nyiras (3) kapcsolokarjat.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

8.2 A tolékar lehajtasa

A toldkar a helytakarékos szallitas és tarolas

érdekében lehajthatd.

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk le a gyertyapipat.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat a tolokarhoz,
és tartsuk ebben a helyzetben.

> Akasszuk ki az inditozsinort a huzalvezetébdl,
és lassan engedjiik vissza a motor iranyaba.

> Engedjlik vissza a nyiras kapcsolokarjat.

> Tartsuk meg a tolokart, és lazitsuk meg a csil-
lagmarkolati anyacsavarokat.

> Hajtsuk el6re a tolokart.

9 A motor inditasa és lealli-
tasa

9.1 A motor beinditéasa
> Allitsa a finyiré gépet sik feliletre.

> A bal kezével huzza a nyiras (1) kapcsolokar-
jat a (2) tolokarhoz, és tartsa ebben a helyzet-
ben.
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9 A motor inditasa és leallitasa

> A jobb kezével lassan huzza ki a (3) inditozsi-
noért, amig ellenallast nem tapasztal.

> Gyorsan huzza ki és engedje vissza a (3) indi-
t6zsindrt, amig a motor be nem indul.

> Ha nem indul be a motor: lasd a motor hasz-
nalati utasitasat.

9.2 A motor ledllitasa

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Engedjlk vissza a nyiras kapcsolokarjat.
A motor ilyenkor leall.

> A flinyir6 gép magara hagyhato.

10 A flinyir6 gép ellenérzése

10.1 A kezeléelemek ellenérzése
A nyiras kapcsol6karja és a kerékhajtas kapcso-
l6karja

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat és a kerékhaj-
tas kapcsoldkarjat teljesen a toldkar iranyaba,
majd engedjlk vissza.

> Ha a nyiras vagy a kerékhajtas kapcsoldkarja
nehezen mozdul, vagy nem tér vissza a kiin-
dulasi helyzetbe: Ne hasznaljuk a flinyird
gépet, és keressiik fel valamelyik STIHL szak-
szervizt.
A nyiras vagy a kerékhajtas kapcsolokarja
ilyenkor meghibasodott.

10.2 AKkés ellenérzése

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa fel a fiinyiré gépet, E115.1.

> Mérje meg a kovetkezdket:
— (a) vastagsag
— (b) szélesség
— (c) élezési szbg

> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
cserélje ki a kést, 1 19.2.

> Ha az élezési sz6g nem felel meg az elbira-
soknak: élezze meg a kést, [ 19.2.

> Kétség esetén: keresse fel valamelyik STIHL
szakszervizt.
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11 Munkavégzés a flinyiré géppel
11 Munkavégzeés a flinyiré
géppel

11.1  Aflinyir6 gép tartasa és veze-
tése

> Fogja meg a tolékart mindkét kezével ugy,
hogy a hiivelykujjaval korilzarja azt.

11.2 A vagasi magasséag bedllitasa
4 vagasi magassag allithato be:

— 30 mm = 1. helyzet

— 50 mm = 2. helyzet

— 70 mm = 3. helyzet

— 85 mm = 4. helyzet

A vagasi magassagot eldl és hatul kiilon kell
beallitani. Az eldl és hatul beallitott vagasi
magassagnak meg kell egyeznie.

A hats6 vagasi magassag beallitasa
> Allitsa le a motort.

Nem foroghat a kés.
> Allitsa a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Nyomja lefelé a hatso tengelyt.
A hatso tengely kioldodik és atallithato.

> Allitsa a hatsé tengelyt bal és jobb oldalon a
kivant pozicioba.

Az eliilsé vagasi magassag beallitasa
> Allitsa le a motort.

Nem foroghat a kés.
> Allitsa a fiinyiré gépet sik feliiletre.
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> Nyomja ki a vagasmagassag-allitas (1) karjat.
> Allitsa a vagasmagassag-allitas (1) karjat a
kivant helyzetbe, és pattintsa a helyére.

11.3 A kerékhajtas be- és kikapcso-
lasa

11.3.1 A kerékhajtas bekapcsolasa
> Allitsa a flnyiro gépet sik fellletre.
> Inditsa be a motort.

> Huzza a kerékhajtas (1) kapcsoldkarjat telje-
sen a tolokar iranyaba, és tartsa ebben a hely-
zetben ugy, hogy a hiivelykujjaval korilzarja a
tolokart.
A flinyir6 gép elindul.

11.3.2 A kerékhajtas kikapcsolasa
> Engedjlk vissza a kerékhajtas kapcsoldkarijat.
> Varjuk meg, amig a flinyiré gép megall.

11.4 Mulcsozas

Mulcsozas soran a levagott flivet a specialis
terelési légaramlat a késekhez iranyitja, majd a
tobbszordsen felapritott flidarabkakat visszafujja
a flves talajra. A lenyirt fii a flves terileten
marad, ahol kénnyen elrothad, igy természetes
tragyazoé anyagként szolgal. Gyakori mulcsozas-
sal szép és tomott lesz a pazsitja, ennek soran
célszer( a fii magassaganak egyharmadat
levagni.

A j6 mulcsozasi eredmény feltételei:

— Gyakorisag: tavasszal (a fé6 ndvekedési id6-
szakban) legalabb hetente kétszer, nyaron és
Osszel pedig hetente egyszer végezze.

— Lehet6ség szerint szaraz flivet nyirjon.

— Hasznaljon alaposan megélezett vagokéseket.
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— Lassan tolja a gépet.

— Valtoztassa a nyiras iranyat, és ligyeljen a nyi-
rasi savok atfedésére.

— A nagyon magas flivet mindig fokozatosan
nyirja le.

» Ha bekapcsolt kerékhajtassal dolgozik: a
flnyiré géppel kontrollalt modon haladjon
elére.

> Ha kikapcsolt kerékhajtassal dolgozik: a
finyiré gépet lassan és kontrollalt médon tolja
elérefelé.

12 Munka utan

121 Munkavégzés utan

> Allitsuk le a motort.

> Ha a flinyir6 gép nedves: Hagyjuk megsza-
radni a flnyir6 gépet.

> Tisztitsuk meg a flnyir6 gépet.

13 Szallitas

13.1  Aflinyir6 gép szdllitasa
> Allitsa le a motort.

Nem foroghat a kés.
> Huzza le a gyertyapipat.

A flinyir6 gép tolasa
> A flnyiro gépet lassan és kontrollalt moédon
tolja elérefelé.

A flinyiré gép hordozasa
> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt munka-
keszty(t.

> Ha a flinyiré gépet kihajtott tolékarral viszik:
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12 Munka utan

> A flnyiro gépet az egyik személy a haz ele-
jénél tartsa erésen két kézzel, a masik
pedig a tolékarnal.

> A flnyiro gépet két személy emelje meg és
hordozza.

> Ha a flinyiré gépet lehajtott toldkarral viszik:
> Hajtsa le a tolokart, [ 8.2.
> A flnyird gépet az egyik személy a haz ele-
jénél tartsa erésen két kézzel, a masik
pedig a tolékarnal.
> A flnyird gépet két személy emelje meg és
hordozza.

A flinyiré gép szallitasa gépkocsival

> A flinyiré gépet ugy biztositsa all6 helyzetben,
hogy az ne tudjon felborulni és ne mozdulhas-
son el.

14 Tarolas

14.1 A flnyird gép tarolasa
> Allitsa le és hagyja leh(ilni a motort.
> Huzza le a gyertyapipat.
> A flinyiré gépet az alabbiakat betartva tarolja:
— Tartsa a flinyiré gépet gyermek szamara
elérhetetlen helyen.
— Aflinyir6 gép legyen tiszta és szaraz.
— Aflinyiré gép ne tudjon felborulni.
— Aflinyiré gép ne tudjon elgurulni.

15 Tisztitas
15.1 A flnyird gép felallitasa

> Hagyja leurilni az Gzemanyagtartalyt.
A motor ilyenkor leall.

> Allitsa a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Allitsa a vagasi magassagot az 1-es hely-
zetbe, (4 11.2.

> Huzza le a gyertyapipat.
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16 Karbantartas

magyar

> Tartsa meg az (1) toldkart, és nyissa fel a
gyorsan allithato (2) régzitékarokat.

> Hajtsa hatra az (1) tolokart.

> Hatrafelé dontve éllitsa fel a flinyiré gépet.

16.2  Afiinyir6 gép tisztitasa

> Allitsuk le a motort.

> Hagyjuk lehdilni a flinyiré gépet.

> Huzzuk le a gyertyapipat.

> Nedves torléronggyal tisztitsuk meg a flinyiré

gépet.

A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsuk meg.

> Allitsuk fel a flinyird gépet.

> Tisztitsuk meg a kés kornyékét és a kést egy
fadarabbal, puha kefével vagy nedves torl6-
ronggyal.

16 Karbantartas
16.1  Karbantartasi intervallumok

v

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl figgnek. A STIHL a kovet-
kezd karbantartasi intervallumokat javasolja:

Motor

> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitdasaban megadottak
szerint végezzik.

Flinyiré gép

> Evente ellendriztessiik a fiinyird gépet vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

16.2 A flinyird kés felszerelése és
leszerelése

16.2.1 A kés leszerelése

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa fel a flnyiré gépet.
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Tartsa erésen az (1) kést.

Tekerje ki a (2) csavart, és vegye ki a (3) ala-
téttel egyutt.

Vegye le az (1) kést.

A (2) csavart és a (3) alatétet kezelje hulladék-
ként.

Az (1) kés felszerelésekor hasznaljon Uj csa-
vart és alatétet.

16.2.2  Akés felszerelése
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa fel a f(inyiré gépet.

\

\

\

v

Helyezze fel az uj (1) alatétet az Uj (2) csa-
varra.

> Vigyen fel Loctite 243 csavarrogzit6t a (2) csa-
var menetére.

A (3) kést ugy helyezze fel, hogy a felfekvési
fellleten l1évé kiemelkedések a (3) kés mélye-
déseibe rogziljenek.

Tekerje be a (2) csavart az (1) alatéttel egydtt.

v

v

> Tartsa erésen a (3) kést.
> Huzza meg a (2) csavart 65 Nm nyomatékkal.
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16.3 A kés élezése és kiegyensulyo-
zasa

A kés megfelel6 élezéséhez és kiegyensulyoza-

sahoz sok gyakorlat szlikséges.

A STIHL azt javasolja, hogy a kést STIHL szak-
szervizzel éleztesslk és egyensulyoztassuk ki.

A rievelvezTeTES

m A kés vagoelei élesek. A felhasznalé megvag-
hatja magat.
> Viseljink ellenallé anyagbol késziilt munka-
védelmi kesztyit.

Allitsuk le a motort.

Huzzuk le a gyertyapipat.

Allitsuk fel a flinyiré gépet.

Szereljiuk le a kést.

Elezziik meg a kést. Ennek soran tartsuk be
az élezési szoget és hiitsiik a kést 1 19.2.

18 Hibaelharitas

Yy vy vYVvyy

17 Javitas

Az élezés soran nem léphet fel kék elszinez6-
dés a késen.

> Szereljiik fel a kést.

> Bizonytalanséag esetén: Keressuk fel valame-
lyik STIHL szakszervizt.

17 Javitas
17.1

A felhasznalé nem tudja maga megjavitani a

finyiré gépet és a kést.

> Ha a flinyiré gép vagy a kés megsériilt: ne
hasznaljuk a flinyird gépet vagy a kést, és
keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Amennyiben a tajékoztato6 tablak olvashatat-
lanna valtak vagy megsérultek: cseréltessik ki
a tajékoztatd tablakat valamelyik STIHL szak-
szervizzel.

A flinyiré gép javitasa

18.1  Afinyiré gép Gizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar |Ok Megoldas
A motor nem |Nem nyomtuk le a nyiras kapc- |> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirtak sze-
indithatd be. |soldkarjat. rint kell beinditani.
Kidrdlt az tzemanyagtartaly. > Toltslink izemanyagot a flinyiré gépbe.
Eltém&dott az Gzemanyag- > Keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.
vezeték.
Nem megfeleld, szennyezett » Hasznaljunk friss, markas, 6lommentes benzint.
vagy régi izemanyag van a tar-
talyban.
Beszennyezddott a 1€gszird. > Keressiik fel valamelyik STIHL szakszervizt.
Le van huzva a gyertyapipaa [> Helyezziik vissza a gyertyapipat.
gyujtégyertyarol vagy a gyujto- |> Ellendrizziik a gyertyapipa es a gyujtdkabel csatla-
kabel nem megfelel6en van rég-| kozasat.
zitve a pipahoz.
Meghibasodott vagy bekormo- |> Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gyujtogyertyat.
zb6dott a gyujtogyertya vagy > Allitsuk be az elektrédatavolsagot.
nem megfeleld az elektrodata-
volsag.
Tul nagy az ellenallas a késnél. |> Allitsunk be nagyobb vagasi magassagot.
> Alacsonyabb fliben inditsuk be a motort.
Nehézkes a |Eltém6dott a flinyirdhaz. Tisztitsuk meg a flinyiré gépet.
motor beindi-
tasa, vagy
lecsokkent a
motor teljesit-
ménye.
Tul alacsony a vagasi magas- | Allitsuk magasabbra a vagasi magassagot vagy tol-
sag vagy tul nagy a haladasi juk lassabban a flinyird gepet.
sebesseg.
Viz keriilt az izemanyagtartal- |Uritsiik ki az izemanyagtartalyt, tisztitsuk meg az
yba és a karburatorba vagy Uzemanyag-vezetéket és a karburatort.
eltomddott a karburator.
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19 Miszaki adatok

magyar

Uzemzavar

Ok

Megoldas

Felforrésodik
a motor.

Beszennyez6dott az izema-
nyagtartaly.

Keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

Beszennyezddott a 1€gszird.

Keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

Bekormozodott a gyujtégyertya.

Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gyujtogyertyat.

Tul alacsony a motorolaj szintje.

Toltslik utan vagy cseréljik le a motorolajat a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Beszennyezddtek a hiitébordak.

Tisztitsuk meg a flinyird gépet.

Erds rezgés
lép fel a
finyiré gépen.

Megsérilt a flnyir6 kés.

Cseréljik ki a kést.

Nem megdfeleléen szerelték fel a
kést.

Szereljuk fel a kést.

Nem szép a
vagasi kép.

Tompa vagy kopott a kés.

Elezziik meg vagy cseréljik ki a kést.

19 Miszaki adatok

19.1  STIHL RM 2.0 RT fiinyiré gép
— Motortipus: KOHLER HD675

— Lokettérfogat: 149 cm?

— Teljesitmény: 2,2 kW (3,0 LE) 2800 perc! for-

dulatszamnal

— Fordulatszam: 2800 min-"!
— Az lizemanyagtartaly maximalis Grtartalma:

1,41

— Témeg: 30 kg
— Munkaszélesség: 46 cm

19.2 Kés

— (a) minimalis vastagsag: 2,0 mm
— (b) minimalis szélesség: 45 mm
— (c) élezési szog: 30°

19.3 Hang- és rezgésértékek

A hangnyomasszint K-értéke: 2 dB(A). A zajtelje-

sitményszint K-értéke: 1,1 dB(A). A rezgésgyor-

sulasi értékek K-értéke: 2,36 m/s2.

— A hangnyomasszint L, mért értéke a
2006/42/EC szabvany alapjan: 81 dB(A)

— Az Ly zajteljesitményszint mért értéke a
2000/14/EC alapjan: 92,5 dB(A)

— A mert ay, rezgési érték az EN 12096 szab-
vany alapjan a tolékaron: 5,90 m/s?
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A munkahelyi rezgésekkel foglalkozo
2002/44/EC iranyelvnek valé megfelel6séggel
kapcsolatos informaciok a www.stihl.com/vib
webhelyen talalhatok.

19.4 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unié altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informacidkrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

20 Potalkatrészek és tartozé-
kok

20.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbolumok eredeti STIHL
&, potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldlnek.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatésag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

20.2 Fontos pétalkatrészek

A nem engedélyezett kiegészitdk és potalkatré-
szek hasznélata miatt keletkezett anyagi karok-
kal és személyi sériilésekkel kapcsolatban a
STIHL cég minden felelésséget elharit.
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— Kés: 6357 702 0102
— Késrogzité csavar: 9008 319 9028
— Alatét: 0000 702 6600

21 Artalmatlanitas
211 Afinyir6é gép artalmatlanitdsa

Az artalmatlanitassal kapcsolatban a STIHL

szakkereskedésekben kaphat tajékoztatast.

> A flnyir6 gépet, kést, benzint, motorolajat és
csomagolast az eléirasoknak megfeleléen és
kérnyezetbarat moédon kell artalmatlanitani.

22 EK Megfeleléségi nyilatko-
zat

221  STIHL RM 2.0 RT fiinyiré gép

A STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5.
6336 Langkampfen,

Ausztria

egyeduli felelésséggel kijelenti, hogy a kdvetkez6
adatokkal jellemzett gép:
— Kialakitas: Finyir6 gép
— Gyarto neve: STIHL
— Tipus: RM 2.0 RT
Sorozatazonosito:
— 6357

megfelel a 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU és 2011/65/EU iranyelvek vonatkozo
rendelkezéseinek, tovabba a termék kifejlesztése
és gyartasa a kdvetkez6 szabvanyok gyartas
idépontjaban érvényes valtozataval dsszhang-
ban tortént: EN ISO 5395-1, EN I1SO 5395-2,

EN ISO 14982.

A tanusit6 szervezet neve és cime:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Nurnberg

A mért és garantalt zajteljesitményszintek meg-
hatarozasa a 2000/14/EC iranyelv VIII. mellékle-
tének megfeleléen tortént.

— Mért zajteljesitményszint: 92,5 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint: 94 dB(A)

A miiszaki dokumentacioé a STIHL Tirol GmbH
termékengedélyeztetési részlegénél talalhato.

A gyartas éve és a gépszam a flnyiro gép adat-
tablajan szerepel.

Langkampfen, 2020. 01. 02.
A STIHL Tirol GmbH
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A

Matthias Fleischer, a kutatasi és termékfejlesz-
tési részleg vezetdje

fwm JZM
és

Sven Zimmermann, a mindségbiztositasi részleg
vezetbje

22.2 Nagy-Britannia importdre

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1 Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os
nossos produtos com a maxima qualidade e de
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2 Informagdes relativas a este manual de instrugoes

acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagéo compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instrucdes pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes

2.1 Documentos aplicaveis

Este manual de utilizagdo € um manual de ins-
trugdes original do fabricante de acordo com a
Diretiva Comunitaria 2006/42/EC.

Aplicam-se as medidas de seguranca locais.
> Além do presente manual de utilizagao, leia,
compreenda e guarde os seguintes documen-
tos:
— manual de utilizagdo do motor KOHLER
HD675

2.2 Identificagdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

m A indicacao chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar

ferimentos graves ou a morte.

0478-111-9945-A
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A ATENGCAO
m A indicagéo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® Aindicagéo chama a atencao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

U..“ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
==l deste manual de instrucoes.

3  Vista geral
3.1 Cortador de relva

1 Cabo arrancador
O cabo arrancador destina-se a ligar o motor.
2 Arco de comando do mecanismo de corte
O arco de comando do mecanismo de corte
destina-se a ligar e desligar o motor.
3 Guiador
O guiador destina-se a segurar, conduzir e
transportar o cortador de relva.
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4 Arco de comando do mecanismo de transla-
céo
O arco de comando do mecanismo de trans-
lacdo destina-se a ligar e desligar o motor.

5 Tensor rapido
Os tensores rapidos prendem o guiador ao
cortador de relva.

6 Fecho do depdsito de combustivel
O fecho do depésito de combustivel fecha a
abertura de abastecimento de gasolina.

7 Tampa do filtro
A tampa do filtro cobre o filtro de ar.

8 Conector da vela de ignigdo e vela de ignigao
O conector da vela de ignigéo liga o cabo de
ignicéo a vela de ignigao.

A vela de igni¢éo inflama a mistura combusti-
vel/ar no motor.

9 Fecho do 6leo do motor
O fecho do 6leo do motor fecha a abertura de
abastecimento do 6leo do motor.

10 Ajuste da altura de corte dianteiro
O ajuste da altura de corte destina-se a ajus-
tar a altura de corte.

11 Ajuste da altura de corte traseiro
O ajuste da altura de corte destina-se a ajus-
tar a altura de corte.

12 Pega de transporte
A pega de transporte destina-se ao trans-
porte do cortador de relva.

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no cortador
de relva e tém o seguinte significado:
L Nivel de poténcia acustica garantido
WA de acordo com a diretiva 2000/14/EC
em dB(A) no sentido de tornar as
emissoes de ruido de diferentes produ-
tos comparaveis.

Este simbolo identifica o fecho do
depdsito de combustivel.

Este simbolo identifica o fecho do éleo
do motor.

Ligue o motor.

STOP

Desligue o motor.

4 Indicagdes de seguranga

Ligue o mecanismo de translagao.

4 Indicagbes de seguranga
4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no cortador de
relva tém o seguinte significado:

Siga as instru¢des de seguranga e as
A respetivas medidas.
Leia, compreenda e guarde o manual
de utilizagao.
Siga as instrugbes de seguranca refe-
Ag rentes a projecao de objetos e as res-
% Nao toque numa lamina em rotagéao.

petivas medidas.

mento, a manutengéo ou reparagoes.

. | Remova o conector da vela de ignigao
"]E"j durante o transporte, o armazena-

e

Respeite a distancia de seguranca.

LA

4.2 Utilizagcdo recomendada

O cortador de relva STIHL RM 2.0 RT destina-se
ao mulching de relva seca.

A ATENCAO

m Caso o cortador de relva ndo seja utilizado

conforme recomendado, as pessoas poderao

sofrer ferimentos graves ou fatais e poderao

ocorrer danos materiais.

» Utilize o cortador de relva conforme
descrito no presente manual de utilizagao e
no manual de utilizagdo do motor.

4.3 Requisitos ao nivel do utiliza-

dor

A ATENCAO

m Os utilizadores que ndo tenham recebido for-
magao podem ndo reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do cortador de relva. O
utilizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

0478-111-9945-A



4 Indicagbes de seguranca

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

> Caso o cortador de relva seja entregue a
outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagdo do cortador de relva.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
cortador de relva. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador s6 podera trabalhar com o apare-
Iho sob superviséo ou de acordo com
as indicagbes de uma pessoa respon-
savel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do cor-
tador de relva.

— O utilizador esta ciente de que é o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisado, de acordo com
a regulamentagao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o cortador de relva
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

44 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

® Durante o trabalho, podem ser projetados
objetos a alta velocidade. O utilizador pode
sofrer ferimentos.
> Use calgcas compridas de material resis-
tente.

® Durante o trabalho, é produzido ruido. O ruido
pode provocar problemas auditivos.
> Utilize uma protecao auditiva.

® Durante o trabalho, podem ser projetadas
poeiras. As poeiras inaladas podem ser noci-
vas para a saude e provocar reagdes alérgi-
cas.

0478-111-9945-A

portugués

> Caso sejam projetadas poeiras: use uma
mascara de protegdo contra po.

m O vestuario inadequado pode ficar preso na
madeira, em silvados e no cortador de relva.
Um utilizador sem vestuario adequado pode
sofrer ferimentos graves.
> Use vestuario justo.
> Retire cachecdis e objetos de adorno.

® Durante a limpeza, manutengéo ou transporte,
o utilizador pode entrar em contacto com a
lamina. O utilizador pode sofrer ferimentos.
> Use luvas de protegao de material resis-

tente.
» Use calgado robusto e fechado com sola
antiderrapante.
® Caso o utilizador use calgado inadequado,
podera escorregar. O utilizador pode sofrer
ferimentos.
m Ao afiar a Iamina, podem ser projetadas parti-
culas de materiais. O utilizador pode sofrer
ferimentos.
> Use oculos de protegéo justos. Os éculos
de protecdo adequados sao verificados de
acordo com a norma EN 166 ou com as
disposigdes nacionais e estao disponiveis
comercialmente com a correspondente
identificagao.

> Use luvas de protegcao de material resis-
tente.

4.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENCAO

® As pessoas que nao estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem nao reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos do
cortador de relva e da projegao de objetos. As
pessoas que nao estejam envolvidas na ativi-
dade, criangas e animais podem sofrer feri-
mentos graves e podem ocorrer danos materi-
ais.
» Mantenha as pessoas que nao este-
jam envolvidas na atividade, crian-
@ ¢as e animais afastados da area de
trabalho.
> Mantenha distancia relativamente aos obje-
tos.
> Nao deixe o cortador de relva sem vigilan-
cia.
> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com o cortador de relva.
® Com o motor a trabalhar, saem gases de
escape quentes do silenciador. Os gases de
escape quentes podem incendiar materiais
facilmente inflamaveis e provocar incéndios.
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> Mantenha a saida dos gases de escape
afastada de materiais facilmente inflama-
veis.

4.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranca

4.6.1 Cortador de relva

O cortador de relva encontrar-se-a num estado

seguro se estiverem reunidas as seguintes con-

digdes:

— O cortador de relva esta intacto.

— O cortador de relva nao tem uma fuga de
gasolina.

— O fecho do deposito de combustivel esta
fechado.

— O cortador de relva nao tem uma fuga de 6leo

do motor.

O fecho do 6leo do motor esta fechado.

— O cortador de relva esta limpo.

— Os elementos de comando funcionam e estao
inalterados.

— Alamina esta corretamente montada.

— Estéo montados acessérios STIHL originais
adequados para este cortador de relva.

— Os acessorios estao corretamente montados.

— Os mecanismos com mola estao intactos e
funcionam.

— Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, o motor sera desligado.

A ATENCAO

® Se os componentes ndo estiverem em condi-

¢oes de funcionamento seguro, poderao dei-

xar de funcionar corretamente, os dispositivos

de seguranca poderao ser desligados e

podera haver uma fuga de combustivel. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Trabalhe com um cortador de relva intacto.

> Se houver uma fuga de combustivel no cor-
tador de relva: nao trabalhe com o cortador
de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do depésito de combustivel.

> Se houver uma fuga de 6leo do motor no
cortador de relva: ndo trabalhe com o corta-
dor de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do dleo do motor.

> Caso o cortador de relva esteja sujo: Limpe
o cortador de relva.

> N&o manipule o cortador de relva e os seus
sistemas de seguranca.

182
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> Nao efetue no cortador de relva quaisquer
manipulacdes que alterem a poténcia ou a
rotagédo do motor de combustao.

> Se os elementos de comando néo funcio-
narem: ndo trabalhe com o cortador de
relva.

> Os mecanismos com mola podem libertar a
energia armazenada.

> Monte acessoérios STIHL originais adequa-
dos para este cortador de relva.

> Monte a lamina conforme descrito no pre-
sente manual de utilizagao.

> Monte os acessorios conforme descrito no
presente manual de utilizagéo ou no
manual de utilizagdo dos acessoérios.

> Nao insira objetos nas aberturas do corta-
dor de relva.

> Substitua as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

46.2 Lamina

A lamina encontrar-se-a num estado seguro se

estiverem reunidas as seguintes condigdes:

— Alamina e os aparelhos acoplaveis estao
intactos.

— A lamina nao esta deformada.

— A lamina esta corretamente montada.

— A lamina esta corretamente afiada.

— A lamina esta isenta de rebarbas.

— Alamina esta corretamente equilibrada.

— A espessura minima e a largura minima da
lamina n&o foram atingidas, C1 19.2.

— O angulo de afiagdo é respeitado, [d 19.2.

A ATENCAO

® Se nao estiverem em condigbes de funciona-
mento seguro, as pecgas da lamina poderao
soltar-se e ser projetadas. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
> Trabalhe com uma lamina e aparelhos aco-
plaveis intactos.
> Monte corretamente a lamina.
Afie corretamente a lamina.
Caso a espessura minima ou a largura
minima ndo sejam atingidas: substitua a
lamina.
Solicite o equilibrio da lamina a um distri-
buidor oficial STIHL.
Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

A\

A\

A\

A\
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4 Indicagbes de seguranca
4.7 Combustivel e abastecimento

A ATENCAO

®m O combustivel utilizado para este cortador de
relva é gasolina. Gasolina é extremamente
inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto
com chamas abertas ou com objetos quentes,
a gasolina pode provocar incéndios ou explo-
sOes. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-
riais.
> Proteja a gasolina do calor e do fogo.
> N&o derrame gasolina.
> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pegas do
cortador de relva estiverem secas.

> Nao fume.

> Nao reabasteca perto de chamas.
Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.
> Caso pretenda esvaziar o depésito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde o cortador de relva com
gasolina no deposito dentro de um edificio.

m Os vapores de gasolina inalados podem enve-
nenar pessoas.
> N&o inale vapores de gasolina.
> Reabastega num local bem ventilado.

® Durante o trabalho, o cortador de relva
aquece. A gasolina expande-se e no deposito
de combustivel pode ser criada sobrepressao.
Ao abrir o fecho do depdsito de combustivel
pode ser projetada gasolina para fora. A gaso-
lina projetada para fora pode inflamar-se. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves.
> Deixe primeiro arrefecer o cortador de relva

e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.

m O vestuario que entre em contacto com com-
bustivel é mais facilmente inflamavel. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais
e podem ocorrer danos materiais.
> Caso o vestuario entre em contacto com

gasolina: mude de vestuario.

m A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-
ente.
> Nao derrame combustivel.
> Elimine a gasolina corretamente e de forma

ecologica.

m Caso a gasolina entre em contacto com a pele
ou com os olhos, estes podem ficar irritados.
> Evite o contacto com a gasolina.

\
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> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sabao.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.
m O sistema de ignicdo do cortador de relva
gera faiscas. As faiscas podem sair para fora
e provocar incéndios e explosdes em ambien-
tes facilmente inflamaveis ou explosivos. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de ignigao descritas no
manual de utilizagdo do motor.

> Enrosque e aperte bem as velas de igni-
cao.

> Pressione bem o conector da vela de igni-
¢ao.

m Se o cortador de relva for abastecido com
uma gasolina inadequada para a o motor, o
cortador de relva pode ser danificado.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

4.8 Trabalhos
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo do corta-
dor de relva. O utilizador pode sofrer ferimen-
tos graves.
> Dé arranque ao motor conforme descrito no

presente manual de utilizagao.

® Em determinadas situagdes, o utilizador
podera ndo conseguir continuar a trabalhar
com total concentragao. O utilizador pode tro-
pecar, cair e sofrer ferimentos graves.
> Trabalhar calma e refletidamente.
> Corte a relva apenas com boa visibilidade.

Caso as condigbes de luminosidade e de

visibilidade sejam mas, nao trabalhe com o

cortador de relva.

Utilize o cortador de relva isoladamente.

Prestar atengao a obstaculos.

N&o incline o cortador de relva.

Trabalhe com o aparelho pousado no solo

e garanta o respetivo equilibrio.

> Caso se verifiquem sinais de cansago: fagca
uma pausa no trabalho.

> Ao cortar a relva numa encosta: corte a
relva na transversal relativamente a
encosta.

> Nao trabalhe em encostas com uma incli-
nagao superior a 25° (46,6%).

yvYyVvYy
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> Utilize o cortador de relva com especial cui-
dado quando estiver a trabalhar nas proxi-
midades de encostas, arestas de terrenos,
valas, aterros e diques.
> Programar o tempo de trabalho de modo a
evitar cargas elevadas num periodo de
tempo grande.
® Com o motor a trabalhar sdo produzidos
gases de escape. Os gases de escape inala-
dos podem envenenar pessoas.
> N&o inale gases de escape.
> Trabalhe com o cortador de relva num local
bem ventilado.
> Se sentir enjoos, dores de cabeca, proble-
mas de visao, problemas de audi¢ao ou
tonturas: dé o trabalho como terminado e
consulte um médico.
® Com uma protecéo auditiva e o motor a traba-
Ihar, o utilizador perceciona e avalia os ruidos
de forma limitada.
> Trabalhar calma e refletidamente.
m O cortador de relva esta equipado com um
dispositivo de paragem do motor.
> Se soltar o arco de comando do meca-
nismo de corte, o motor e as laminas
param ao fim de 3 segundos.
® A lamina em rotagdo podera cortar o utiliza-
dor. O utilizador pode sofrer ferimentos gra-
ves.
> | > Extraia o conector da vela de igni-
"]E"j cao.
V=S

> N&o toque numa lamina em rotacao.
> Caso a lamina esteja bloqueada por
um objeto: Desligue o motor.
Remova o objeto apenas depois
deste processo.
Se trabalhar sem mecanismo de translagao
durante o trabalho, o mecanismo de transla-
¢éo podera ser ligado inadvertidamente e o
cortador de relva podera comecar a deslocar-
-se. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Acione o arco de comando do mecanismo
de translagéo apenas quando pretender
ligar o mecanismo de translagéo.
Caso o cortador de relva se altere ou se com-
porte de forma invulgar durante o trabalho, o
cortador de relva podera encontrar-se num
estado inseguro. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves e podem ocorrer danos
materiais.
> Dé o trabalho como terminado e dirija-se a
um distribuidor oficial STIHL.
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4 Indicagdes de seguranga

® Poderao ser percetiveis vibragdes no cortador

de relva durante o trabalho.
> Use luvas de protegao.
> Faga pausas de trabalho.
> Caso existam indicios de problemas de cir-
culagao: consulte um médico.
Inspecione as superficie a cortar e preste
atengdo aos obstaculos. Caso a lamina se
depare com um objeto estranho durante o tra-
balho, esse mesmo objeto estranho ou partes
do mesmo poderéo ser projetados a elevada
velocidade. As pessoas podem sofrer ferimen-
tos e podem ocorrer danos materiais.
> Remova os objetos estranhos como
pedras, paus, arames, brinquedos
é; ou outros objetos estranhos da area
de trabalho. Assinale objetos escon-

didos que nao podem ser removi-
dos.

Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, a lamina continuara a rodar durante
um curto periodo de tempo. As pessoas
podem ferir-se gravemente.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

Caso a lamina em rotagéo se depare com um
objeto rigido, poderao gerar-se faiscas. As
faiscas podem provocar incéndios em
ambientes facilmente inflamaveis. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Nao trabalhe em ambientes facilmente
inflamaveis.
® Se o cortador de relva for desligado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Apenas solte o cortador de relva se este
estiver numa superficie plana e néo puder
deslocar-se por si mesmo.
m Se forem fixados objetos ao guiador, o peso
adicional pode fazer que o cortador de relva
tombe. As pessoas podem sofrer ferimentos e
podem ocorrer danos materiais.
> Nao fixe quaisquer objetos ao guiador.

A PERIGRO

m Se trabalhar nas imediagbes de cabos condu-
tores de tensao, a lamina podera entrar em
contacto com os cabos condutores de tenséao
e estes poderao ser danificados. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao trabalhe nas imediagdes de cabos

condutores de tenséo.
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4 Indicagbes de seguranca

m Se o utilizador trabalhar com trovoada, podera
ser atingido por um relampago. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Caso haja trovoada: nao trabalhe.

m Se trabalhar a chuva, podera escorregar. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves ou
fatais.
> Se chover: ndo trabalhe.

4.9 Transporte
A ATENCAO

m O cortador de relva pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
é rodar.

. | > Extraia o conector da vela de igni-

JE*J cao.
£LY

> Prenda o cortador de relva com cintas de
fixagdo, correias ou uma rede numa super-
ficie de carga adequada, de modo que nao
possa tombar nem mover-se.

m Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-
dor pode queimar-se durante o transporte.
> Empurre o cortador de relva.

m O cortador de relva é pesado. Caso o utiliza-
dor transporte o cortador de relva sozinho, o
utilizador podera sofrer ferimentos.
> Use luvas de protegao.
> O cortador de relva devera ser transportado

por duas pessoas.

410 Arrumagio
A ATENCAO

m As criangas podem n&o reconhecer ou avaliar

devidamente os perigos do cortador de relva.

As criangas podem ferir-se gravemente.

> Desligue o motor.

> Guarde o cortador de relva fora do alcance
das criangas.

> Guarde o cortador de relva limpo e seco.

m Se o cortador de relva for guardado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Guarde o cortador de relva apenas em

superficies planas.
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411 Limpeza, manutengio e repa-

ragao

A ATENCAO

® Se o0 motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, as pessoas
poderéo sofrer ferimentos graves e poderao
ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
é rodar.

. | » Extraia o conector da vela de igni-

"]E*J ¢ao.
)=~

®m Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, o mecanismo de
translagéo podera ligar-se involuntariamente.
As pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

. | » Extraia o conector da vela de igni-

"]E‘j céo.
£L9

® Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o motor terem

arrefecido.

m A utilizacao de produtos de limpeza agressi-
vos e a limpeza com um jato de dgua ou obje-
tos afiados poderao danificar o cortador de
relva ou a lamina. Caso o cortador de relva ou
a lamina nao sejam corretamente limpos, os
componentes poderdo deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderéo ser desligados. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
> Limpe o cortador de relva e a lamina con-

forme descrito no presente manual de utili-
zagao, [ 15.2.

® Caso nao seja realizada uma manutengéo ou
reparacao corretas do cortador de relva e da
lamina, os componentes poderéo deixar de
funcionar corretamente e os dispositivos de
seguranga poderao ser desligados. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais.
> Substitua as pecgas gastas ou danificadas.
» Caso seja necessario efetuar a manuten-

¢éo ou reparagao do cortador de relva:
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
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> Efetue a manutencao da lamina conforme
descrito no presente manual de utilizagao.
® Durante a limpeza, manuteng&o ou reparagao
da lamina, o utilizador podera cortar-se nos
gumes afiados. O utilizador pode sofrer feri-
mentos.
> Use luvas de protegédo de material resis-
tente.
® A lamina pode ficar quente ao ser afiada. O
utilizador pode queimar-se.
> Aguarde que a lamina arrefeca.
> Use luvas de protegédo de material resis-

tente.
5 Colocar o cortador de relva
operacional
5.1 Colocar o cortador de relva
operacional

Antes de iniciar todos os trabalhos, é necessario
executar os seguintes passos:

> Garantir que os seguintes componentes se
encontram num estado seguro:

— Cortador de relva, 1 4.6.1.

— Lamina, (14.6.2.

Limpar o cortador de relva, d 15.2.

Verificar a lamina, £ 10.2.

Reabastecer com 6leo do motor, 1 6.1.

Abrir o guiador, (1 8.1.

Reabastecer o cortador de relva, (1 7.1.
Definir a altura de corte, 1 11.2.

Verificar os elementos de comando, £ 10.1.
Caso nao seja possivel executar os passos:
ndo utilize o cortador de relva e dirija-se a um
distribuidor oficial STIHL.

6 Reabastecer com 6leo do
motor

Reabastecer com éleo do
motor

O 6leo do motor lubrifica e arrefece o motor.

Y YYVY VY VYVYYy

6.1

A especificacao do 6leo do motor e o volume de
enchimento estdo indicados no manual de utili-
zagao do motor.
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5 Colocar o cortador de relva operacional

AVISO

No estado de entrega ndo esta abastecido

6leo do motor. O ligar do motor sem ou com

pouco 6leo do motor pode danificar o cortador

de relva.

> Antes de cada processo de arranque, verifi-
que o nivel do éleo do motor e, se necessa-
rio, reabastega com 6leo do motor.

>

Reabasteca com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagdo do motor.

7 Reabastecer o cortador de

relva
7.1 Reabastecer o cortador de
relva
AVISO

Se o cortador de relva néo for abastecido com
um combustivel adequado, este pode ser
danificado.

> observe o manual de utilizagdo do motor.

> Desligue o motor.
> Coloque o cortador de relva numa superficie

plana.
Limpe a area em torno do fecho do depdsito
de combustivel com um pano humido.

\

\

Rode o fecho do depésito de combustivel (1)
para a esquerda até poder ser removido.
Remova o fecho do depdsito de combustivel.
Encha com combustivel de modo a que o
nivel fique, no minimo, a 15 mm do rebordo
do deposito de combustivel.

Coloque o fecho do depdsito de combustivel
no depdsito de combustivel.

Enrosque o fecho do depdsito de combustivel
no sentido dos ponteiros do relogio e aperte a
mao.

O deposito de combustivel esta fechado.

0478-111-9945-A



8 Ajustar o cortador de relva ao utilizador

8 Ajustar o cortador de relva
ao utilizador

8.1 Abrir o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

portugués

> Retire o conector da vela de ignicao.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte ao guiador.

> Desengate o cabo arrancador da guia do cabo
e passe-o lentamente de novo no sentido do
motor.

> Solte o arco de comando do mecanismo de
corte.

> Segure no guiador e solte as porcas de punho
estrelado.

> Rebata o guiador para a frente.

9 Arrancar e parar o motor

9.1 Dar arranque ao motor
> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Abra os tensores rapidos (1), se estiverem
fechados.

> Abra o guiador (2).

> Feche os tensores rapidos (1).
O guiador (2) esta fixamente ligado ao corta-
dor de relva.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (3) ao guia-
dor (2).

> Puxe o cabo arrancador (4) lentamente no
sentido da guia do cabo (5).

> Engate o cabo arrancador (4) na guia do
cabo (5).

> Solte o arco de comando da operagéo de
corte (3).

> Encaixe novamente o conector da vela de
ignigéo.

8.2 Armar o guiador

E possivel rebater o guiador para transporte ou
arrumacgao com economia de espago.
> Desligue o motor.

0478-111-9945-A

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (1) com a
mao esquerda no sentido do guiador (2).

> Puxe lentamente o cabo arrancador (3) com a
mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxe o cabo arrancador (3) rapidamente para
fora e deixe-o enrolar até o motor estar a tra-
balhar.

> Se o motor ndo arrancar: observe o manual
de utilizagdo do motor.

9.2 Desligar o motor

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Solte o0 arco de comando do mecanismo de
corte.
O motor desliga-se.

> Saia da posig¢ao do utilizador.
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10 Verificar o cortador de
relva
10.1  Verificar os elementos de
comando

Arco de comando do mecanismo de corte e arco

de comando do mecanismo de translagao

> Desligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
corte e o arco de comando do mecanismo de
translagéo por completo no sentido do guiador
e solte-os novamente.

> Caso o arco de comando do mecanismo de
corte ou o0 arco de comando do mecanismo de
translagéo se moverem com dificuldade ou
nao regressarem de forma auténoma a posi-
¢ao inicial: n&o utilize o cortador de relva e
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O arco de comando do mecanismo de corte e
o arco de comando do mecanismo de transla-
¢ao esta avariado.

10.2  Verificar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, 1 15.1.

"

I/

Sy

> Meca o seguinte:
— Espessura a
— Largurab
— Angulo de afiagéo ¢

> Caso a espessura minima ou a largura
minima nao sejam atingidas: substitua a
lamina, I 19.2.

> Caso o angulo de afiagcdo ndo seja respeitado:
afie a lamina, 01 19.2.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.
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10 Verificar o cortador de relva
11 Trabalhar com o cortador
de relva

Segurar e conduzir o cortador
derelva

11.1

> Segure no guiador com ambas as maos de
modo que os polegares circundem o guiador.

11.2  Ajustar a altura de corte

E possivel regular 4 alturas de corte diferentes:
— 30 mm = posigéo 1

— 50 mm = posicéo 2

— 70 mm = posic¢ao 3

— 85 mm = posicao 4

A altura de corte é definida separadamente atras
e a frente. A definicdo da altura de corte tem de
ser idéntica atras e a frente.

Ajustar a altura de corte traseira

> Desligue o motor.
A lamina nao pode rodar.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Pressione o eixo traseiro para baixo.
O eixo traseiro fica solto e pode ser ajustado.
> Coloque o eixo traseiro na posigao pretendida
nos lados esquerdo e direito.

Ajustar a altura de corte dianteira

> Desligue o motor.
A lamina nao pode rodar.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
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12 Ap0s o trabalho

> Pressione a alavanca do ajuste da altura de
corte (1) para fora.

> Prima a alavanca do ajuste da altura de
corte (1) para fora, coloque-a na posigéo pre-
tendida e permita que engate.

11.3 Ligar e desligar o mecanismo
de translagéo
11.3.1 Ligar o mecanismo de translagao

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
> Ligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
translagéo (1) por completo na diregéo do gui-
ador e segure nesse componente de modo a
que o polegar circunde o guiador.
O cortador de relva comeca a deslocar-se.

11.3.2  Desligar o mecanismo de translagéo

> Solte o arco de comando do mecanismo de
translagéo.

> Aguarde até que o cortador de relva fique imoé-
vel.

11.4  Mulching

No mulching, a relva cortada é triturada varias
vezes, gragas a condugao especial do fluxo de
ar na zona da lamina, sendo novamente soprada
em direcdo a relva. O material a cortar perma-
nece sobre o relvado, onde se decompde facil-
mente, servindo como adubo natural. Para obter
uma relva bonita e espessa, é necessario fazer
um mulching frequente. Durante este processo,
o corte deve ser feito a um tergo da altura da
relva.
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Requisitos para um bom resultado de mulching:
— Frequéncia: na primavera (periodo de cresci-
mento principal), pelo menos 2 vezes por

semana. No verdo e no outono 1 vez por
semana.

— Trabalhe de preferéncia com a relva seca.

— Utilize laminas de corte bem afiadas.

— Selecione uma velocidade de avango baixa.

— Varie o sentido de corte e tenha em atengao a
sobreposigao das filas de corte.

— Corte a relva muito alta sempre por etapas.

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de
translagao ligado: conduza o cortador de relva
para a frente de forma controlada.

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de
translagao desligado: Empurre o cortador de
relva para a frente de forma lenta e contro-
lada.

12 Ap6s o trabalho
12.1  Apés o trabalho

> Desligue o motor.

> Caso o cortador de relva esteja molhado:
deixe o cortador de relva secar.

> Limpe o cortador de relva.

13 Transporte

13.1  Transportar o cortador de relva
> Desligue o motor.

A lamina nao pode rodar.
> Extraia o conector da vela de ignigéo.

Empurrar o cortador de relva
> Empurre o cortador de relva para a frente de
forma lenta e controlada.

Transportar o cortador de relva a mao
> Use luvas de protecao de material resistente.
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> Caso o cortador de relva seja transportado

com o guiador aberto:

> Uma pessoa devera segurar na parte dian-
teira do cortador de relva com ambas as
maos no carter e uma segunda pessoa
devera segurar no guiador com ambas as
maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

14 Armazenamento

16 Limpeza

15.1

Colocar o cortador de relva

com as rodas levantadas
Deixe trabalhar até esvaziar o deposito do
combustivel.
O motor desliga-se.
Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
Ajuste a altura de corte na posicéo 1, d 11.2.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Caso o cortador de relva seja transportado

com o guiador rebatido:

> Rebata o guiador, (1 8.2.

> Uma pessoa devera segurar na parte dian-
teira do cortador de relva com ambas as
maos no carter e uma segunda pessoa
devera segurar no guiador com ambas as
maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

Transportar o cortador de relva num veiculo
> Fixe o cortador de relva na vertical de modo
que nao possa tombar nem mover-se.

14 Armazenamento

14.1  Guardar o cortador de relva
> Desligue o motor e deixe-o arrefecer.
> Extraia o conector da vela de ignig&o.
> Guarde o cortador de relva de modo a que
estejam reunidas as seguintes condigoes:
— O cortador de relva esta fora do alcance
das criancgas.
— O cortador de relva esta limpo e seco.
— O cortador de relva nao pode tombar.
— O cortador de relva nao pode deslocar-se.
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Segure no guiador (1) e abra os tensores rapi-
dos (2).

> Pouse o guiador (1) para tras.

v

15.2

>

>
>
>

Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas para tras.

Limpar o cortador de relva
Desligue o motor.

Deixe arrefecer o cortador de relva.

Retire o conector da vela de ignicao.

Limpe o cortador de relva com um pano
hdmido.

Limpe as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

Cologue o cortador de relva com as rodas
levantadas.

Limpe a area em torno da lamina e a lamina
com uma tala de madeira, com uma escova
macia ou com um pano humido.

16 Fazer a manutencao

16.1

Intervalos de manutencéo

Os intervalos de manutengao séo definidos em
fungao das condigdes do proprio ambiente e das
condigdes de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutengao:

Motor

>

Efetue a manutengao do motor conforme indi-
cado no manual de utilizagdo do motor.

Cortador de relva
> A verificagao do cortador de relva deve ser

feita uma vez por ano por um distribuidor ofi-
cial STIHL.
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17 Reparar
16.2 Montar e desmontar a lamina

16.2.1 Desmontar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Segure na lamina (1).

> Desenrosque o parafuso (2) e remova-o com
a anilha (3).

> Remova a lamina (1).

Elimine o parafuso (2) e a anilha (3).

Ao montar a lamina (1), utilize um parafuso

novo e uma anilha nova.

16.2.2  Montar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

v

> Coloque a nova anilha (1) no novo para-
fuso (2).

> Aplique o fixador de parafusos Loctite 243 na
rosca do parafuso (2).

> Coloque a lamina (3) de modo que as eleva-
¢oes da superficie de contacto engatem nos
entalhes da lamina (3).

> Enrosque o parafuso (2) juntamente com a
anilha (1).
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> Segure na lamina (3).
> Aperte o parafuso (2) com 65 Nm.

16.3  Afiar e equilibrar a lamina

E necessaria muita pratica para afiar e equilibrar
corretamente a lamina.

A STIHL aconselha a que a lamina seja afiada e
equilibrada por um distribuidor oficial STIHL.

A ATENGAO
® Os gumes da lamina sao afiados. O utilizador
pode cortar-se.
> Use luvas de protecao de material resis-
tente.

> Desligue o motor.

> Retire o conector da vela de ignicao.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Desmonte a lamina.

> Afie a lamina. Respeite o angulo de afiagéo e
arrefega a lamina, 4 19.2.
A lamina ndo pode adquirir uma tonalidade
azul ao ser afiada.

> Monte a lamina.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.

17 Reparar
17.1 Reparar o cortador de relva

O utilizador ndo pode reparar o cortador de relva

e a lamina de forma auténoma.

> Caso o cortador de relva ou a lamina estejam
danificados: nao utilize o cortador de relva
nem a lamina e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Caso as placas informativas estejam ilegiveis
ou danificadas: solicite a substituicdo das pla-
cas informativas junto de um distribuidor ofi-
cial STIHL.
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18 Eliminagao de avarias

18 Eliminagao de avarias

18.1  Resolver avarias do cortador de relva
Avaria Causa Solugdo
N&o é possi- |O arco de comando do meca- |> Dé arranque ao motor conforme descrito no pres-
vel ligar o nismo de corte nao esta pre- ente manual de utilizagao.
motor. mido.
O depdsito do combustivel esté |> Reabastega o cortador de relva.
vazio.
A conduta do combustivel esta |> Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
obstruida.
O combustivel no depdsito é de |> Utilizar gasolina sem chumbo de marca novo.
ma qualidade, esta sujoou ja é
velho.
O filtro de ar esta sujo. > Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O conector da vela de ignigdo |> Encaixe o conector da vela de ignigéo.
foi retirado da vela de ignicdo  [> Verifique a ligagéo entre o cabo de ignigéo e o
ou o cabo de ignigéo nao esta conector.
bem ligado ao conector.
A vela de ignigao tem fuligem, |> Limpe ou substitua a vela de ignigao.
esta danificada ou existe uma |> Ajuste a distancia dos elétrodos.
distancia incorreta dos elétro-
dos.
A resisténcia na lamina é dema- (> Defina uma altura de corte superior.
siado elevada. > Ligue o motor sobre relva mais curta.
Dificuldades |O carter do cortador de relva Limpe o cortador de relva.

ao dar arran-
que ao motor
ou a poténcia
do motor dimi-
nui.

O motor fica
muito quente.

esta entupido.

A altura de corte esta ajustada
numa posi¢ao demasiado baixa
ou a velocidade de avancgo é
demasiado elevada.

Adapte a altura de corte ou corte a relva mais deva-
gar.

Ha agua no deposito de com-
bustivel e no carburador ou o
carburador esta entupido.

Esvazie o depdsito de combustivel, limpe a conduta
do combustivel e o carburador.

O depdsito do combustivel esta
sujo.

Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

O filtro de ar esta sujo.

Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

A vela de igni¢édo tem fuligem.

Limpe ou substitua a vela de ignigéo.

O nivel do 6leo do motor é
demasiado reduzido.

Reabastega com 6leo do motor ou mude-o, con-
forme descrito no manual de utilizagdo do motor.

As alhetas de refrigeragao
estao sujas.

Limpe o cortador de relva.

O cortador de
relva vibra
fortemente.

A lamina esta danificada.

Substitua a lamina.

A lamina nao esta corretamente
montada.

Monte a lamina.

Arelvando é
corretamente
cortada.

A lamina esta embotada ou
gasta.

Afie ou substitua a lamina.
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19 Dados técnicos

19 Dados técnicos

19.1 Cortador de relva STIHL

RM 2.0 RT

— Tipo de motor: KOHLER HD675
Cilindrada: 149 cm?®
— Poténcia: 2,2 kW (3,0 cv) as 2800 rpm
— Rotagéo: 2800 rpm
— Volume maximo do depdsito de combustivel:
1,41
Peso: 30 kg
Largura de corte: 46 cm

\

19.2
2\ Yz
iy

2

",
h ]

Lamina

as"

— Espessura minima a: 2,0 mm
— Largura minima b: 45 mm
— Angulo de afiagéo c: 30°

19.3 Valores de ruido e de vibragéo

O valor K referente ao nivel de pressao acustica

é de 2 dB(A). O valor K referente ao nivel de

poténcia acustica € de 1,1 dB(A). O valor K refe-

rente aos valores de vibragao é de 2,36 m/s2.

— Nivel de press&o acustica Lpa medido de
acordo com a 2006/42/EC: 81 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica L, medido de
acordo com a 2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Valor de vibragao ap, medido de acordo com a
EN 12096, guiador: 5,90 m/s?

E possivel consultar informagdes sobre o cum-

primento da diretiva 2002/44/EC relativa a infor-

macao sobre os agentes fisicos (vibragdes) em

www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .
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20 Pecas de reposicao e
acessorios
20.1 Pecas de reposigao e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&), reposicao originais da STIHL e acessoé-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposicao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicéo e acessorios de outros fabri-
cantes nao podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequagao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

20.2 Pecas de reposigéo importan-

tes

A firma STIHL n&o se responsabiliza por quais-
quer danos pessoais e materiais resultantes da
utilizagdo de componentes e pegas de reposicao
nao aprovadas.

— Lamina: 6357 702 0102

— Parafuso da lamina: 9008 319 9028

— Anilha: 0000 702 6600

21 Eliminar
21.1  Eliminar o cortador de relva

E possivel consultar informagées sobre a elimi-

nagao num distribuidor oficial STIHL.

> Elimine o cortador de relva, a lamina, a gaso-
lina, o 6leo do motor, os acessorios e a emba-
lagem de forma correta e ecoldgica.

22 Declaragao de conformi-
dade CE
Cortador de relva STIHL
RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

221

declara sob a sua exclusiva responsabilidade
que
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— Modelo: Cortador de relva
— Marca: STIHL
— Tipo: RM 2.0 RT
Identificagdo de série:
— 6357

satisfaz as disposicdes aplicaveis das diretivas
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU e
2011/65/EU e foi desenvolvido e produzido em
conformidade com as versdes validas a data da
producéo das seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Nome e enderego da entidade nomeada envol-
vida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, Alemanha

Para determinar o nivel de poténcia acustica

medido e garantido, foram respeitados os termos

da diretiva 2000/14/EC, anexo VIII.
— Nivel de poténcia acustica medido: 92,5 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido: 94 dB(A)

A documentagéo técnica esta guardada junto da
autorizagao do produto da STIHL Tirol GmbH.

O ano de fabrico e o nimero de maquina encon-
tram-se indicados no cortador de relva.
Langkampfen, 02.01.2020

STIHL Tirol GmbH

em representagao de

A

Matthias Fleischer, responsavel pela area de
Pesquisa e Desenvolvimento

em representagao de

=

Sven Zimmermann, responsavel pela area da
Qualidade

22.2 Importador para a Gra-Breta-

nha

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1  Uvod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spoloc-
nosti STIHL. Nase vyrobky vyvijame a vyrabame
v $pickovej kvalite podia poZiadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.

Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-

visu. NaSe Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a

zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vdam ma poméct' v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlihou Zivotnost'ou bezpecéne a Setrne k Zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECGITAJTE A
USCHOVAJTE.
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2 Informacie k tomuto navodu na obsluhu

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

2.1 Platna dokumentacia

Tento navod na obsluhu je originalny navod na
obsluhu od vyrobcu v zmysle smernice EU
2006/42/EC.

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

> Okrem tohto navodu na obsluhu je potrebné si
precitat, pochopit’ a uchovat’ nasledujuce
dokumenty:
— Navod na obsluhu motora KOHLER HD675

2.2 Oznacenie vystraznych upozor-
neni v texte

A NesezrecensTVO

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu tazkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

A vrrovanE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mdzu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu tazkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia mézu vecnym Skodam
zabranit'.

23 Symboly v texte

H!ﬂ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navode na obsluhu.

0478-111-9945-A
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3  Prehlad

3.1 Kosacka na travu

1 Rukovat Startéra
Rukovat Startéra sluzi na spustenie motora.

2 Spinacia konzola kosenia

Spinacia konzola pohonu kosacky sluzi na
spustenie a odstavenie motora.

3 Vodiace drzadlo

Vodiace drzadlo sluzi na drzanie, vedenie
a prepravu kosacky na travu.

4 Spinacia konzola pohonu kolies

Spinacia konzola pohonu kolies slUzi na spu-
stenie a odstavenie motora.

5 Rychloupinacia paka

Rychloupinacie paky sliZia na pevné uchyte-
nie drzadla na kosacke na travu.

6 Uzaver palivovej nadrze

Uzaver palivovej nadrze uzatvara otvor na
plnenie benzinu.

7 Krytfitra

Kryt filtra zakryva vzduchovy filter.

8 Koncovka zapalovacej sviedky a zapalovacia

sviecka

Koncovka zapalovacej sviecky spaja zapaio-
vaci kabel so zapalovacou svieckou.
Zapalovacia svie¢ka zapaiuje zmes paliva

a vzduchu v motore.
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9 Uzaver motorového oleja
Uzaver motorového oleja uzatvara otvor na
plnenie motorového oleja.

10 Prestavenie vySky kosenia vpredu
Prestavenie vySky kosenia slizi na nastave-
nie vysky kosenia.

11 Prestavenie vySky kosenia vzadu
Prestavenie vySky kosenia sluzi na nastave-
nie vysky kosenia.

12 Prepravna rukovat
Prepravna rukovat' sluzi na prepravu kosacky
na travu.

3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na kosacke na
travu a maju nasledujuce vyznamy:

L Garantovana hladina akustického
WA vykonu podla smernice 2000/14/EC

v dB(A), aby bolo mozné porovnat’

emisie vyrobkov.
vej nadrze.
E Tento symbol oznacuje uzaver motoro-

Tento symbol oznaCuje uzaver palivo-
vého oleja.

Nastartovanie motora.

4

Bezpe€nostné upozornenia
4.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na kosacke na travu maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a ich opatrenia.

mejte mu a uschovajte ho.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
A k vymrstenym predmetom a ich opatre-
é; niam.

96

@ Precitajte si navod na obsluhu, porozu-

-

4 Bezpecnostné upozornenia

Nedotykajte sa otacajuceho sa rezného
@ noza.

_, | PocCas prepravy, uschovania, udrzby
"]E‘j alebo opravy vytiahnite koncovku zapa-
V=S

lovacej sviecky.

@ Dodrzujte bezpeény odstup.

4.2 Poutzitie v sulade s predpisa-
nym G&elom

Kosacka na travu STIHL RM 2.0 RT sluzi na

mulcovanie suchej travy.

A VAROVANIE

m Ak sa kosacka na travu nepouziva v sulade
s predpisanym ucelom, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo usmrteniu oséb a k vecnym
Skodam.
» Kosacku na travu pouzivajte tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu
a v navode na obsluhu motora.

43  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez $kolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecenstva vyplyvajluce
z pouzivania kosacky na travu. Pouzivatel
alebo iné osoby sa mozu tazko zranit' alebo
mozu zomriet.
> Precitajte si navod na obsluhu, poro-
zumejte mu a uschovaijte ho.

> Ak sa kosacka na travu odovzdava inej
osobe: Odovzdajte navod na obsluhu
kosacky na travu a motora.

> Zabezpedéte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
talne schopny obsluhovat’ kosacky na
travu a pracovat’ s nimi. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat' tieto €innosti
s telesnym, zmyslovym alebo duSevnym
obmedzenim, méze pouzivatel pracovat
so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaZe rozpoznat a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajuce z pou-
zivania kosacky na travu.
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4 Bezpecnostné upozornenia

— Pouzivatel si je vedomy, ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohladom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal poudenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od
odbornej osoby skor, ako prvykrat zacal
pracovat' s kosackou na travu.

— Pouzivatel nie je obmedzeny v désledku
alkoholu, liekov ani drog.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhladaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

44 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

® Pocas prace sa mozu vymrstovat’ predmety
vysokou rychlostou. Pouzivatel sa méze zra-
nit'.

> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas prace dochadza k hluku. Hluk méze
poskodit’ sluch.
> Pouzivajte chranice sluchu.

m Pocas prace sa moze rozvirit prach. Vdych-
nuty prach moze poskodit zdravie a spustit’
alergické reakcie.
> Ak sa rozviri prach: Noste protiprachovu

masku.

® Nevhodny odev sa mdze zachytit’ do dreva,
krovia a do kosacky na travu. Pouzivatelia bez
vhodného odevu sa mézu tazko zranit..
> Noste uzko priliehavy odev.
> Odlozte Saly a Sperky.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo prepravy sa
moéze pouzivatel dostat’ do kontaktu s reznym
nozom. PouZivatel sa moze zranit.
> Noste pracovné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnu zatvorenu obuv s drsnou pod-
razkou.
® Ak pouzivatel nosi nevhodnu obuv, méze sa
podmyknut’. Pouzivatel sa méze zranit.
m Pocas ostrenia rezného noza sa moézu vymr-
§tit' ¢astice materialu. PouZivatel sa moze zra-
nit’.
> Noste Uzke priliehavé ochranné okuliare.
Vhodné ochranné okuliare su skontrolo-
vané podia normy EN 166 alebo podia
narodnych predpisov a v obchode su
dostupné s prisluSnym oznacenim.

> Noste pracovné rukavice z odolného mate-
rialu.
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4.5

slovensky

Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

4.6
461

Nezucastnené osoby, deti a zvieratd nemusia
rozpoznat’ a odhadnit’ nebezpecéenstva
kosacky na travu a vymrstovanych predmetov.
Nezucastnené osoby, deti a zvieratd sa mézu
tazko zranit’ a mézu vzniknut' vecné Skody.

> Nezucastnené osoby, deti a zvierata
drzte vo vzdialenosti od pracovnej
\ﬁ' oblasti.
> Dodrzujte vzdialenost’ od predmetov.
> Kosacku na travu nenechavajte bez dozoru.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’
s kosackou na travu.
Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku pradia horuce
vyfukové plyny. Horuce vyfukové plyny mézu
sposobit’ vznietenie fahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa
nesmU nachadzat lahko zapalné materialy.

Bezpeény stav

Kosacka na travu

Kosacka na travu je v bezpe¢nom stave, ak su
splnené nasledovné poziadavky:

Kosacka na travu nie je poskodena.

Z kosacky na travu neunika benzin.

Uzaver palivovej nadrze je uzatvoreny.

Z kosacky na travu neunika motorovy ole;j.
Uzaver motorového oleja je uzatvoreny.
Kosacka na travu je Cista.

Ovladacie prvky funguju a si nezmenené.
Rezny ndz je spravne namontovany.

Do tejto kosacky na travu je namontované ori-
ginalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL.
PrisluSenstvo nie je spravne namontované.
Odpruzené mechanizmy su neposkodené

a funkené.

Pri uvoineni spinacej konzoly pohonu kosagky
sa motor vypina.

A VAROVANIE

V stave, ktory nie je bezpecny, diely viac

nemusia spravne fungovat, bezpe¢nostné

zariadenia viac nepdsobia a unika palivo.

Osoby sa m6zu tazko zranit’ alebo mézu zom-

riet.

> Nepracujte s poSkodenou kosackou na
travu.

> Ak z kosacky na travu unika benzin: Nepra-
cujte s kosackou na travu a vyhiadajte $pe-
cializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver palivovej nadrze.
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> Ak z kosacky na travu unika motorovy olej:
Nepracuite s kosa¢kou na travu a vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver motorového oleja.

Ak kosacka na travu znedistena: Vydistite

kosacku na travu.

> Nemanipulujte s kosackou na travu a s jej
bezpecénostnymi systémami.

> Zakazané sU manipulacie s kosackou na
travu s cielom zvysit' vykon alebo otacky
spalovacieho motora.

> Ak ovladacie prvky nefunguji: Nepracujte
s kosackou na travu.

> Odpruzené mechanizmy mézu vratit' nahro-
madenu energiu.

> Do tejto kosacky na travu montuijte origi-
nalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL.

> Rezny n6z montujte tak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu.

> PrisluSenstvo montujte tak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu alebo v navode
na obsluhu prislusenstva.

> Do otvorov kosacky na travu nevkladajte
Ziadne predmety.

> Opotrebované alebo poskodené stitky
s upozorneniami treba vymenit’.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

\

4.6.2 Rezny néz
Rezny ndz je v bezpe¢nom stave, ak su splnené
nasledovné poziadavky:

Rezny néz a montazne diely su neposkodené.
Rezny néz nie je zdeformovany.

Rezny néz je spravne namontovany.

Rezny néz je spravne naostreny.

Rezny néz je bez ostrin.

Rezny néz je spravne vyvazeny.

Minimalna hrdbka a minimalna Sirka rezného
noza nie je prekrocena, B4 19.2.

Uhol ostria je dodrzany, £ 19.2.

A VAROVANIE

m \/ stave, ktory nie je bezpecny, sa mézu diely

rezného noZa uvolnit' a vymrétit. Osoby sa

mozu tazko zranit'.

> Pracujte s neposkodenym nozom a nepo-
Skodenymi montaznymi dielmi.

> Spravne namontujte rezny noz.

> Spravne nabruste rezny noz.

> Ak sa nedosiahne minimalna hrubka alebo
minimalna Sirka: Vymerite rezny noz.

> Nechajte rezny ndéz vyvazit Specializova-
nym predajcom STIHL.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.
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4.7 Palivo a tankovanie

A VAROVANIE

Palivom pouzivanym pre tuto kosacku na
travu je benzin. Benzin je mimoriadne horlavy.
Ak benzin pride do kontaktu s otvorenym
ohfiom alebo horucimi predmetmi, mbéze spo-
sobit’ poziar alebo vybuch. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo zomriet' a mézu vzniknut’
vecné Skody.

> Chrante benzin pred teplom a ohfiom.

> Nevylievajte benzin.

> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Benzin utrite
handrou a nepokusajte sa nastartovat’
motor, kym nebudu vSetky Casti kosacky na
travu suché.

> FajCenie zakazané.

> Netankujte v blizkosti ohna.

> Pred dopifianim paliva vypnite motor a
nechajte ho vychladnut.

> Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.

> Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfovania paliva.

> Kosacku na travu s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.

Vdychnuté benzinové vypary moézu spdsobit’

otravenie osob.

> Nevdychujte benzinové vypary.

» Tankovanie vykonajte na dobre vetranom
mieste.

Kosacka na travu sa poc¢as prace zohreje.

Benzin sa rozSiruje a v palivovej nadrzi sa

moze vytvarat pretlak. Pri otvarani uzaveru

palivovej nadrze, moze dojst’ k vystreknutiu
benzinu. Vystrekujuci benzin sa moze vznietit'.

Pouzivatel sa moze tazko zranit.

» Kosacku na travu nechajte najprv vychlad-
nut' a potom otvorte uzaver palivovej nad-
rze.

Oblecenie prichadzajuce do styku s benzinom

je Tahko horiavé. Osoby sa mdzu tazko zranit

alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:
Vymerite oblecenie.

Benzin moze ohrozit' Zivotné prostredie.

> Nevylievajte palivo.

> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi eko-
logickym spdsobom.

Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou

alebo o¢ami, mdze ich podrazdit’.

> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.

> Ak sa dostane do kontaktu s pokozkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
to€nym mnozstvom vody a mydla.
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4 Bezpecnostné upozornenia

> Ak sa dostane do kontaktu s o¢ami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostato¢nym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.
= Zapalovacie zariadenie kosacky na travu
vytvara iskry. Iskry mézu uniknat’ von a
v lahko zapalnom prostredi alebo vybusnom
spustit’ poziare a vybuchy. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo zomriet’ a m6zu vzniknut
vecné $kody.
> Pouzivaijte zapalovacie svie¢ky uvedené
v navode na obsluhu motora.

> Zaskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a dotiah-
nite ju.

> Pevne zatladte koncovku zapalovacej
sviecky.

m Ak sa do kosacky na travu doplni benzin, ktory
nie je vhodny pre motor, moze dojst’ k posko-
deniu kosacky na travu.
> Pouzivajte Cerstvy bezolovnaty znackovy

benzin.
> Dodrziavajte Udaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

4.8 Pracovanie

A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym spo-
sobom, mdze pouzivatel stratit kontrolu nad
kosagkou na travu. PouZivatel sa méze tazko
zranit'.
> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je

popisané v tomto navode na obsluhu.

® Pouzivatel nemoZe v urgitych situaciach pra-
covat’ koncentrovane. PouZivatel sa méze
potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.
> Pracujte s pokojom a rozvahou.
> Kosenie vykonavajte len ak mate dobru

viditelnost’. V pripade zlého osvetlenia

a viditelnosti nepracujte s kosackou na

travu.

Kosacku na travu obsluhujte sami.

Dajte pozor na prekazky.

Nevyklapajte kosacku na travu.

Na zemi pracujte v stoji a drzte stabilitu.

Ak sa vyskytnu znamky unavy: Zaradte pra-

covnu prestavku.

> Ak sa kosi na svahu: Koste priecne
k svahu.

> So strojom nepracujte na svahu so stupa-
nim vacsim nez 25° (46,6 %).

> Ak pracujete v blizkosti svahov, zrazov,
priekop, smetisk a nasypov, pri pouzivani
kosacky na travu postupujte s mimoriadnou
opatrnost'ou.

yvYyVvYVvYy
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> Pracovné ¢asy planujte tak, aby ste sa vyhli
vy§§im zat'azeniam z dévodu dlhsieho
intervalu.

Ked motor bezi, vznikaju vyfukové plyny.

Vdychnuté vyfukové plyny mézu spdsobit’

otravenie osob.

> Nevdychuijte vyfukové plyny.

> S kosackou na travu pracujte na dobre
vetranom mieste.

> Pri nevoinosti, bolestiach hlavy, poruche
zraku, poruche sluchu alebo zavrate: Ukon-
gite pracu a vyhiadajte lekara.

Ak pouziva pouzivatel chrani¢e sluchu a motor

bezi, pouzivatel mdze v obmedzenej miere

vnimat' a hodnotit’ zvuky.

> Pracujte s pokojom a rozvahou.

Kosacka na travu je vybavena zariadenim

na zastavenie motora.

> Po uvoineni spinacej konzoly pohonu
kosacky sa motor a rezny néz zastavia po
3 sekundach.

Otacajuci sa rezny n6z mdze porezat’ pouziva-

tela. Pouzivatel sa moze tazko zranit.

> | > Stiahnite koncovku zapalovacej

"]Ej sviecky.

££9

> Nedotykajte sa otacajuceho sa rez-
ného noza.

é > Ak je rezny ndz blokovany predme-
tom: Zastavte motor. Az potom
odstrante predmet.

Ak sa pocas prace pracuje bez pohonu kolies,
mdze sa pohon kolies neumyselne zapnut’

a kosacka na travu sa uvedie do pohybu.
Osoby sa m6zu tazko zranit' a mézu vzniknut
vecné Skody.

» Spinaciu konzolu pohonu kolies aktivujte

iba vtedy, ked sa ma zapnut' pohon kolies.

Ak sa kosacka na travu poc€as prace zmeni
alebo sa sprava neobyc¢ajne, moze byt’
kosacka na travu v nebezpecnom stave.
Osoby sa m6zu tazko zranit' a mézu vzniknut
vecné Skody.

» Ukoncite pracu a vyhiadaijte $pecializova-

ného predajcu STIHL.

Pocas prace mézu vzniknut vibracie spéso-
bené kosackou na travu.

> Pouzivajte pracovné rukavice.

> Urobte si pracovné prestavky.

> Ak sa vyskytnu znamky poruchy prekrvenia:

Vyhiadaijte lekara.

Sledujte kosenu plochu a dbajte na prekazky.
Ak pocas prace narazi rezny n6z na cudzi
predmet, moéze dojst’ k vymrsteniu rezného
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noza alebo jeho sucasti vysokou rychlostou.
Osoby sa mézu zranit’a mézu vzniknut vecné
Skody.

> Z pracovnej oblasti odstrarte cudzie
predmety, ako napriklad kamene,
konare, dréty, hracky alebo ostatné
cudzie predmety. Zapustené pred-
mety, ktoré sa neda odstranit,
oznacte.
Ked sa spinacia konzola kosenia pusti, otaca
sa rezny n6z nadalej eSte kratky ¢as. Osoby

sa mézu tazko zranit'.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
é otacat’

Ak otacajuci sa rezny nd6z narazi na tvrdy

predmet, mézu vznikat' iskry. Iskry mézu

v Tahko zapalnom prostredi spustit poZiare.

Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’

a mozu vzniknut' vecné Skody.

> Nepracuijte v lahko zapalnom prostredi.

Ak sa kosacka na travu odstavi na Sikmych

plochach, mdze sa nepozorovane odvalit.

Osoby sa mézu zranit' a mézu vzniknut' vecné

Skody.

> Kosacku na travu pustite, len ak stoji na
rovnej ploche a neméze sa sama odvalit’.

Ak sa na vodiacom drzadle upevnuju pred-

mety, kosacka na travu sa moze prevratit’ kvoli

pridanému zavaziu. Osoby sa mézu zranit’

a mozu vzniknut' vecné Skody.

> Na vodiace drzadlo nepripevnujte Zziadne
predmety.

A NEBEZPECENSTVO

m Ak sa pracuje v okoli vedeni, ktoré vedu napa-

tie, mdze sa rezny n6z dostat’ do kontaktu

s tymito vedeniami a méze ich poskodit’. Pou-

Zivatel sa moze tazko zranit alebo zomriet.

> Nepracujte v okoli vedeni, ktoré vedu napa-
tie.

Ak sa pracuje podas burky, méze pouzivatela

zasiahnut' blesk. Pouzivatel sa moze tazko

zranit’ alebo zomriet’.

> Ak je burka: Nepracujte.

Ak sa pracuje pocCas dazda, mbze sa pouziva-

tel podmyknut’. Pouzivatel sa méze tazko zra-

nit' alebo zomriet'.

> Ak prsi: Nepracujte.

49 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy sa kosacka na travu moze
prevratit’ alebo pohybovat. Osoby sa mézu
zranit’a mézu vzniknut’ vecné Skody.
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> Zastavte motor.

> Pockajte, kym sa rezny ndz prestane
é otacat.

| * Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E‘j sviecky.
&£

> Kosacku na travu zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou na vhod-
nej loznej ploche tak, aby sa nepreklopila
a nemohla sa pohybovat'.

m Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, moze byt
timi& vyfuku a motor horuci. PouZivatel sa
mbze pocas prepravy popalit’.
> Posunutie kosacky na travu.

= Kosadka na travu je tazka. Ak pouZivatel pre-
nasa kosacku na travu sam, méze sa zranit..
> Pouzivajte pracovné rukavice.
> Kosacku na travu noste vo dvojici.

410 Uskladnenie
A VAROVANIE

® Deti nedokazu spoznat’ a odhadnut’ nebezpe-

Eenstvo kosacky na travu. Deti sa mozu t'azko

zranit’.

» Zastavte motor.

> Kosacku na travu uskladnite mimo dosahu
deti.

> Kosacku na travu uskladriujte Cistd a suchu.

m Ak sa kosacka na travu uchovava na Sikmych

plochach, mbze sa nepozorovane odvalit’.

Osoby sa m6zu zranit’a mézu vzniknut’ vecné

Skody.

» Kosacku na travu uchovavaijte iba na rov-
nych plochach.

411 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ak je pocCas Cistenia, udrzby alebo oprav
nastartovany motor, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.
> Zastavte motor.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
é otacat.

> | > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]Ej sviecky.
m Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi
motor, pohon kolies sa méze nahodne zapnut.
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5 Pripravenie kosacky na travu na pouzitie

Osoby sa mézu tazko zranit’ a mézu vzniknut’
vecné $kody.
> Zastavte motor.
| > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]E"j sviecky.
V=S

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, mbéze byt
timi¢ vyfuku a motor horuci. Osoby sa mézu
popalit’.
> Pockajte, kym sa timi¢ vyfuku a motor

vychladi.

m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie pridom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
kosacku na travu alebo rezny néz. Ak sa
kosacka na travu alebo rezny néz necistia
spravne, nemusia diely viac spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia viac nepdsobia.
Osoby sa mézu tazko zranit.

» Kosacku na travu a rezny noz Cistite tak,
ako je popisané v navode na obsluhu,
15.2.

m Ak sa udrzba alebo oprava kosacky na travu
alebo rezného noza nevykonava spravne,
nemusia diely viac spravne fungovat’ a bez-
pecnostné zariadenia uz nepdsobia. Osoby sa
mozu t'azko zranit' alebo mézu zomriet'.
> Opotrebované alebo poskodené diely

vymerite.

> Ak je potrebna udrzba alebo oprava
kosacky na travu: Vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

» Udrzbu rezného noza vykonavaijte tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo opravy rezného
noza sa mdze pouzivatel porezat na ostrych
reznych hranach. PouZivatel sa mbze zranit.
> Noste pracovné rukavice z odolného mate-

ridlu.

m Pocas ostrenia mdze byt rezny ndz horuci.
Pouzivatel sa mdze popalit.
> Pockajte, kym sa rezny néz vychladi.
> Noste pracovné rukavice z odolného mate-

ridlu.

5 Pripravenie kosacky na
travu na pouzitie
5.1 Pripravenie kosacky na travu
na pouzitie
Pred kazdym zaciatkom prace sa musia vykonat’
nasledujuce kroky:
> Zabezpecte, aby sa nasledujuce diely nacha-
dzali v bezpe€nom stave:
— Kosacka na travu, B14.6.1.
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— Rezny néz, 14.6.2.

Vycistite kosacku na travu, [ 15.2.
Skontrolujte rezny n6z, B4 10.2.

PInenie motorového oleja, 11 6.1.

Vyklopte vodiace drzadlo, d 8.1.
Natankujte kosacku na travu, @1 7.1.
Nastavte vy$ku kosenia, I 11.2.

Kontrola ovladacich prvkov, £1 10.1.

Ak nie je mozné vykonat' kroky: Nepouzivajte
kosacku na travu a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

YY VY VY VYV VY

6 Doplnenie motorového
oleja

6.1 PInenie motorového oleja

Motorovy olej vykonava mazanie a chladi motor.

Specifikacia motorového oleja a objem plnenia
su uvedené v navode na obsluhu motora.

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-
stvom motorového oleja mbze poskodit’
kosacku na travu.
> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte

stav motorového oleja a v pripade potreby
doplnite motorovy olej.

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,
ako je popisané v navode na obsluhu motora.

7  Natankuijte kosacku na
travu

71 Natankovanie paliva do
kosacky na travu

UPOZORNENIE

®m Ak sa do kosacky na travu doplni nespravne
palivo, moze dojst’ k poskodeniu kosacky na
travu.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

> Zastavte motor.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Oblast okolo uzaveru palivovej nadrze vyci-
stite navlhéenou handrou.
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> Otacajte uzaver palivovej nadrze (1) proti
smeru hodinovych ruciciek dovtedy, kym sa
nebude dat’ vybrat’ uzaver palivovej nadrze.

> Vyberte uzaver palivovej nadrze.

> Vykonaijte pinenie paliva tak, aby zostal voiny
priestor minimalne 15 mm do okraja palivovej
nadrze.

> Nasadte uzaver palivovej nadrze na palivovu
nadrz.

> Otacajte uzaver palivovej nadrze v smere
hodinovych rugi€iek a dotiahnite rukou.
Palivova nadrz je uzatvorena.

8 Nastavenie kosacky na
travu pre pouzivatela

8.1 Vyklopenie vodiaceho drzadla
> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte rychloupinaciu paku (1), ak je tato
paka zatvorena.

> Vyklopte vodiace drzadlo (2).

> Uzavrite rychloupinaciu paku (1).
Vodiace drzadlo (2) je pevne spojené s kosac-
kou na travu.
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8 Nastavenie kosac¢ky na travu pre pouzivatela

Spinaciu konzolu pohonu kosacky (3) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (2) a podrzte ju
stlacenu.

> Pomaly vytahujte rukovat Startéra (4) smerom

v

v

8.2

k drziaku lanka (5).

Rukovat' Startéra (4) zaveste na drziak

lanka (5).

Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky (3).
Pripojte koncovku zapalovace] sviecky spat..

Sklopenie vodiaceho drzadla

Na Uspornu prepravu alebo uschovanie je mozné
vodiace drzadlo sklopit'.

>

>
>
>

Zastavenie motora.

Stiahnite koncovku zapalovacej sviegky.
Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
Spinaciu konzolu pohonu kosacky stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu a podrzte ju
stlacenu.

Zaveste rukovat Startéra na drziak lanka a
pomaly zasunte spat’ smerom k motoru.
Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Podrzte vodiace drzadlo a povolte matice s
hviezdicovou rukovatou.

Vodiace drzadlo preklopte smerom dopredu.

9  Startovanie a vypnutie
motora
9.1 Startovanie motora

>

Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
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10 Skontrolujte kosacku na travu

> Spinaciu konzolu pohonu motora (1) stlacte
Tavou rukou smerom k vodiacemu drzadlu (2)
a podrzte ju stlacenu.

> Pravou rukou pomaly vytahujte rukovat’ Star-
téra (3), kym nepocitite zretelny odpor.

> Rychlo vytahujte rukovat Startéra (3) a potiah-
nite ju spat, kym sa motor nespusti.

> Ak motor nestartuje: Dodrziavajte navod na
obsluhu motora.

9.2 Vypnutie motora

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Motor sa vypne.

» Opustit poziciu pouzivatela.

10 Skontrolujte kosacku na
travu

10.1  Kontrola ovladacich prvkov

Spinacia konzola pohonu kosacky a spinacia

konzola pohonu kolies

» Zastavenie motora.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky a spinaciu
konzolu pohonu kolies potiahnite Uplne
v smere vodiaceho drzadla a znovu uvolnite.

> Ak spinacia konzola pohonu kosacky alebo
spinacia konzola pohonu kolies idu tazko
alebo sa neodpruzuju do vystupnej polohy:
Nepouzivajte kosacku na travu a vyhiadajte
Specializovaného predajcu STIHL.
Spinacia konzola pohonu kosacky alebo spi-
nacia konzola pohonu kolies ma poskodenie.

10.2 Kontrola rezného noza

> Zastavte motor.

» Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu, @ 15.1.

4

)]

i
o

— Hrubka a
— Sirka b
— Uhol ostria ¢
> Ak sa nedosiahne minimalna hrubka alebo
minimalna $irka: Vymerite rezny n6z, &1 19.2.
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> Ak nie je dodrzany uhol ostria: Naostrite rezny
n6z, 119.2.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

11 Praca s kosackou na travu

11.1  Podrzanie a vedenie kosacky

na travu

> Vodiace drzadlo podrzte obidvomi rukami tak,
aby palec obopinal vodiace drzadlo.

11.2 Nastavenie vySky kosenia
Je mozné nastavit’ 4 vysky kosenia:

— 30 mm = poloha 1

— 50 mm = poloha 2

— 70 mm = poloha 3

— 85 mm = poloha 4

Vyska kosenia sa nastavuje oddelene v zadnej
a prednej Casti kosacky. Nastavenie vysky kose-
nia musi byt rovnaké v prednej aj zadnej Casti
zariadenia.

Nastavenie vySky kosenia vzadu
> Zastavte motor.
Rezny n6éz sa nesmie otacat’.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Zatlacte nadol zadnu Qépravu.
Zadna naprava sa uvolni a je mozné ju presta-
vit.

> Lavt a pravu stranu zadnej napravy nastavte
do pozadovanej polohy.

Nastavenie vySky kosenia vpredu
> Zastavte motor.
Rezny néz sa nesmie otacat’.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
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> Paku pre nastavenie vySky kosenia (1) stlacte
von.

> Paku pre nastavenie vysky kosenia (1)
nastavte do pozadovanej polohy a nechajte
zapadnut'.

11.3  Zapnutie a vypnutie pohonu
kolies
11.3.1 Zapnutie pohonu kolies

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
> Nastartovanie motora.

> Spinaciu konzolu pohonu kolies (1) potiahnite
Uplne v smere vodiaceho drzadla a podrzte ju
tak, aby palec obopinal vodiace drzadlo.
Kosacka na travu sa uvedie do pohybu.

11.3.2  Vypnutie pohonu kolies
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kolies.
> Pockajte, kym kosacka na travu zostane stat’.

11.4  MulCovanie

Pri mul¢ovani sa skosena trava poésobenim sil-
ného prudu vzduchu v priestore rotujuceho rez-
ného noza este niekolkokrat poseka na malé
kusky, ktoré sa potom vyfukuju spat’ ku korien-
kom pokoseného travnika. Pokosena hmota
zostava lezat' na travniku, kde jednoducho
zhnije, vd'aka ¢omu potom sluzi ako vysokohod-
notné prirodné hnojivo. Pekny a husty travnik je
mozné dosiahnut’ ¢astym mulcovanim, pricom je
potrebné pri koseni skratit’ vysku travy o tretinu.

Predpoklady na dosiahnutie kvalitného mulcova-
nia:
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12 Po ukonceni prace

— Frekvencia: Na jar (hlavné obdobie rastu) naj-
menej 2-krat za tyzden, v lete a na jesen naj-
menej 1-krat za tyzden.

— Podia moznosti koste suchy travnik.

— Pouzivajte dobre naostrené rezné noze.

— Zvoite pritom nizku rychlost’ pojazdu.

— Merite smer kosenia a dbajte na to, aby sa
okraje pokosenych pruhov prekryvali.

— Velmi vysoku travu vzdy koste postupne.

> Pokial sa pracuje so zapnutym pohonom
kolies: Kosacku na travu kontrolovane posu-
vajte dopredu.

> Pokial sa pracuje s vypnutym pohonom kolies:
Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

12 Po ukonéeni prace
121 Po praci

> Zastavenie motora.

> Ak je kosacCka na travu mokra: Kosacku na
travu nechaijte vyschnut.

> Vycistite kosacku na travu.

13 Preprava

13.1  Prepravovanie kosacky na
travu
> Zastavte motor.
Rezny n6z sa nesmie otacat.
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

Posunutie kosacky na travu
> Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

Nosenie kosacky na travu
> Noste pracovneé rukavice z odolného mate-
rialu.

0478-111-9945-A



14 Skladovanie

> Ak sa kosacka na travu nosi s vyklopenym

vodiacim drzadlom:

> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu na Zacej skrini a druha osoba ju
obidvomi rukami podrzi na vodiacom
drzadle.

> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.

slovensky
15 Cistenie

15.1 InStalacia kosacky na travu
> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.
Motor sa vypne.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
> VySku kosenia nastavte na najvyssi stupen
v polohe 1, 1 11.2.
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Ak sa kosacka na travu nosi so sklopenym
vodiacim drzadlom:
> Sklopenie vodiaceho drzadla, 1 8.2.
> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu na zacej skrini a druha osoba ju
obidvomi rukami podrzi na vodiacom
drzadle.
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
Preprava kosacky na trdvu pomocou vozidla
> Kosacku na travu v stoji zaistite tak, aby sa
kosacka na travu nepreklopila a nemohla sa
pohybovat'.

14 Skladovanie

14.1  Uschovanie kosa€ky na travu
> Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Kosacku na travu uschovavaijte tak, aby boli
splnené nasledovné poziadavky:
— Kosacka na travu je mimo dosahu deti.
— Kosacka na travu je sucha a Cista.
— Kosacka na travu sa nemoze preklopit’.
— Kosacka na travu sa nemoze prevalit.

0478-111-9945-A

> Podrzte vodiace drzadlo (1) a otvorte rychlou-
pinaciu paku (2).

> Vodiace drzadlo (1) ulozte dozadu.

» Kosacku na travu postavte dozadu.

156.2  Cistenie kosacky na travu

> Zastavenie motora.

Nechajte kosacku na travu vychladnut.
Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Kosacku na travu vycistite vihkou utierkou.
Vetracie otvory vycistite pomocou Stetca.
Nainstalujte kosacku na travu.

Oblast’ okolo rezného noza a rezny ndz vyci-
stite kiskom dreva, makkou kefkou alebo
vlhkou utierkou.

16 Udrzba
16.1 Interval udrzby

Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého
prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-
nost’ STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly
udrzby:

Yy YVY VY VYY

Motor
> Udrzbu motora vykonavajte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Kosacka na travu
> Kazdoro¢ne nechajte skontrolovat’ kosacku na
travu u Specializovaného predajcu STIHL.

16.2 Demontaz a montaz noza

16.2.1 Demontaz rezného noza

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapaiovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.
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Podrzte rezny néz (1).

Vyskrutkujte skrutku (2) a spolu s podloz-
kou (3) ju odoberte.

Snimte rezny n6z (1).

Zlikvidujte skrutku (2) a podlozku (3).

Na montaz rezného noza (1) pouzite novu
skrutku a podlozku.

16.2.2 Montaz rezného noza

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

A\

A\

A\

A\

> Novu podlozku (1) polozte na novu
skrutku (2).
> Na zavit skrutky (2) naneste skrutkovu poistku
Loctite 243.
> Rezny n6z (3) nasadzujte tak, aby hrbolce na
dosadacej ploche zasahovali do vyrezov rez-
ného noza (3).
Skrutku (2) zakrut'te spolu s podlozkou (1).

v
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17 Oprava

> Podrzte rezny n6z (3).
> Skrutku (2) dotiahnite momentom 65 Nm.

16.3 Naostrenie a vyvazenie rez-

ného noza
Spravne naostrenie a vyvazenie rezného noza
vyzaduje vela cvi¢enia.

Spolo¢nost’ STIHL odporuca, aby rezny n6z
ostril a vyvazoval Specializovany predajca vyrob-
kov znacky STIHL.

A VAROVANIE

® Rezné hrany rezného noza su ostré. Pouziva-
tel sa moze porezat'.
> Noste pracovné rukavice z odolného mate-
ridlu.

Zastavenie motora.

Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Nainstalujte kosacku na travu.

Demontujte rezny noz.

Naostrite rezny n6z. Pritom dodrziavajte uhol
brusenia a vychladte rezny n6z, 1 19.2.
Pocas ostrenia nesmie rezny n6z zmodriet'.
Namontujte rezny néz.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

Yy YY VY

v

17 Oprava
17.1  Oprava kosacky na travu

Pouzivatel nemdze sam opravovat’ kosagku ani

nbz.

> Ak je kosacka na travu znecistena alebo je
poskodeny ndz: Nepouzivajte kosacku na
travu ani ndZ a vyhladaijte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak su $titky s upozornenim neditateiné alebo
poskodené: Stitky s upozornenim dajte vyme-
nit' Specializovanym predajcom STIHL.
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18 Odstranovanie poruch

18 Odstranovanie poruch

slovensky

18.1  Odstranenie portch kosacky na travu

Porucha Pri¢ina Odstranenie problému

Motor sa neda|Spinacia konzola pohonu kosa- |> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je popi-
nastartovat. |Cky nie je zatlaCena. sané v tomto navode na obsluhu.

Palivova nadrz je prazdna.

> Natankujte kosacku na travu.

Palivové potrubie je upchaté.

> Vyhladajte $pecializovaného predajcu STIHL.

V nadrzi sa nachadza nev-
hodné, znecistené alebo staré
palivo.

> Pouzivajte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.

Vzduchovy filter je znecisteny.

> Vyhladajte Specializovaného predajcu STIHL.

Koncovka zapalovacej svieCky
nie je nasunuta na zapalgvaciu
svieCku alebo kabel zapalova-
nia nie je spravne pripojeny ku
koncovke.

> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky._
> Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania a
koncovky.

Zapalovacia sviecka je zane-
sena, poskodena alebo
nespravna vzdialenost’ elektrod.

> Vycistite alebo vymente zapalovaciu sviec¢ku.
> Nastavte vzdialenost’ elektrod.

Odpor rezného noza je prili§
velky.

> Nastavte vacésiu vysku kosenia.
> Motor Startujte v nizSej trave.

Motor je tazké
nastartovat’
alebo ma
slaby vykon.

Motor sa nad-

Skrifa kosacky je upchata.

Vyd¢istite kosacku na travu.

Vyska kosenia je nastavena pri-
liS nizka alebo je rychlost’
pojazdu prili§ vysoka.

Upravte vysku kosenia alebo koste pomalSie.

V palivovej nadrzi a karburatore
je voda alebo je karburator
zaneseny.

Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

Znecistena palivova nadrz.

Vyhladajte Specializovaného predajcu STIHL.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vyhladajte $pecializovaného predajcu STIHL.

Zanesena zapalovacia sviecka.

Vy&istite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

Hladina motorového oleja je pri-

Dopliite alebo vymerite motorovy olej, ako je popi-

zivne vibruje.

merne preh-  |li§ nizka. sané v navode na obsluhu motora.
rieva.

Znecistené chladiace rebra. Vy¢istite kosacku na travu.
Kosacka na |Rezny néz je posSkodeny. Vymerite rezny noz.
travu inten-

Rezny néz nie je spravne
namontovany.

Namontujte rezny néz.

Trava nie je
Cisto kosena.

Rezny néz je tupy alebo opotre-
bovany.

Nabruste alebo vymerite rezny ndz.

19 Technické udaje

19.1 Kosacka na travu STIHL

RM 2.0 RT
— Typ motora: KOHLER HD675
— Zdvihovy objem: 149 cm?®
- Vykon: 2,2 kW (3,0 PS) pri 2 800/min-"!
— Otacky: 2800 min™!

0478-111-9945-A

— Maximalny obsah palivovej nadrze: 1,4 |
— Hmotnost’ 30 kg
— Sirka zaberu pri koseni: 46 cm
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— Minimalna hrubka a: 2,0 mm
— Minimalna Sirka b: 45 mm
— Uhol ostria c: 30°

19.3 Hodnoty zvuku a hodnoty

vibracii
Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma
hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-
kého vykonu ma hodnotu 1,1 dB(A). Hodnota K
pre hodnoty vibracii ma hodnotu 2,36 m/s.
— Hladina akustickeého tlaku L, namerana podia
2006/42/EC: 81 dB(A)
— Hladina akustického vykonu L,,o» namerana
podia normy 2000/14/EC: 92,5 dB(A)
— Hodnota vibracii an,, namerana podia normy
EN 12096, vodiace drzadlo: 5,90 m/s?

Informacie o splneni smernice o minimalnych
zdravotnych a bezpeénostnych poziadavkach
vyplyvajucich z vystavenia pracovnikov rizikam
vzniknutym pdsobenim fyzikalnych fakto-

rov (vibracie) 2002/44/EC najdete uvedené na
www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

20 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

20.1  Nahradné diely a prislusenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&, nahradné diely STIHL a originalne pri-
slusenstvo STIHL.

STIHL odportc¢a pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prisluSenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemozu byt’vspoloénost’vou STIHL odborne posu-
dzované z hladiska spolahlivosti, bezpecnosti a
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20 Nahradné diely a prislusenstvo

vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

20.2 Dblezité ndhradné diely

Firma STIHL v Ziadnom pripade neru&i za mate-
rialne Skody a Skody na zdravi, ktoré boli spdso-
bené pouzitim neschvalenych montaznych alebo
nahradnych dielov.

— No6z: 6357 702 0102

— Skrutka noza: 9008 319 9028

— Podlozka: 0000 702 6600

21 Likvidacia
211
Informacie o likvidacii su dostupné u Specializo-
vaného predajcu STIHL.

> Kosacku na travu, rezny néz, benzin, moto-

rovy olej, prislusenstvo a obal likvidujte podia
predpisov a ekologicky.

Likvidacia kosaéky na travu

22 EU vyhlasenie o zhode

22.1 Kosacka na travu STIHL

RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Rakusko

tymto zodpovedne vyhlasuje, ze
— Konstrukény typ: Kosacka na travu
— Vyrobna znacka: STIHL
— Typ: RM 2.0 RT
Sériové identifikacné Cislo:
- 6357
zodpoveda prisluSnym ustanoveniam smernic
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
a 2011/65/EU a bola vyvinuta a zhotovena
v stlade s danymi verziami nasledujucich noriem
platnych k datumu vyroby: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Nazov a adresa sidla U¢astnikov konania:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Norimberg

0478-111-9945-A
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http://www.stihl.com/reach

Na zistenie nameranej a garantovanej hladiny

akustického vykonu bola aplikovana smernica

2000/14/EC, priloha VIII.

— Namerana hladina akustického vykonu:
92,5 dB(A)

— Garantovana hladina akustického vykonu:
94 dB(A)

Technjcké podklady s uschované v oddeleni
schvalovania vyrobkov spolo¢nosti STIHL Tirol
GmbH.

Rok vyroby a &islo stroja su uvedené na kosacke
na travu.

Langkampfen, 02. 01. 2020
STIHL Tirol GmbH

Mt

Matthias Fleischer, veduci odboru vyskumu
a vyvoja

fmumw (/)AA
Vv Z.

Sven Zimmermann, veduci oddelenia kvality

22.2 Dovozca pre Velk Britaniu

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1 Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-
steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

2.1 Geldende documenten

Deze gebruiksaanwijzing is een originele
gebruiksaanwijzing van de fabrikant in de zin van
de EG-richtlijn 2006/42/EC.

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.
> Lees naast deze gebruiksaanwijzing de vol-
gende documenten, zorg dat u alles begrijpt
en bewaar ze:
— Gebruiksaanwijzing motor KOHLER HD675
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Nederlands

2.2 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A cevaar

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A warrscHuwinG

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

23 Symbolen in de tekst

"..” Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
==l deze handleiding.

3  Overzicht
3.1 Grasmaaier

210

3 Overzicht

Starthandgreep
De starthandgreep dient voor het starten van
de motor.

Schakelbeugel voor maaiwerk
De schakelbeugel voor maaiwerk dient voor
het starten en uitzetten van de motor.

Duwstang

De duwstang dient voor het vasthouden,
begeleiden en transporteren van de gras-
maaier.

Schakelbeugel voor wielaandrijving
De schakelbeugel voor wielaandrijving dient
voor het starten en uitzetten van de motor.

Snelspanners
De snelspanners klemmen de duwstang aan
de grasmaaier vast.

Brandstoftankdop
De brandstoftankdop sluit de opening voor
het bijvullen van de benzine af.

Filterdeksel
Het filterdeksel dekt het luchtfilter af.

Bougiestekker en bougie

De bougiestekker verbindt de ontstekingska-
bel met de bougie.

De bougie ontsteekt het brandstof-luchtmeng-
sel in de motor.

Motoroliedop
De motoroliedop sluit de opening voor het bij-
vullen van de motorolie af.

10 Snijhoogteverstelling voor

De snijhoogteverstelling dient om de snij-
hoogte in te stellen.

11 Snijhoogteverstelling achter

De snijhoogteverstelling dient om de snij-
hoogte in te stellen.

12 Transportgreep

De transportgreep dient voor het transporte-
ren van de grasmaaier

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de grasmaaier
staan en betekenen het volgende:

Gegarandeerd geluidsniveau volgens
Lwa richtlijn 2000/14/EC in dB(A) om

geluidsemissies van producten verge-
lijkbaar te maken.

Dit pictogram duidt de brandstoftank-
dop aan.

E Dit pictogram duidt de motoroliedop
aan.
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4 Veiligheidsinstructies

Start de motor.

I Schakel de motor uit.

Schakel de wielaandrijving in.

5=

D

Veiligheidsinstructies
A Waarschuwingspictogrammen

De waarschuwingspictogrammen op de gras-
maaier betekenen het volgende:

Neem de veiligheidsinstructies en bij-
behorende maatregelen in acht.

D

Lees de gebruiksaanwijzing, zorg dat u
alles begrijpt en bewaar hem.

Neem de veiligheidsinstructies aan-
gaande omhoog geslingerde voorwer-
pen en de bijbehorende maatregelen in
acht.

Raak het draaiende mes niet aan.

. | Neem de bougiestekker los tijdens
"JE*J transport, opslag, onderhoud en repa-

@ raties.

B\

4.2 Reglementair gebruik

De grasmaaier STIHL RM 2.0 RT is bedoeld
voor het mulchen van droog gras.

A WAARSCHUWING

m Als de grasmaaier niet volgens de regels
wordt gebruikt, kunnen personen ernstig of
dodelijk letsel oplopen en kan er materiéle
schade ontstaan.
> Gebruik de grasmaaier zoals in deze

gebruiksaanwijzing en in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

i B> B> Q>

Neem de veiligheidsafstand in acht.
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4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

® Niet-geinstrueerde gebruikers kunnen de
gevaren van de grasmaaier niet herkennen of
inschatten. De gebruiker of andere personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Lees de gebruiksaanwijzing, zorg
dat u alles begrijpt en bewaar hem.

> Als de grasmaaier aan een andere persoon
wordt doorgegeven: geef de gebruiksaan-
wijzing van de grasmaaier en de motor
mee.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, zintuigelijk
en geestelijk in staat om de grasmaaier
te bedienen en ermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker er alleen
onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
grasmaaier herkennen en inschatten.

— De gebruiker is zich ervan bewust dat
hij aansprakelijk is voor ongevallen en
voor materiéle schade.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker heeft instructie gekregen
van een STIHL vakhandelaar of een
deskundige persoon, voordat hij voor
het eerst met de grasmaaier gaat wer-
ken.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

44 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

® Tijdens het werken kunnen er voorwerpen met
grote snelheid omhoog worden geslingerd. De
gebruiker kan letsel oplopen.
> Draag een lange broek van stevig materi-

aal.

® Tijdens het werken ontstaat lawaai. Lawaai
kan het gehoor beschadigen.
> Draag gehoorbescherming.
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Tijdens het werken kan er stof opstuiven.

Ingeademd stof kan de gezondheid schaden

en allergische reacties veroorzaken.

> Als er stof opstuift: draag een stofmasker.

Ongeschikte kleding kan vast blijven zitten in

hout, struikgewas en de grasmaaier. Gebrui-

kers zonder geschikte kleding kunnen ernstig

letsel oplopen.

> Draag nauwsluitende kleding.

> Doe sjaals en sieraden af.

Tijdens het reinigen, onderhoud uitvoeren of

transporteren kan de gebruiker in contact

komen met het mes. De gebruiker kan letsel

oplopen.

> Draag werkhandschoenen van stevig mate-
riaal.

> Draag stevige, dichte schoenen met een
stroeve zool.

Gebruikers die ongeschikte schoenen dragen,

kunnen uitglijden. De gebruiker kan letsel

oplopen.

Tijdens het slijpen van messen kunnen deel-

tjes worden weggeslingerd. De gebruiker kan

letsel oplopen.

> Draag een nauwsluitende veiligheidsbril.
Geschikte veiligheidsbrillen zijn getest vol-
gens de norm EN 166 of volgens nationale
voorschriften en zijn met de bijbehorende
aanduiding in de handel verkrijgbaar.

> Draag werkhandschoenen van stevig mate-
riaal.

4.5 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

Niet-betrokken personen, kinderen en dieren
kunnen de gevaren van de grasmaaier en
omhoog geslingerde voorwerpen niet herken-
nen en niet inschatten. Niet-betrokken perso-
nen, kinderen en dieren kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.

> Houd niet-betrokken personen, kin-
deren en dieren ver uit de buurt van
het werkgebied.

> Houd afstand tot voorwerpen.

> Laat de grasmaaier niet zonder toezicht
staan.

> Zorg ervoor dat kinderen niet met de gras-
maaier kunnen spelen.

Wanneer de motor draait, komen er hete uit-

laatgassen uit de geluiddemper. Hete uitlaat-

gassen kunnen licht ontvlambare materialen

doen ontbranden en brand veroorzaken.

> Houd de straal uitlaatgassen uit de buurt
van licht ontvlambare materialen.
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4.6 Veilige staat

46.1 Grasmaaier

De grasmaaier verkeert in een veilige toestand,

als aan de volgende voorwaarden is voldaan:

— De grasmaaier is onbeschadigd.

— Er komt geen benzine uit de grasmaaier.

— De brandstoftankdop is afgesloten.

— Er komt geen motorolie uit de grasmaaier.

— De motoroliedop is afgesloten.

— De grasmaaier is schoon.

— De bedieningsorganen werken en zijn niet
gewijzigd.

— Het mes is correct gemonteerd.

— Eris een origineel STIHL accessoire voor
deze grasmaaier gemonteerd.

— De accessoires zijn correct gemonteerd.

— Veerbelaste mechanismen zijn onbeschadigde
en werken.

— Bij het loslaten van de schakelbeugel voor
maaiwerk slaat de motor af.

A WAARSCHUWING

m |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-
len niet meer naar behoren functioneren, kun-
nen veiligheidsvoorzieningen buiten werking
worden gezet en kan er brandstof ontsnappen.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen.
> Werk met een onbeschadigde grasmaaier.
> Als er benzine uit de grasmaaier komt: werk
niet met de grasmaaier en neem contact op
met een STIHL vakhandelaar.

> Sluit de brandstoftankdop.

> Als er motorolie uit de grasmaaier komt:
werk niet met de grasmaaier en neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

> Sluit de motoroliedop.

> Als de grasmaaier vuil is: reinig de gras-
maaier.

> Manipuleer de grasmaaier en de veilig-
heidssystemen ervan niet.

> Voer geen manipulaties op de grasmaaier
uit waardoor het vermogen of het toerental
van de verbrandingsmotor verandert.

> Als de bedieningsorganen niet werken: niet
met de grasmaaier werken.

> Veerbelaste mechanismen kunnen opge-
slagen energie afgeven.

> Monteer originele STIHL accessoires voor
deze grasmaaier.

> Monteer het mes zoals in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven staat.

> Monteer accessoires zoals in deze
gebruiksaanwijzing of in de gebruiksaanwij-
zing van het accessoire beschreven staat.
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> Steek geen voorwerpen in de openingen
van de grasmaaier.

> Vervang versleten of beschadigde waar-
schuwingsstickers.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

46.2 Mes

Het mes is veilig, als aan de volgende voorwaar-

den is voldaan:

— Het mes en de aanbouwdelen zijn onbescha-
digd.

— Het mes is niet vervormd.

— Het mes is correct gemonteerd.

— Het mes is correct geslepen.

— Het mes heeft geen bramen.

— Het mes is correct gebalanceerd.

— De minimumdikte en de minimumbreedte van
het mes zijn niet onderschreden, I 19.2.
— De slijphoek is aangehouden, [ 19.2.

A WAARSCHUWING

m Als het mes niet in een veilige toestand ver-
keert, kunnen delen van het mes losraken en
weggeslingerd worden. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> Werk met een onbeschadigd mes en onbe-
schadigde aanbouwdelen.

> Monteer het mes op de juiste manier.

> Slijp het mes op de juiste manier.

> Als de minimumdikte of de minimumbreedte
is onderschreden: vervang het mes.

> Laat messen door een STIHL vakhandelaar
uitbalanceren.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

4.7 Brandstof en tanken

A WAARSCHUWING

® De brandstof die voor deze grasmaaier wordt

gebruikt, is benzine. Benzine is zeer ontvlam-

baar. Als benzine in contact komt met open

vuur of hete voorwerpen, kan de benzine

brand of explosies veroorzaken. Personen

kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er

kan materiéle schade ontstaan.

> Bescherm benzine tegen hitte en vuur.

> Mors geen benzine.

> Als er benzine is gemorst: veeg de benzine
met een doek op en probeer de motor pas
te starten als alle onderdelen van de gras-
maaier droog zijn.

> Rook niet.

> Tank niet in de buurt van vuur.
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> Schakel de motor voor het bijtanken uit en
laat deze afkoelen.

> Als de tank moet worden leeggemaakt: doe
dit in de open lucht.

> Start de motor minstens 3 m verwijderd van
de plaats waar wordt getankt.

> Sla de grasmaaier nooit op in een gebouw
met benzine in de tank.

Ingeademde benzinedampen kunnen mensen

vergiftigen.

> Adem geen benzinedampen in.

> Tank op een goed geventileerde plaats.

Tijdens het werken wordt de grasmaaier

warm. De benzine zet uit en in de brandstof-

tank kan overdruk ontstaan. Wanneer de

brandstoftankdop wordt geopend, kan er ben-

zine naar buiten spuiten. De naar buiten spui-

tende benzine kan ontbranden. De gebruiker

kan ernstig letsel oplopen.

> Laat eerst de grasmaaier afkoelen en open
vervolgens de brandstoftankdop.

Kleding die in contact komt met benzine, is

licht ontvlambaar. Personen kunnen ernstig of

dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle

schade ontstaan.

> Als kleding in contact komt met benzine:
verwissel de kleding.

Benzine is schadelijk voor het milieu.

> Mors geen brandstof.

> Voer benzine volgens de voorschriften en
milieuvriendelijk af.

Als benzine met de huid of de ogen in contact

komt, kunnen de huid of de ogen geirriteerd

raken.

> Vermijd contact met benzine.

> Als er contact met de huid heeft plaatsge-
vonden: was de betreffende plekken van de
huid met veel water en zeep.

> Als er contact met de ogen heeft plaatsge-
vonden: spoel de ogen minstens 15 minu-
ten met veel water en raadpleeg een arts.

De ontsteking van de grasmaaier produceert

vonken. Vonken kunnen ontsnappen en in een

licht ontvlambare of explosieve omgeving

brand of een explosie veroorzaken. Personen

kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er

kan materiéle schade ontstaan.

> Gebruik bougies die in de gebruiksaanwij-
zing van de motor worden beschreven.

> Draai de bougie in en haal deze aan.

> Druk de bougiestekker stevig aan.

® Als voor de grasmaaier benzine is getankt die

ongeschikt is voor de motor, kan de gras-
maaier beschadigd raken.
> Gebruik recente loodvrije merkbenzine.
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> Houd u aan de voorschriften in de gebruiks-
aanwijzing van de motor.

4.8 Werken
A WAARSCHUWING

m Als de gebruiker de motor niet op de juiste
manier start, kan de gebruiker de controle
over de grasmaaier verliezen. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Start de motor zoals in deze gebruiksaan-

wijzing beschreven staat.

m De gebruiker kan in bepaalde omstandighe-
den niet meer geconcentreerd werken. De
gebruiker kan struikelen, vallen en ernstig let-
sel oplopen.
> Werk rustig en doordacht.
> Maai alleen bij goed zicht. Werk niet met de

grasmaaier als de lichtomstandigheden en

het zicht slecht zijn.
Bedien de grasmaaier alléén.
Pas op voor obstakels.
Kantel de grasmaaier niet.
Werk rechtop staand op de grond en zorg
voor goed evenwicht.
> Als er vermoeidheidsverschijnselen optre-
den: las een pauze in.

> Als op een helling wordt gemaaid: maai
dwars op de helling.

> Werk niet op hellingen van meer dan 25°
(46,6 %).

> Gebruik de grasmaaier uiterst behoedzaam
wanneer u in de buurt van hellingen, ter-
reinkanten, sloten, vuilnishopen en dijken
werkt.

> Plan de werktijden zodanig dat hoge belas-
ting gedurende langere tijd wordt voorko-
men.
® \Wanneer de motor draait, ontstaan er uitlaat-
gassen. Ingeademde uitlaatgassen kunnen
mensen vergiftigen.
> Adem geen uitlaatgassen in.
> Werk op een goed geventileerde plaats met
de grasmaaier.

> Bij misselijkheid, hoofdpijn, zichtstoornis-
sen, slecht horen of duizeligheid: stop met
werken en raadpleeg een arts.

m Als de gebruiker gehoorbescherming draagt
en de motor draait, kan de gebruiker geluiden
beperkt waarnemen en inschatten.
> Werk rustig en doordacht.

m De grasmaaier is voorzien van een motorstop-
voorziening.
> De motor en het mes worden bij het losla-

ten van de schakelbeugel binnen 3 secon-
den gestopt.

yvYyVvYy
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® De gebruiker kan zich aan het draaiende mes

snijden. De gebruiker kan ernstig letsel oplo-
pen.
> | > Trek de bougiestekker los.
5

> Raak het draaiende mes niet aan.
> Als het mes door een voorwerp
geblokkeerd is: Schakel de motor uit.

Verwijder pas hierna het voorwerp.
Als tijdens het werken zonder wielaandrijving
wordt gewerkt, kan de wielaandrijving onbe-
doeld worden ingeschakeld en zet de gras-
maaier zich in beweging. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Bedien de schakelbeugel voor wielaandrij-
ving alleen wanneer de wielaandrijving
moet worden ingeschakeld.
Als de grasmaaier anders gaat werken of zich
ongewoon gedraagt, verkeert de grasmaaier
mogelijk in een niet-veilige toestand. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
» Stop met werken en neem contact op met
een STIHL vakhandelaar.
Tijdens het werken kunnen op de grasmaaier
vibraties ontstaan.
> Draag werkhandschoenen.
> Neem pauzes.
> Als er tekenen van een verstoring van de
doorbloeding optreden: raadpleeg een arts.
Bekijk het maaivlak en let op obstakels. Als
het mes tijdens het werken op een vreemd
voorwerp stuit, kan het voorwerp of delen
ervan met hoge snelheid omhoog worden
geslingerd. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.

> Verwijder vreemde voorwerpen
zoals stenen, stokken, draden,
speelgoed of andere zaken uit het
werkgebied. Markeer verborgen
voorwerpen die niet verwijderd kun-
nen worden.
Wanneer de schakelbeugel voor maaiwerk
wordt losgelaten, draait het mes nog korte tijd

door. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

Als het mes op een hard voorwerp stuit, kun-
nen vonken ontstaan. Vonken kunnen in een
licht ontvlambare omgeving brand veroorza-
ken. Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
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> Werk niet in een licht ontvlambare omge-
ving.

m Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
neergezet, kan deze onbedoeld naar beneden
rollen. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Laat de grasmaaier alleen los, als deze op

een horizontaal vlak staat en niet vanzelf
kan wegrollen.

m Als er voorwerpen aan de duwstang worden
bevestigd, kan de grasmaaier door het extra
gewicht kantelen. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.
> Bevestig geen voorwerpen aan de duw-

stang.

A GEVAAR

® Als in de buurt van onder spanning staande
leidingen wordt gewerkt, kan het mes met de
onder spanning staande leidingen in contact
komen en deze beschadigen. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Werk niet in de buurt van onder spanning

staande leidingen.

m Als bij onweer wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker door de bliksem worden getroffen. De
gebruiker kan ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Als het onweert: niet werken.

m Als er bij regen wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker uitglijden. De gebruiker kan ernstig of
dodelijk letsel oplopen.
> Als het regent: niet werken.

4.9 Transporteren

A WAARSCHUWING

m Bij het transport kan de grasmaaier omvallen
of bewegen. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

> | > Trek de bougiestekker los.
W
> Zet de grasmaaier met spangordels, riemen
of een net zodanig op een geschikt laadop-
pervlak vast, dat deze niet kan omvallen en
niet kan bewegen.
® \Wanneer de motor uitgedraaid is, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. De
gebruiker kan bij het transport zich branden.
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> Duw de grasmaaier.

® De grasmaaier is zwaar. Als de gebruiker de
grasmaaier alléén draagt, kan de gebruiker
letsel oplopen.
> Draag werkhandschoenen.
> Draag de grasmaaier met twee personen.

410 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de gras-
maaier niet herkennen en niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig letsel oplopen.
> Schakel de motor uit.
> Sla de grasmaaier buiten bereik van kinde-

ren op.
> Sla de grasmaaier schoon en droog op.

m Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
opgeslagen, kan deze onbedoeld naar bene-
den rollen. Personen kunnen letsel oplopen en
er kan beschadiging optreden.
> Sla de grasmaaier uitsluitend op een vlakke

ondergrond op.

411 Reiniging, onderhoud en repa-
ratie

A WAARSCHUWING

® Als de motor tijdens het reinigen, onderhoud
uitvoeren of repareren loopt, kunnen personen
ernstig letsel oplopen en kan er materiéle
schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

» Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

— | > Trek de bougiestekker los.
5§
££
m Als de motor tijdens het reinigen, onderhoud
uitvoeren of repareren loopt, kan de wielaan-
drijving onbedoeld worden ingeschakeld. Per-
sonen kunnen ernstig letsel oplopen en er kan
materiéle schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.
. | > Trek de bougiestekker los.
I
® \Wanneer de motor uitgedraaid is, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. Per-
sonen kunnen brandwonden oplopen.
> Wacht totdat de geluiddemper en de motor
afgekoeld zijn.
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m Als gevolg van agressieve reinigingsmiddelen,
reinigen met een waterstraal of met scherpe
voorwerpen kan de grasmaaier of het mes
beschadigd raken. Als de grasmaaier of het
mes niet op de juiste manier wordt gereinigd,
kunnen onderdelen niet meer naar behoren
functioneren en kunnen veiligheidsvoorzienin-
gen buiten werking worden gezet. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen.
> Reinig de grasmaaier en het mes zoals in

deze gebruiksaanwijzing beschreven staat,
15.2.
m Als de grasmaaier of het mes niet op de juiste
manier wordt onderhouden of gerepareerd,
kunnen onderdelen niet meer naar behoren
functioneren en kunnen veiligheidsvoorzienin-
gen buiten werking worden gezet. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Vervang versleten of beschadigde onderde-
len.

> Als onderhoud of reparaties aan de gras-
maaier moeten worden uitgevoerd: neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.

> Voer onderhoud aan het mes uit zoals in
deze gebruiksaanwijzing beschreven staat.

m Tijdens het reinigen, onderhoud uitvoeren of
repareren van het mes kan de gebruiker zich
snijden aan de scherpe snijranden. De gebrui-
ker kan letsel oplopen.
> Draag werkhandschoenen van stevig mate-

riaal.

m Tijdens het slijpen kan het mes heet worden.
De gebruiker kan zich branden.
> Wacht totdat het mes is afgekoeld.
> Draag werkhandschoenen van stevig mate-

riaal.

5  Grasmaaier bedrijfsklaar
maken

5.1 Grasmaaier bedrijfsklaar
maken

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten
altijd de volgende stappen worden gezet:
> Controleer of de volgende onderdelen in een
veilige toestand verkeren:
— Grasmaaier, E14.6.1.
— Mes, 14.6.2.
> Reinig de grasmaaier, 1 15.2.
> Controleer het mes, B3 10.2.
> Vul motorolie bij, A 6.1.
> Klap de duwstang omhoog, L 8.1.
> Tank de grasmaaier bij, 11 7.1.
> Stel de snijhoogte in, 1 11.2.
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> Controleer de bedieningsorganen, £ 10.1.

> Als de stappen niet kunnen worden uitge-
voerd: gebruik de grasmaaier niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.

6 Motorolie bijvullen
6.1 Motorolie bijvullen

De motorolie smeert en koelt de motor.

De specificatie van de motorolie en de bij te vul-
len hoeveelheid staan in de gebruiksaanwijzing
van de motor.

LET OP

m Bjj levering is het apparaat niet gevuld met
motorolie. Als de motor wordt gestart zonder
of met te weinig motorolie kan de grasmaaier
beschadigd raken.
> Controleer elke keer voordat er wordt

gestart het motoroliepeil en vul zo nodig
motorolie bij.

> Vul motorolie bij zoals in de gebruiksaanwij-
zing van de motor beschreven staat.

7  Grasmaaier bijtanken
71 Grasmaaier bijtanken

LET OP

® Als voor de grasmaaier geen geschikte brand-
stof wordt getankt, kan de grasmaaier bescha-
digd raken.
> Zie de gebruiksaanwijzing van de motor.

> Schakel de motor uit.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Reinig het gebied onder de brandstoftankdop
met een vochtige doek.

> Draai de brandstoftankdop (1) net zolang
linksom, totdat de brandstoftankdop kan wor-
den weggenomen.

> Neem de brandstoftankdop weg.
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> Vul brandstof bij, zodat er minstens 15 mm tot
aan de rand van de brandstoftank vrij blijft.

> Plaats de brandstoftankdop op de brandstof-
tank.

> Draai de brandstoftankdop rechtsom en zet
deze met de hand vast.
De brandstoftank is afgesloten.

8 Grasmaaier voor de
gebruiker instellen

8.1 Duwstang omhoog klappen

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Open de snelspanners (1) als deze gesloten
zijn.

> Klap de duwstang (2) omhoog.

> Sluit de snelspanners (1).
De duwstang (2) is vast met de grasmaaier
verbonden.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (3)
naar de duwstang (2) en houd deze ingedrukt.

> Trek de starthandgreep (4) langzaam in de
richting van de kabelgeleider (5).

> Haak de starthandgreep (4) in de kabelgelei-
der (5) vast.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk (3) los.

> Sluit de bougiestekker weer aan.
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8.2 Duwstang inklappen

De duwstang kan worden ingeklapt om ruimtebe-

sparend te worden vervoerd of opgeslagen.

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk naar de
duwstang en houd deze ingedrukt.

> Haak de starthandgreep uit de kabelgeleider
en leid deze langzaam in de richting van de
motor terug.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.

> Houd de duwstang vast en draai de stergre-
pen los.

> Klap de duwstang naar voren.

9 Motor starten en afzetten
9.1 Motor starten

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (1) met
de linkerhand naar de duwstang (2) en houd
deze ingedrukt.

> Trek de starthandgreep (3) met de rechter-
hand langzaam tot aan een voelbare weer-
stand uit.

> Trek de starthandgreep (3) net zolang snel uit
en laat deze teruggaan totdat de motor draait.

> Als de motor niet start: Zie de gebruiksaanwij-
zing van de motor.

9.2 Motor uitschakelen

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.
De motor slaat af.

> Verlaat de gebruikerspositie.
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10 Grasmaaier controleren
10.1

Schakelbeugel voor maaiwerk en schakelbeugel

voor wielaandrijving

> Schakel de motor uit.

> Trek de schakelbeugel voor maaiwerk en de
schakelbeugel voor wielaandrijving volledig in
de richting van de duwstang en laat ze weer
los.

> Als de schakelbeugel voor maaiwerk of de
schakelbeugel voor wielaandrijving moeilijk
beweegt of niet in de uitgangspositie terug-
veert: gebruik de grasmaaier niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.
De schakelbeugel voor maaiwerk of de scha-
kelbeugel voor wielaandrijving is defect.

10.2 Mes controleren

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.

> Zet de grasmaaier rechtop, I 15.1.

N

RS
4

Bedieningsorganen controleren

— Dikte a

— Breedte b
— Slijphoek c

> Als de minimumdikte of de minimumbreedte is
onderschreden: mes vervangen, 1 19.2.

> Als de slijphoek niet is aangehouden: mes slij-
pen, 1 19.2.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem contact
op met een STIHL vakhandelaar.
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10 Grasmaaier controleren

11 Met de grasmaaier werken

11.1  Grasmaaier vasthouden en lei-

> Houd de duwstang met beide handen zodanig
vast dat de duimen de duwstang omsluiten.

11.2  Snijhoogte instellen

Er kunnen 4 snijhoogtes worden ingesteld:
— 30 mm = stand 1

— 50 mm = stand 2

— 70 mm = stand 3

— 85 mm = stand 4

De snijhoogte wordt achter en voor afzonderlijk
ingesteld. De instelling van de snijhoogte moet
achter en voor hetzelfde zijn.

Snijhoogte achter instellen
> Schakel de motor uit.
Het mes mag niet draaien.
> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-

> Druk de achteras naar beneden.
De achteras is losgemaakt en kan worden ver-
steld.

> Zet de achteras links en rechts in de gewenste
positie.

Snijhoogte voor instellen

> Schakel de motor uit.
Het mes mag niet draaien.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.
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12 Na de werkzaamheden

> Druk de hendel voor de snijhoogteverstel-
ling (1) naar buiten.

> Zet de hendel voor de snijhoogteverstelling (1)
in de gewenste positie en laat hem vastklik-
ken.

11.3  Wielaandrijving inschakelen en
uitschakelen

11.3.1 Wielaandrijving inschakelen

> Plaats de grasmaaier op een viakke onder-
grond.

> Start de motor.

> Trek de schakelbeugel voor wielaandrijving (1)
volledig in de richting van de duwstang en
houd deze zodanig dat de duim de duwstang
omsluit.

De grasmaaier zet zich in beweging.

11.3.2  Wielaandrijving uitschakelen

> Laat de schakelbeugel voor wielaandrijving
los.

> Wacht totdat de grasmaaier stilstaat.

11.4 Mulchen

Bij het mulchen wordt het afgesneden gras door
een speciale geleiding van de luchtstroom bij het
mes meerdere malen versnipperd en daarna
weer terug in de grasnerf geblazen. Het maai-
goed blijft op het gazonoppervlak liggen, waar
het een beetje vergaat en als natuurlijke mest
werkt. Door regelmatig te mulchen en het gras
kort te houden, krijgt u een mooi en dicht gazon.
Snij daarbij een derde van de grashoogte af.

Voorwaarden voor een fraai mulchresultaat:
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— Frequentie: in de lente (voornaamste groeipe-
riode) minstens 2 keer per week, in de zomer
en in de herfst 1 keer per week.

— Maai het gazon als het zo droog mogelijk is.

— Gebruik goed geslepen snijmessen.

— Kies een lage snelheid vooruit.

— Varieer de maairichting en zorg ervoor dat de
maaibanen elkaar overlappen.

— Maai hoog opgeschoten gras altijd in fasen.

> Als met ingeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: rijd de grasmaaier gecontroleerd
vooruit.

> Als met uitgeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: Duw de grasmaaier langzaam en
gecontroleerd vooruit.

12 Na de werkzaamheden
12.1  Na het werken

> Schakel de motor uit.

> Als de grasmaaier nat is: laat de grasmaaier
drogen.

> Reinig de grasmaaier.

13 Vervoeren

13.1  Grasmaaier vervoeren
> Schakel de motor uit.

Het mes mag niet draaien.
> Trek de bougiestekker los.

Grasmaaier duwen
> Duw de grasmaaier langzaam en gecontro-
leerd vooruit.

Grasmaaier dragen
> Draag werkhandschoenen van stevig materi-
aal.
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> Als de grasmaaier met uitgeklapte duwstang

wordt gedragen:

> Laat één persoon de grasmaaier met beide
handen aan de behuizing voor vasthouden
en een andere persoon met beide handen
aan de duwstang.

> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.

> Als de grasmaaier met ingeklapte duwstang

wordt gedragen:

> klap de duwstang in, [d 8.2.

> Laat één persoon de grasmaaier met beide
handen aan de behuizing voor vasthouden
en een andere persoon met beide handen
aan de duwstang.

> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.

De grasmaaier in een voertuig transporteren

> Zet de grasmaaier rechtopstaand zodanig
vast, dat de grasmaaier niet kan omvallen en
niet kan bewegen.

14 Opslaan

14.1  Grasmaaier opslaan
> Zet de motor uit en laat deze afkoelen.
> Trek de bougiestekker los.
> Sla de grasmaaier zodanig op, dat aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:
— De grasmaaier staat buiten het bereik van
kinderen.
— De grasmaaier is schoon en droog.
— De grasmaaier kan niet omvallen.
— De grasmaaier kan niet wegrollen.
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14 Opslaan

15 Reinigen

15.1  Grasmaaier rechtop zetten

> Rijd de brandstoftank leeg.
De motor slaat af.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Stel de snijhoogte op de hoogste stand 1 in,
11.2.

> Trek de bougiestekker los.

> Houd de duwstang (1) vast en open de snel-
spanners (2).

> Leg de duwstang (1) naar achteren.

Plaats de grasmaaier op de achterkant.

v

15.2  Grasmaaier reinigen

Schakel de motor uit.

Laat de grasmaaier afkoelen.

Trek de bougiestekker los.

Reinig de grasmaaier met een vochtige doek.
Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.
Zet de grasmaaier rechtop.

Reinig het gebied rondom het mes en het mes
zelf met een houten stok, een zachte borstel
of een vochtige doek.

16 Onderhoud

16.1  Onderhoudsintervallen

Onderhoudsintervallen zijn afhankelijk van de
omgevings- en werkomstandigheden. STIHL
adviseert de volgende onderhoudsintervallen:

Y YY VY VYYVYY

Motor
> Onderhoud de motor zoals in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

Grasmaaier
> Laat de grasmaaier elk jaar door een STIHL
vakhandelaar controleren.

16.2 Mes demonteren en monteren

16.2.1 Mes demonteren

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.
> Zet de grasmaaier rechtop.
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17 Repareren

Houd het mes (1) vast.
Draai de bout (2) in de richting van de pijl eruit
en neem deze met de ring (3) weg.

Neem het mes (1) weg.

Gooi de bout (2) en de ring (3) weg.

Gebruik voor de montage van het mes (1) een
nieuwe bout en ring.

16.2.2 Mes monteren

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.
> Zet de grasmaaier rechtop.

A\

A\

A\

A\

v

Leg de nieuwe ring (1) op de nieuwe bout (2).
Breng boutborgmiddel Loctite 243 op de
schroefdraad van de bout (2) aan.

Plaats het mes (3) zodanig, dat de verhogin-
gen op het contactvlak in de uitsparingen in
het mes (3) grijpen.

Draai de bout (2) samen met de ring (1) in.

v

v

v
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> Houd het mes (3) vast.
> Haal de bout (2) met 65 Nm aan.

16.3  Mes slijpen en uitbalanceren

Het vereist veel oefening om het mes goed te
kunnen slijpen en uitbalanceren.

STIHL raadt aan om het mes door een STIHL
vakhandelaar te laten slijpen en uitbalanceren.

A WAARSCHUWING

® De snijkanten van het mes zijn scherp. De
gebruiker kan zich snijden.
> Draag werkhandschoenen van stevig mate-
riaal.

Schakel de motor uit.

Trek de bougiestekker los.

Zet de grasmaaier rechtop.

Demonteer het mes.

Slijp het mes. Houd daarbij de slijphoek aan
en koel het mes, [ 19.2.

Het mes mag tijdens het slijpen niet blauw ver-
kleuren.

> Monteer het mes.

Als er onduidelijkheid bestaat: neem contact
op met een STIHL vakhandelaar.

Yy YyVY VY

v

17 Repareren
17.1  Grasmaaier repareren

De gebruiker kan de grasmaaier en het mes niet

zelf repareren.

> Als de grasmaaier of het mes beschadigd is:
gebruik de grasmaaier of het mes niet en
neem contact op met een STIHL vakhande-
laar.

> Als de waarschuwingsstickers onleesbaar of
beschadigd zijn: laat de waarschuwingsstic-
kers door een STIHL vakhandelaar vervan-
gen.
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18 Storingen opheffen

18 Storingen opheffen

18.1  Storingen in de grasmaaier verhelpen
Storing Oorzaak Oplossing
De motor kan |De schakelbeugel voor maai- » Start de motor zoals in deze gebruiksaanwijzing
niet worden  |werk is niet ingedrukt. beschreven staat.
gestart.
De brandstoftank is leeg. > Tank de grasmaaier bij.
De brandstofleiding zit verstopt. |>» Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.
Er zit slechte, vervuilde of oude > Gebruik recente merkbrandstof (loodvrije ben-
brandstof in de tank. zine).
Het luchtffilter is vuil. > Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.
De bougiestekker is van de > Sluit de bougiestekker aan.
bougie afgekoppeld of de onts- |> Controleer de verbinding tussen bougiekabel en
tekingskabel is niet goed op de stekker.
stekker aangesloten.
De bougie zit vol roet, is > Reinig of vervang de bougie.
beschadigd of de afstand tus- |> Stel de afstand van de elektroden in.
sen de elektroden is onjuist.
De weerstand op het mes is te |> Stel een hogere snijhoogte in.
groot. > Start de motor in lager gras.
De motoris  |De behuizing van de gras- Reinig de grasmaaier.
moeilijk te maaier zit verstopt.
starten of de
motor levert

weinig vermo-
gen.

De snijhoogte is te laag inge-
steld of de voorwaartse snel-
heid is te hoog.

Pas de snijhoogte aan of maai langzamer.

Er zit water in de brandstoftank
en de carburator of de carbura-
tor is verstopt.

Ledig de brandstoftank en reinig de brandstofleiding
en de carburator.

De brandstoftank is vuil.

Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.

Het luchtffilter is vuil.

Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.

De bougie zit vol roet.

Reinig of vervang de bougie.

goed afgesne-
den.

De motor Het oliepeil van de motorolie is |Vul motorolie bij of ververs deze zoals in de gebruik-
n/ordt erg te laag. saanwijzing van de motor beschreven staat.
eet.
De koelvinnen zijn vuil. Reinig de grasmaaier.
De gras- Het mes is beschadigd. Vervang het mes.
maaier trilt
sterk.
Het mes is niet correct gemon- [Monteer het mes.
teerd.
Het gras Het mes is stomp of versleten. |Slijp het mes of vervang het.
wordt niet

19 Technische gegevens

19.1 Grasmaaier STIHL RM 2.0 RT
— Motortype: KOHLER HD675

— Cilinderinhoud: 149 cm?®

— Vermogen: 2,2 kW (3,0 pk) bij 2800 omw./min.
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Toerental: 2800 omw./min

Maximumcapaciteit van de brandstoftank: 1,4 |
Gewicht: 30 kg

Snijbreedte: 46 cm
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20 Onderdelen en toebehoren

19.2

Mes
T ol

— Minimumbreedte b: 45 mm
— Slijphoek c: 30°

19.3

Geluids- en vibratiewaarden

De K-waarde voor het geluidsdrukniveau
bedraagt 2 dB(A). De K-waarde voor het geluids-
niveau bedraagt 1,1 dB(A). De K-waarde voor de
vibratiewaarden bedraagt 2,36 m/s?.
— Geluidsdrukniveau L,5 gemeten volgens
2006/42/EC: 81 dB(A)
— Geluidsniveau Ly gemeten volgens
2000/14/EC: 92,5 dB(A)
— Vibratiewaarde ay,, gemeten volgens
EN 12096, duwstang: 5,90 m/s?

Informatie over het voldoen aan de werkgevers-
richtlijn Vibratie 2002/44/EC staat op
www.stihl.com/vib vermeld.

194 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

20 Onderdelen en toebehoren

20.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&l nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.
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Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

20.2 Belangrijke vervangingsonder-

delen
De firma STIHL is niet aansprakelijk voor per-
soonlijk letsel en materiéle schade als gevolg
van het gebruik van niet-toegestane aanbouw- of
vervangingsonderdelen.
— Mes: 6357 702 0102
— Mesbout: 9008 319 9028
— Ring: 0000 702 6600

21 Milieuverantwoord afvoe-
ren

Verwijdering van afgedankte
grasmaaiers

211

Informatie over het afvoeren als afval is te krijgen

bij de STIHL vakhandelaar.

> Verwijder afgedankte grasmaaiers, messen,
benzine, motorolie, accessoires en verpakking
milieuvriendelijk en volgens de voorschriften.

22 EU-conformiteitsverklaring

22.1 Grasmaaier STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Oostenrijk

verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat
— Type: Grasmaaier
— Merk: STIHL
— Type: RM 2.0 RT
Productiecode:
- 6357

voldoet aan de betreffende bepalingen van de
richtlijnen 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
und 2011/65/EU en overeenkomstig de op de
productiedatum geldende versies van de vol-
gende normen is ontwikkeld en geproduceerd:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Naam en adres van de bevoegde instantie:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Voor het bepalen van het gemeten en gewaar-
borgde geluidsniveau is gehandeld volgens richt-
lijn 2000/14/EC, bijlage VIII.

— Gemeten geluidsniveau: 92,5 dB(A)

— Gegarandeerd geluidsniveau: 94 dB(A)
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De technische documentatie is bewaard bij de
registratie van het product van STIHL Tirol
GmbH.

Het bouwjaar en het machinenummer staan op
de grasmaaier vermeld.

Langkampfen, 02/01/2020
STIHL Tirol GmbH

NS A

Matthias Fleischer, Hoofd Onderzoek en Ontwik-
keling

fmmuﬂuw f/\'\
i.o.

Sven Zimmermann, Hoofd Kwaliteit

22.2 Importeur voor Groot-Brittannié

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain

CopepxaHue
1 TIPeOAMUCRIOBHUE......ccccceeercrmnernsrmee s sseeesnnnes 224
2  WHdopmauusa K JaHHOMY PYKOBOACTBY MO
AKCMMYATALUMM.....covrrerramermes e e senssnneas 224
CTRN© (o1 To o O 225
4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu......226
5 TlogroToBka ra3aoHOKOCUIKM K pabore.....232
6  3anMBka MOTOpPHOro macna 232
7  3anpaeka razaoHOKOCUIIKW.... ... 233
8 [lMonb3oBaTtenbckasi HACTpoka
FA30HOKOCUITKM. ....eveeneesaenssmnssssessnsssnnses 233
9  Banyck u octaHOB ABUraTerns.... .. 234
10 TlpoBepka ra3aoHOKOGUMKM...... w234
11 PaboTa G rasoHOKOGUIKOMA.. .. 234
12 lMocne paboTbl......c.ccceeunee ... 236
13 TpaHcnopTMpoBKa.. ... 236
14 XpaHehue............... ..236
15 Ouuncrka..... ... 236
16 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue. 237
17  PEMOHT....coiiierreiece e ....238
18 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEM... ... 238
19  TexXHUYECKNE ABHHDIE .........ccceerriensrennnns 239
20 3anacHble 4acTy U NPUHAANEXHOCTH .... 240
224

21 YTWNUBAUMS. ..o
22 Ceptudumkat cooreercTeus EC
23 ALPECA.....iiiiiiicirie et

1 Tlpepucnosue
YBaxkaeMmblli KINEHT,

Mbl pagbl, 4To Bbl BbiOpanu nsgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaeM 1 NPOM3BOAUM MPOAYKLMIO
BbICOYAWLLEro Ka4ecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTSIM HaLMX KNMEeHTOB. Hala npoayk-
unsi obecneyvmBaeT BbICOKYIO HAAEXKHOCTb Aaxe
npuv aKCTpemarbHbIX Harpy3kax.

STIHL — 310 1 BbICOYaliLLEe Ka4eCcTBO OBCMyXu-
BaHWA. Hawwm npeactasuteny Bcerga rotosbl
NPOBECTU AN BaC KOMMETEHTHYIO KOHCYNbTaLuio
N MHCTPYKTaX, a Takke obecneynTb BCECTOPOH-
HIOI0 TEXHNYECKYIO MOAAEPXKKY.

Komnanus STIHL 6e3oroBopo4HO npoBoanuT
nonuTuKy 6epexxHoro N OTBETCTBEHHOTO OTHO-
LeHust K Nnpupoge. [laHHoe pyKoBOACTBO MO
3KCnnyaTaummn npegHasHavyeHo Ans coaencTBus
BaM B 6e3onacHoi 1 akosiornyecku GrnaronpusT-
Hol akcnnyaTtaumu usgenus STIHL B TeueHune
BCEro ANIUTENbHOr0O CpoKa Cryxobl.

Mbl Gnarogapvm Bac 3a [OBEpPUE U Xenaem npu-
ATHLIX BreYyaTrieHnin OT Ballero HOBOro
nsgenus STIHL.

(e o

Aa-p Hukonac Wtunnb

BAXXHO! MEPEL, MPUMEHEHWEM O3HAKO-

MUTBLCA U COXPAHUTb.

2  WHdopmayms Kk gaHHOMY
PYKOBOACTBY MO 3KCns1ya-
Tauuu

21 MpumeHsieMble OKYMEHTbI

[laHHasi MHCTPYKLMSA MO SKCnnyaTaumm siBnsieTcs
nepeBoAOM OPUTMHANBHOW MHCTPYKLMM NO
aKcnnyaTaumy NPOU3BOAMTENS COrMacHo ANPEK-
TmBe EC 2006/42/EC.

[MpumeHsAoTCA MeCTHbIE NpaBuna TEXHUKN 6es-
OonacHoCTH.
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3 O630p

> B gononHeHue K JaHHOW MHCTPYKUMK MO
aKkcnnyatauumn obs3aTensbHo cneayeT npoYn-
TaTb, NOHATb U COXPaHWUTL CreaytoLine JOKy-
MEHTBbI:
— VIHCTpyKuma no skcnnyaTtaummn asuratens
KOHLER HD675

2.2 MapkupoBka npegynpeauTenb-
HbIX HagnNUceln B TEKCTe

A OMACHOCTb

B YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTU, KOTO-
pble BEOYT K TAXeNbIM TpaBMam Ui cMepTun.
> OnuncaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTuUTb

TAXenNble TpaBMbl NN CMEePTb.

3

pycckum
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3.1 ["asoHoKOCUIIKa

A MPEAYNPEXOEHWE

® Yka3blBaeT Ha BO3MOXHble OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTM K TshKerblM TpaBMam Unm
cMepTu.
> OnucaHHble Mepbl MOMOrYT NPefoTBPaTUTh
TSKETble TPaBMbl UMW CMEPTb.

YKASAHUE

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTM K BO3HUKHOBEHUIO MaTe-
puanbHoro yuepba.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT 13GexaTb BO3-
HUKHOBEHUS MaTepuansHoro yuepba.

2.3 CuMBOIbI B TEKCTE

”..” [aHHbIii cMMBON yka3biBaeT Ha rnasy B
—==| NaHHOI VHCTPYKLMM NO IKCNNyaTaLmm.
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Pyuka 3anycka
Pyuka 3anycka ncnonb3yeTtcst ons 3anycka
apurartend.

PykosiTka nepeknioyeHnUs ans sanycka koLue-
HUs

PykosiTka nepekmnioveHnst Ans 3anycka KoLle-
HUS NpegHasHayeHa Ansi 3anycka u ocTa-
HOBKYV ABUraTensi.

Benyuas pyyka

Beayuas pyyka npegHasHaveHa ans yaep-
XXUBaHWS, MPOABWXEHUS U TPAHCMOPTUPOBKM
ra3o0HOKOCUITKM.

PykosiTka nepeknioueHns ans npueoga ABu-
XKEeHus

PykosiTka nepeknodeHns ansi npusoga ABu-
)KeHus1 npegHasHayeHa Ans 3anycka u ocTa-
HOBKW ABUraTens.

BricTposaxumHbie hukcaTopbl
BbICcTpo3axrMHble hukcaTopbl 3aXXumatroT
BeyLLYI PYy4Ky Ha ra3oHOKOCUIIKE.
3anopHoe yCcTpOoCTBO TONNMBHOIO Gaka
3anopHoe yCcTporCTBO TOMNMUBHOrO H6aka
3aKpbIiBaeT ropnioBuUHy AN 3annBku OeH3nHa.
Kpbilwuka ounetpa

Kpbllwka dunbTpa 3akpbiBaeT BO3AYLLUHbIN
dUnbTp.
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8 LlTtekep npoBoAa CBEYM 3aXKUraHUs U cBEYaA
3aXuraHus
LLTekep npoBoAa CBEUM 3axuraHus coeau-
HseT kabesb 3aXuraHusi Co CBEYOW 3axura-
HUS.
CBeya 3axuraHusi BocnnameHsieT TonImnBHo-
BO3AYLUHYIO CMeChb B ABuraTterne.

9 3anopHoe ycTpo/cTBO 6aka MOTOPHOIO
macna
3anopHoe ycTporcTBO Haka MOTOPHOTO
Macra 3akpblBaeT roprioBUHY AJ1s1 3a5IMBKU
MOTOpPHOro Macna.

10 Pbivar 4ns perynupoBku BbICOTHI CKalLvBa-
HUA criepeaun
3a cueT pblyara Ans perynmpoBK/ BbICOTbI
CKalmBaHUA MOXXHO YCTaHOBUTb BbICOTY CKa-
LUnBaHUA.

11 Pblyar Ans perynvpoBku BbICOThI CKalLUBa-
HUs c3aam
3a cyeT pblyara Ans perynMpoBK1 BbICOTbI
CKalUMBaHUsl MOXHO YCTAHOBUTL BbICOTY CKa-
LUIMBaHWSA.

12 Pyyka ansi TpaHCNopTUPOBKU
Pyuka Ans TpaHCMoOpTUPOBKM NpeAHa3HavyeHa
Ansi nepeHoca ra3oHOKOCUITKM

3.2 CumBonbl

Ha raszoHokocwunke MoryT ObiTb HaHECEHbI CUM-
BOJbl, OHY 03HAYalOT criegytoLlee:

L ["apaHTVpOBaHHbIN YpOBEHb LLyMa B
WA cooTBeTCTBMM C [npeKkTuBomn

2000/14/EC B ob(A) ons conocTasne-
HWSI aKyCTUYECKOM 3MUCCUN NPOAYK-
TOB.

3TOT cumBON 0603HaYaeT 3anopHoe
YCTPOICTBO TOMNMBHOrO Gaka.

OT10T cumBOn 0603Ha4YaeT 3anopHoe
YCTPOWCTBO MacnsiHoro 6aka.

3al'lycTI/1Tb asuratenb.

STOP

BbIkntounTb aguratens.

\(i BKIHOUNTL NPUBOA ABWKEHUS.

©

2

P

226

4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30mnacHoCTH

4  YkasaHusi No TexHuke 6es-
onacHocCcTu
4.1 MpepynpeauTenbHble cUM-
BOJIbI

I'Ipe,u,ynpe,l:MTeanble CUMBOJIbl HAa ra30HOKO-
CUINKe O3Ha4varoT cregyroulee:

Cobntogatb NnpeanncaHns no TexHUKe
6€e30nacHOCTU 1 BbIMOMHSATL COOTBET-
CTBYIOLLME OEVCTBUS.

O6s3aTenbHO crieqyeT NpounTaTh,
MOHATb U COXPaHWUTb MHCTPYKLMIO MO
aKkcnnyaTayum.

Cobntoaath ykasaHus No TexHuke 6es-
OMacHOCTM B OTHOLLIEHUM OTGpackiBae-
MbIX MPEAMETOB U BbIMONHATH COOTBET-
CTBYlOLLME AEWCTBUS.

% He kacaTbcs BpallarLuleroca Hoxa.

3aXKnraHys Ha Bpemsi MpoCTOeB B
paboTe, TPAHCMOPTUPOBKM, XPaHEHUS,
TEXHUYECKOro 06CNYXUBaAHUSA UM
pemMoHTa.

COXpaHHTb 6e3onacHoe paccToaHune.

ﬁ BbiHMMaTB LWTEKEp NpoBOAa CBEYM

4.2 Wcnonb3oBaHue no HasHayve-
HUIO

[azoHokocunka STIHL RM 2.0 RT npegHasHa-
YeHa anst MyIbYMpOBaHUsi CyXOli TpaBbl.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= /Icnonb3oBaHue ra3oHOKOCUITKU He MO HasHa-

YEHWIO MOXKET MPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaB-

MaM, CMEpTU UK MaTepuansHomy yuepoy.

> Vlcnonb3oBaTb ra3aoHOKOCUIKY B COOTBET-
CTBUM C YKa3aHWUSIMMN B 3TOW MHCTPYKLUUM U B
VHCTPYKLMM N0 3KCMNyaTaluum aBuratens.

4.3 TpeboBaHus kK NONb3oBaTENO

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Tonb3oBaTenu, He NpoLleaLne NHCTPYKTaxX,
MOTYT HE OCO3HaBaTb UM HEMPABMUIBHO OLe-
HMBATb OMACHOCTW, CBSA3aHHbIE C ra30HOKO-
CUMKOW. OTO CBA3AHO C OMAaCHOCThLIO Nonyye-
HWUSI NOMb3oBaTENEM UK APYrMU NULaMu
Cepbe3HbIX TPaBM BMIIOTb A0 NeTanbHOro
nexoga.

0478-111-9945-A



4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

> O6s3aTenbHO cnegyeT NpoYnTathb,
MOHATb U COXPaHWUTb MHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTayuu.

> [Npn HeobxoaMMOCTN NepeaaTb ra3oHOKO-
CUNKy Apyromy nuuy Takke nepegaTb
VHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumum ra3oHoKo-
CWINKU 1 ABUraTens.

> Y6eauTbesi, 4TO NoNb3oBaTesb BbINOMHAET
cnepgyoLme ycroBus:

— Monb3oBaTenb cnokoeH 1 6oap.

— Monb3oBaTenb usmyeckun, NCUXMHECKN
1 YMCTBEHHO B COCTOSIHUM YNpaBnsTb
ra3oHOKOCUIIKOW 1 paboTaTb C HEW.
Ecnun nonb3oBartens obnagaet dpusnye-
CKUMM, NCUXMYECKUMW UM YMCTBEH-
HbIMW HegocTaTkaMu, OH MoXeT pabo-
TaTb C YCTPOWCTBOM TOMbKO NOA HaA30-
pPOM OTBETCTBEHHOrO N1La unu crnegys
€ro ykasaHusim.

— [Monb3oBaTenb MOXeT 0CO3HaBaTh U1
OLleHMBaTb ONacHOCTU, CBA3aHHbIE C
ra3oHOKOCUITKOM.

— [Monb3oBaTenb 0CO3HAET, YTO HeCET
OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4acTHble Cry-
Yau 1 maTepuanbHblii yLepb.

— [Monb3oBaTenb JOCTUT COBEpPLLEHHOME-
TUS U 06y4eH COOTBETCTBYIOLLEN
npodeccumn cornacHo HauMoHanbHbIM
npasunam.

— [Monb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax
crneumanuampoBaHHoro ueHtpa STIHL
WY cneumanucTa nepes nepebIM
MCMOb30BaHNEM Fra30HOKOCHUITKM.

— [Monb3oBaTenb He HaxXoAMTCS Mof BO3-
[OeNCTBNEM ankorons, fiekapcrs unv
HapKOTMKOB.

> [py BO3HNKHOBEHUN BOMPOCOB 06paTnTLCS
B CepBUCHbI ueHTp STIHL.

4.4 Pabouas ogexaa v ocHalle-
Hue

A TPEOYMNPEXOEHUE

® Bo Bpemsi paboTbl NpeaMeTbl MOryT ObITb
OTOPOLLEHbI C BbICOKOW CKOPOCTbIO. [Monb3oBa-
Tenb MOXEeT MoMy4YnTb TPaBMbI.
> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb ANNHHbIE
OpIoKM U3 N3HOCOCTOKKOro MaTepuana.
® Bo Bpemsi paboTbl BO3HMKaET LyM. Lym
MOXeT HaBpeauTb Cryxy.
> Heobxoanmo ucnonb3oBath 3aLiMTHbIE
HayLLHWUKW.
® Bo Bpemsi paboTbl BO3MOXHO 0b6pasoBaHue
nblneBbIX BUXpen. Babixaemas nbifib MOXeT

0478-111-9945-A
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HeraTMBHO MOBMUSITb HA 340POBbLE U CTaTb

NPUYNHOW annepruyecknx peakyui.

> [pn o6pa3oBaHuM NbINEBLIX BUXpEW Haae-
BaTb 3aLUUTHY Macky OT Nblnu.

HecooTBeTcTBylOWas oaexaa MOXeT 3aLie-

NUTbCS 3a APEBECUHY, MENKUIA KyCTapHUK U

nonacTb B ra3oHokocuIky. MNonb3oBaTens B

HECOOTBETCTBYIOLLEN OfEXAE MOXET Mosy-

UNTb CEPbE3HbIE TPABMBbI.

> Hapeatb obneratoLyto ogexay.

> Heobxoaumo cHATb Lwapdbl U yKpaLleHus!.

Bo Bpemsi ouMCTKM, TEXHUYECKOTrO 06CNyXMBa-

HWS N TPAHCNOPTMPOBKU NOMNb30BaTENb

MOXET KOCHYTbCS1 HoXa. [Nonb3oBaTens MoxeT

nony4nTb TpaBMbl.

> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb pabouve nep-
YaTKM U3 M3HOCOCTOMKOro Matepuana.

> O6yBb fOMMKHA ObITb MPOYHOW, 3aKPLITON 1
UMETb HECKOSb3KYH0 MOAOLLBY.

Ecnun Ha nonb3oBaTene HageTa HECOOTBET-

cTBytoLasi 06yBb, OH MOXET MOCKOSb3HYThCS.

Monb3oBaTenb MOXET NONYYUTb TPaBMbI.

Bo Bpems 3aTO4YKM HOXEN MOTyT BblneTaTh

YacTuubl MmaTepuana. lonb3oBaTens MOXeT

nony4nTb TpaBMbl.

> HapgeBaTtb NnoTHO npuneraroLlime 3awmT-
Hble o4ku. MNoaxoasime 3aLnTHbIE OYKU
NpPOBEPSIOTCS B COOTBETCTBUM CO
craHgapTtom EN 166 nnu B cootBeTCTBUM C
HaLMOHanbHbIMK NpaBunaMm 1 JOCTYMHbI B
PO3HUYHOI CETU C COOTBETCTBYIOLLEN Map-
KMPOBKOM.

> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb paboune nep-
YaTKM U3 M3HOCOCTOMKOro Matepuana.

4.5 Paboyas 3oHa nonb3oBaTtens u

OKpYXKaloLLue YCroBusi

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

[pyrve nogun, 4eTU N XXMBOTHbIE MOTYT HE
0CO3HaBaTb U He OLeHMBAaTb OMacHOCTU, CBS-
3aHHbIE C ra30HOKOCUITKOW U OTOPOLLEHHBIMU
eto npegmeTamun. ATO CBSA3AHO C OMACHOCTbIO
nony4eHna gpyrumm nioabMu, 4eTbMn 1
XXMBOTHbIMU CEPbE3HbIX TPaBM, a TakxKe C
OMacHOCTbIO MaTepuanbHoro yulepba.

> B paboyeli 30He 3anpeLLeHo npucyT-

CTBWE NOCTOPOHHMX NUL, AeTel 1
XUBOTHbIX.

> CobntogaTtb AUCTaHLMIO 0 NPeAMETOB.

> He octaBnsiTb rasoHokocurky 6e3 npuc-
MoTpa.

> Y6eautbes, YTO AETU HE MOTYT UrpaThb C
ra3oHOKOCUITKON.
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4.6
4.6.1

Mpu paboTarowem gsuraterne n3 WyMornyLm-

Tens UICXOAAT ropsiune BbIXIOMNHbIE rasbl.

"opsiune BbIXMOMHbIE rasbl MOryT BOCMame-

HUTb NErKoBOCMIAMEHSIOLLMECS MaTepurarbl 1

BbI3BaTh Moxap.

> He HanpaensTb CTPYH BbIXMIOMHbLIX ra3os
Ha nerkoBocnameHsiloLLMecs Matepuars.

BesonacHoe cocTosiHue

["a3oHoOKOCUIKa

["a3oHoKOCUKMKa HaxoauTcs B 6esonacHom
COCTOSIHUW, ECMU BbINOSHEHbI CreayoLLMe YCro-
BUS:

["a3oHoKOCWMKa HE MMEeeT NOBPEXAEHMN.

/13 ra3oHOKOCUMKN He BbITeKaeT BEeH3MH.
Kpbilwka TonnmeHoro 6aka 3akpbiTa.

13 ra3oHOKOCKINKN He BblTekaeT MOTOpHOEe
macrno.

KpbilLka MOTOpPHOro Macna 3akpbiTa.
["a3oHokocunKka Yncras.

3nemeHTbl ynpaBneHus paboTtatoT UCNpaBHO
1 6e3 N3MeHeHUN.

Hox npaBunbHO ycTaHOBMEH.

Ha aToW rasoHokocuske yCcTaHOBMNEHbI OpUrn-
HarnbHble AOMNOMHUTENbHBIE NPUHAANEXHOCTN
STIHL.

MprHaanexHoOCTN yCTaHOBMEHbI MPaBUITbHO.
MoanpyXMHEHHbIe MexaHU3Mbl He NoBpe-
XAeHbl N paboTaroT MCNPaBHO.

Mpn oTNyckaHUn pyKoATKN NepeknioyYeHust Ans
3anycka KoLeHuWsi ABuUraTenb ocTaHaBu-
BaeTcs.

A TPEOYNPEXOEHWNE

B TexHuu4eckn Hebe3onacHOM COCTOSIHUN KOM-

MOHEHTbI paboTatoT HenpaBuIbHO, 3aLLUTHbIE

YCTPOWICTBA MOTYT BbIATY U3 CTPOSI, @ TONIMBO

BbITeYb. B peaynbTaTe Yero BO3MOXHO Nony-

YeHune cepbe3HblX TPaBM BMOTb A0 NeTasb-

HOro ncxopa.

> He paboTaTb C NOBpeXaeHHOW ra3oHOoKo-
CUNKOW.

> Ecnun 13 ra3oHOKOCUIKN BbITeKaeT BeH3MH:
He paboTaTb C ra30HOKOCWNKOW U CBSI-
3aTbCsl CO CrneLuanm3npoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.

> 3aKpbITb KPbILLKY TOMMXBHOrO Haka.

> Ecnun 13 ra3oHOKOCUIKW BbITEKaeT MOTOp-
Hoe macno: He paboTaTb C ra30HOKOCUIKOW
1 CBA3ATbLCH CO CNeLnanvMavpoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.

> 3aKpbITb KPbILLIKY MOTOPHOro Macna.

> Ecnu rasoHoKocunka 3arpsisHeHa: O4ncTUTb
ra3oHOKOCWIIKY.
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> He npov3BoanTb MaHUNynsLumMm ¢ ra3oHoKo-
CWIKOIA UK ee cucTemoli 6e30nacHoOCTy.

> 3anpeLyeHbl U3MEeHEHUSI Fra30HOKOCUITKU C
Lienblo YBEMUYEHUSI MOLLIHOCTU NN
YacToTbl BPALLEHUS ABUraTeNs BHYTPEH-
Hero cropaHus.

> Ecnu anemeHTbl ynpasneHus He paboTtatoT:
He paboTaTb C ra30HOKOCUIIKON.

> [NoAnpyXMHEHHbIE MEXaHW3Mbl MOTYT
BbICBOOOXAaTb HAKOMNIIEHHYIO SHEPTUIO.

> Ha aTy rasoHokocurky paspeLuaeTcs ycta-

HaBNMBaTb OpUrMHasbHbIE AONOMHUTENb-

Hble npuHagnexHocTy STIHL.

[Mpon3BoAMTb YCTAHOBKY HOXa B COOTBET-

CTBUW C yKa3aHWUSIMW B A@HHOW MHCTPYKLMK

no aKcnnyaTaumm.

[Mpon3BoanTb yCTaHOBKY NMPUHAANEXHOC-

TeW, KaK yka3aHo B MHCTPYKLMK MO 3Kcnnya-

Tauum UNv B UHCTPYKLMK NO 3KcnyaTauum

NPUHaANEXHOCTEN.

> He BcTaBnsTb NpeaMeThl B OTBEPCTUSA
ra30HOKOCUJTKN.

> 3aMeHsTb M3HOLIEHHbIE UMW NOBPEXOEH-
Hble Tabnuyku ¢ NpeaynpeauTenbHbIMA
HaanucsMu.

> [Mpun BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTLCS
B cepBuCHbIN LeHTp STIHL.

A\

A\

Hox

Hox HaxoauTcsi B 6€30nacHOM COCTOSIHUM, eCrnn
BbIMOMHEHbI CreayloLLme YCoBus:

Hox n HaBecHoe o6opyaoBaHMe He noBpe-
XKOEHbI.

Hox He necopmmpoBaH.

Hox npaBubHO YCTAHOBIIEH.

Hox npaBunbHO 3aTOYEH.

Ha Hoxe HeT 3ayceHLeB.

Hox npaBunbHo oT6anaHcnpoBaH.
3HaYvYeHNs1 MMHUMAarbHOM LWNPUHBI U MPOYHO-
CTM HOXa HE BbIXOASIT 32 HWXKHIOK rpaHuLly
gonyctumoro ananasona, B 19.2.

— Cob6nitoaeH yron satouku, £119.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

B Hebe3onacHoOM COCTOsiHUM fieTanu Hoxa

MOryT COCKOYUTb U ObITb 0T6pOLIJeHbI. B

pe3ynbTaTte Yero BO3MOXHO NnoJiydeHne cepb-

€3HbIX TpaBMm.

> 3anpeu.|,aeTc;| ncnosnb3oBaTh NOBPEXOEH-
HbIM HOX WM HEUCNpPaBHbIN AKKYMYIATOP.

> YCTaHOBUTb HOX NPaBUMbHO.

> 3aTounTb HOX npaBUJibHO.

> Ecnu 3HayeHuss MUMHUManbHOW LWMPUHBI U
MPOYHOCTU BbIXOOAT 3a HUXKHIOK rpaHuly
A0nyCTUMOro ananasoHa: 3aMeHUTb HOX.

0478-111-9945-A
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> OtbanaHcupoBaTb HOX B Crieuuanvanpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

> [py BO3HNKHOBEHUW BOMPOCOB 06paTUThCSt
B CepBUCHbIl LeHTp STIHL.

4.7 Tonnueo 1 3arnpaeka

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® B kayecTBe TONIMBa AN 3TOW ra30HOKOCUITKM
ncrnonb3yetcs 6eH3nH. beH3nH o4eHb nerko
BOCnnameHsieTcs. B cnyyae koHTakTa 6eH-
3MHa C OTKPbITbIM OFHEM UM FOPSYMMU Npea-
mMeTamMn 6EH3MH MOXET CTaTb NPUYNHON
noxxapa unm B3pbiBa. JTO CBA3aHO C OMacHo-
CTbIO NOMyYeHUSA Cepbe3HbIX TpaBM BNIOTb A0
neTanbHOro MCxoda, a Takke € OMacHOCTbIO
mMaTepuanbHoro yuiepba.
> 3awmwaTte 6EH3UH OT OrHS U BO3AENCTBUSA
BbICOKVX TemnepaTyp.
He nponueaTtb 6€H3MH.
> Ecnu 6eH3nH nponuncs: BoiTepeTb 6eH3nH
TPSAINKOW U 3anyckaTb ABUraTenb TOMbKO
Npu NOMTHOM BbICbIXaHWUN BCEX YacTen raso-
HOKOCUJIIKW.
He kypuTb.
He 3anpaBnsATb ra3oHOKOCWIKY BONN3n
OTKPbITOrO OTHS.
> [Nepen 3anpaBKoW BbIKMIOYUTL ABUraTenb
NOAOXAATb, NMOKa OH OCTbIHET.

> Ecnu 6ak Heo6x0aMMO OMOPOXHUTD:
BbIMOMHATL NPOLEAypY Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe.

> 3anyckaTtb ABUratenb Ha PacCTOSAHUN He
MeHee 3 M OT MecCTa 3anpaBKu.

> He xpaHuTb B NOMELLEHNN ra30HOKOCUIIKY C
6eH3nHom B 6eH3obake.

® Bpapixaemble napbl 6eH3Ha MOryT NPUBECTYU K
OTpPaBMEHNIO NIOAEN.
> He BabixaTb napbl 6eH3nHa.
> 3anpaBnsATb ra3oHOKOCUITKY B XOPOLLO Mpo-

BETPMBaAEMOM MecTe.

® Bo Bpemsi paboTbl ra30HOKOCUITKA Harpe-
BaeTcs. beH3nH paclumpseTcs, u B TOMNNBHOM
Hake MOXeT HakannMBaTbCA U3BBLITOYHOE
nasneHve. [pun OTKPbITOW KpbILLKE TONMIMB-
Horo 6aka BO3MOXHO BbiNneckmBaHue 6eH-
3uHa. Beinusatowwmiica 6eH3nH MoxeT Bocnna-
MeHUTbCS. [onb3oBaTenb MOXET NONyYnTb
CepbesHble TpaBMbl.
> CHayvana gaTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb, a

3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMANBHOrO 6aka.

m Opexpa, conpukacarLlascsa ¢ 6eH3MHOM,
MOXET Nerko BOCMnaMeHnTbCH. OTO CBA3aHO C
OMacHOCTbIO MOJyYEHUsi CEPbE3HbBIX TPABM
BNSIOTb A0 NIETanbHOro cxoaa, a Takke ¢
OMacHOCTbI0 MaTepuansHoro yuiepba.

v

v

v
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> Ecnun 6eHsuH nonan Ha o4exay: CMeHUTb
ofexay.

= BeH3MH MOXeT HaHECTM Bpe[ OKpyXatoLen

cpege.

> He nponueatb TOMNIMBO.

> YTunmuaunpoatb GEH3UH CornacHo npeanu-
caHusiM 6e3 yuiepba aonst okpyxatoLuei
cpenpl.

B cnyyae nonagaHusa 6eH3vHa Ha KOXy Unu B

rnasa BO3MOXXHO MOSIBNIEHNE pasapaKeHui

KOXMW Unn rnas.

> M3beraTb KOHTaKTa ¢ 6EH3NHOM.

> B cnyyae nonagaHuns Ha KoXy NpoMbITb
COOTBETCTBYHOLLME YHACTKN KOXM 06M-
JbHBIM KONMYECTBOM BOAbI C MbIFIOM.

> B cnyyae nonagaHus B rnasa npomMbiBaTh
rnasa obunbHbIM KONTMYECTBOM BOAbI HE
mMeHee 15 MUHYT, nocne 4yero obpaTuTbCs K
Bpauy.

Cuctema 3axunraHunsi ra3oHOKOCUIKK co3aaeT

MCKpbl. VIckpbl MOryT nonacTb Hapyxy v cTaTtb

NPUYNHOWN BO3ropaHusi Unv B3pbiBa B JIErKOBO-

crnameHsitoLLelica 1nm B3pbiBOONacHoM

cpege. OTo CBA3aHO C OMACHOCTbIO NosyYe-

HUSI cepbe3HbIX TPaBM BMJOTb 40 feTanbHOro

ncxona, a Takke ¢ OnacHOCTbi0 MaTepuarb-

Horo yuiep6ba.

> /icnonb3oBaTtb CBEYMN 3aKUraHUSI TONbKO B
COOTBETCTBUM C ONMCAHMEM, NPUBELEHHbBIM
B MHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum ABuraTens.

> BKpyTWTb CBEYy 3aXuraHusi u 3aTsHyTb ee
[0 OTKasa.

> C cunoii npwxaTb LUTEKep npoBoaa ceeyn
3aXuraHus.

Ecnu rasoHokocuska 3anpasrneHa 6eH3MHOM,

KOTOPbIA HEe NOAXOAUT ANs ABUraTens, Bo3-

MOXHbI MOBPEXAEHWUSI FA30HOKOCUITKN.

> llcnonb3oBaTb CBEXMWIN HEITUNNPOBAHHbIN
GEH3MH MapOYHbIX COPTOB.

> Cobntopatb ykasaHus, NpuBeAeHHbIe B
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum ABuraTens.

4.8 Pabota ¢ ycTpoitcTBOM

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Ipy HenpaBuUNbHOM 3anycke ABuraTensi

nonb3oBaTenb MOXET NOTEPSATb KOHTPOSb Haz

ra3oHOKOCWIKON. [onb3oBaTens MOXeT Mony-

YNTb CEPbE3HbIE TPABMBbI.

> 3anyckaTb ABUraTenb B COOTBETCTBUN C
yKa3aHUSMU B AaHHOW UHCTPYKLUK NO
aKcnnyataumu.

B HekoTopbIX cuTyaumsax nonb3oBaTenb MOXeT

noTepsATb KOHUeHTpaumio. OH MOXeT cnoT-

KHYTbCS, yNacTb 1 MOMY4YNTb CEPbE3HbIE

TPaBMbl.

229



pycckui

> PaboTaTb CNOKOWHO 1 BOYMYMBO.
> KocuTb TONbKO Npu xopoLuen BugumocTtu. B
YCMOBUSIX MIIOXOr0 OCBELLEHUS U BUAUMO-
CTU He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOW.
> YnpaBnsiTb ra30HOKOCUIIKOM JOIMKEH
TONbKO OAMH MONb30BaTeb.
> CnepguTb 3a NpensATCTBUSMU.
> He nepeBopaynBaTh ra3oHOKOCUIIKY.
> PaboTatb, CTOSI Ha 3emIe 1 CoXpaHss paB-
HOoBecHKe.
> [Npv NOSIBNEHUN NpU3HAKOB yCTarnocTy BOB-
pemsi caenaTb NepepbiB.
> [Npu ckalmMBaHWM Ha CKITOHE KOCUTb B
nonepeyHoM HanpaBneEHUN K CKIOHY.
> He paboTtaTtb Ha ckrnoHax c ykroHom bonee
25° (46,6 %).
> Cobntogatb 0CcobYH OCTOPOXHOCTL NpU
MCMOSb30BaHNN ra30HOKOCUIKM BONM3N
CKIJIOHOB, KPOMOK Y4acTKOB, kaHaB, Mycop-
HbIX CBanoK 1 Npyaos.
> Heobxoammo nnaHupoBaTb paboyee Bpems
Tak, YToObl MOXHO 6bINO ANUTENbLHOE
Bpems n3beratb Ype3MepHbIX Harpy3ok.
® [pu paboTe gBuraTens BbliAENSTCS BbIXIOMN-
Hble rasbl. Babixaemble BbIXMOMHbIE rasbl
MOTYT NPUBECTY K OTPABIIEHUIO MIOAEN.
> He BabIxaTb BbIXMOMHbIE rasbi.
> PaboTaTb C ra30HOKOCUIIKOW B XOPOLLO
NpoBETPYBAEMOM MECTE.
> [py BO3HNKHOBEHUW TOLLIHOTbI, FONOBHOW
601K, HapyLLUEeHUS 3peHust, yXyaLeHns
cryxa Wnu rorioBOKPY>KEeHWS! NpeKkpaTuTb
paboTy n obpaTuTbCs K Bpayy.
= Ecnu nonb3oBaTenb HOCUT 3aLUMTHbIE HayLL-
HVKM BO Bpemsi paboTbl ABUraTens, OH MOXeT
BOCMPUHUMATb 1 OLeHMBATb LUYMbl B OFpaHu-
YEHHOM CTeneHun.
> PaboTaTb CNOKOWHO 1 BOYMYMBO.
® ["a30HOKOCUIKa OCHaLLEeHa YCTPOCTBOM OCTa-
HOBKW ABUraTens.
> [Buratenb 1 HOX OCTaHaBNMBAKOTCH B
TeueHue 3 ceKkyHA nocne oTnycKaHus
PYKOSITKM NEPEKIOYEHNS Ans 3anycka
KOLLEHUSI.
® Bpallarowmiics HOX MOXET NOpaHWUTb NOMb30-
BaTens. MNonb3oBaTenb MOXeT Nony4nTb
cepbesHble TpaBMbl.
> | > BbIHyTb WwTekep npoBoga ceeun
"]Ej 3aXKuraHus.

££L9

> He kacaTtbCs BpaLLatoLLerocs Hoxa.

> Ecnu Hox 3a6nokvpoBaH NOCTOPOH-
HVUM NpeaMeTOM: BbIKIIOYAUTL ABUra-
Tenb. Tonbko nocne aToro ybpatb
MeLLaroLwuin npeameT.
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4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH

® Ecnu paboTbl nponssoasTcs 6e3 npusoaa
[OBWXEHWS,, BO3MOXHO Cry4aiiHoe BKMHYEHUe
npuBoAa ABWXEHUS U HENpeaHaMepeHHoe
[OBWXEHWE ra3oHOKOCUIKM. OTO CBSA3aHO C
0OMacHOCTbIO MOMNyYEHUsI CEPbE3HbIX TPaBM
UM maTtepuanbHoro yuiepba.
> HaxaTb pyKosiTKy nepeknioyeHns npveoaa

[OBWXKEHWS! TONbKO B TOM Cryyae, ecnu
HY>XHO BKITHOYMTb NPUBOZ ABWKEHUSI.

= Ecnu Bo Bpems paboTbl ra3oHOKOCUIKa U3me-
HsieT noBefeHune unu BegeT cebs HeobblYHO,
BO3MOXHO, OHa HaXOAMTCS B TEXHUYECKM
HebGe3onacHOM COCTOsIHUW. OTO CBSA3AHO C
0OMacHOCTbIO MOMNyYEHUsI CEPbE3HbIX TPaBM
Unu maTtepuanbHoro yuiepba.
> [Npekpatutb paboTy 1 cBSI3aTbCH CO cre-

umnanuanpoBaHHbIM LeHTpoM STIHL.

® Bo Bpemsi paboTbl ra30HOKOCUIKM MOXET BO3-
HUKHYTb BUGpauus.
> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb paboure nep-

yaTku.
> Bo Bpemsi paboTbl AenaTtb NepepbiBbl.
> [pn NosSIBNEHUN NPU3HAKOB HapyLUEHUS
KpoBoobpaLLeHusi 06paTUTbCs K Bpayy.

m OcmaTpuBaTh CKalLUMBaEMbI y4acTokK U cre-
OWTb 3a npensitcTBusiMU. Ecnn Bo Bpems
paboTbl HOX CTOSIKHETCSI C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM, OH MOXeT cromaTbest. B pesynb-
TaTe HOX UK ero Yyactu MoryT 6blTb 0T6pO-
LUEHbI M3-M0J ra3oHOKOCUIKM C BOrbLLION CKO-
pPOCTbI. DTO CBSI3aHO C OMACHOCTbLIO NonyYye-
HWS TPAaBM UM MaTepuanbHoro yuiepba.

> Y6paTb 13 paboyen 30Hbl NOCTOPOH-
HVe NpeaMeThbl: KaMHW, Narnku, Npo-
BoAa, UrpyLwku n ap. OTMeTUTH
CKpbITbIE NPeaMETbI, KOTopble
Henb3si yopaTb.

® [Jocre TOro kak nonb3oBaTenb OTrnyckaeT
PYKOSITKY MEPEKNoYEeHNs Ans 3anycka KoLue-
HWS1, HOX MpoJOIKaeT BpaLLaTbCs B TeHeHne
HEKOTOPOro BpeMeHu. OTO MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

> [oxpaTbcst NpekpalleHns BpaLle-
HUS HOXa.

= [Ipy CTONKHOBEHWM BPALLAOLLErocs HoXa C
TBEPAbIM NPEAMETOM MOTYT BO3HWUKHYTb
NCKpbI. VICKpbl MOTyT CTaTb MPUYMHONM BO3rO-
paHusi B NerkoBoCnameHsitoLLencs cpeae.
3TO MOXET NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMam
U1 neTanbHOMY UCXOAY Y MaTepuanbHOMy
ywep0y.
> He paGoTaTb B nerkoBocnnameHsioLeincs

cpene.
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4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

Ecnu rasoHokocunka octaeneHa 6es npuc-

MOTpa Ha HaKMNOHHOW MOBEPXHOCTM, OHa

MOXET Cry4aiHO OTKaTUTLCS. DTO CBS3aHO C

0MNacHOCTLIO MOJTyYEeHNst TPaBM UMK MaTe-

puarsbHoro yuepba.

> OcTaBnATb ra3oHOKOCUNKy 6e3 npucMoTpa
TOMbKO TOrAa, Koraa oHa CTOMT Ha POBHOM
NMOBEPXHOCTU M HE MOXET CryYaiiHO oTKa-
TUTbCA.

Ecnu k BeayLein pyyke npukpenseHb! Kakue-

nnGo NpeaMeThbl, ra30HOKOCHITKa MOXeT omnpo-

KUHYTBCS M3-3a LOMOSHUTENBHOrO Beca. AT

CBS13aHO C OMACHOCTbLIO MOSYYEHNs TPABM U

maTtepuansHoro yuiepba.

> He 3akpennsiTb Ha BegyLuei pyyke HuUKakme
npeameTsbl.

A OINACHOCTb

4.9

Ecnu paboTbl npoBoasTcs B6GNM3M TokoBeay-

LMX Kabereil, HOX MOXET CONMPUKOCHYTHCS C

TOKOBeAyLUMMY KaGensiMmn 1 NoBpeanTb MX.

Monb3oBaTenb MOXET NOSyYnUTb CEPbE3HbIE

TpaBMbl BMOTb A0 NETanbHOro ncxoaa.

> He paboTaTb psifoM C TOKOBEAYLLMMM
kabensamu.

Mpwn paboTe B Henoroay nofib3oBaTesisi MOXeT

yAapuTb MosHust. Monb3oBaTtenb MOXET nosy-

UYNTb CEpbe3Hble TpaBMbl BNOTb A0 NeTanb-

HOro mcxoga.

> [Npu Henoroge He paboTaThb.

Mpu paboTe B AoXOb NONMb30BATENb MOXET

NOCKONb3HYThCS. MNMonb3oBaTenb MOXeT MNosy-

UYNTb CEpbEe3Hble TpaBMbl BNOTb A0 NeTarnb-

HOro mcxoga.

> [Npu goxae He paboTaTb.

TpaHcnopTMpoBKa

A TPEOYNPEXOEHUE

Mpwn TpaHCNOpPTUPOBKE ra30HOKOCUIKA MOXET
OMPOKNHYTLCSA UMW CABUHYTLCS. OTO CBSI3aHO
C ONacHOCTbLIO NOJSyYeHUsi TpPaBM Unu maTe-
puanbHoro yuepba.
> BbikntouunTb ABUraternsb.
> [loxaaTbCa npekpalleHns BpaLle-
HUS HOXA.

— | > BbIHyTb WiTekep npoBoaa ceeun
"]E"j 3aXuraHus.

£L9

> 3aKpenuTb ra3aoHOKOCUIIKY CTSKHBIMU PeM-
HSIMU UINN CETKOM Ha NOAXoAsILLEeit norpy-
304HOW nnatdopme, YToObl OHA HE ONPOKK-
Hynacb U He Morfa ABUraTbCs.
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pycckum

= B npouecce paboTbl ABMraTens WwWyMornyLm-
Tenb v ABuUratens MoryT HarpeTbes. Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE MOMb30BaTeNb MOXET
obXxeybcs.
> [NepemecTuTb ra30HOKOCUIKY.

m ["azoHoKocunka Tskenas. MNonb3oBaTens
MOXeT Nony4YnuTb TpaBMy MNpK NepeHoce raso-
HOKOCWIIKV B OAMHOYKY.
> Bo Bpemsi paboTbl HagesaTb pabouve nep-

yaTku.
> [epeHOCUTb ra3oHOKOCUIIKY BABOEM.

410 XpaHeHue
A MNPEOAYNPEXOEHWE

m JleTV MOTyT HE OCO3HaBaTb U HEMPaBUILHO
OLleHMBaTb ONaCHOCTU, CBA3aHHbIE C ra3oHO-
Kocunkon. B pesynbTate 4ero oHn mMoryT
nony4nTb CepbesHble TPaBMbl.
> BbIknounTb ABurartens.
> ["a30HOKOCUIKa AOMKHA XPaHUTLCS B HEA0-

CTYNHOM Ans AeTel MecTe.
> [[a30HOKOCUMKY CrieflyeT XpaHUTb B YACTOM
N CyXOM MecCTe.

B Ecnv ra3oHOKOCUIKa XpPaHWUTCS Ha HaKIMOHHOM
NMOBEPXHOCTMN, OHa MOXET CIlyYaliHO OTKa-
TUTLCSA. OTO CBA3AHO C OMACHOCTLIO MOosyye-
HVS TPaBM UM MaTepuanbHoro yuepba.
> XpaHWTb ra3oHOKOCMUIIKY TONbKO Ha POBHOM

MOBEPXHOCTH.

411  Ouunctka, TeEXHU4eckoe obcny-

XunsaHue n peMoHT

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= Ecnv Bo Bpemsi OUNUCTKU, TEXHUYECKOro oGCny-
XVBaHUA UNW peMoHTa ABuraTenbs paGoTaeT,
3TO MOXET MPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMam
unu matepmanbHomy yLiepoy.
> BblkntounTb ABUraTeNb.
> [oxaaTbCs NpekpaLleHns BpaLle-
HUS HOXa.

> | > BbiHyTb WTekep npoBoaa ceeum
"]E‘j 3aKuraHus.

£

B Ecnn BO BPEMS OYUCTKU, TEXHUYECKOro 0bcny-
XKMBaHWS UMW peMoHTa Auratens paboTtaer,
npuBoa ABUKEHUS MOXET Cry4aiiHO BKIHO-
YNTbCS. TO CBA3AHO C OMACHOCTBIO MonyYe-
HWSI cCepbe3HbIX TPABM MIM MaTepuarnbHOro
yuiepba.
> BblkniounTtb ABUratens.
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— | > BbIHyTb WiTekep npoBoaa ceeuy
"]E"j 3aXuraHus.

££L9

® B npouecce paboTbl ABMraTens wymornyLm-
Tenb 1 ABUratenb MoryT HarpeTbes. Jliogu
MOTYT MOMY4UTb OXOrU.
> [MopoxpaTk, Noka WyMornywmTenb n Asu-

ratenb OCTbIHYT.

B CusbHble YUCTSLLME CPEACcTBa, O4MCTKa
CTpyen BbICOKOro AaBMIeHUs Unu oCTpble
npeamMeTbl MOryT NOBPeANTb ra30HOKOCUIKY
nnun Hox. B pesynbTaTe HenpaBWnbHOM
OYMCTKMN ra30HOKOCUITKA UM HOXKa KOMMO-
HEHTbI MOryT He (PYHKLMOHMPOBATb AOMKHbBIM
obpasom, a 3aLUTHbIe yCTPOWCTBa MOryT
BbINTU M3 CTPOS. OTO MOXET NPUBECTYU K CEPb-
€3HbIM TpaBMam.
> [1pon3BOANTb OUNCTKY FA30HOKOCUIKMA 1

HOXa TOMbKO B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSAMU
B 9TOV MHCTPYKLMU Mo akcnnyaTauyuu, B
15.2.
® B pesynbTaTe HeMpaBUbHOTO TEXHNYECKOrO
06cnyXMBaHWA UM PEMOHTA Fra30HOKOCUITKN
UMK HOXa KOMMOHEHTbI MOTYT He dOYHKLMOHN-
poBaTb AOMKHbIM 06pa3oM, a 3aLluTHbIe
YCTPONCTBA MOTyT BbIATU U3 CTPOs. B pesynb-
TaTe Yero BO3MOXHO MOMy4YeHne Cepbe3HblX
TPaBM BMJIOTb A0 NleTanbHOro ncxoaa.
> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE NN NOBPEXAEH-
Hble AgeTanu.

> [py HeO6XOANMOCTY NPOBEAEHUS TEXHNYE-
CKOro obCcny>XvBaHUs UNW PEMOHTa ra3oHo-
KOCWINKN 06paTUTLCA B CEPBUCHBIN LIEHTP
STIHL.

> [pon3BoanTb TEXOBCNYXNBaHNE HOXa B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU B 3TOW
WHCTPYKLMK NO 3KcnyaTauuu.

® Bo BpeMmsi O4MCTKM, TEXHUHECKOro 0bCnyxuBa-
HUS UM PEMOHTa HOXa Nonb3oBaTenb MOXeT
nopesartbCsi 06 OCTpble pPexyLLe KPOMKW.
Monb3oBaTens MOXeT NonyyYnTb TPaBMbI.
> Bo Bpemsi paboTbl HagesaTb paboyne nep-

YaTKu U3 N3HOCOCTOMKOro Matepuana.

® Bo BpeMmsi 3aTOYKWN HOX MOXET HarpeTbCs.
Monb3oBaTens MOXeT NOMYYUTb OXOT.
> [loxaaTbes, NoKa HOX OCTbIHET.
> Bo Bpemsi paboTbl HagesaTb paboyne nep-

YaTKu U3 N3HOCOCTOMKOro Matepuana.
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5 MNoproTtoBka ra3oHOKOCUIKM K paboTe

5 T[ogroToBka ra3oHOKo-
CWIKu K pabote

5.1 lNoarotoBka ra30HOKOCUITKM K
pabote

Mepep Havanom paboTbl HE06XOAMMO BbIMON-
HUTb criegytloLye Lwarm:

> Y6eamTbes, YTO cneayroLime KOMMNOHEHTbI
HaxoasATcs B 6€30MacHOM COCTOSHUM:

— [a3oHokocunka, B4 4.6.1.

— Hox, M 4.6.2.

OuncTuTh rasoHokocunky, B 15.2.
MposepuTb HOX, K 10.2.

3anuTtb MmoTopHoe Macro, L1 6.1.

OTkunHyTb BeayLuyto pyyky, B4 8.1.
BanpasuTb raszoHokocunky, E17.1.
YCTaHoBWTb BbICOTY ckawumsaHms, 1 11.2.
MpoBepuTb anemeHTbl ynpaeneHus, 1 10.1.
Ecnu warn He MoryT 6bITb BbINOMHEHbI: HE
1Ccnonb3oBaTh ra30HOKOCUIKY U CBA3ATHCS CO
crneunanuampoBaHHbIM LeHTpom STIHL.

YY VY VY VY VY VY

6 3anuBka MOTOPHOro Macna
6.1 3anveka MOTOPHOro macna

MoTopHoe macno cmasbiBaeT 1 oxnaxaaeT ABu-
ratenb.

TexHuYeckme xapakTepucTkn MOTOPHOro Macna
1 MHpOPMALIMIO O KONMYECTBE 3aNvMBaEMOro
obbema MOXHO HalTW B MHCTPYKLMM MO SKCnnya-
Tauuu ABuraTtens.

YKASAHWE

B B COCTOSIHWUM Npy NOCTaBKE MOTOPHOE Macmno
He 3anuTo. 3anyck agsuratens 6e3 MOTOpHOro
mMacna unu npu CAMLIKOM HU3KOM KONMYecTBe
MOTOPHOro Macna MoXxeT NoBpeanTb ra3oHo-
KOCWIKY.
> [epen KaxaplM 3anyckom NpoBepsThb ypo-

BEHb MOTOPHOro mMacna, npy Heo6xoanmo-
CTV 4ONUTb Macno.

> [pon3BOAUTL 3anvBKy MOTOPHOrO Macrna B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU B MHCTPYKLWU MO
aKcnnyaTauum aBuraTens.
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7 3anpaBka ra3aoHOKOCUIIKU

7  3anpaBka rasoHOKOCWITKM
71 3anpaBka rasoHOKOCUITKM

pycckui

YKASAHUE

B Ecnu razoHokocuska 3anpasneHa Henpasuiib-
HbIM TOMNSIMBOM, BO3MOXXHbI NOBPEXOEeHNA
ra30OHOKOCUIKN.
> Cobntopatb YKa3aHusa B MHCTPYKUUK NO

SKcnnyatauun asuratena.

> BbIknounTb ABUraTens.

> [NocTaBWTb ra3oHOKOCHUITKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

> OuncTuTb 06nacTb BOKPYT KPbILLKX TOMMMB-
Horo 6aka Msirkoi TPsINKOW.

> [loBopauvBaTh KpbILLKY TONMMBHOro 6aka (1)
NPOTUB YaCcOBOW CTPESKM, NOKa ee Henb3si
OyaeT CHATb.

> CHATb KpbILKY TOMNMBHOIO H6aka.

> 3anuTb TONMMBO Takum obpasom, 4Tobbl CBO-
6oaHbIM OCcTaBanock He MeHee 15 Mm Jo kpas
TOMNMUBHOrO 6aka.

> YCTaHOBUWTb KPbILLKY TONMMBHOro 6aka Ha
TOMMUBHBIV Gak.

> 3aKpyTuTb KpbILLKY TONMBHOro 6aka no yaco-
BOW CTperike 1 3aTSHYTb OT PYKW.

TonnvBHbIN BakK 3aKpbIT.

8 [lonb3oBaTenbckas
HaCTpOMKa ra3aoHOKOCUIKU

8.1 OTkuabiBaHve BegyLlen pyykn

> BbIKMO4YUTb asuraTternb.

> BbIHYTb WITEKep NPOBOAA CBEYM 3aXKUraHusl.

> [MocTaBUTb ra3oHOKOCUIIKY HAa POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.

0478-111-9945-A

> OTKpbITb BbICTPO3aXUMHBbIE domkcaTopsl (1),
€CNny OHW ObINK 3aKPbITI.

> OTKMHYTb BeayLLyH py4Kky (2).

> 3akpbITb ObICTpO3aXuMHbIe ukcatopsl (1).
BepnyLas pyyka (2) npoyHO coemHeHa ¢
ra3oHOKOCUITKOM.

> [pwxaTb PyKOATKY NepeknoveHns ans
3anycka KoLleHus (3) K BeayLlen pydke (2) n
YAEPXKMBATL B 3TOM MONOXEHUM.

> MeaneHHO NOTSHYTb py4Ky 3anycka (4) B
HanpasneHun Hanpasnsower Tpoca (5).

> BnoxuTb py4ky 3anycka (4) B HanpasnsioLLyo
Tpoca (5).

> OTNyCcTUTb PYKOSITKY NEepeKmnoveHns ans
3anycka KoLueHus (3).

> CHOBa yCTaHOBUTbL LUTEKEP NPOBOAA CBEYN
3aXuraHus.

8.2 CknagbiBaHve BeOyLLEN pyyKu

BeayLuyto pyyuky MOXHO CNOXUTb Anst yaobHowm

TPaAHCMOPTUPOBKM UMM KOMMAKTHOTO XpPaHEHUS.

> BbiknounTb gBuraTens.

> BbIHYTb LWITEKEP NPOBOAA CBEYN 3aXKMTaHWs.

> [MocTaBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

> [MpwxaTb pyKOATKY NepeknioveHns ans
3anycka KOLIEHWS K BeAyLlel pyyke 1 yoepxu-
BaTb B 3TOM MOMOXEHUN.

> BbITAHYTb py4Ky 3anycka 13 HanpasnsLlen
Tpoca v MeAJEHHO NMpPOoBeCTH obpaTHo B
HanpaBneHun aBurartens.
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> OnycTUTb PYKOATKY NEpeKIoYeHns Ans
3anycka KOLLeHWUsl.

> YaepxvBaTb BedyLLylo pyyKy v ocnabutb
3Be34006pasHyto pyuKy-ramky.

> OTKUHYTb BEAYLLYIO PyuKy Bnepes.

9 3anyck n ocTaHoB fBUra-
Tens
9.1 3anyck gsurartens

> [MocTaButb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYHO NMoBeEpPX-
HOCTb.

> JleBoW pyKoW NpuxaTb PYKOATKY Nepekntoye-
HVSA Ans 3anycka koweHus (1) kK BegyLuen
pyuyke (2) v yaepxveaTb B 3TOM MOMNOXEHWN.

> [1paBoi pyKkor MeAfeHHO BbITSHYTb PYYKy
3anycka (3) 40 NOSBNeHWs OLLyTUMOro COmnpo-
TUBMNEHUS.

> BbICTpO BbITArMBaTHL pyyKy 3anycka (3) u oTBo-
OVTb ee Ha3aj A0 Tex nop, Noka ABurartenb He
3apaboTaer.

> Ecnu gBuratens He 3anyckaeTcs: cobniopaTtb
yKasaHus B MHCTPYKLMK MO 3KcnnyaTauum
asuratensi.

9.2 OrtknioyeHue asurarens

> [locTaBuTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYO MOBEPX-
HOCTb.

> OnycTuTb PpyKOATKY NepeKrnoveHns ans
3anycka KoweHus.
ﬂBI/IFaTeJ'Ib OCTaHaBIIMBaeTCA.

> [oKMHYTb NO3ULMIO NONb30BaTENS.

10 TllpoBepka ra3aoHOKOCUIIKK

10.1  lpoBsepka anemMeHTOB yrnpa-

BleHuA

PykosiTka nepekioueHust Ansi 3anycka KOLEeHUs!

1 PYKOSITKA NEPEKIIoYEHUs TPUBOAA [IBVDKEHUS!

> BblkntounTb ABUraTensb.

> MONHOCTBIO NOTSIHYTh PYKOSITKY Nepekroye-
HUS ANs 3anycka KOLLEHUs! 1 PYKOSITKY nepe-
KIHOYEHUS NpMBOAA ABWXKEHUS B HanpaBneHnn
BeAYLLEM pyyKM U CHOBA OTMYCTUTb WX.
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9 3anyck n ocTaHOB ABUraTens

> Ecnn PYKOATKaA NepekrnioyeHna ana sanycka
KOLLEHUA NN PYKOATKa NepeKkriroyeHna npu-
BOAa ABMXEHUA nepemeLlaroTca ¢ Tpyaom
nnn He BO3BpaLlanTCA B UCXOQHOE Monoxe-
HUe: HEe UCMOoNb30BaTb ra30HOKOCUIIKY U CBA-
3aTbCA CO cneymannsnpoBaHHbIM LEHTPOM
STIHL.
PyKo;m(a nepekKrn4eHnsa ang 3anycka Kowle-
HUA UNN PYKOATKa NepeknnyeHna npusoaa
OBUXEeHUA HeucnpasHa.

10.2 MpoBepka HOXa

> BbIkntouunTb ABUraTenb.

> BbIHyTb LUTEKEp NPOBOAA CBEYN 3aXUraHus.
> OcTaHoBUTb razoHokocunky, 1 15.1.

> /3amepuTb cneaytoLne napameTpei:
— TonuwuHy a
— LWwpuHy b
— Yron 3aToyku ¢

> Ecnu 3HaYeHus1 MUHUManbHOW LUMPUHBI U TOM-
LLMHBI HE [OCTUraloT HKHEN rpaHuLbl Jomny-
CTUMOro AuanasoHa: 3ameHunTb Hox, B 19.2.

> Ecnu yron 3aToukn He cobrnogeH: 3aTounTb
Hox, EJ 19.2.

> [Npn BO3HNKHOBEHUW BOMPOCOB: 06PaTUTLCS B
cepBUCHbIN LieHTp STIHL.

11 Pabota c rasoHOKOCUIIKOW

11.1  YaepxuBaHue n nepemeLleHme

ra30HOKOCUJIKU

> [lepxaTb BeAyLLYH pyyKy obenmn pykamu,
06xBaTUB ee GonbLUMMM NanbLamu.
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11 PaboTa ¢ ra3oHOKOCUIIKOM

11.2  YcTaHOBKa BbICOTbl CKallMBa-

HUA
MoxHo ycTaHaBnvBaTb 4 YpPOBHS BbICOThI CKa-
LIMBaHUSA:
— 30 mm = nonoxexue 1
— 50 mm = nonoxexue 2
— 70 mm = nonoxexue 3
— 85 Mm = nonoxexue 4

BbicoTa ckalumBaHusa ycTaHaBnmnBaeTcs
oTAenbHO cnepean 1 c3agn. HacTporiku BeICOTbI
CKalmBaHua cnepenn n c3agn OOJKHbI 6bITb
OANHaKOBbIMW.

PerynupoBka BbICOTbI CKalLMBaHUs c3aau

> BbIKNuYnTb ABUraTenb.
Hox He JomkeH BpalaTbCs.

> [MocTaBUTb ra3oHOKOCUIIKY HAa POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.

> HapgaBuTb Ha 3aHIOK0 OCb BHU3.
3agHsAs ocb pa3bnoknupoBaHa U MOXeT BbiTb
nepecTtaeneHa.

> [NepemecTuUTb 3a[iHI0I0 OCb BNEBO W BMPaBo B
Tpebyemoe nonoxeHwue.

PerynMpOBKa BbICOTbI CKaluMBaHusA cnepenu

> BblknounTb ABuratens.
Hox He formkeH BpalaTbCs.

> [MocTaButb ra30HOKOCUJIKY Ha POBHYIO NMoBepX-
HOCTb.

> OmKaTb pblyar Afs PerysimpoBKn BbICOTbI CKa-
LwmnBaHus (1) Hapyxy.

> YCTaHOBUTb pblyar Afls PErynmMpoBKy BbICOTbI
ckawmBaHus (1) B Tpebyemoe nonoxeHune un
3aLlernkHyTb ero.

0478-111-9945-A

pyccKuii
11.3  BknouveHue u BbIKOYEHNE
npusoga ABWXKEHUSA
11.3.1 BknioueHue npusoga ABWKEHNUS

> [MocTaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYH NoBepx-
HOCTb.
> 3aI'IyCTI/ITb aosuraternb.

> JleBoW pyKoW NOTAHYTb PYKOATKY Nepekrntove-
HVA npyBoAa ABwkeHus (1) B HanpasneHun
BeAyLLEeV PyYkn 1 yaepXnBaTb ee B TaKOM
nonoxeHun, obxeaTve 6oNbLIMM NanbLem

BE/IYLLLYIO PYUKY.
["a3oHoOKOCUIKa HaYnHaeT ABMXeHue.

11.3.2 BhlknioueHue npusoaa ABWKEHUs

> OnyCTUTb PYKOSITKY MEPEKITIOYEHNs NpyuBoaa
OBUXEHUS.

> [oxaaTbCs OCTaHOBKM ra30HOKOCUIKM.

11.4

Bnarogapsi ocobbiM xapaktepucTukam npoxo-
XOEHWs BO3AYLIHOro noToka B 0bnacTtu Hoxa
npy MynbYMpOBaHWUN Cpe3aHHas TpaBa MHOro-
KpaTHO U3MenbYyaeTcs 1 BbiayBaeTcs obpaTHO
Ha nyroBuHy. CpesaHHas TpaBa ocTaeTcsl Ha
rasoHe, rge oHa bbICTPO NeperHuBaeT, BbIMNo-
HASt ponb HaTyparnbHoOro yaobpexus. Ans nony-
YeHUsi KpacyBOro ra3oHa C rycToin TpaBoi Mysb-
YmpoBaHue HeobxoAMMO NPOM3BOANTL YacTo,
cpe3asi Nnpy 3TOM TPETh BbICOTbI TPaBhbI.

MynbumpoBaHune

YcnoBus Ans AOCTUXEHNS XOPOLLEro pesyrb-

Tara Mynb4YvMpoBaHUS:

— YacroTta: BecHoW (Nnepunog akTMBHOro pocta
TpaBbl) He pexe 2 pa3 B Hedernto, NeTom n
oceHblo 1 pas B Hegento.

— [1o BO3MOXHOCTM paboTaTb Ha CyXOM rasoHe.

— PaboTaTb ¢ XOpoLLO 3aTOYEHHBLIMW NE3BUAMMU.

— BkntoyaTtb HU3KYHO CKOPOCTb ABVDKEHUS.

— MeHATb HanpaBneHne ABWKEHWS NPy KoLle-
HWW 1 cneauTb 3a Tem, YTOObI NONOCHI NpY
KOLLEHUN He nepecekanvce.

— lMa3oHbI € 04eHb BbICOKOM TpaBoW Bcerga Koc-
UTb NO3TArHO.
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pycckui

> [Mpu paboTe c BKIOYEHHbIM NPUBOAOM ABUXKE-
HWSI: BHUMATENbHO NPOABUraTh ra30HOKO-
cunky Bnepes.

> [Mpu paboTe C BbIKNOYEHHBIM NPUBOAOM OBU-
XEHUSA: MEANEHHO 1 BHUMAaTENbHO NPOABU-
raTb ra30HOKOCWNKY Brnepe.

12 Tlocne paboTbi

12.1  TMocne paboThbl

> BbIKNO4YUTb asuraTtenb.

> Ecnu rasoHokocunka Hamokna: BbICYLWNTb
ra3oOHOKOCUIIKY.

> O4yncTuTb ra30HOKOCUIIKY.

13 TpaHcnopTupoBKa

13.1  TpaHcnopTupoBKa rasaoHOKO-

CUNKun
> BbiknounTb ABuratens.
Hox He formkeH BpalaTbCs.
> BbIHyTb LTEeKep npoBoaa CBeYU 3axXuraHua.

I'IepeMeu.l,eHMe ra30HOKOCUITKU
> MegneHHO 1 BHUMATENbHO npogBuraTb raso-
HOKOCWUIIKY Brnepea.

MNepeHoC rasaoHOKOCUIKN
> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb pabouve nep-
YaTK1 U3 M3HOCOCTOMKOro MaTepuarna.

> Ecnu rasoHoKocunka nepeHocuTcs ¢ pasno-
YXEHHOI BeayLLen pyyKon:
> OfvH YenoBek AOMKEH AepXaTb ra3oHOKO-
cunky obevmu pykamm 3a Kopnyc cnepeau,
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12 lMocne paboThbl

a BTOpoii - 06enMmn pykamu 3a BeZyLLyto
PYuKy.

> lMogHUMaTb U NEPEHOCUTb Fra30HOKOCUIKY
BOBOEM.

> Ecnu razoHoKocunka nepeHocuTes o cno-

YKEeHHOW BefyLLel pyYKOW:

> CnoxuTb BegyLyto pyuyky, 01 8.2

> OAVH YenoBeK AOMKEH AepXaTb ra3oHOKo-
cUnKy obemmun pykamu 3a Koprnyc crnepeam,
a BTOpoOW - 06enmMn pykamu 3a BeayLLyto
PYy4Ky.

> [MogHMMaTb 1 NEePEeHOCUTL Fa30HOKOCUITKY
BABOEM.

I'IepeBosKa ra30HOKOCUITIKU B TpaHCNOPTHOM

cpeacrtee

> 3aerrIVITb ra30HOKOCUITKY B MOJIOXXEeHUU CToA,
4TOObI OHa He OMpOKUHynNnacb U He Mmorna asu-
raTbC4.

14 XpaHeHue

14.1 XpaHeHue rasoHOKOCUIIKK

> BblkntouunTb ABUratens v AaTb €My OCTbITb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXUTraHUs.

> XpaHUTb ra3aoHOKOCUIIKY C cObnoaeHnem cne-
OYIOLLNX YCIOBUIA:
— [@a30HOKOCUIIKA XPaHWUTCSI B HEA,OCTYMHOM

Ons geten Mecre.

— [a3oHoKOCUIIKa YnCTas 1 cyxas.
— [a3oHOKOCUITIKA HE MOXET NEpPEeBEPHYTHCS.
— [@a30HOKOCUITIKA HE MOXET CKaTUTbCS.

15 OQOuuctka

15.1 YcraHoBKa ra3oHOKOCUITKU

> [aTb ycTpoicTBy nopaboTaTb A0 ONOPOXHE-
HWUs1 ToNnMBHOrO Haka.
[Buratenb BbIKMOYUTCS.

> [NocTaBuUTb ra30HOKOCUIKY Ha POBHYIO NMOBEPX-
HOCTb.

> YCTaHOBWTb BbICOTY CKaLLUMBAHUS B MOMNOXeE-
Hue 1, 00 11.2.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYN 3AXKUraHWS.
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16 TexHnyeckoe obcnyxuBaHne

pycckumn

> YaepxuBas BegyLyto pyyky (1), oTKpbITb
ObICTPO3aXMMHblE hrKkcaTopsbl (2).

> OTBecTuM BeayLlyto pyyky (1) Hasaa.

> [MoAHSTb ra30HOKOCUIKY ABWKEHWEM Hasag,.

15.2  OumucTKa ra3oHOKOCUNKU

> BbiknounTb aBUraTens.

[aTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb.

BbIHYTb LWITEKEp NPOBOAA CBEYM 3aXKUTaHUS.
[MpoTepeTb razoHOKOCUIKY BNaXHOW TPSIMKOWA.
OunCTUTb BEHTUMSILMOHHBIE OTBEPCTUS
KNUCTOYKOW.

OCTaHOBWTb ra30HOKOCUJIKY.

OunctuTb 0bnacTb BOKPYr HOXa U caMm HOX
[ePEBSIHHON Nanoykomn, MSArkou LLETKON nnm
BNaXXHOW TKaHbIO.

>
>
>
>

v

v

16 TexHu4yeckoe obcnyxuea-
Hue

16.1  WHTepBanbl TexobcnyxMBaHus

MeproanNYHOCTb OBCNYXNBaHUS 3aBUCUT OT
YCINOBWIA OKpY><atoLLeri cpedbl 1 YyCroBui Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT cneayrowme nHTepBanb
TexobcnyxuBaHus:

Oeuratenb

> [Mpon3BoanTb TEXHUYECKOE 0BCNYXUBaHWE
OBWraTensi B COOTBETCTBUU C yKasaHWsIMU B
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum ABuraTtens.

[a3oHoKocUIKa
> ExxerogHo npoBepsiTb COCTOSIHNE ra30HOKO-

CUIKU B creyuannsnpoBaHHoMm LeHTpe STIHL.

16.2 [eMOHTax 1 yCTaHOBKa HOXa

16.2.1 [OemoHTax Hoxa

> BblkntounTth ABuratens.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3AXKUTraHUS.
> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUIIKY.

0478-111-9945-A

\

Ypepxusatb HOX (1).

BbIKpYTUTb BUHT (2) U CHSATb €ro BMecTe ¢
Lanboi (3).

CHsaATb HOX (1).

YTunusumposaTtb BUHT (2) 1 waiby (3).
[ns yctaHoBKM HOXa (1) Mcnonb3oBaTh HOBbIE
BVHT U Lawnoy.

16.2.2 YcTaHOBKa HOXa

> BbIknounTb asurartenb.

> BbIHyTb LUTeKep npoBoAa CBeYU 3aXXnraHus.
> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.

\

\

\

> Hapgetb HoByto Wwariby (1) Ha HOBbIN BUHT (2).

> HaHecTu hmKCUpyoLLMIA COCTaB Ans BUHTOB
Loctite 243 Ha pe3bby BuHTa (2).

> YCTaHOBUTb HOX (3) Taknm 06pasom, 4ToObI
BbIMYKMOCTN HAa YCTAHOBOYHOW NOBEPXHOCTMN
BOLLNY B yrnybnexHns Ha Hoxe (3).

> BkpytuTb BUHT (2) c wanbon (1).

7

> YpepxuBaTb HOX (3).
> 3aTaHyTb BUHT (2) ¢ MOMeHTOM 65 H-m.

16.3  3aTouka unu GanaHcupoBka
HOXa

3artouka 1 6anaHcMpoBka Hoxa TpebyeT 3Haun-
TENbHOWM NOArOTOBKU.

237



pycckui

KomnaHusa STIHL pekomeHayeT BbIMONHATL
3aTo4Ky M BanaHcMpoBKY HOXa B crieLuanvanpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

MPEAYNPEXOEHNE

® PexyLme KpOMKM Hoxa ocTpble. Monb3osa-
Tenb MOXET nopesaTbes.
> Bo Bpems paboTbl HagesaTb pabouve nep-
YaTKM U3 M3HOCOCTOMKOro MaTepuana.

BbikntounTb ABuUraTens.

BbIHYTb LUTEKEp NpoBOAa CBEYM 3aXKUraHUs.
OCTaHOBWTb ra3oHOKOCUIIKY.
[leMoHTMpoBaTb HOX.

3aTounTb HOX. Mpy aTOM cobniopaTthb yron
3aTO4KW, 3aTemM oxnaauTb Hox, L 19.2.
Hox He gomKeH CTaHOBUTLCS CUHUM BO
BPEMS 3aTOYKN.

Yy YyYYVvYY

17 PemMoHT

> YCTaHOBUTb HOX.
> [Npn BO3HWKHOBEHUN BOMPOCOB 06paTuThCs B
cepBuUCHbI LeHTp STIHL.

17 PeMoHT
171

[Monb3oBaTenb He MOXET OCYLLECTBNATb TEXHU-
Yyeckoe 06CNyXMBaHNE N PEMOHT ra30HOKOCUITKM
U HOXa CBOVMU CUNamMu.

> [Npv NoBpeXAEHNN ra30HOKOCUITKU UMW HOXa:
He UCMonb30BaTb ra30HOKOCUITKY UM HOX 1
CBS13aTbCA CO CreLman3mpoBaHHbIM LIEHTPOM
STIHL.

Ecnun Tabnuukm ¢ npegynpeanTenbHbIMm
HaanMcAMM Hepa3bopuMBbl UM NOBPEXAEHbI:
ANs 3aMeHbl NoOBpexXaeHHbIX Tabnuyek obpar-
UTbCS B CMeLmanm3npoBaHHbIi LeHTp STIHL.

PemoHT rasoHokocunku

18 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

18.1  YcrpaHeHue HencrnpaBHOCTEN ra30HOKOCUITKU
HeucnpasHoc |MpuunHa Cnoco6 yctpaHeHus
b
[OBuratens He |PykosiTka nepekntoveHnsa ana  |> 3anyckaTb ABuratenb B COOTBETCTBUM C
3anyckaeTcsl. |3anycka KOLIeHUsi He HaxaTa. yKa3aHWsMW B JaHHON MHCTPYKLWK NO
aKcnnyarauyum.
TonnueHbIA 6ak NycT. > 3anpaBuTb ra30HOKOCUTIKY.
TonnmBonpoBoA 3aCOpeEH. > OBpaTuUTbCS B CepBUCHbIN LeHTp STIHL.
B Gake nnoxoe, 3arpssHeHHoe |> cnonb3oBaTb CBEXee TONUBO MapoYHbIX
Unun cTapoe TOMnnuBo. COPTOB (HEATUNMPOBAHHbIN GEH3NH).
BosayLwHbili hunbTp » ObpaTutbCs B cepBUCHbIN LeHTp STIHL.
3arpsi3HeH.
LLiTekep npoBofa ceeun > BcTaBuTb LITEKEP NPOBOAA CBEYMN 3AXKUTaHUS.
3aXWraHnsa oTcoeanHeH oT > [poBepuTb coeanHEHNe Mexay NPOBOAOM
CBEYU 3axuraHus Unu npoeos BbICOKOIO HanpshKeHUst 1 LUTEKEPOM.
BbICOKOIO HanpsKeHust Mnoxo
3aKpenneH B LUTekepe.
CBeuya 3axuraHus 3akonTunace, [> O4MCTUTbL CBEYY 3aXKWUraHWs Unn 3ameHnTb ee.
MUMeeT NOBPEXAEHUS, UK > OTperynumpoBaTb pacCcTosiHue Mexay
paccTosiHue mexay anekTpoAamu.
aneKTpoAamu HernpasuUnbHoe.
ConpoTMBREHME Ha HOXE > YcTaHoBUTL Gonee BbICOKOE 3HAYEHWE BbICOThI
CNWLLIKOM BEJIMKO. cKaluvBaHuS.
> 3anycTuTb ABuratenb Ha HU3KOW Tpase.
Osurartens Kopnyc razoHokocusku OunNCTUTBL ra30HOKOCUIIKY.
3anycKkaeTcs C|3acopeH.
TPYAOM Unn
MOLL{HOCTb
Aasuratens
CHUKeHa.
YcTaHoBneHa Cnvwwkom Huskas |OTperynupoBaTh BbICOTY CKaLUMBaHUS UNW KOCUTb B
BbICOTA CKaLUMBaHWUS UK 6onee MefneHHoOM Temne.
CNULLKOM BbICOKasi CKOPOCTb
ABWDKEHUS.
238 0478-111-9945-A




19 TexHn4yeckne aaHHble

pycckumn

HewucnpagHoc |MpuynHa
)

Cnoco6 ycrpaHeHus

B TonnueHoM Gake n
kapbiopaTope Boaa, unm
kapbiopaTop 3abuT.

OnopoXHUTL TONNMBHBIN 6aK, 04NCTUTL
TOMNMBONPOBOA 1 kapbiopaTop.

TonnveHbIn 6ak 3arpsi3HeEH.

O6paTnTbCs B cepBUCHBINA LeHTp STIHL.

BosgywHbii punbtp
3arpsizHeH.

Ob6paTnTbCs B cepBUCHBIN LeHTp STIHL.

CBeya 3axuraHus 3akontunachb.

Ounctutb CBeYy 3aXuraHumsa unu aamMeHUTb ee.

[suratenb CrMLLKOM HU3KWI YyPOBEHb

Mpou3BoANUTb 3a5MBKY MU 3aMEHY MOTOPHOIO

CUINbHO MOTOpPHOro mMacna. Macrna B COOTBETCTBUM C yKa3aHUSIMUN B MHCTPYKLMM

HarpeBaeTCcs. o aKcnnyaTaumy aBuratens.
Pebpa oxnaxageHus OunNCTUTbL ra30HOKOCUIIKY.
3arpsA3HeHbI.

"a3oHokocusk [Hox noBpexaeH. 3aMeHUTb HOX.

a CUIbHO

BMOpUpyeT.
Hox ycTaHOBNEH HenpaBuIbHO. [YCTaHOBUTb HOX.

TpaBa Hox 3aTynneH unu nsHoweH. | 3aTounTb UMK 3aMEHNTb HOX.

cKaluvBaeTcs

HeaKKypaTHO.

19 TexHunyeckne paHHble

19.1 [asoHokocunka STIHL

RM 2.0 RT
— Twun geuratens: KOHLER HD675
— Pabounii o6bem: 149 cm®
— MouwHocTs: 2,2 kBT (3,0 n/c) npu 2800 06/MuH
— CkopocTb Bpatyerus: 2800 06/mMuH
— MakcumanbHbIi 06bem TonnueHoro 6aka: 1,4
n
— Bec: 30 kr
— LWwpwuHa pesa: 46 cm

19.2 Hox

)/ ‘g

A

o]

— MwuHnmaneHag TonwmHa a: 2,0 mm
— MuHnmanbHas wupuHa b: 45 mm
— Yron 3atou4ku c: 30°

19.3  3HaueHus 3Byka u BUGpaumm

MokasaTtenb K ypoBHs 3ByKka cocTaBnseT

2 nb(A). MokasaTenb K ypoBHs LWyma cocTa-
BnsieT 1,1 ob(A). MNokasaTtenb K ypoBHsi BUbpa-
uum coctasnset 2,36 m/c

0478-111-9945-A

— YpoBeHb 3BYKa Ly, U3MEPEHHbIN cornacHo
2006/42/EC: 81 pb(A)

— YpoBeHb wWwyma Lya, M3MepeHHbIn cornacHo
2000/14/EC: 92,5 pb(A)

— 3HaveHue Bubpaumn ap,, M3MepeHHoe
cornacHo EN 12096, sBeagyLias py4ka:
5,90 m/c?

MHdhopmaumto 06 UCNONHEHUN ONPEKTUBDLI AMS
paboTofaTenei B OTHOLWEHUN BUGpauum
2002/44/EC cm. Ha caiiTe www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans pernctpaumu,
OLIEHKM 1 JOMyCKa XMMUYECKMX BELLECTB.

CBefieHVs ANst BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha cTpaHuLe
www.stihl.com/reach .

19.5 YcTaHOBNEHHbI CPOK CryxObl

[MonHbIN yCTaHOBMNEHHbIV CPOK Cny6bl — Ao 30
ner.

Ons Bblpa6OTKM YCTaHOBJIEHHOI0 CpOKa CJ'Iy)K6bI
HeobxoauMbI CBOEBpPEMEHHOE TEXHUYEeCKoe
O6Cﬂy)KVIBaHMe N yxo[ cornacHo pykoBoAcCTBY Mo
aKcnnyataymn.
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pycckui

20 3anacHble 4acTtu u nNpu-

HaaJ1eXXHOCTU
20.1 3anacHble yacTu 1 npyHag-
JNEXXHOCTU
STIHL 3tvmn cumonamy obo3HayeHbl opu-
&, rMHanbHble 3an4acTu u

npuHagnexHoctn STIHL.

Komnanusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3osatb
opurnHaneHble 3anyactv STIHL u opurnHans-
Hble npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL He MoXeT py4aTbcs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb ¥ MPUrOAHOCTb 3anacHbIX
YacTen 1 NPUHaANEXHOCTEN APYrMX NPON3BOAU-
Tenewn, BCNeACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyartaumio UCKo-
YeHa.

OpurvHanbeHble 3anacHble Yactn STIHL n opuru-
HanbHble NpuHagnexHocTn STIHL MOXHO KynuTb
y avnepa STIHL.

20.2

dupma STIHL He HeceT kakon-nnbo OTBETCTBEH-
HOCTW 3a MaTepuarnbHbli yepb n TpaBmbl, BO3-
HUKLWWE B pe3ynbTate NPMMEHEHUSt HEOPUr-
HamnbHbIX HABECHbIX Y3M0B UMK 3anacHbIX Yac-
Tew.

— Hox: 6357 702 0102

— BuHT HOXa: 9008 319 9028

— LWan6a: 0000 702 6600

BaxHble 3anacHble Yactu

21 Ytnnusauus
211  YTunusauus ra3aoHOKOCUITKU

MHdopmaLuio no yTunmsaumnm MoxHoO nonyyYnTb

B creunanuampoBaHHom LeHTpe STIHL.

> OcCyLecTBNSATb YyTUNMU3aLMI0 Fa30HOKOCUIIKA,
Hoxa, 6eH3nHa, MOTOpHOro Macna, npuHag-
NEeXHOCTEeW 1 yNakoBKU B COOTBETCTBUM C
npeanncaHnsiMm1, a Takke CorfiacHo nosioxe-
HVSIM O 3aLUUTE OKpY>KatoLLel cpeapl.

22 Ceptudukat cooTBET-

cteusa EC
MasoHokocunka STIHL
RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen (ITaHrkamndeH)

221

ABcTpus
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20 3anacHble 4YacTu 1 NPUHaANEXHOCTH

3asBnsAeT Nnoj COOCTBEHHY OTBETCTBEHHOCTb,
41O
— KOHCTpYyKTVBHOE UCMOMHEHNE: ra3oHOKOCUIKa
— lMpownssoauntens: STIHL
— Tvn: RM 2.0 RT

CepuiiHbii Homep:

- 6357

COOTBETCTBYET MNOJIOXKEHUAM ONPEKTUB
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU n
2011/65/EU, 6bina paspaboTaHa v M3rotoBneHa
B COOTBETCTBUU C BEPCUAMU CneayroLmnx CTaH-
AapToB, AENCTBYIOLMX HA AaTy N3rOTOBMEHUS:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

HasBaHwue n agpec npuHMmaBLLen yyactne
WHCTaHLMK:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystral3e 2

90431 Nirnberg (HiopH6epr, N'epmanus)
M3mepeHHble 1 rapaHTMPOBaHHbIE YPOBHM LWyMa
6bInM onpeaeneHsl B COOTBETCTBUM C
Hupextusori 2000/14/EC, Mpunoxenwne VIII.

— WamepeHHbIn ypoBeHb wyma: 92,5 ab(A)

— lapaHTupoBaHHbIN ypoBeHb Wwyma: 94 Ab(A)

TexHuueckas JOKYMEHTaLUUA XpaHUTCa C paspe-
LLIEHVEM O JOMNYyCKe U3enus K aKkcrnyaTaumm
STIHL Tirol GmbH.

loa BbIMyCKa 1 HOMeP MallUHbl yKa3aHbl Ha
ra30HOKOCUIIKE.

INanrkamndpen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

A

MaTttunac ®naiiwep (Matthias Fleischer), pykoso-
AMTenb oTAena Hay4HbIX CCnefoBaHui n pas-
paboTok

fmuww J)
W.o.

CBeH LijummepmaHH (Sven Zimmermann), pyko-
BOAMTENb OTAENa KayecTa

22.2  3Haku coOTBETCTBMUA

CepgeHus o ceptudpmkatax EAC n gekna-
paumsax COOTBETCTBUS, NOATBEPXKAAOLLMX
BbINOSTHEHME TEXHUYECKMX NpaBunax u
TpeboBaHuii TaMOXEHHOrO Co3a, Npea-
cTaBreHbl Ha canTtax www.stihl.ru/eac nnm
MoryT 6bITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedgoHy B
COOTBETCTBYHLLEM MECTHOM
npeacrasutenscree STIHL, E123.1.

0478-111-9945-A


http://www.stihl.ru/eac

23 Apgpeca
TexHu4eckne npasuna un TpeﬁOBaHMﬂ anda
ﬁy YKpauHbl BbINOMHEHbI.

23 Appeca

23.1 LUWra6-kBaptnpa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

epmaHus
23.2 [Oo4epHue komnaHum STIHL

B Poccuiickoin ®egepauum:

000 «AHOPEAC WTUINMb MAPKETUHI »
yn. TamboBckas, gom 12, nut B, ocuc 52
192007 Cankt-leTepbypr

opsyasa nuHua: +7 800 4444 180

3n. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «Angpeac WTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuniBcbka 0611., Ykpaina
TenedpoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
apsaya ninia: +38 0800 501 930
On. nouTta: info@stihl.ua

23.3

B Benopyccuu:

MpepcraButensctea STIHL

[MpegcraBnTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkmH, 51-11a

220004 MuHck, benapycb

opsvas nuHua: +375 17 200 23 76

B KasaxcraHe:

MpencraBnTensCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartel, KazaxcTaH
[opsvas nuHua: +7 727 225 55 17

23.4 WUmnoptepbl STIHL

POCCWUNCKASI ®EOEPALINA

OO0 "WTWNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickas ®enepauus,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbivi ooxoa, A. 36/1

000 "®JIATMAH"
194292, Poccuinckas Pepepaums,

0478-111-9945-A

pycckui

r. CaHkT-leTepObypr, 3-uii BepxHuii nepeynok, 4.
16 nutep A, nomelleHne 38

00O "MPOrPECC"
107113, Poccuickasn degepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauyus,

r. KanuHnHrpag, MockoBckuiA npocnexT, 4. 253,
odhuc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccwuiickas ®enepayus,
r. Knpos, yn. MNaena KopyaruHa, g. 16

000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®epepauyus,

r. ExatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, lNomelue-
Hue 1

000 "TEXHOTOPT™
660112, Poccwuiickas ®enepayms,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15

OO0 "NMECOTEXHMKA"
664540, Poccuiickas ®egepaums,
c. XomyToBo, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiiku
08135 KniBcbka 061., YkpaiHa
BEJNIAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tumupssesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopt»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, Benapycb

KA3AXCTAH

M «BOPOHUHA O.1.»
np. Paiibimbeka 312
050005 AnmaTkl, KazaxctaH

KNPTU3NA

0OcOO0 «Mysa»
yn. Kuesckas 107
720001 buwkek, Kuprusus

APMEHWUA

000 «HOHATYI3»
yn. I'. Mapneuyu 22
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PriekSvards
Cienitais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més
atfistam un raZzojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi uzticami ari
smagos apstaklos.

STIHL nodro$ina ari augstako servisa kvalitati.
Musu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ar1 visaptveroSu tehnisku
apkalpo$anu.

STIHL vienmér ilgtspé&jigu un atbildigu ripéjas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

Meés pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums

izdosanos ar jusu STIHL izstradajumu.

(e o

Dr. Nikolas Stihl
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SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par o lietoSa-
nas instrukciju
2.1 Spéka esosie dokumenti

Si lieto$anas pamaciba ir razotaja originala lieto-
Sanas pamaciba saskana ar EK Direktivu
2006/42/EC.

Speka ir vietéjie droSibas noteikumi.
> Papildus $ai lietoSanas pamacibai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet talak noraditos doku-
mentus.
— Motora KOHLER HDG675 lietoSanas pama-
ciba
2.2 Bridinajuma norazu apzimé-
Sana teksta

A BISTAMI

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A BRIDINAJUMS
® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-

mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

NORADIJUMS

® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-

mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.

> Minétas darbibas var novéerst mantiskos
bojajumus.

2.3

Simboli teksta

Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
lietoSanas instrukcija.

0478-111-9945-A
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3 Parskats

3 Parskats
3.1 Zales plavejs

1 Startera rokturis
Ar startera rokturi iedarbina motoru.

2 Pl|auSanas reZima parslégSanas svira
PlauSanas reZzima parslégsanas sviru izmanto
motora iedarbinasanai un izslegsanai.

3 Vadibas rokturis
Vadibas rokturi izmanto zales plavéja apture-
Sanai, vadiSanai un transportésanai.

4 Piedzinas parslégSanas svira
Piedzinas parslégsanas sviru izmanto motora
iedarbinasanai un izslégSanai.

5 Atrais fiksators
Ar atro fiksatoru vadibas rokturis tiek nostipri-
nats pie zales plavéja.

6 Degvielas tvertnes vacins
Degvielas tvertnes vacins noslédz benzina
iepildisanas atveri.

7 Filtra vacin$
Filtra vacind nosedz gaisa filtru.

8 Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis un aiz-
dedzes svece
Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis savieno
aizdedzes [iniju ar aizdedzes sveci.
Aizdedzes svece aizdedzina gaisa-degvielas
maisijumu motora.

0478-111-9945-A
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9 Motore|jas tvertnes vacins
Motorellas tvertnes vacin$ noslédz motorellas
iepildisanas atveri.

10 PJauSanas augstuma reguléSana priek3pusé
Plau$anas augstuma reguléSana paredzéta,
lai iestafitu plausanas augstumu.

11 PJauSanas augstuma reguléSana aizmuguré
Plausanas augstuma reguléSana paredzéta,
lai iestatitu plausanas augstumu.

12 TransportéSanas rokturis
TransportéSanas rokturi izmanto zales pla-
V€ja transportésanai.

32 Simboli

Simboliem uz zales plavéja ir talak noradita
nozime.

Garantétais trokSnu jaudas limenis
Lwa saskana ar Direktivu 2000/14/EC

izteikts dB(A), lai varétu salidzinat pro-

duktu trok$nu emisiju.
Sis simbols apzimé degvielas tvertnes
Sis simbols apzimé motorellas tvertnes
vacinu.

START

vacinu.
)

=

ST Apturiet motoru.

leslédziet piedzinu.

ledarbiniet motoru.

AN

E

4  DroSibas noradijumi
4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboliem uz zales plavéja ir talak
minéta nozime.
levérojiet drosibas noradijumus un ar
tiem saistitos pasakumus.

nas pamacibu.

levérojiet droSibas noradijumus par
gaisa izsviestiem priekSmetiem un
atbilstoSos droSibas pasakumus.

243

@ Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
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% Neskarieties pie roté€josa naza.

. | TransportéSanas, glabasanas, apkopes
JE‘;} vai remonta laika iznemiet aizdedzes
@ atslégas kontaktspraudni.

@ levérojiet drosu attalumu.

4.2 Paredzeétais lietojums

Zales plavéjs STIHL RM 2.0 RT ir paredzéts sau-
sas zales smalcinasanai.

A BRIDINAJUMS

m Ja zales plavéju izmanto neatbilstoSi paredzé-
tajam mérkim, var rasties smagi vai navejosi
savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Izmantojiet zales plaveju ta, ka aprakstits

Saja lietosanas pamaciba un motora lieto-
Sanas pamaciba.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
novértét zales plavéja radito apdraudejumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
Sanas pamacibu.

> Ja zales plavéjs tiek nodots citai personai:
nododiet lidzi zales plavéja un motora lieto-
S§anas pamacibu.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak minétas
prasibas.

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas spé€jas lietot zales plavéju un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas sp€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novértét zales
plavéja radito apdraudéjumu.

— Lietotajs apzinas, ka atbild par negadiju-
miem un bojajumiem.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

244

4 Drosibas noradijumi

— STIHL specializétais izplatitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms zales
plaveja ekspluatacijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

4.4 Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

® Darba laika priekSmeti var tikt izmesti augSup
ar lielu atrumu. Lietotajs var savainoties.
> Neésajiet garas izturiga materiala bikses.

® Darba laika rodas troksnis. Troksnis var kaitét
dzirdei.
> Lietojiet dzirdes aizsargus.

m Darba laika var tikt sacelti putekli. leelpotas
puteklu dalinas var but kaitigas veselibai un
izraisit alergiskas reakcijas.
> Ja tiek sacelti putekli: nésajiet puteklu aiz-

sargmasku.

m Nepiemérots apgérbs var aizkerties aiz
kokiem, zariem un zales plavéja. Lietotaji,
kuriem nav piemérota apgérba, var git savai-
nojumus.
> Neésajiet piegulosSu apgérbu.
> Nonemiet Salles un rotaslietas.

m TiriSanas, apkopes vai transportéSanas laika
lietotajs var saskarties ar nazi. Lietotajs var
savainoties.
> Valkajiet izturiga materiala darba cimdus.
> Neésajiet stingrus, slégtus apavus ar nesli-

dosam zolém.
m Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, pastav
paslidésanas risks. Lietotajs var savainoties.
® Naza asinasanas laika var izmest materiala
dalinas. Lietotajs var savainoties.
> Nésajiet ciesi pieguloSas aizsargbrilles.
Tirdznieciba ir pieejamas piemérotas aiz-
sargbrilles, kas atbilst standartam EN 166
vai valsts noteikumiem un ir atbilstosi mar-
kétas.

> Valkajiet izturiga materiala darba cimdus.

4.5 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

m Nepiedero$as personas, bérni un dzivnieki var
nepazit un nespét pienacigi novéertét zales pla-
v€ja un augsup izmesto priekSmetu radito
apdraudéjumu. Nepiedero$as personas, bérni
un dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét
dzivibu, ka ari var rasties materiali zaudéjumi.

0478-111-9945-A



4 DroSibas noradijumi

4.6

461
Zales plavéjs ir ekspluatacijai drosa stavokli, ja ir

darba zona.

> Nelaujiet nepiedero$am personam,
bérniem un dzivniekiem uzturéties

> leverojiet attalumu lidz priekSmetiem.

> Neatstajiet zales plaveju bez uzraudzibas.

> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
zales plavéju.

Motora darbibas laika no trok$na slapétaja

izplust karstas izpludes gazes. Karstas izplu-

des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojosus

priekSmetus un izraisit ugunsgréeku.
> Raugiet, lai izplides gazu plisma batu vir-
Zita talu no viegli degoSiem materialiem.

DroSs stavoklis

Zales plavejs

izpilditi talak minétie nosacijumi.

Zales plavéjs nav bojats.

No zales plavéja netek benzins.

Degvielas tvertnes vacin$ ir noslégts.

No zales plavéeja netek motorella.

Motorellas tvertnes vacins ir noslégts.

Zales plavejs ir tirs.

Vadibas elementi darbojas, un tie nav parvei-
doti.

Nazis ir pareizi uzstadits.

Uzstadtti originalie, $im zales plavéjam pare-
dzétie STIHL piederumi.

Piederumi ir piestiprinati pareizi.

Ar atsperi noslogotie mehanismi nav bojati un
darbojas.

Atlaidiet plauSanas reZima parslégsviru,
motors apstajas.

A BRIDINAJUMS

Ja stavoklis nav ekspluatacijai droSs, detalas
var nedarboties pareizi, droSibas aprikojums
var nedarboties, un var izplust degviela. Per-

sonas var gut smagas vai navéjosas traumas.

> Stradajiet tikai ar nebojatu zales plaveju.

> Ja no zales plavéja tek benzins: Nestrada-
jiet ar zales plavéju un sazinieties ar
STIHL specializéto izplafitaju.

> Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

> Ja no zales plavéja tek motorella: Nestrada-

jiet ar zales plaveju un sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

> Aizveriet motorellas tvertnes vacinu.

> Ja zales plavéjs ir netirs: Notiriet zales pla-
VEju.

> Neveiciet manipulacijas ar zales plavéju un
ta droSibas sistémam.

0478-111-9945-A
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46.2
Nazis ir ekspluatacijai drosa stavokli, ja ir izpilditi
talak minétie nosacijumi.

— Nazis un ta sastavdalas nav bojatas.

latvieSu

Tpasi ir aizliegtas jebkadas izmainas zales
plavéja, kas palielina tas jaudu vai ieksde-
dzes motora apgriezienu skaitu.

Ja vadibas elementi nedarbojas: nestrada-
jiet ar zales plaveju.

Ar atsperém noslogoti mehanismi var atbri-
vot uzkrato energiju.

Sim zales plavéjam uzstadiet tikai origina-
los STIHL piederumus.

Uzstadiet nazi ta, ka aprakstits $aja lietosa-
nas pamaciba.

Uzstadiet piederumus ta, ka aprakstits Saja
vai piederuma lietoSanas pamaciba.
Neievietojiet zales plavéja atverés prieks-
metus.

Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu
plaksnites.

Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

Nazis

Nazis nav deforméts.

Nazis ir pareizi uzstadits.

Nazis ir pareizi uzasinats.

Nazim nav atskabargu.

Nazis ir pareizi ldzsvarots.

Nav parsniegtas naza minimala biezuma un
platuma vértibas, I 19.2.

— Ir ievérots asinasanas lenkis, 0 19.2.

A BRIDINAJUMS

® Ja nav nodro$inats ekspluatacijai drosSs sta-
voklis, naza dalas var atvienoties un tikt

izsviestas. Personas var smagi savainoties.

>

Stradajiet tikai tad, ja nazis un ta sastavda-
las nav bojatas.

> Pareizi ievietojiet nazi.
> Pareizi uzasiniet nazi.

A\

4.7

Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi.

Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
ldzsvarot nazi.

Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

Degviela un degvielas uzpildi-
Sana

A BRIDINAJUMS

= Sim zales plavéjam paredzéta degviela ir ben-
Zins. Benzins ir arkartigi ugunsnedross. Ja

benzins nonak saskaré ar atklatu liesmu vai
karstiem priekSmetiem, benzins var izraisit
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ugunsgrékus vai eksplozijas. Var rasties

smagi vai navejosi savainojumi un materiali

zaudéjumi.

> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.

> Neizlaistiet benzinu.

> Ja benzins ir izliets: saslaukiet benzinu ar
dranu un motoru méginiet iedarbinat tikai
péc tam, kad visas zales plaveja dalas ir
sausas.

> Nesmekéjiet.

> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildi§anas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertni nepiecieSams iztuk$ot:
dariet to arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

> Nekad neuzglabajiet zales plavéju telpas, ja
ta degvielas tvertné ir benzins.

m |eelpojot benzina tvaikus, cilvéki var saindé-
ties.
> Neieelpojiet benzina tvaikus.
> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu

ventilaciju.

® Darba laika zales plavéjs sakarst. Benzins
izpleSas, un degvielas tvertné vai veidoties
parspiediens. Atverot degvielas tvertnes
vacinu, benzins var iz8|akstities. 1z$lakstitais
benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-
gus savainojumus.
> Vispirms laujiet zales plavéjam atdzist, un

tikai péc tam atveriet degvielas tvertnes
vacinu.

m Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var
vieglak aizdegties. Var rasties smagi vai nave-
josi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Gadijuma ja apgérbs nonak saskaré ar ben-

Zinu: nomainiet apgérbu.

® Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.
> Neizlaistiet degvielu.
> Utilizéjiet benzinu atbilstosi noteikumiem un

videi nekaitiga veida.
® Ja benzins saskaras ar adu vai iekl|Ust acis,
var rasties adas vai acu kairinajums.
> |zvairieties no saskares ar benzinu.
> Ja $kidrums saskaries ar adu: nomazgajiet
attiecigas vietas ar lielu tdens daudzumu
un ziepém.

> Ja $kidrums iekluvis acis: vismaz 15 minu-
tes skalojiet acis ar lielu tdens daudzumu
un griezieties pie arsta.

m Zales plaveéja aizdedzes iekarta veido dzirkste-
les. Dzirksteles vai izklut arpusé un viegli
uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé var
izraisit aizdeg$anos un spradzienus. Var
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rasties smagi vai navéjosi savainojumi un

materiali zaudé&jumi.

> Izmantojiet aizdedzes sveces, kas apraksti-
tas motora lietoSanas pamaciba.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

® Ja zales plavéjs tiek uzpildits ar benzinu, kas

motoram ir nepiemeérots, ir iesp&jami zales

plavéja bojajumi.

> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas
nesatur svinu.

> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

4.8 Darbs
A BRIDINAJUMS

m Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, lieto-
tajs var zaudét kontroli par zales plavéju. Lie-
totajs var gut smagus savainojumus.
> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits Saja lie-

toSanas pamaciba.

m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-
centréti stradat. Lietotajs var paklupt, nokrist
un gt smagus savainojumus.
> Stradajiet mierigi un uzmanigi.
> Plaujiet tikai labas redzamibas laika.

Nestradajiet ar zales plavéju, ja apgaismo-

jums un redzamiba ir slikta.

Ar zales plavéju drikst stradat tikai viena

persona.

> Uzmanieties no skérsliem.

> Nesagaziet zales plavéju.

> Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet

lldzsvaru.

Ja rodas noguruma pazimes: atputieties no

darba.

> Ja tiek plauta nogaze: plaujiet Skérsam.

Nestradajiet nogazes, kuru slipums pars-

niedz 25° (46,6 %).

Zales plavéju izmantojiet ar ipasu piesar-

dzibu, stradajot nogazu, pauguraina apvi-

dus, gravju, izgaztuvju un udenstilpnu
tuvuma.

Saplanojiet darbu ta, lai nebitu ilglaiciga

smaga slodze.

m Kad motors darbojas, veidojas izplides gazes.
leelpojot izpludes gazes, cilvéki var saindéties.
> Neieelpojiet izpludes gazes.
> Ar zales plavéju stradajiet tikai vieta ar labu

ventilaciju.
> Ja jutat nelabumu, galvassapes, redzes
trauc€jumus, dzirdes traucéjumus vai rei-

v

v

v

v

v
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4 DroSibas noradijumi

boni: beidziet stradat un sazinieties ar
arstu.

m Ja lietotajam ir dzirdes aizsardzibas ierices un
motors darbojas, lietotajs trokSnus var sadzir-
dét un izvértét tikai ierobezota apjoma.
> Stradajiet mierigi un uzmanigi.

m Zales plavejs ir aprikots ar motora apstadina-
§anas ierici.
> Motors un nazis tiek apturéts 3 sekunzu

laika péc plauSanas reZima sviras atlaiSa-
nas.

m RotéjoSais nazis var savainot lietotaju. Lieto-
tajs var gt smagus savainojumus.

spraudni.

B
£

> Neskarieties pie rotéjoSa naza.
é > Ja kads priekSmets bloké nazi: aptu-

riet motoru. Tikai péc tam iznemiet
priekSmetu.

m Ja stradajat bez piedzinas, to var nejausi
ieslégt, un zales plavéjs var sakt kustéties.
Personas var gut smagus savainojumus, un
var tikt nodariti materiali zaudé&jumi.
> Spiediet piedzinas parslégSanas sviru tikai

tad, ja nepiecieSams ieslégt piedzinu.

m Ja darba laika novérojat izmainas zales pla-
v€ja darbiba vai neparastas darbibas, iespé-
jams, zales plavéjs nav ekspluatacijai drosa
stavokli. Personas var git smagus savainoju-
mus, un var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL

specializéto izplafitaju.

m Darba laika zales plavéjs var radit vibraciju.
> Nésajiet darba cimdus.
> leverojiet partraukumus.
> Ja novérojat asinsrites trauc&jumu simpto-

mus: versieties pie arsta.

m Apskatiet plaujamo plaﬁbu virsmu un nemiet
ar sveskermenl, to vai ta dalas ar lielu atrumu
var izmest augSup. Personas var gut savaino-
jumus un var tikt nodariti materiali zaudéejumi.

> Novaciet no darba zonas svesker-
menus, pieméram, akmenus, zarus,
stieples, rotallietas. Atziméjiet slép-

tus priekSmetus, ko nav iesp&jams
novakt.

m Atlaizot plau$anas rezima parslég$anas sviru,
nazis isu bridi turpina griezties. Personas var
gut smagus savainojumus.

> Nogaidiet, lildz nazis parstaj griez-
% ties.
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® Ja rot€joss nazis saskaras ar cietu prieks-
metu, var rasties dzirksteles. Viegli uzliesmo-
josa vidé dzirksteles var izraisit aizdegSanos.
Var rasties smagi vai navéjosi savainojumi un
materiali zaudé&jumi.
> Nestradajiet viegli uzliesmojosa vide.
® Ja zales plavéjs tiek novietots uz slipam virs-
mam, tas var noripot leja. Personas var gut
savainojumus un var tikt nodariti materiali zau-
déjumi.
> Atlaidiet zales plavéju tikai tad, kad tas stav
uz lidzenas virsmas un nevar pa to noripot.
® Ja pie vadibas roktura ir piestiprinati prieks-
meti, papildu svara dé| zales plavéjs var
apgazties. Personas var gut savainojumus un
var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Nekada gadijuma nepiestipriniet priekSme-
tus pie vadibas roktura.

A BISTAMI

m Ja stradajat vidé, kura ir stravu vadosi vadi,
nazis var ar tiem saskarties un radit bojaju-
mus. Lietotajam var rasties smagi vai navéejosi
savainojumi.
> Nestradajiet vide, kura ir stravu vadosi vadi.
m Stradajot negaisa laika, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajam var rasties smagi vai nave-
josi savainojumi.
> Negaisa laika: nestradajiet.
m Stradajot lietus laika, lietotajs var paslidét. Lie-
totajam var rasties smagi vai navéjosi savaino-

jumi.
> Lietus laika: nestradajiet.
4.9 TransportéSana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika zales plavéjs var
apgazties vai izkustéties. Personas var guat
nopietnas traumas un var tikt nodariti materiali
zaudé&jumi.
> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lldz nazis parstaj griez-
@ ties.

E_, > Iznemiet aizdedzes atslégas kontakt-

"]:J spraudni.
VS

> Nostipriniet zales plavéju ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu uz piemérotas plat-
formas, lai tas nevarétu apgazties un izku-
stéties.
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m Péc tam, kad motors ir darbojies, trok$na sla-
pétajs un motors var but karsts. Lietotajs
transportésanas laika var apdedzinaties.
> Stumiet zales plavéju.

m Zales plavejs ir smags. Ja zales plavéju nes
viens lietotajs, vin$ var savainoties.
> Uzvelciet darba cimdus.
> Nesiet zales plavéju divata.

410 Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

® Bérni nevar pamanit un novértét zales plavéja

radito apdraudéjumu. Bérni var gut smagas

traumas.

> Apturiet motoru.

> Glabajiet zales plaveju bérniem nepieejama
vieta.

> Glabajiet zales plavéju sausa un fira vieta.

m Ja zales plavéjs tiek novietots glabasanai uz

slipam virsmam, tas var noripot leja. Personas

var gut nopietnas traumas un var tikt nodariti

materiali zaudé&jumi.

> Novietojiet zales plavéju tikai uz lidzenam
virsmam.

4.11 TinSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

® Ja tiriSanas, apkopes vai remonta laika ir
ieslégts motors, personas var gut smagus vai
navéjosus savainojumus, ka ari var tikt raditi
materiali zaud&jumi.
> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lidz nazis parstaj griez-
% ties.

. | > lznemiet aizdedzes atslégas kontakt-

"]E‘j spraudni.
£

m Ja tiriSanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, piedzina var nejausi var sakt
darboties. Personas var gut smagus savaino-
jumus, ka ari var tikt raditi materiali zaudéjumi.
> Apturiet motoru.

. | > lznemiet aizdedzes atslégas kontakt-

"]E‘j spraudni.
£

m Péc tam, kad motors ir darbojies, trok$na sla-
pétajs un motors var but karsts. Personas var
apdedzinaties.
> Nogaidiet, lidz trokSna slapétajs un motors

ir atdzisis.
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Tirot ar kodigiem firiSanas lidzekliem, udens

striklu vai smailiem priek§metiem, var tikt

bojats zales plavéjs vai nazis. Ja zales plavejs

vai nazis netiek pareizi tirits, detalas var

nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var

pilniba parstat darboties. Personas var gut

smagus savainojumus.

> Tiriet zales plavéju un nazi, ka aprakstits
8aja lietoSanas pamaciba, d 15.2.

Ja zales plavéjs vai nazis netiek pareizi

apkopts vai remontéts, detalas var nedarbo-

ties pareizi un droSibas aprikojums var pilniba

parstat darboties. Personas var git smagus

vai navéjosus savainojumus.

> Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.

> Ja zales plavéjam nepiecieSama apkope
vai remonts: sazinieties ar STIHL speciali-
zéeto izplatitaju.

> Veiciet naza apkopi, ka aprakstits Saja lieto-
Sanas pamaciba.

Veicot naza tiriSanu, apkopi vai remontu, lieto-

tajs var sagriezties pie asajam griezéjmalam.

Lietotajs var gut traumas.

> Valkajiet darba cimdus, kas izgatavoti no
izturiga materiala.

® Asinot nazi, tas nedrikst sakarst. Lietotajs var

apdedzinaties.

> Nogaidiet, lldz nazis ir atdzisis.

> Valkajiet darba cimdus, kas izgatavoti no
izturiga materiala.

5 Zales plavéeja sagatavo-

5.1

Sana darbam

Zales plavéja sagatavosana
darbam

Pirms darba uzsaksanas javeic talak noraditas
darbibas.

>

YY VY VY VY VY VY

Parliecinieties, ka Sie komponenti ir drosa sta-
VOKIT:

— zales plavéjs, 1 4.6.1;

— nazis, (14.6.2;

Notiriet zales plavéju, @1 15.2.

Parbaudiet nazi, dd 10.2.

lepildiet motorellu, L1 6.1.

Atlokiet vadibas rokturi, [ 8.1.

Uzpildiet zales plavéja degvielu, E37.1.
lestatiet plausanas augstumu, £3 11.2.
Parbaudiet vadibas elementus, I 10.1.

Ja darbibas nevar veikt: neizmantojiet zales
plavéju un sazinieties ar STIHL specializéto
izplatitaju.
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6 Motorellas iepildiSana

6 Motorellas iepildiSana
6.1 Motore]|as iepildiSana

Motorella ello un dzesé motoru.

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.

NORADIJUMS

m Pjegades stavokli motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat zales plavéeju.
> Pirms katras iedarbinasanas reizes parbau-

diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
Samibas gadijuma papildiniet motorellu.

> lepildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.

7  Zales plavéja degvielas
tvertnes uzpilde

71 Zales plavéja degvielas tvert-
nes uzpilde

NORADIJUMS

m Ja zales plavéja degvielas tvertne tiek uzpil-
dita ar nepareizu degvielu, iespéjami zales
plaveja bojajumi.
> Skatiet motora lietoSanas pamacibu.

> Apturiet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Ar mitru dranu notiriet vietu ap degvielas tvert-
nes vacinu.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu (1) pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, idz
degvielas tvertnes vacinu var nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

> lepildiet degvielu ta, lai degviela neizlaistitos
un vismaz 15 mm [idz degvielas tvertnes malai
paliktu brivi.

> Uzlieciet degvielas tvertnes vacinu uz degvie-
las tvertnes.
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> Grieziet degvielas tvertnes vacinu pulkstenra-
ditaju kustibas virziena un ar roku ciesi pievel-
ciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.

8 Zales plaveja iestatisana
lietotajam

8.1 Vadibas roktura atlociSana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atsl€égas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Atveriet atro fiksatoru (1), ja tas ir aizvérta
pozicija.

> Atlokiet vadibas rokturi (2).

> Aizveriet atro fiksatoru (1).
Vadibas rokturis (2) ir cieSi savienots ar zales
plavéju.

> Piespiediet plauSanas rezima sviru (3) pie
vadibas roktura (2) un turiet to piespiestu.

> Lénam velciet startera rokturi (4) troSu vadot-
nes virziena (5).

> lelieciet startera rokturi (4) troses vadotné (5).

> Atlaidiet plauSanas reZima (3) parslégSanas
sviru.

> Pievienojiet atpaka| aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.
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8.2 Vadibas roktura saliek§ana

Vadibas rokturi var saliekt, lai taupitu vietu, trans-

portgjot un glabajot ierici.

> Apstadiniet motoru.

> |znemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Nospiediet plauSanas reZzima parslégsviru pret
vadibas rokturi un turiet to nospiestu.

> Iznemiet startera rokturi no tro$u iekares un
Ienam laidiet to atpakal motora virziena.

> Atlaidiet plau$anas reZima parslégsviru.

> Stingri turiet vadibas rokturi un atskravejiet
zvaigznuzgrieznus.

> Nolieciet vadibas rokturi uz prieks$u.

9 Motora iedarbinaSana un
apturésSana

9.1 Motora iedarbinadana
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Ar kreiso roku piespiediet plausanas rezima

parslégsanas sviru (1) pie vadibas sviras (2)

un turiet to piespiestu.

Ar labo roku Iénam velciet startera rokturi (3)

uz aru, lidz sajutat ieverojamu pretestibu.

> Atri velciet startera rokturi (3) uz aru un vadiet
to atpakal tik daudz reizu, lldz motors sak dar-
boties.

> Ja motors nesak darboties: skatiet motora lie-
toSanas pamacibu.

9.2 Motora izslég$ana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atlaidiet plauSanas reZima parslégsviru.
Motors izslédzas.

> Pametiet lietotaja poziciju.

10 Zales plavéja parbaude
10.1  Vadibas elementu parbaude

PJauSanas reZima un piedzinas parslég$anas
svira.
> Apstadiniet motoru.

v
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> Pavelciet plausanas reZima un piedzinas par-
slégSanas sviru lldz galam vadibas roktura vir-
ziena un tad to atlaidiet.

> Ja plausanas reZima vai piedzinas parslégsa-
nas svira darbojas ar gratibam vai neatgriezas
sakotnéja pozicija: neizmantojiet zales plaveju
un sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.
Plausanas reZima vai piedzinas parslégSanas
svira ir bojata.

10.2 Naza parbaude

> Apturiet motoru.
> Iznemiet aizdedzes atsl€égas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju, I 15.1.

> |zmeériet:
— biezumu a;
— platumu b;
— asinasanas lenki c.

> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi, &4 19.2.

> Ja nav nodro$inats atbilsto$s asinasanas len-
kis: uzasiniet nazi, 03 19.2.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

11 Darbs ar zales plavéju

11.1  Zales pjavéja turéSana un vadr-
Sana

> Ar abam rokam turiet vadibas rokturi, aptverot
to ar kSkiem.

11.2 Plausanas augstuma iestafi-
Sana

lespéjams iestatit 4 plauSanas augstumus.

— 30 mm = 1. pozicija
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11 Darbs ar zales plavéju

— 50 mm = 2. pozicija
— 70 mm = 3. pozicija
— 85 mm = 4. pozicija

Plausanas augstumu priek$a un aizmuguré ies-
tata atseviski. Plausanas augstuma iestatijumiem
priek$a un aizmuguré jabdut identiskiem.

PlauSanas augstuma iestafiSana aizmuguré
> Apturiet motoru.
Nazis nedrikst rotét.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Spiediet aizmugures asi lejup.
Aizmugures ass ir atbrivota, un to var regulét.
> Aizmugures asi kreisaja un labaja pusé novie-
tojiet vélamaja pozicija.
Plausanas augstuma reguléSana priek$a
> Apturiet motoru.
Nazis nedrikst rotét.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Spiediet uz arpusi plauSanas augstuma regu-
|éSanas sviru (1).

> Novietojiet plausanas augstuma reguléSanas
sviru (1) vélamaja pozicija un nofikséjiet.

11.3 Piedzinas ieslégSana un izslég-
Sana

11.3.1 Piedzinas ieslegsana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> ledarbiniet motoru.
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> Velciet piedzinas (1) parslégSanas sviru vadi-
bas roktura virziena lidz galam un turiet ta, lai
ar 1kski aptvertu vadibas rokturi.
Zales plavéjs sak kustibu.

11.3.2  Piedzinas izslégSana
> Atlaidiet piedzinas parslégSanas sviru.
> Uzgaidiet, lidz zales plavéjs apstajas.

11.4 Smalcinasana

Veicot smalcinas$anu, noplauta zale ar ipasu
gaisa plusmu tiek vairakkart sagriezta naza zona
un tad iepUsta atpakal zales veléna. Noplauta
zale paliek uz maurina virsmas, kur ta atri sada-
las, klstot par dabigu méslojumu. Skaistu un
kuplu zalienu iegust, biezi veicot smalcinasanu,
turklat janoplauj treSdala no zales augstuma.

Laba smalcinaSanas rezultata nosacijumi:

biezums: pavasari (akfivakas augSanas

perioda) — vismaz 2 reizes nedéla; vasara un

rudeni — vismaz 1 reizi nedéla;

— jaiesp€jams, stradajiet sausa zalaja;

— izmantojiet labi uzasinatus grieSanas nazus;

— izvélieties mazu stumSanas atrumu;

— mainiet plauSanas virzienu un raugieties, lai
plausanas joslas parklatos;

— loti garu zali vienmeér plaujiet pakapeniski.

> Ja stradajat ar ieslégtu piedzinu: kontroléti vir-
ziet zales plavéju uz priekSu.

> Ja stradajat ar izslégtu piedzinu: 1€ni un kon-
troléti stumiet zales plavéju uz prieksu.

251



latvieSu

12 Peéc darba
12.1 Péc darba

> Apstadiniet motoru.

> Ja zales plavéjs ir slapjs: laujiet zales plave-
jam nozut.

> Notiriet zales plavéju.

13 TransportéSana

13.1  Zales plavéja transportéSana
> Apturiet motoru.

Nazis nedrikst rotét.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Zales p|avéja stum3ana
> Leéni un kontroléti stumiet zales plavéju uz
prieksu.

Zales plavéja neSana
> Valkajiet darba cimdus, kas izgatavoti no iztu-
riga materiala.

12 Péc darba

Zales plavéja transportéSana transportiidzekii
> Nostipriniet zales plavéju stavus ta, lai tas
nevarétu apgazties un izkustéties.

14 Uzglabasana

14.1 Zales pl|avéja uzglabasana
> Apstadiniet motoru un laujiet tam atdzist.
> Iznemiet aizdedzes atsl€égas kontaktspraudni.
> Uzglabajot zales plavéju, izpildiet talak miné-
tos nosacijumus.
— Zales plavéjs ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
Zales plaveéjs ir firs un sauss.
Zales plavejs nevar apgazties.
Zales plaveéjs nevar aizripot.

15 TinSana

15.1 Zales plavéja sagasana
> Plaujiet, ldz beidzas degviela.
Motors izslédzas.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> |estatiet plauSanas augstuma 1. poziciju,
11.2.
> |znemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar atlocitu
vadibas rokturi, rikojieties, ka noradits talak.
> Vienai personai ar abam rokam jasatver
zales plavéja korpuss priekSpusé, bet otrai
personai ar abam rokam jasatver vadibas
rokturis.
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar salocitu

vadibas rokturi, rikojieties, ka noradits talak.

> Salokiet vadibas rokturi, £ 8.2.

> Vienai personai ar abam rokam jasatver
zales plavéja korpuss priekSpusé, bet otrai
personai ar abam rokam jasatver vadibas
rokturis.

> Celiet un nesiet zales plavéju divata.
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> Stingri turiet vadibas rokturi (1) un atveriet atro
fiksatoru (2).

> Vadibas rokturi (1) atlieciet uz aizmuguri.

> Sagaziet zales plavéju uz aizmuguri.

15.2 Zales plavéja tirnSana

> Apstadiniet motoru.

> Laujiet zales plavejam atdzist.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Notiriet zales plavéju ar mitru dranu.

Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.

Sagaziet zales plaveju.

Ar koka nlju, mikstu suku vai mitru dranu noti-
riet nazi un naza apkartni.

Yy Yy VvYYy
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16 Apkope
16 Apkope
16.1  Apkopes intervali

Apkopes intervalu garums ir atkarigs no apkarté-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka talak noraditos apkopes intervalus.

Motors

> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Zales pl|avéjs

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt zales plavéja apkopi.

16.2
16.2.1

Naza demontaza un montaza

Naza demontaza

> Apturiet motoru.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plaveju.

\fN =

Stingri turiet nazi (1).
Izskraveéjiet skravi (2) un iznemiet kopa ar
paplaksni (3).

Nonemiet nazi (1).

Likvidéjiet skravi (2) un paplaksni (3).

Naza (1) uzstadisanai izmantojiet jaunu skravi
un paplaksni.

16.2.2  Naza uzstadiSana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju.

v

v

v

v

> Uzlieciet jauno paplaksni (1) uz jaunas skri-
ves (2).

> Uz skriives (2) vitnes uzklajiet fiksacijas ldz-
ekli Loctite 243.

0478-111-9945-A
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> Uzlieciet nazi (3) ta, lai stiprinajuma virsmas
izcilni piegultu naza (3) atverém.
> leskraveéjiet skravi (2) kopa ar paplaksni (1).

> Stingri turiet nazi (3).
> Pievelciet skrivi (2) ar 65 Nm griezes
momentu.

16.3

Naza asina$ana un lidzsvaro-
Sana

Lai pareizi uzasinatu un lidzsvarotu nazi, ir
nepiecieSams ilgi trenéties.

STIHL iesaka naza asinasanu un lidzsvaro$anu
uzticet STIHL specializétajam tirgotajam.

A BRIDINAJUMS

® Naza griezéjmalas ir asas. Lietotaji var
sagriezties.
> Valkajiet izturiga materiala darba cimdus.

Apstadiniet motoru.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Sagaziet zales plaveju.

Demontégjiet nazi.

Uzasiniet nazi. levérojiet asinasanas lenki un
dzeséjiet nazi, 01 19.2.

Asinasanas laika nazim nedrikst rasties zila
nokrasa.

> Uzstadiet nazi.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

Yy YY VY

17 Remonts
17.1  Zales plavéja remonté3ana

Lietotajs nevar veikts zales plavéja un naza

remonta darbus pasrocigi.

> Ja zales plavéjs vai nazis ir bojats: neizmanto-
jiet zales plavéju vai nazi un sazinieties ar
STIHL specializéto izplatitaju.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL specializétajam izplatita-
jam nomainit noradijumu plaksnites.
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18 Traucéjumu noverSana

18 Traucéjumu novérsana

18.1  Zales plavéja traucéjumu novérsana

Traucéjums |Célonis Risinajums

Motoru nav PlauSanas reZima parslégSanas [> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
iespéjams svira nav nospiesta. pamaciba.

iedarbinat.

Degvielas tvertne ir tuksa.

> lepildiet degvielu zales plaveja tvertné.

Degvielas padeves caurulvads
aizseréjis.

> Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Tvertné ir nekvalitativa, nefira
vai veca degviela.

> Lietojiet svaigu Zimola degvielu — bezsvina ben-
zinu.

Gaisa filtrs ir nefirs.

> Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Aizdedzes atslégas kontakt-
spraudnis ir atvienots no aiz-
dedzes sveces, vai ari aizded-
zes kabelis nav labi nostiprinats
pie spraudna.

> Pievienojiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
kontaktspraudni.

Nokvépusi vai bojata aizdedzes
svece, nepareizs attalums starp
elektrodiem.

> |zfiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
> Noregulgjiet attalumu starp elektrodiem.

Naza pretestiba ir parak liela.

> |estatiet lielaku plauSanas augstumu.
> leslédziet motoru zema zale.

Motoru ir grati
iedarbinat, vai
art motora
jauda samazi-
nas.

Motors loti
sakarst.

Zale splaveja korpusa radies
nosprostojums.

Notiriet zales plavéju.

Nepietiekams plauSanas augs-
tums vai parak liels braukSanas
atrums.

Pielagojiet plausanas augstumu vai plaujiet IEnak.

Degvielas tvertné un karbura-
tora ir iekluvis Udens, vai ari
karburators ir aizséréjis.

IztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet degvielas caurul-
vadu un karburatoru.

Degvielas tvertné ir netirumi.

Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Gaisa filtrs ir netirs.

sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.

Aizdedzes svece ir apkvépusi.

Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

Nepietiekams motorellas lime-
nis.

lepildiet vai nomainiet motorellu ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Netiras dzeséjosas ribas.

Notiriet zales plavéju.

Zales plavejs

Nazis ir bojats.

Nomainiet nazi.

Spécigi vibre.
Nazis nav uzstadits pareizi. Uzstadiet nazi.
Zale netiek Nazis ir neass vai nodilis. Uzasiniet vai nomainiet nazi.
plauta firi.
19 Tehniskie dati — Degvielas tvertnes maksimalais tilpums: 1,4 |
— Svars: 30 kg
19.1  Zales plavéejs STIHL — Plausanas platums: 46 cm
RM 2.0 RT

— Motora tips: KOHLER HD675

— Cilindra tilpums: 149 cm?®

— Jauda: 2,2 kW (3,0 ZS) pie 2800 apgr./min.
— Apgriezienu skaits: 2800 apgr./min.
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20 Rezerves dalas un piederumi
Nazis

19.2
f(’

Ml

&

— Minimalais biezums a: 2,0 mm
— Minimalais platums b: 45 mm
— Asinasanas lenkis c: 30°

19.3 Trok3na un vibraciju vértibas

Troksnu spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).

Trok$nu jaudas limena K vértiba ir 1,1 dB(A).

Vibraciju lmena K vértiba ir 2,36 m/s2.

— Atbilstosi Direktivai 2006/42/EC izméritais
trokSnu spiediena limenis Lya: 81 dB(A)

— Atbilstosi Direktivai 2000/14/EC izméritais
trok$nu jaudas limenis Lya: 92,5 dB(A)

— AtbilstoSi standartam EN 12096 izmérita vibra-
cijas vértiba ay,, pie vadibas roktura: 5,90 m/s?

Informaciju par Direkfivas 2002/44/EC ievéro-
$anu attieciba uz vibraciju skatiet vietne
www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

20 Rezerves dalas un piede-
rumi

20.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL

&l rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgd, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
drosi un pieméroti lieto$anai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

0478-111-9945-A
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20.2 Svarigas rezerves dalas

Uznémums STIHL neuznemas atbildibu par per-
sonu vai priekS§metu bojajumiem, kas radusies
lietojot neatlautas montazas vai rezerves dalas.
— Nazis: 6357 702 0102

— Naza stiprinajuma skrive: 9008 319 9028

— Paplaksne: 0000 702 6600

21 Utilizesana
21.1

Informaciju par likvidéSanu var sniegt STIHL spe-

cializétais izplafitajs.

> Zales plavéju, nazi, benzinu, motorellu, piede-
rumus un iepakojumu likvid€jiet atbilstosi
noteikumiem un videi nekaitigi.

22 ES atbilstibas deklaracija

221  Zales plavéjs STIHL
RM 2.0 RT
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Zales plavéja likvidéSana

Austrija

uznemoties pilnu atbildibu, deklare, ka
— konstrukcija: zales plavéjs
— razotaja zZimols: STIHL
— tips: RM 2.0 RT
sérijas numurs:
- 6357

atbilst Direktivu 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU un 2011/65/EU attiecigajam prasi-
bam un ir izstradats un izgatavots atbilstosi talak
minéto standartu redakcijam, kas bija spéka
razosanas datuma: EN I1SO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Izmeéritais un garantétais trokSnu jaudas limenis
tika noteikts, pamatojoties uz Direktivas
2000/14/EC VIII pielikumu.

— Izméritais trok$nu jaudas limenis: 92,5 dB(A)
— Garantétais troksSnu jaudas limenis: 94 dB(A)

Tehniska dokumentacija tiek glabata STIHL Tirol
GmbH Produktu atlauju nodala.

RaZo$anas gads un ierices numurs ir noradits uz
zales plavéja.

Langkampfen, 02.01.2020.
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STIHL Tirol GmbH

Pilnvarotais éé(' é ‘ L

Matthias Fleischer, P&tijumu un attistibas noda-
las vaditajs

fmmlﬂmw ffv\
Pilnvarotais

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas vaditajs
22.2 Lielbritanijas importétaja
ANDREAS STIHL Ltd.

Stihl House
Stanhope Road

Mw pagi, wo Bu o6panu komnanito STIHL. Mun
po3pobnsiemo To BUPOBNSEMO HaLly MPOAYKLito 3
HaMBMLLOKO SKICTIO Ta Y BIANOBIAHOCTI 3 NOoTpe-
6amu Hawmx KrieHTiB. Tak BUHMKaOTb TOBapH,
LLIO MatoTb BUCOKY HafiMHICTb TAKOX Npu ekcTpe-
MarnbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHia STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy
AKICTb cepBiCHOro obcnyroByBaHHs. Hawwi cne-
LianisoBaHi gunepu 3abeanevyoTb KOMMETEHTHY
KOHCYMbTaLilo Ta iIHCTPYKTaX, a TaKoX NMoBHe
TeXHi4YHe ob6CnyroByBaHHs.

KomnaHist STIHL BBaxkae cBOiM 06OB'I3KOM
Abaiinueo Ta BiANoBiganbHO BUKOPUCTOBYBATU
npupoaHi pecypcu. Lie kepiBHULTBO 3 BUKOPU-
CTaHHs JoNoMoXe BaM HagiiiHo Ta 6e3 3abpya-
HEHHS1 HABKOJMBLLHBOrO CEPELOBULLA BUKOPU-
cToByBaTu Baw npoaykt STIHL BnpogoBx 1ioro

VN~L00 0796000000

1neLteAuuoys € IAdLOH] joHaLreHIImdo Tewsadal |

CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain

TPUBAsIOro CTPOKY XUTTS.

Mwu BosiuHi Bam 3a Bawwy gosipy Ta 6axaemo
Bam 3agoBoneHHst Big npugbaHoro Bamu
npoaykty STIHL.
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3 0rnsag

2.2 lMosHaueHHs1 nonepemxyBasb-
HUX iHAWKaLA Y TEeKCTi

A reseanexa

B |HavKauia Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
Npu3BECTV [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
cMepTi.
> [lepeniveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NMBICTb OTPUMAHHS TSXKKMX TpaBM abo
cmepTi.

yKpaiHCbka
3 Ornsag
3.1 ["asoHOKOCapkKa

A\ roneremxenns

B |HavKalis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
Npu3BECTV [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
CMepTi.
> [lepeniveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NMBICTb OTPUMAHHS TSHKKMX TpaBM abo
cMepTi.

BKAS3IBKA

® |Havkauis Bkasye Ha Hebeaneky, sika Moxe
npu3BecTy 40 maTepianbHUX 30UTKIB.
> [lepeniveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTN MOX-
NMBICTb MaTepianbHNX 36UTKIB.

23 CumBonM y TekcTi

"..” Lleri cumBon BKasytoTb Ha po3ain y AaHin
==l iHCTpyKLii 3 ekcrinyarauji.

0478-111-9945-A

1 Pyuka 3anycky
PyHKa 3anycky npusHaveHa angd 3anycky gsu-
ryHa.

2 Pyyka nepemMuKaHHS KOCiHHS
Py4yka nepeMukaHHsi KOCiIHHSI Npu3HayeHa ans
3anycky Ta 3ynuHKu ABUryHa.

3 Pyuka kepyBaHHs
Pyuka kepyBaHHsi npuaHaveHa ans yTpu-
MaHHsi, BEAeHHsI Ta TPaHCNOPTYBaHHS raso-
HOKOCapKM.

4 Pyuka kepyBaHHs pyLUIiHOro npusoaa
Py4dka nepemMukaHHs pyLuinHOro npusoaa
npu3HayeHa Ans 3anycky Ta 3ynuHKU ABu-
ryHa.

5 Oikcatopu
dikcaTopun HafiNHO 3aTUCKaKOTb PYYKY Kepy-
BaHHS Ha rasoHokocapL.

6 Kpuwka nanueHoro 6aka
Kpwiuka nanveHoro 6aka 3akpuBae oTBip ANs
3anMBaHHS NasnbHOro.

7 Kpuwka ¢inbtpa
Kpuwwka cinbTpa 3akpuBae NoBiTpsiHAIA
inbTp.

8 LliTekep cBiukM 3ananioBaHHA Ta CBiYka 3ana-
nioBaHHA
LLiTekep cBiYkM 3ananioBaHHs 3'€4HYE
3ananbHUii NPOBIA i CBiYKY 3anantoBaHHs.
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yKpaiHCbka

Caiyka 3anantoBaHHs 3anantoe nanvMBHo-
NOBITPAHY CYMill Yy ABUIYHI.

9 Kpuwka 6aka 3 MOTOPHUM MacTUIIOM
Kpwvwka 6aka 3 MOTOPHMM MacTUIOM 3aKpu-
Ba€ OTBip AN 3aNMMBaHHsi MOTOPHOIO
mactuna.

10 MepepHili MexaHi3M peryrioBaHHs BUCOTU
CKOLUYBaHHs
MexaHi3am perynioBaHHs BUCOTW CKOLLYBaHHS
I'IpI/I3Ha‘-IEHVII7I Ona HanawTyBaHHA BUCOTU
CKOLUYyBaHHS.

11 3apHili MexaHi3m perynioBaHHS BUCOTU CKO-
LUyBaHHS
MexaHi3m perynioBaHHs BUCOTU CKOLLYBaHHSA
Npu3HaYeHWi ANa HanalTyBaHHS BUCOTU
CKOLUYBaHHS.

12 Pyyka ansi TpaHCNopTyBaHHS
Lis pyyka npuaHayeHa Ans TpaHCnopTyBaHHs
rasoHOKOCapKu.

3.2 CumBonm

CumBonu, ki MOXyTb B6yTW Ha razoHokocapL,
MatoTb TaKi 3HAYEHHS:
L [apaHTOBaHWi piBEHb 3BYKOBOI MOTYX-
WA HocTi BignoBigHo Ao Oupektusu
2000/14/EC y ob(A) ans CTBOpPEHHS
aHanoriyHoro pPiBHS emicii Lwymy npu-
napgis.
Linm ciMBONOM MO3HAYEHO KPULLIKY
nanueHoro 6aka.

LM cMMBOSIOM MO3HAYEHO KPULLIKY
6aka 3 MOTOPHUM MaCTUIOM.

3anycTiTb ABUTYH.

STOP

3yNUHITE ABUTYH.

\(i YBIMKHITb pyLUiHUIA NPUBOA.

\
N

4 BkasiBku wopo 6esneku
4.1 MonepemxyBarnbHi CUMBOSU

[MonepedxyBanbHi CUMBONM Ha ra3oHoKocapLi
MatoTb TaKi 3HAYEHHS:

HoTpumyiitecs npaBun TexHiku 6es-
nekun Ta BXuBanTe BignoBigHMX 3arno-
BixHMX 3axopaiB.

258

4 BkasiBku Wwofo 6esneku

YBaXxHO 03HaromTecs 3 NocibHMKOM 3
ekcnnyaTadii Ta 36epiraiTe ioro.

JoTpumyiiTeca npaBun TeXHikn 6e3-
neku LWoao NpeaMeTiB, Lo po3niTa-
I0TbCs Nig Yac poboTu, i BXuBaliTe Bia-
NnoBiAHMX 3anobiXXHUX 3axXoaiB.

He TopkaliTecsi Hoxa, Wwo obep-
TaeTbCS.

©
A

J

> | Buiimarite wrekep cBivkun 3ananto-

E BaHH$ Nif Yac TpaHCNopTyBaHHs, 36e-
piraHHs, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
Y/ PEMOHTY.

HoTtpumyritecs 6e3neyHoi BiacTaHi.

I

4.2 BukopuctaHHs 3a npusHayeH-
HAM

["azoHokocapka STIHL RM 2.0 RT npusHayeHa
ONs MyfbYyBaHHS CyXOl TpasMu.

A MNOMNEPEDKEHHA

B ByKOpMCTaHHSA ra3aoHOKOCapKy He 3a npu3Ha-

YEHHAIM MOXe NPU3BECTU [0 CEPNO3HOrO

TpaBMyBaHHs 4u 3arvbeni nogew i MaiHoBoil

LLIKOAMN.

> ["a3oHOKOCapKy HEODOXiAHO BUKOPUCTOBY-
BaTW BIi4NOBIAHO [0 LbOro NocibHmKa 3 ekc-
nnyaTtadii Ta nocibHuka 3 ekcrnyartauii oBu-
ryHa.

4.3 Bumoru go kopuctysava

A TOMNEPEMKEHHA

B HenigroToBneHi KOpUCTyBayi He MOXYTb iAeH-
TudikyBaTN Ta NPaBUIbLHO OLiHIOBaTK Hebe3s-
neku, NoOB’sA3aHi 3 ra3oHoKocapkoto. Lie moxe
NpU3BECTY O CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS YK
3armbeni kopucTyBaya 1 iHwmx ocib.

> YBa)KHO 03HANOMTECS 3 NMOCIOHMKOM
3 ekcnnyartadii Ta 3bepiraiTe ioro.

> AKwwo razoHokocapky noTpibHo nepeaaTn
iHLWiN 0cobi: HapanTe TakoX NOCiOHUK 3 eKc-
nnyaTauii ra3oHOKOCapku Ta ABUryHa.
> [MepekoHaiTecs, WO KOpMCTyBaY BifANoBi-
[ae HEBEAEHUM HIKYe BUMOTraMm.
— KopuctyBay He BTOMMEHWIA.
— KopucTyBay mae HeobxifHi disnyHi,
CEHCOpHiI 1 po3yMoBi 3aibHocTi Ans
KepyBaHHs Ta poboTu 3 razoHokocap-
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KOH. AKLWO (hi3NYHi, CEHCOPHI Ta po3y-
MOBI 3Ai6HOCTI KOopUCTyBaya obMexeHi,
BiH MOXe npautoBaTh 3 Npuagom nuiie
nig Harnsaom abo 3a BKasiBKo Bianosi-
nansHoi ocobu.

— KopuctyBay moxe igeHTudikyBaTh Ta
OLiHUTM HeGe3neku, NoB’si3aHi 3 ra3oHo-
KOCapKoH.

— KopucTtyBay ycBigomntoe, Lo BiH Hece
BiANOBIgANbHICTb 3a HeLacHi BUNagku
Ta MaWHOBY LUKOAY.

— KopuctyBay gocsir noBHORITTS Yn 340-
6yB nNpodeciiHy OCBITY Mg HarnNsAoM
BiANOBIAHO A0 HaLiOHaNbHMX HOpMa-
TUBHMX BUMOT.

— [Mepep nepLiMm BUKOPUCTaHHSM ra3o-
HOKOCapKu KOpUCTyBay OTprMaB BKa-
3iBku Big annepa STIHL abo daxisus.

— KopuctyBay He nepebyBae nig BnnvBom
ankoronto, NikisB abo HaPKOTUYHKX peY-
OBWH.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHb:
3BepHiTbes go aunnepa STIHL.

4.4 Opasr i cnopsaKeHHs!

A TOMNEPEMKEHHA

m [ig yac poboTM MOXNMBE PO3MiTaHHA NMpeame-
TiB i3 BeNvKoo WBKAKICTIO. Lie moxe npuase-
CTW [0 TPaBMyBaHHS Kopuctysava.
> Cni HOCWTW [OBTi WUTaHW 3 LNKOT TKAHWHW.

m [lig yac po6oTn BUHUKae wym. Lym moxe
HaLLKOAWUTU CITyXY.
> KopucTyntecs 3acobamu 3axncTy opraHis

cryxy.

m [lig yac poboTtun moxe 3ginmaTtucs nun. Bou-
XaHHS NIy MOXe 3aLLKOAMTU 340POB’I0 Ta
BMKIUKATN aneprivHi peakuii.
> FAKWO 34iNMaeTbCs NWUM: Cnig HOCUTU MUIO-

3aXMCHY Macky.

B HeBianoBigHWI OAAr MOXe 3a4ennTucs 3a
OepeBa, KyLi abo razoHokocapky. Kopucty-
Baui, He BAAMHEHI HANEXHUM YMHOM, MOXYTb
oTpUMaTV CEPNO3HI TPaBMMU.
> Cnig HOCWTW OAsr, LUO LWiNbHO Npunarae Ao

Tina.
> llapdwm Ta npukpacu HeobxigHO 3HATK.

® [Tig yac ounLEeHHs, TeXHIYHOro o6CcnyroBy-
BaHHA abo TpaHCMOPTYBaHHA KOPUCTyBaY
MOXe BUNafKoBO TOPKHYTUCS HoXa. Lie moxe
Npu3BeCTV A0 TpaBMyBaHHSA KOpMCTyBaya.
> Cnig HocuTy poboYi pykaBuYKK 3i 3HOCO-

CTilikoro matepiany.
> HociTb MiLHe 3akpuTe B3yTTH 3 HECMU3b-
KUMK NigoLBamu.
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B FKLLIO KOPUCTYBaY HOCUTb HEHArNEXHe B3yTTs,
BiH MOXe NockoB3HyTucs. Lle moxe npussecTu
[0 TpaBMyBaHHsI KOpPUCTyBaya.
® [Tig yac 3aTo4YyBaHHSI HOXIB MOXYTb po3niTa-
TUCSI YacTUHKKM MaTepiany. Lle moxe npuase-
CTW 10 TPAaBMyBaHHS KOPUCTyBaYa.
> Cnig HOCUTW 3aXUCHI OKYNSIp, LLO LWiNbHO
npunsaraioTb. BignosigHi 3axncHi okynspu
npoxoAsTh BUNpoOyBaHHS BiAMOBIAHO A0
ctangapTy EN 166 abo HauioHanbHUX Hop-
MaTUBHUX BUMOT i HAAXOASATh Y NMPOAAX,
Matoun BiANOBIAHE MapKyBaHHS.

> Cnig HocuTK poboui pykaBuYKK 3i 3HOCO-
CTiVikoro marepiany.

4.5 Po6ouya 30Ha Ta cepegoBuLLe

A MNMOMNEPEMKEHHA

® CTOPOHHI 0cobwu, AiT! Ta TBAPUHN MOXYTb He
iAeHTUdIKyBaTV Ta He ouiHNTN Hebeaneku BiA
rasoHOKOCapKu 1 NpeaMeTiB, Lo po3niTa-
10TbCA Mig vac poboTu. Lie moxe npussectn
[0 IXHbOro CEPNO3HOro TpaBMyBaHHSA Ta Mali-
HOBOI LLKOAMW.
> He pgonyckaiite HaBnNMxXeHHs CTo-
POHHiX OCiB, AiTe i TBapuH A0 po6o-
YOI 30HM.

> [oTpumyWTechb gUCTaHUii 40 npeaMeTiB.

> He 3anuwariite rasoHokocapky 6e3
Harnsagy.

» He possonsiite aitam 6aBUTUCSA 3 ra3oHo-
KOCapKoIo.

B FAKUWIO ABMIYH NpaLtoe, i3 ryLUHMKa BUXOAATb
rapsidi BUXNonHi rasu. Mapsayi BUXMOMHI rasu
MOXYTb 3ananuTu nerko3anmMucTi matepianu
Ta CTaTu MPUYMHOIO MOXKEXI.
> TpumanTe CTPYMiHb BUXIOMHUX rasis

nogani Big nerko3avMmMcTnx matepianis.

4.6 BesneyHuii ctaH

4.6.1 ["a3oHOKoCapKa

["a3oHokocapka nepebyBae B TEXHIYHO Oe3ney-

HOMY CTaHi, SIKLLO BUKOHAHO TaKi yMOBW:

— lasoHoKOCapka He Ma€e MOLUKOAXKEHb.

— XopgHoi kpanni 6eH3nHy He BUTIKae 3 ra3oHo-
KOCapKw.

— Kpuwka nanueHoro 6aka 3akpuTa.

— XopgHoi kpanni MOTOPHOro MacTuna He BUTI-
Kae 3 ra3oHOKOCapKu.

— Kpuwka 6aka 3 MOTOPHMM MacTUoMm 3akpura.

— lasoHokocapka nepebyBae B YNCTOMY CTaHi.

— EnemeHTV KepyBaHHS NpaLoloTh HaNeXHUM
YMHOM, | BOHM He Bynn 3MiHeHi.

— Hix npaBunbHO BCTAHOBMEHO.
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Y Ui ra3oHOKOCapLi BCTAHOBIEHO OpUri-
HanbHe goaatkoBe npunagas STIHL.
[opaTkoBe npunagas npaBuIbHO BCTAHO-
BlEHO.

Mignpy>XuHeHi MexaHi3aMn HenoLKOAKeHi Ta
CrnpasHi.

[Mig yac BignyckaHHS pyYkn nepemMmKaHHs Koc-

iHHS OBUTYH BUMUKAETbCA.

A TOMNEPEIKEHHA

Akwo npunag He nepebyBae B TEXHIYHO 6e3-
neYyHoMy CTaHi, AeTani MoxyTb BinbLue He
PYHKLIOHYBaTW HaNeXHUM YUHOM, 3aXUCHI
NPUCTPOI MOXYTb BUATK 3 fagy, a nanbHe
BUTEKTU. Lle Moxe npusBecTu 40 Ceprio3HOro
TpaBMyBaHHS 4u 3arnéeni.

> BukopucToByiiTe ans poboTu Tinbku Heno-

LUKOKEHY ra30HOKOCApKY.
> FAKLO 3 ra30HOKOCapPKW BUTIKae GEH3NH: He

npawurinTe 3 ra30HOKOCaPKOIO Ta 3BEPHITLCS

no avnepa STIHL.

3akpuiiTe KpULLKy nanveHoro 6aka.

AKLLO 3 ra30HOKOCApKN BUTIKAE MOTOPHE

MacTuso: He NpaLonTe 3 ra30HOKOCapPKO

Ta 3BepHiTbca o avnepa STIHL.

> 3akpuiiTe KpULLKY 6aka 3 MOTOPHUM MacTu-
oM.

> FKLo rasoHokocapka bpyaHa: ouncTbTe
rasoHOKOCapKy.

> He BMKOHYITE MaHINynsLii i3 rasoHokocap-
Koo Ta ii cuctemoto 6eaneku.

> Hacamnepep, 3a60poHeHO NpOBOAUTY 3
ra3oHOKOCAPKOK MaHinynsAuil Ans 3aMiHeHHS
NOTY>XHOCTI UM KinbKocTi 06epTiB ABUryHa
BHYTPILLHBOrO 3ropaHHs.

> FAKLO eneMeHTN KepyBaHHA He PYHKLIOHY-
10Tb: He MpaLoiiTe 3 ra30HOKOCAPKOHO.

> [Tignpy>XnHeHi MexaHiamn MOoXyTb BUBINb-
HSITU HaKoMMYeHy eHeprito.

> YCTaHOBIMIONTE B Uil ra3oHOKoCcapLii opuri-
HanbHe gogatkoBe npunaaas STIHL.

> YCTaHOBMNEHHS HoXa HeobXiOHO BUKOHY-
BaTU BiANOBIAHO A0 LbOro NociGHMKa 3 eKc-
nnyaradii.

> YcTaHOBNeHHs JofAaTKoBOro npunaaas
HeobXiAHO BUKOHYBAaTU BiAMNOBIAHO A0 NOC-
ibHKKa 3 ekcnnyaTaLlii Takoro npunaaas.

> He BcTaBnavite XoaHi NnpeamMeTy B OTBOPHU
ra3oHOKOCapKu.

\

\

> AKWO BKasiBHa Tabnuuka 3HoLleHa Ym nowu-

KOMKEeHa, 3aMiHiTb ii.
> Y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB abo 3anuTaHsb:
3BepHiTbCcsa Ao gunepa STIHL.
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46.2 Hix

Hix nepebyBae B TexHiYHO Be3neyHoMy CTaHi,

SIKLLLO BUKOHaHO Taki yMOBMU:

— Hix Ta Hacagku He MatloTb NOLLKOAXKEHb.

— Hix He gedbopmosaHo.

— Hix npaBnnbHO BCTAaHOBMEHO.

— Hixx npaBunbHO 3aTOYEHO.

— Hix He mae 3agupok.

— Hix npaBunbHo 36anaHcoBaHo.

— ToBLWMHA 11 LWUMPKHa Ne3a HoXa He MEeHLLI 3a
BiAnoBiagHI MiHiManbHi 3HaveHHs, E419.2.

— MigTpUMyeTbCA 3aAaHN KyT 3aTOYyBaHHA
19.2.

A MNMOMNEPEMKEHHA

B AKLIO HiX He nepebyBae B TEXHIYHO 6eaney-
HOMY CTaHi, Moro okpemi aeTani MoxyTb
Big'eaHaTuca v Bignetitu. Lle moxe npuasecTu
[0 CEPNO3HOrO TpaBMyBaHHS.
> BukopucToByinte gnsa poboTun nuile Hix i

Hacagku, SKi He MatoTb MOLLKOAXKEHb.
> [MpaBUNbHO BCTAHOBITb HiX.
> [paBUIbHO HATOYITb HiX.

FAKLLO TOBLUMHA Y1 WMPUHA MEHLLI 3@ MiHi-

MasbHi 3HAYEHHS: 3aMiHITb HiX.

> 3BepHiTbca Ao aunepa STIHL ansa 6anax-
CYBaHHS HOXa.

> Y pasi BUHNKHEHHS CyMHiBiB abo 3anuTaHsb:
3BepHiTbca o avnepa STIHL.

v

4.7 ManbHe Ta 3anpaBka

A MNOMNEPEIKEHHA

= [TanbHe, WO BUKOPUCTOBYETLCA AN Liel ra3o-
Hokocapku, — 6eH3uH. Lie nerkosarimucra peu-
OBUWHa. Y pasi KoHTaKTy 6eH3uHy 3 BiOKpUTUM
BOrHem abo rapsunmMu npegmeTaMmm Moxe
BMHVKHYTW MOXexa Yv HaBiTb BUOYyX. Lie moxe
NPU3BECTU O CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS Y
3arvbeni noaen i MarHOBOI LLKOAM.
> 3axuiiarite 6eH3MH Big BUCOKMX Temnepa-
TYp i BOTHIO.
> He poanuBaiite 6eH3uH.
> Akwo 6eH3nH 6yno po3nuTo: 36epiTe HeH-
3MH raH4ipkoto Ta cnpobyiiTe 3anycTutu
OBUIYH TiNbKW TOAI, KONW BCi AeTani ra3oHo-
CapKu BUCOXHYTb.
> He nanitb.
> He 3anuBalite 6eH3nH 6ing BOrHto.
Mepepn 3anpaBkoto 3yNWHITb ABUTYH Ta
favite ioMy OXOMOHYTU.
> Akwo 6ak Tpeba cnopoXxHUTU: 3pobiThb Lie
Ha BiOKPUTOMY MNOBITPI.
3anyckainTe ABUryH Ha BiCTaHi He MeHLle
3 M Bia Micus 3anpaBku NanbHUM.

v

v
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> 3abopoHsieTbes 36epirati 3anpaBneHy
6eH31HOM ra3oHoKocapKy BcepeauHi byai-
Berb.

Mapu 6eH31HY MOXYTb OTPYiTV NIOAEN.

> He Bauxarite napu 6eH3nHy.

> 3anpasnsiiTe nanbHe B Miclj, Wo aobpe
NPOBITPHETLCS.

Mig yac po6oTK razoHokocapka HarpiBaeTbCsl.

BeH3uH po3wnploeTbes, | B nanuBHomy 6aky

MOXe BUHUKHYTWU HaAMIPHUIA TUCK. AKLLO Big-

KpuTa KpuLLKa nanveHoro 6aka, 6eH3VH Moxe

BUTIKaTW. BEeH3uH, LWo BUTIK, MOXe cnanax-

HyTW. Lle Moxe npr3BecTn A0 cepitio3Horo

TpaBMyBaHHsI KOPUCTYBaya.

> CnoyaTky faiTe ra3oHoKocapLii OXONOHYTH
1 TiNbKW TOAI BiAKpMBaNTE KPULLKY Nanue-
Horo 6aka.

BeH3uH, LWo notpanve Ha oasr, € Lie GinbLu

nerkosamucTum. Lle moxe npussectu o

Cepirio3HOro TpaBMyBaHHs Yn 3armbeni nogen

i ManHOBOI LWIKOAM.

> Akwo 6eH3nH NoTpanue Ha oasr: 3MiHITb
oasr.

BeH3nH Moxe noctaBuTK nig 3arposy

LOBKINNs.

> He posnusarite nancHe.

> BeHanH HeobXxigHO yTuni3yBaTn eKonoriyHo
6e3neyHnm cnocobom 3rigHo 3 ycTaHoBIe-
HYMU NpaBunamu.

MoTpannsiHHa 6eH3MHY Ha LUKipYy Yv B Oui

MOXe BUKIMKaTV NOAPA3HEHHS.

> YHUKaNTe KOHTaKTy 3 GEH3VNHOM.

> Y BUNagKy KOHTAKTY 3i LUKIpO0: NpoMunTe
LUKipY BENMKOO KiNbKICTIO BOAW 3 MUMOM.

> Y BUNagKy KOHTaKTy 3 o4Mma: NPOMUNTE Oui
BENVKOHO KiNbKiCTIO BOAW NPOTSroM npu-
HaMMHi 15 XBWUNWH | 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

CuvcTemMa 3anantoBaHHsi Fra30HOKOCapKu BUPO-

6nsie ickpu. lckpu MOXyTb NOTPaNUTX Ha30BHi

Ta B nerko3anmMucTomy un BubyxoHebeaneu-

HOMY CepefioBULLi CMIPUYMHUTI MOXEXY Ta

BMOYX. Lle Moxe npr3BecTn Ao cepiio3Horo

TpaBMyBaHHs 4n 3armbeni noger i ManHoBoil

LKOAMN.

> BukopucTOoBYyITE CBIYKM 3anantoBaHHs, SKi
onvcaHi B NocibHWKy 3 ekcrinyarauii ABu-
ryHa.

> BKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta 3aTArHITb
il

> LLlinbHO 3aTUCHITb LUTEKEP CBIYKM 3ananto-
BaHHS1.

SKLLo rasoHoKocapka 3anpaBnseTbCs HEBIA-

noBigHUM Anst ABUryHa 6eH3vHoM, ii Moxe

ByTV NOLLKOAXKEHO.

> BukopucToByiTe CBXUIA DIPMOBUIA HEETU-
1I0BaHWN GEH3NH.
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> [oTpumyiiTecb BUMOr, HaBeEeHUX Y NOCio-
HUKY 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

4.8 PoGota
A MNOMNEPEKEHHA

B FAKLI0 KOPUCTYBay HEMPaBUIbHO 3anyckae
OBUrYH, Lie MOXe CTaTu NMPUYMHOI0 BTpaTK
KOHTPOIMIO Haf, rasoHokocapkoto. Lie moxe
NpU3BECTN A0 CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS KOpU-
cTyBava.
> 3anyck ABUryHa HeobxigHO BUKOHYBaTU Bia-

MOBIAHO A0 LbOro nocibHWKa 3 ekcnnyarta-
it
B Y NeBHMX cUTyaLisiX KOpUCTyBay MoXe BTpa-
TUTW KOHLEHTpaLito nig 4yac pobotu. Kopucty-
Bay MOXe MepevenuTucs, Bnactvu i otpumaTu
Ceprio3Hy TpaBMmy.
> [pautonTe CNOKiMHO Ta 30CepeKeHO.
> KociTb Tinbku 3@ yMOBW rapHOi BUAMMOCTI.
Y pasi noraHnx ymoB OCBITNIEHHS Ta BUAU-
MOCTIi He MpaLoiTe 3 ra30HOKOCAPKOI0.

> KepyBaTu rasoHOKOcapkolo mMae ogHa
nogvHa.

> 3BaxawiTe Ha nepeLuKkoaun.

He ponyckaviTe nepeBepTaHHSA ra3oHOKO-

capku.

> [pautonTte, CTOAYM Ha IPYHTI Ta 36epiraroymn
piBHOBary.

> Y pasi nosBu 03Hak BTOMU: 3pobiTb nepe-

pBy B poboTi.

Y pasi KOCiHHSI Ha CXWri: KOCiTb Bnonepek

cxuny.

> Po6oTa Ha cxunax i3 KyTom Haxuny GinbLue
25° (46,6 %) 3abopoHeHa.

> 3 0cobnmBoio 06EpPEXHICTIO BUKOPUCTO-

BYWTE ra3oHOKOCapKy nig 4ac poboTn Ha

cXunax i Kpasix AinsiHkv, 3sanuviax,

no6nmay am i gamo.

CnnaHyviTe pobounii yac Tak, LWob MoxHa

Oyno yHVKaTW HagMipHUX HAaBaHTaXeHb

siIKomora [oBLUE.
= [Tig yac poboTK OBUryHA YTBOPHOKOTLCS
BMXIIOMHI ra3n. BUxnonHi rasn MoxyTb OTpYiTu
nogen.
> He Bauxarite BUXIIOMHI rasu.
> [pautonTe 3 ra30HOKOCAPKOO Ha MicLi, LWo
nobpe NpoBIiTPIOETLCS.

> Y pasi BUHUKHEHHS HYAOTW, TONIOBHOIO
0onto, 3anamopoY€eHHs!, MOPYLLEHb 30pYy YN
Cryxy: 3ynuHiTb poboTy Ta 3BEPHITbCH A0
nikaps.

B AKLLI0 KOPUCTYBay 3aCTOCOBYE 3aCO0U 3axXMCTy
opraHiB cnyxy Ta ABUIYH Npautoe, y Hboro
MOXYTb ByTN 0OMEXeHi CMPUAHATTS 11 OLjiHKa
3BYKIB.

v

v

v
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> [pautoriTe CNoKikHO Ta 30CepeKEHO.
B ["a30HOKOCApPKY OCHALLEHO NPUCTPOEM AN
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHSI ABUrYyHa.
> [BUryH i HX 3yNUHAIOTLCS NPOTAroM
3 cekyH nicns BiANYCKaHHA PyYKn nepemu-
KaHHS1 KOCIHHS1.
®m Hix, Wwo obepTaeTbcsl, MOXe nopizaTu kKopu-
ctyBaya. Lle moxe npuaBectn fo cepiio3Horo
TpaBMyBaHHs1 KOPUCTYBaua.

> | > BuTsarHiTe wrekep cBiyku 3ananto-
"]E"j BaHHA.

££L9

> He TopkKanTecst HoXa, Wwo obep-
TaeTbCs.

> FAKLLO Hibk 32a6110KOBAHO CTOPOHHIM
npeaMeToM: 3ynuHiTe ABUTYH. Tinbku
nicns Lboro MoxHa npubpatu npea-
merT.

® Akuo npautoBaTn 6€3 BUKOPUCTaHHSA pyLUIn-
HOro NpuBoAa, MOXIVMBE BUMaAKOBE BBIM-
KHEHHS pyLUiiHOro NpmMBoAa, BHACMiAOK YOro
rasoHokocapka noyHe pyxatucs. Lie moxe
NPU3BECTN A0 CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS Ta
MalHOBOT LLKOAM.
> BuKopunCTOBYIiTE PyyKy KEpPYBaHHS pyLLUili-

HOro NpuBOAaA, Nu1LLEe KOnn HeobxiaHO BBIM-
KHYTW PYLUiAHUIA NPUBOA,.

B 3MiHM Y1 aHomanii B poboTi ra3oHoKocapku
MOXYTb BKa3yBaTu Ha Te, L0 il CTaH He € Tex-
HiuHO 6e3neyHuM. Lle moxe npusBecTn ao
CEpNO3HOro TpaBMyBaHHS Ta MaHOBOI
LLKOAN.
> 3aBepLiTb poboTy Ta 3BEPHITLCH A0

ounnepa STIHL.

m [ig yac poboTn MOXyTb BUHMKaTK BibpaLi,
CNPUYMHEHi ra30HOKOCApPKOI0.
> HociTb poboui pykaBuyKku.
> Pob6iTb nepepsu B po6oTi.
> Y pasi 03HaK NopyLUeHHS KpoBoOobiry: 3Bep-

HITbCS A0 nikaps.

B OrngHbTe NOoLy KOCIHHA Ta 3BaxawTe Ha
nepeLukogun. AkWo nig Yyac poboTu Hix 3iT-
KHETbCS 3i CTOPOHHIM NpeamMeToM, BiH abo
iHWa feTanb MoXe BiAneTiT! 3 BEMUKO
LwBmAkicTio. Lle moxxe npussectu Ao TpaBmy-
BaHHS Ta MaiHOBOI LUKOAW.

> HeobxigHo npubpatu 3 poboyoi
g AiNsHKM CTOPOHHI NPeAMETH, Taki sik
KameHi, nanku, ApoTw, irpaLlku
Towo. MNMo3Ha4yTe BCi NpuxoBaHi
06’ekTn (NepeLukoam), Ski He MoXHa
npubpatn.

B AKLIO PYYKYy NepemMuKaHHsA KOCIHHS Biany-
cTUTK, o6epTaHHA HOXa LLie AesKuiA Yac npo-
AoBXyBaTMmeTbCA. Lle moxe npuasectn o
Ceprio3HOro TpaBMyBaHHS.
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> 3auekaiTe, JOKM HIXK HE MepecTaHe
obepTaTtucs.

Akwo Hix, wo obepTaeTbesi, HAaTpannse Ha

TBEpAW NpeaMeT, MOXyYTb YyTBOPIOBATUCS

icKkpu. Y nerkosammMmcTomy cepefoBuLLi iCKpu

MOXYTb CMPUYMHUTU NoxexXy. Lle moxe npu-

3BECTM [0 CEPNO3HOro TpaBMyBaHHS YuM 3aru-

Oeni nogen i MaHOBOI LLKOAW.

> He npautorite B nerkosanMmcTomy cepeno-
BULL.

FAKLLO ra3oHOKOCapKy 3anvLwnnm Ha NoxXunin

AinNsHLi, BOHA MOXX€e HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.

Lle moxe npusBecTy 4O TpaBMyBaHHS Ta Mai-

HOBOI LUKOAW.

> 3anuwanTe ra3oHoKocapKy nuiie Togj,
KONnM BOHa CTOITb Ha PiBHIl NOBEPXHi Ta He
MOX€ HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.

AKLLO Ha pyYKy KepyBaHHS HaBilLeHo npea-

MeTU, ra3oHOKOCapKa MoXe NepeknHyTUCS

yepes 3anBy Bary. Lle moxe npussecTtu Ao

TpaBMyBaHHS Ta MaHOBOI LUKOAM.

> He HaBilLynTe XXO4HUX NPeaMETIB Ha pPy4yKy
KepyBaHHs.

A HEBES3INEKA

B AKLI0 B MicLi NpoBeAeHHs pobiT € ApoTH, Lo

nepebyBaloTb Mg HANpyroto, ix Moxe ByTn

MOLLKOAXKEHO BHACHIOK KOHTAKTY 3 HoXeM. Lle

MOXe MPV3BECTN A0 CEPNO3HOr0 TPaBMyBaHHS

un 3armbeni kopucTyBaya.

> He npautorte nobnusy apoTis, Wo nepeby-
BaloTb Mif HANpyroto.

Y pasi poboTu mig 4ac rposu, kopuctysada

Moxe ByTn ypaxeHo yaapom bnuckasku. Lie

MOXe MPV3BECTN [0 CEPNO3HOr0 TPaBMyBaHHS

un 3armbeni kopucTyBaya.

> [ig yac rpo3u: He MpavonTe.

Mig yac po6oTu nig aoLem KopucTyBad Moxe

nockoB3HyTucs. Lie moxe npussectn oo

Ceprio3HOro TpaBMyBaHHS 4n 3armbeni kopu-

cTyBava.

> [Mig yac pouly: He npautonTe.

4.9 TpaHcnopTyBaHHS

A TONEPEMXEHHA

= [Tig yac TPaHCNOPTYyBaHHA ra30HOKOCapKa

MOXe NepekuHyTUCA Yn noyaTn pyxaTucs. Lie
MO>Xe MpU3BECTM A0 TPaBMyBaHHS Ta MaliHO-
BOI LUKOAMN.

> 3yNUHITb OBUTYH.
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4 BkasiBku LL0a0 Gesnekn

> 3auekaniTe, JOKM HiXX HE NepecTaHe
obepTaTucs.

— | > ButarHitb wrekep cBivkM 3ananto-

"]E‘j BaHHs.
V=S

> 3akpiniTe ra3oHoKocapKy CTpidkamu Ans
KpIiNneHHs, peMeHsAMM YK CITKOK Ha Biano-
BiJHI BaHTaXHIi nnaTdopmi Tak, wob
BOHa He MepeKnHynacs Ta He Morna pyxa-
TmCS.

m [licns 3anycky ABWUryHa riyLwHWUK | ABUTYH
MOXYTb HarpiTucs. Iig Yac TpaHCNOPTYBaHHS
KOPMCTyBay MOXe OTpyMaTh Oniku.
> [lepeMicTiTb ra30HOKOCapKy.

® [a3oHOKOCapka Baxka. [epeHeceHHs ra3oHo-
KOCapKu OHNM KOPUCTyBaveM MOXe npu3se-
CTW [0 I0r0 TpaBMyBaHHS.
> HociTb poboui pykaBuyku.
> [NepeHocuTn rasoHokocapky Tpeba BABOX.

410 36epiraHHs
A TIONEPEKEHHA

= J1iT MOXYTb He iAeHTUdIKYBaTK Ta He OLiHUTK
Hebe3neku Bif rasoHokocapku. BoHn MoxyTb
oTpUMaTN CEPMO3HI TpaBMU.
> 3yNUHITL ABUTYH.
> 3b6epirainTe rasoHoKocapKy B HEAOCTYn-

HOMY Ans AiTen micli.
> 3b6epiraiiTe ra3oHoKocapKy B CyxoMy Ta
YUCTOMY CTaHi.

B AKL0 ra30HOKOCapKy 3anuLmnm Ha noxunin
[iNsHUi, BOHA MOX€e HEHaBMUCHO BiAKOTUTUCA.
Lle moxe npuaBecTv o TpaBMyBaHHSA Ta Maii-
HOBOT LLUKOAWN.
> 3anuwaiTe ra3oHoKOcapKy fuile Ha piBHii

NOBEPXHI.

4.11  OunweHHs, TexHivHe obcnyro-
BYBaHHA Ta PEMOHT

A TOMNEPEMKEHHA

B AKUW0 Nig Yac OYULLEHHS, TEXHIYHOro obcnyro-
BYBaHHS Ta PEMOHTY NpaLoe ABUTYH, Lie
MO>e MPU3BECTU O CEPO3HOro TPaBMyBaHHS
KOpucTyBava Ta MaHOBOI LLKOAMW.
> 3yNUHITb ABUrYH.
> 3avekaliTe, JOKM HiXX HEe nepecTaHe
obepratucs.
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— | > BuTarHite wrekep cBiyku 3ananio-

"]Ej BaHHS.
£

AKWO ABUrYH Npautoe Mif Yac OYULLEHHS, TEX-
HIYHOro 06CNYroByBaHHS Y PEMOHTY, MOXeE
CcTaTuCs BUNaAKOBE BBIMKHEHHS pPYLUIMHOMO
npveoga. Lle moxe npusBecTv o CEPUO3HOro
TpaBMyBaHHSA Ta MaHOBOI LUKOAM.
> 3yNWHITbL ABUTYH.

. | > BuTarHite wrekep cBiykM 3ananto-

"]E‘j BaHHS.
&£

Micna 3anycky ABUryHa rMYLIHWK | ABUTYH

MOXYTb Harpitucs. Lie moxe npussectn o

onikiB.

> 3auekanTe, JOKM MYLUHWK | ABUTYH OXONO-
HYTb.

BukopuctaHHs igknx MuiiHnx 3acobis, cTpy-

MEHs1 BOAMW Y1 FOCTPUX NpeaMeTiB Ans

YNLLLEHHS MOX€e MPU3BECTM A0 MOLLKO[XKEHHS

ra3oHOKOCAPKM YN HOXa. SAKLLO ra3oHOKOCapKy

UM Hi>XK HE YMCTUTU BiOMNOBIAHUM YNMHOM, KOM-

NOHeHTM BinbLue He 3MOXyYTb npauoBaTi

HamnexHNM YMHOM, a 3anobixkHi npucTpoi

MOXYTb BUIATK 3 nagy. Lie moxe npuasectu o

Ceprio3HOro TPaBMyBaHHS.

> YnLeHHs ra30HOKOCapKN Ta Hoxa Heob-
XiQHO BMKOHYBaTU BiAMOBIAHO A0 LbOro
nociGHuka 3 ekcnnyatauii, I 15.2.

AKwo TexHiYHe o6cnyroByBaHHSA abo peMOHT

ra3oHOKOCApKM YN HOXa He BMKOHaTW Bigno-

BilHUM YMHOM, KOMMOHEHTU BinbLue He 3Mo-

XyTb NpaLoBaTh HaneXHUM YMHOM, a 3ano-

OiXHI MpPUCTPOT MOXyTb BUINTK 3 nagy. Lle

MOXe NPU3BECTU A0 CEePO3HOro TpaBMyBaHHS

um 3arnbeni.

> 3aMiHiTb 3HOLLIEHI Ta NOLIKOMAXKEHI AeTani.

> Y pasi HeobxigHOCTI TexHiYHOro o6cnyroBy-
BaHHS Y/ PEMOHTY ra3oHOKOCapKu: 3Bep-
HiTbCA o gunepa STIHL.

> TexHi4yHe 06cnyroByBaHHS HoXa HeOOXigHO
BMKOHYBATU BiANOBIAHO A0 LbOro NocibHuka
3 ekcrnnyarauii.

MMig yac ounLeHHs, TexHiYHOro obcnyroBy-

BaHHS Y/ PEMOHTY HOXa KOPUCTYBay Moxe

nopisaTucs roCTPUMM PixXyunmu Kpasmu. Lie

MOXe NMPV3BECTU [0 TPaBMyBaHHSI KOPUCTY-

Bava.

> Tpeba HocuTK poboYi pykaBMYKK 3i 3HOCO-
CTilkoro maTtepiany.

IMig yac 3aTo4yBaHHS HiXX MOXe HarpiTUcs.

KopucTtyBay Moxe oTpumaTyt omiku.

> 3ayekainTe, [OKUN HiXK OXOJIOHE.
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> Tpeba HocuTn poboui pykaBMYKKM 3i 3HOCO-
CTivikoro matepiany.

5 nigroTtoBka rasoHoKoCapku
no pobotun

5.1 MigroToBka rasoHOKOCApKK 0O
pobotun

lMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM HEOBXIOHO BUKO-
HaTW Taki KPOKW:

> [NepeBipTe TeXHIYHO Be3neyHunii CTaH HacTyn-
HWUX KOMMOHEHTIB:

— lasoHokocapka, 1 4.6.1.

— Hix, 14.6.2.

OuncTbTe rasoHokocapky, B 15.2.

MepesipTe Hix, B 10.2.

3anuiite MmoTopHe Mactuno, E16.1.
Posknagitb pyyky kepysaHHs, L1 8.1.
3anpasTe rasoHokocapky, L1 7.1.
HanawTyvite BucoTy ckowwyBaHHs, B 11.2.
MepesipTe enemeHT kepysaHHs, L1 10.1.
AKLO Li KPOKM HEMOXMNBO BUKOHATK: He
BUKOPWCTOBYITE ra3oHOKOCApPKy Ta 3BEPHITbCA
0o gunepa STIHL.

Y YYVY VY VYVYYy

6 3anMBaHHA MOTOPHOrO
MacTuna
6.1 3anueaHHA MOTOPHOro
MacTuna

MoTopHe MacTvno 3amaLlye i OXONoaxye ABM-
TYH.

CreuwndikaLis MOTOPHOIroO MacTuna Ta 3anvBHUM
06’eM HaBefeHi B NOCIOHUKY 3 ekcniyaTauii ABu-
ryHa.

5 MNigroToBka razoHoKocapku 40 poboTu

7  3anpaBka rasoHOKOCapKwu
71 3anpaBka rasoHOKOCapKu

BKA3IBKA

= 3anvBaHHs HEBIAMNOBIAHOMO NanbHOrO MOXe
MOLLKOAUTN ra30HOKOCapPKY.
> [oTpumyiiTecs BkasiBok NocibHuKa 3 ekc-
nnyatauii ABuUryHa.

BKA3IBKA

® [lpunag nocrtayaeTbcst 6€3 MOTOPHOro
macTuna. 3anyck ABUryHa 3 HEBESIMKOHO KiflbKi-
CTI0O MOTOPHOro MacTuna (4v 6e3 Hboro) Moxe
MOLUKOAUTY ra3oHOKOCapKy.
> [Nepend KOXHMM 3anyckom HeobxigHo nepe-
BipATM piBEHb 3aNOBHEHHS MOTOPHOMO
macTtuna.

> 3anvBaHHs MOTOPHOro MacTunia HeobxigHo
BMKOHYBATW BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLN, HaBe-
[AEHVX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTadii.
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> 3yNUHITb ABUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
NOBEPXHi.

> OuncTtbTe 06nacTb HABKOMO KPULLKW Nanve-
Horo 6aka BOMOro raH4ipkot.

> [NoBepTanTe KpuLLKY nanueHoro 6aka (1)
NPOTU FOAVHHUKOBOI CTPINKN 40T, AOKN HE
3moxeTe ii 3HATU.

> 3HiMITb KpULLKYy nanveHoro 6aka.

3anvBanTe nanbHe Tak, Wob 3anvwanocs

LoHaMeHLwe 15 MM BinbHOro Micusi 4o kparo

nanueHoro 6aka.

YCTaHOBITb KPULLKY Ha nanvBHui bax.

[MoBepHITb KpULLKY NanMBHOro 6aka 3a roguH-

HVKOBOIO CTPINKOIO Ta 3aTArHITb ii BPYYHY.

Tak nanueHui 6ak Byae 3akpuTo.

v

v

v

8 YcTtaHOBEHHS ra30HOKO-
capku 4nsi KopucTtyBada

8.1 PosknagaHHs pyykn kepyBaHHS

> 3yNUHITb ABUrYH.

> BuTArHITb WITEKEp CBIYKM 3anantoBaHHS.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKy Ha PiBHil
NOBEPXHi.
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9 3anyck i BUMMKaHHSA ABUIyHa

> Akwo dikcaTopw (1) 3akpuTo, BigKpUITE iX.

> Posknagite pyyky kepyBaHHS (2).

> 3akpuiite dikcartop (1).
Pyuka kepyBaHHS (2) HagiiHO 3’egHaHa 3 raso-
HOKOCapKOIO.

> HaTucHITb pyyKy nepemmnkaHHs KOoCiHHA (3) Ao
PYYKW KepyBaHHS (2) i yTpUMyWTE B LbOMY
MOMNOXEHHI.

> [MoBiNbHO NOTArHITL PyYKy 3anycky (4) B
HanpsiMKy HanpsiMHoi ansa Tpocuka (5).

> BcraBTe pyuky 3anycky (4) B HanpsiMHy ansi
Tpocuka (5).

> BignycTiTh pyuKky nepeMukaHHs KOCiHHS (3).

3HOBY BCTAHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3ananto-

BaHHS1.

\

8.2 CknagaHHs pyyky KepyBaHHS

[Ina ekoHoMmiT Micus nig Yac TpaHCMopTyBaHHS

abo 36epiraHHsA py4Ky KepyBaHHS MOXHa CKra-

cTu.

> 3yNUHITb OBUTYH.

> BUTArHITb LWITEKep CBiYKM 3anantoBaHHS.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApKy Ha PiBHil
NMOBEPXHi.

> HaTucHIiTb pyyKy nepemMmnkaHHsi KOCIHHS A0
PYYKM KEpyBaHHS 1 yTPUMYITE B LibOMY MOJIO-
YKEHHI.

> BuimiTb pyuKy 3anycky i3 6noka ans tpocuka
Ta MOBINbHO NPOBEAITh Ha3aj y HanpPsIMKy
[ABUTyHa.

> BignycTiTe pyuKy nepeMmuKaHHsi KOCIHHS.
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> MiyHo TprMatoum pyyKy KepyBaHHs, nocrnabre
3ipoyKonoAibHi pyyKM-raiku.
> CknagiTb pyyKy KepyBaHHsi BNepea.

9 3anyck i BAMUKaHHSA OBU-
ryHa
9.1 3anyck gsuryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
NOBEPXHI.

> J1iBOIO PYKOK HATUCHITb PYYKy NepeMuKaHHs
KOCiHHS (1) 8O pyYKu KepyBaHHS (2) i yTpu-
MYWTE B LiIbOMY MONOXEHHI.

> [1paBoto PyKOK NOBINIBHO NOTAMHITE PYYKY
3anycky (3) Ao NOMiTHOro onopy.

> LlBnako BuTArynTe py4ky sanycky (3) i Bigny-
ckauTe ii, AOKN OBUTYH He 3anpaLtoe.

> FKLIO ABUTYH He 3anycKaeTbCs: AOTPUMYN-
Tecs BKa3iBOK MOCiOHMKa 3 ekcnnyaTauii oBu-
ryHa.

9.2 3ynuHeHHs goBUryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHii
MOBEPXHI.

> BignycTiTb pyyuKky nepeMukaHHs KOCIiHHS.
[BWryH 3ynmHsaeTbCS.

> 3anuiiTe MNosioXeHHs KopUcTyBaya.

10 T[lepeBipka ra3aoHOKOCapPKK

10.1 Tllepesipka enemeHTiB Kepy-

BaHHA

BignycTiTe py4Ky NepemyKaHHs KOCIHHS Ta pyyKy

nepeMuKaHHA pyLiiiHoro npueoaa.

> 3yMUHITb ABUTYH.

> [1OBHICTIO NOTArHITE PYYKY NEpeMUKaHHSA KOC-
iHHSA Ta pyYKy nepemMuKaHHs pyLUinHOro npu-
BOAA B HaNpsiIMKy py4ku KepyBaHHS Ta 3HOBY
BiANyCTiTb.
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> SAKLWO pyyka NepeMuKaHHs KOCIHHS Ta pydka
nepemMuKaHHsi pyLUiiHOro NpMBoAa BaXKo
pyxatoTbcsi abo He noBepTalTbCs B NoyaT-
KOBE MOOXEHHS: HE BUKOPUCTOBYIMTE ra3oHo-
Kocapky Ta 3BepHiTbcst Ao gunepa STIHL.
Pyuka nepemukaHHs KOCIHHSI Ta pyyka nepe-
MUKaHHS pyLUINHOro NpuBoga BUWALINK 3 nagy.

10.2  Tepes.ipka HOXa
> 3yNUHITb OBUTYH.
> BuTArHiTh WITEKEP CBIYKM 3anantoBaHHs.

> YcTaHoBITb rasoHokocapky, 1 15.1.
S

el

\
[

)
£

> BumipsnTe Taki BENUYUHN:
— ToBwWwwHa a
— LWwupwuHa b
— Kyt 3aTouyBaHHs ¢

> FAKWO TOBLUMHA YM LUMPUHA MEHLLI 3a MiHi-
MasibHi 3HaYeHHsI: 3aMiHiTb Hix, L 19.2.

> AKWO KyT 3aTOMyBaHHS Bigpi3HAETLCA Bif
3a7aHoro: 3aTouiTh Hix, E119.2.

> Y pasi BUHNKHEHHS CyMHiBiB abo 3anuTaHsb:
3BepHiTbCA Ao amnepa STIHL.

11 Pob6oTa 3 rasaoHOKOCapKo

11.1  YTpumaHHs Ta BeeHHSA raso-

HOKOCapKu

> Tpumaiite pyyky kepyBaHHs oboma pykamu
Tak, Wwob6 Benuki nanbLji oxonntosanu i.

11.2 HanawTyBaHHS BUCOTM CKOLLY-

BaHHSA
MoxHa BCTaHOBUTU 4 piBHi BUCOTU CKOLLYBaHHS:
— 30 MM = nonoxeHHs 1
— 50 MM = NOMoXeHHs 2
— 70 MM = nonoxeHHs 3
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11 Po6oTa 3 ra3oHoKocapKo
— 85 MM = nonoxeHHs 4

BucoTa ckowwyBaHHS 33aay Ta cnepeay Hana-
LUTOBYETbCS OKpEMO. HanaluTyBaHHsA BUCOTH
CKOLLYBaHHs1 33a4y Ta cnepegy matoTb OyTu
O[lHaKOBI.

HanawTysaHHA BUCOTM CKOLLYBaHHA 33aay
> 3yMUHITL ABUTYH.
Hix He noBuHeH obepTaTtucs.
> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHii
MOBEPXHI.

> HaTucHiTb 3agHI0 BiCb JOHMU3Y.
Tenep 3agHIo BiCb Big’€4HAHO Ta MOXHa Hana-
LITyBaTK.

> YCTaHOoBITb 3a4HI0 BiCb 3MiBa Ta cnpasa B
NnoTpibHE NONOXEHHS.

HanalutyBaHHsi BUCOTU CKOLLYBaHHS cniepeny
> 3yNUHITb ABUTYH.
Hix He noBMHeH obepTaTtucs.
> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHi
NOBEPXHI.

> [MOTArHITL BaXinb HAa30BHI AN perynioBaHHA
BMCOTM CKOLUyBaHHs (1).

> YCTaHOBITb BaXifb AN perynioBaHHA BUCOTU
ckollyBaHHs (1) y noTpibHe nonoxeHHs Ta
3adpikcyniTe.

11.3  YBIMKHEHHS Vi BUMKHEHHSA
pyLiiiHoro npuBoda

11.3.1 YBiMKHEHHS pyLUifiHOro npusoaa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
NOBEPXHI.

> 3anycrTiTb OBUTYH.
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12 Micns 3akiH4eHHA poboTun

yKpaiHCbka

> J1iBOIO pyKOIO MOBHICTIO MNOTAMHITL PYYKy nepe-
MWKaHHS pyLUiiHoro npueoaa (1) B Hanpsmky
PYYKV KepyBaHHSA 1 yTpUMyTe Tak, Wwob Benw-
KW naneLb OXOMsoBaB PyyKy KepyBaHHS.
["a3oHOKOCapKa NoYnHae pyxaTucs.

11.3.2 BuMkHeHHs pywiiliHoro npvsoaa

> BignycTiTe pyyKy NnepeMmukaHHs pyLUiiHOro
npueoaa.

> 3ayekanTe, OKU ra3oHOKOCapKa 3yNMUHUTBLCS.

11.4 MynbuvyBaHHA

MMig yac MynbyyBaHHS cKkoLleHa TpaBa goaart-
KOBO MOAPIGHIOETECS 3aBASKMN cheLjianbHUM
NOBITPSIHUM NOTOKaM Y 30Hi HOXIB i noBep-
TaeTbCs B NyroBuii AepeH. 3anuiieHa Ha rasoHi,
CKOLLeHa TpaBa Nerko neperHvBae Ta npaBuTb
3a npupoaHe Aobpmeo. LLlo6 TpaBa Ha rasoHi
6yna rapHoo Ta rycTor, 4acTo BUKOHYITE MyIlb-
YyBaHHs, 3pi3atoyn TPETUHY BUCOTU ra3oHy.

Hwxye onncaHo ymoBu e(pekTMBHOro Mynbyy-

BaHHS.

— YacroTa: B OCHOBHi nepioan pocTy (HaBeCHi)

BMKOHYITE MyJIbYyBaHHSA NPUHaNMHIi 2 pasu Ha

TWXKOeHb i 1 pa3 Ha TXXAEHb YNITKYy Ta BOCEHMW.

Tpeba BipaaBaTtu nepesary npawi Ha Cyxomy

rasoHi.

HeobxigHo BukopucToByBaTn JobOpe Haro-

CTPEHi HOXi.

MepemilLyiiTech i3 HU3bKOK LUBUAKICTIO.

— 3MiHIOMTe HaNPAMOK KOCIHHSA Ta 3BepTaiiTe
yBary Ha nepekpuBaHHsi TPAEKTOPIT KOCIHHS.

— [a30HM 3 AyXe BUCOKOIO TPaBOO 3aBXau KOC-
iTb y KinbKa eTanis.
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> [Mig yac po60oTKn 3 yBIMKHEHUM PYLLIAHUM Npu-
BOJOM: KOHTPONbOBaHO BeAiTb ra30HOKOCAPKy
Bnepen.

> [ig yac poboTn 3 BUMKHEHUM PYLLIAHUM Npu-
BOAOM: MOBIfNIbHO Ta KOHTPOMbLOBAHO NepeMi-
LLyiTe ra3oHOKOCapKy Bnepea.

12 T[licna 3akiHY4eHHs po6oTn

12.1  [icnsa 3akiH4eHHs1 poboTH

> 3yNUHITb ABUMYH.

> FAKWIO ra3oHOKoCcapka MoKpa: 3avekanTe, JOKN
rasoHoKocapka BUCOXHE.

> BukoHanTe YnLLEeHHS ra30HOKOCApPKW.

13 TpaHcnopTyBaHHS

13.1  TpaHcnopTyBaHHsi Fra30HOKO-

CcapKku
> 3yNUHITb ABUTYH.
Hix He noBMHeH obepTaTtucs.
> BUTArHITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHS.

MepeMilLieHHs1 ra30HOKOCapKu
> [NoBINbHO Ta KOHTPONLOBAHO NEPEMILLyTe
rasoHOKOCapKy Bnepeq.

MNepeHeceHHs1 rasoHOKOCapKu
> Tpeba HocuTn poboui pykaBUYKM 3i 3HOCOCTIlA-
KOro marepiany.
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> FAKLo ra3oHoKocapKy NoTpibHO nepeHecTu 3
PO3KNafeHoo PyYKOK KepyBaHHS:
> OpHa niognHa Mae TpuMaTy ra3oHOKOCapKy
oboma pykamu 3a Kkoprnyc crnepegy, a
apyra —oboma pykamu 3a pyyKy KepyBaHHS.
> [ligHiMIiTb | NepeHeciTb ra3oHOKOCapKy
BIBOX.

> AKLWOo ra3oHOKOCapKy NoTpiGHO NepeHecTn 3i

CKINafieHo PYYKOI KepyBaHHS:

> Cknagitb py4ky kepysaHHs, 1 8.2.

> OpHa niofanHa Mae TpuMaTy ra3oHOKOCapKy
oboma pykamu 3a Koprnyc crnepegy, a
apyra —oboma pykamu 3a pyyKy KepyBaHHSI.

> [MigHIMiTb | NnepeHeciTb rasoHoKocCapKy
B/IBOX.

TpaHcnopTyBaHHsI ra30HOKOCapku B aBTOMOGini

> 3aKpiniTb ra30HOKOCapKy BEPTUKAIbHO Tak,
o6 BOHA He Morna NepeknHyTUCs Ta pyxa-
TUCA.

14 36epiraHHsA

14.1  36epiraHHs rasaoHoKocapku
> 3yNUHITb ABUTYH i AanTe OMY OXOMOHYTH.
> BUTArHITL LWUTEKep CBiYKM 3anantoBaHHs.
> 3b6epiraTv rasoHoOKOoCapKy HeobXigHo 3 4OTpU-
MaHHSIM Takvx yMOB:
— [asoHokocapka nepebysae B HEAOCTYNHOMY
Ons giten micui.
— [asoHokocapka nepebyBae B cyxomy Ta
UUCTOMY CTaHi.
— [a30HOKOCapKa He MOXe NepPEeKNHYTUCS.
— lNasoHoKOCapka He MOoXe BiOKOTUTUCS.

15 Ywuctka

15.1  YcTaHOBEHHA ra3oHOKOCapKu

» [ariTe ra3oHoKocapLi nonpaLoBaTn 3 NOPOX-
HiM nanuBHUM Gakom.
[BUryH 3ynuMHSAETLCS.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHin
NOBEPXHi.

> YCTaHOoBITb AN BUCOTU CKOLLYBAHHSA MOMo-
»eHHa 1,1 11.2.

> BUTArHITL LWITEKep CBiYKM 3anantoBaHHs.
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14 36epiraHHs

> MiyHo TpuMatoum pyyKy kepyBaHHs (1), Big-
Kpuiite dpikcatop (2).

> BigkuHbTe pyuKy kepyBaHHs (1) Ha3aa.

> [NoBepHiTb ra30HOKOCapKy Hasag.

15.2  YuwieHHs rasoHoKocapku

> 3yMUHITL ABUTYH.

3ayekaiiTe, JOKMN ra30HOKOCApPKa OXOMOHE.

BuTArHITh WITEKep CBiYKM 3anantoBaHHs.

[Ina o4mnLLEeHHS ra30HOKOCapKN BUKOPUCTO-

BYITE BOJIOTY FraHyipKy.

> [InA o4MLLEeHHSt BEHTUMALIHMX OTBOPIB BUKO-
PUCTOBYWTE NEH3enb.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKY.

> BuKOHaMWTe YNLLEHHS 30HM HABKOJIO HOXa Ta
camoro Hoxa 3a JA0MOoMOro AepeB’aHOI
nanunykn, M’sKOT LLITKV YW BOSIOTOi raHYipKu.

vvYyy

16 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHSA

16.1  MepiognuHictb TEXO6CNYroBY-

BaHHA

MepiognyHicTb TEx06CNyroByBaHHS 3anexuTb
Bif] yMOB HaBKOMWLLHBLOIO cepeaoBuLLa Ta pobo-
ynx ymoB. KomnaHis STIHL pekomeHaye gotpu-
MyBaTUCS Takoi nepiognyHoCTi TexobcnyroBy-
BaHHS:

OBuryH
> [BuryH Tpeba obcnyrosyBaTtu Tak, ik 3a3Ha-
YeHo B NOCIOHMKY 3 ekcrinyaTauii ABUryHa.

[a3oHOKOCapka
> LllopiyHO NepeBipsiTe CTaH ra3oHOKOCapkX B
odiuinHoro aunepa STIHL.

16.2  3HATTA A YCTAHOBNEHHSA HOXA

16.2.1 3HATTS HOXa

> 3yNUHITL ABUMYH.

> BUTArHITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHS.
> YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKY.

0478-111-9945-A



17 PeMoHT

Badpikcywite Hix (1).

BuKpyTiTb IBUHT (2) i 3HIMITb 1lOro pasom i3
waviboto (3).

3HimiTb HiX (1).

YTunisyiite rsuHT (2) i waiby (3).

[ins BCcTaHOBNEHHS HOXa (1) BUKOpUCTOBYITE
HOBI IBVHT i LLAWABY.

16.2.2  YcTaHOBMNEHHs HOXa

> 3yNUHITb OBUTYH.

> BuTArHiTh WUITEKEP CBIUKM 3anantoBaHHs.
> YCTaHOBITb ra30HOKOCApKY.

A\

A\

A\

A\

> YcTaHoBITb HOBY Wanby (1) Ha HoBuMi
FBUHT (2).

> HaHeciTb Ha pi3bby remHTa (2) pe4oBuHy
Loctite 243 ansa dikcadlii.

> YCTaHOoBITb HiX (3) Tak, Wwob BUCTYNN Ha KOH-
TaKTHili NOBEPXHi BBIMLLNN B 3arnMbneHHs Ha
HOXi (3).

> 3aKkpyTiTb BUHT (2) pa3om i3 wanboto (1).

0478-111-9945-A
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> 3adpikcynTe Hix (3).
> 3aTArHiTb rBUHT (2) 3 MOMeHTOM 65 H-m.

16.3 3aTo4yBaHHs i BanaHcyBaHHS
HOXa

o6 HaBuMTMCS NpaBUbHO 3aTodyBaTu i
GanaHcyBaTu HixX, NOTPiGHa BENuka npakTuka.

[nsa 3aToyyBaHHS 1 6anaHcyBaHHS HoXa
komnaHiss STIHL pekomeHaye 3BepTatucs 4o
odidinnHoro amnepa STIHL.

A MOMEPEMKEHHSA

B Hix mae rocTpi pixyudi kpai. Kopuctysay moxe
nopisatumcs.
> Cnig HocuTK poboui pykaBuYKKM 3i 3HOCO-
CTiVikoro marepiany.

3yNUHITE ABUTYH.

BUTArHiTh WITEKep CBiYKKM 3anantoBaHHs.
YCTaHOBITb Fra30HOKOCapKYy.

3HIMITb HiX.

3aTouiTb Hix. [Mpu LboMy 3BepTaliTe yBary Ha
KyT 3aTo4yBaHHS i oxonomxyiTe Hix, 0d 19.2.
He moxHa ponyckatw, wob nig yac 3atouy-
BaHHS NOBEPXHs HOXa Habyna cuHoBaToro
KONnbOpY.

> YCTaHOBITb HiX.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHsb:
3BepHiTbes go aunepa STIHL.

Yy YY VY

17 PemoHT
17.1  PeMmOHT kocapku

KopuctyBay He NOBMHEH CaMOCTIHO PEMOHTY-

BaTW ra3oHOKOCapKy Ta HixX.

> Y pasi NOLLKOKEHHS ra30HOKOCapKkn abo
HOXa: He BUKOPUCTOBYITE Lie OBnagHaHHs i
3BepHiTbCA A0 odiiriHoro aunepa STIHL.

> AKWLo BKa3iBHI Tabnunuky 6yae NOLIKOMKEHO
ab0o BOHM CTaHyTb HepPO36ipnMBUMM: 3BEP-
HiTbCA A0 odiuiiHoro aunepa STIHL ans
3aMiHV NMOLLIKOYKEHOI BKa3iBHOT TabnnyKu.
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18 YcyHeHHs Henonagok

18.1

18 YcyHeHHs Henonagok

YCyHEHHSs1 HecnpaBHOCTEN ra30HOKOCapKX

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

OBUryH ayxe
HarpiBaeTbCs.

[BuryH He Pyuka nepemuikaHHs KOCIHHS > 3anyck ABWryHa HeobXiAHO BUKOHYBaTH
3anycKkaeTbCs. [HeHaTUCHyTa. BiANOBIAHO A0 LibOro nocibHuka 3 ekcnnyaTaui.
ManuBHUIA 6ak NOPOXKHINA. > 3anpaBTe ra3aoHOKOCapKy.
3abuBcst NannBOMNpPOBIA. > 3BepHiTbcs fo aunepa STIHL.
MoraHe, 3abpyaHeHe umn ctape |[> BukopuctoByliTe CBixe hipmoBe nanbHe
naneHe B 6aky. (HeeTunoBaHuii 6eH3MH).
3abuBcsi NOBITPAHWIA PINbTP. > 3BepHiTbcs fo aunepa STIHL.
BuTArHyTo Wtekep CBiYkn > BcTaHoBITh LWITEKep CBiYKM 3anasntoBaHHS.
3anantoBaHHs Y kabenb > [NepeBipTe 3'€eAHaHHA MiX Kabenem 3anantoBaHHs
3anantoBaHHs NoraHo Ta LUTEKEPOM.
NPUKPINneHo Ao WwTekepa.
O6ropiB i30N9TOP CBIYKK > OuunCTbTE UM 3aMIHITb CBIYKY 3anantoBaHHs.
3anantoBaHHA YM MoLuKofpkeHa |> Bigperyntolite BiACTaHb MK enekTpoaamu.
cama CBiYKa; HernpaBurnbHa
BiACTaHb MiX enekrpogamu.
3aBenviknin onip Ha HoXi. > HanawTyite 6inbLuy BUCOTY CKOLLYBaHHS.
> YBIMKHITb ABUrYH Ha HWXYiM Tpasi.
YcknagHeHnun (3abuscs kopnyc BukoHanTe YumLLEHHSI ra30HOKOCapKU.
3anyck rasoHOKOCapKu.
ABUryHa yun
NOTYXXHICTb
ABUTYHa
3HUKYETbCS.

LLIBnAakicTb pyxy 3aBenuvka ans
BCTaHOBIEHOI BUCOTH
CKOLLIYBaHHSI.

Bigperyntointe BUCOTY CKOLLYBaHHS abo KOCiTb
NnoBinbHiLLe.

Y nanveHomy Gaky Ta
kapb6topaTopi € Boaa, abo
KapbtopaTop 3acMiTMBCS.

CrOpOXHiTb NanMBHUA 6ak, O4YMCTbTE NaNMBONPOBIL,
i kapGtopaTop.

3abuscs Gak.

3BepHiTbea oo avnepa STIHL.

3abuBcst NOBITPAHWIA INbTP.

3BepHiTbea oo avnepa STIHL.

O6ropis i30nSTOP CBIYKM
3anantoBaHHs.

OumncTbTe UM 3aMiHITb CBIYKY 3amnantoBaHHs.

[lyxe HU3bkuii piBeHb
MOTOPHOro MacTuna.

3anuBaHHsa abo 3aMiHy MOTOPHOro MacTuna
HeobXiAHO BUKOHYBATM BIiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIN,
HaBefeHUX y NOociBHKKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

Pebpa oxonomkeHHs
3abpyaHeHi.

BuriKoHalTe YnLLeHHst ra30HOKOCapKW.

["azoHokocapk |Hix nokogeHo. 3aMiHiTb HiX.

a CUIIbHO

Bibpye.
Hix HenpaBunbHO YCTaHOBITb HiX.
BCTaHOBIEHO.

TpaBa Hix Tynuii abo 3HOLLEHWA. HaTtouitb abo 3aMmiHiTb HixX.

CKOLLYETHCS

HeoxamnHo.

19 TexHiyHi paHi

19.1

MasoHokocapka STIHL

RM 2.0 RT
— Twn geuryHa: KOHLER HD675
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— Pobounii o6’em: 149 cw®

— MoTysHicTb: 2,2 kBT (3,0 k. ¢.) npn 2800 xa™"
— Kinbkictb 06epris: 2800 x8™

MakcumanbHa micTkicTb nanueHoro 6aka: 1,4
n

0478-111-9945-A




20 KomnnekTytoyi Ta npunagas

— Bara: 30 kr
— LWwvpwrHa ckolyBaHHs: 46 cm

19.2  Hix

— MiHimanbHa ToBWMHa a: 2,0 MM
— MiHimanbHa wupuHa b: 45 mm
— Kyt 3aTto4vyBaHHs c: 30°

19.3 3HauyeHHs wymy Ta Bibpauii

MokasHuk K (BiOXvneHHs) Anst piBHA ry4HoOCTI

cTaHoBUTb 2 AB(A). 3HauveHHs K (BigxuneHHs)

ONs piBHA 3BYKOBOI MOTY>KHOCTi CTAHOBUTb

1,1 AB(A). 3HaueHHs K (BigxuneHHs) ons 3Ha-

YeHb Bibpauii ctaHoBUTb 2,36 M/C2.

— PiBeHb ryyHocTi Lpa, BUMIpSHUIA 3rigHO 3
2006/42/EC: 81 ob(A)

— PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi Ly,a, BUMipSHUI
3rigHo 3 2000/14/EC: 92,5 pb(A)

— 3HaueHHs Bibpauii ap,, BUMipsiHe 3rigHo 3
EN 12096, pyuka kepyBaHHs: 5,90 m/c?

IHdbopmalLiito Npo BUKOHAHHSA [upekTusu ans

poboToaasuiB wozao Bidpadii 2002/44/EC moxHa
nepernsHyTh 3a nocunaHHam www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH o3Hauae po3nopsigxeHHs €C gns
peecTpaLii, oLiHKM Ta AONYCKy Ximikanin.
IHdbopmaLlis Woao BUKOHaHHS

posnopsgkeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
HaM www.stihl.com/reach.

19.5 BcraHoBneHa TpuBanicTb BUKO-

PUCTaHHA

[MoBHa BCcTaHOBMNEHa TPMBaniCTb BUKOPUCTaAHHS
ctaHoBuTb 0 30 pokis.

BcTaHoBneHa TpMBanicTb BUKOPUCTAHHS nepe-
nbavae perynsipHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHs Ta
[ornag BiAnoBiAHO A0 BUMOT iHCTPYKLT 3 BUKO-
PUCTaHHS.

0478-111-9945-A
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20 KomnnekTytoui Ta npu-
nagns

20.1  3anacHi YyacTuHM Ta npunagas

STIHL [aHi cumBonun no3HavaloTb opwri-
&), HanbHi komnnekTytodi STIHL Ta opwuri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHiss STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opwriHanbHi 3anyactuHy STIHL Ta opuriHanbHe
npunagas STIHL.

HesBaxarum Ha NOCTiliHEe CNOCTEPEXKEHHS
puHKy, komnaHria STIHL He moxe ouiHuTK Hagin-
HiCTb, 6e3neky Ta NpMAATHICTb 3anacHUX YacTuH
Ta npunaaas iHWux BUPOOHMKIB Ta HEe Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpuriHanbHi 3anyactuHn STIHL Ta opuriHanbHe
npunagas STIHL moxHa npuadatu y cneuianiso-
BaHux aunepis STIHL.

20.2

Komnanis STIHL He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
maTepianbHi 36UTKM Ta TPaBMyBaHHS MOAEN,
CNPUYMHEHI 3aCTOCYBaHHSM HE403BONEHOrO
HaBiCHOro obnafgHaHHA 1 3anacHyX YacTuH.

— Hix: 6357 702 0102

— [BUHT KpinneHHsa Hoxa: 9008 319 9028

— Wanba: 0000 702 6600

OcCHOBHi 3an4acTuHu

21 YTtunisauia
21.1  YTunisauif raaoHoOKocapku

IHdbopMmaLito Npo yTunisaito MoxHa oTpumaT B

odiuinHoro amnepa STIHL.

> ["a3oHoKOCapKy, HiX, 6EH3MH, MOTOpPHE
MacTuno, AoaaTkoBe Npunagas i ynakoBKy
HeobXxiagHO yTunisyBaTy ekonoriyHo 6e3ney-
HMM CnocoboM 3rigHO 3 yCTaHOBNEHUMU npa-
BMnamMu.

22 CepTucpikat BianoBiAHOCTI
Hopmam €C

FasoHokocapka STIHL

RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen (JlaHrkamndeH)

221

ABCTpif

3asABnse nig BNacHy BianoBiganbHIiCTb, WO
— Tun KOHCTPYKLi: ra3oHOKOCapka

— Mapka: STIHL

— Tun: RM 2.0 RT
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CepiliHuii ineHTugikaTop:
— 6357

BignoBigae peneBaHTHUM NOSIOKEHHSAM
Oupektus 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
i 2011/65/EU, 6yno po3pobneHo Ta BUroTOBIIEHO
BiZANOBIOHO A0 BEpCili 3a3HaYeHNX HUXYe CTaH-
[apTiB, YAHHUX Ha AaTy BUpobHMUTBA:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

HasBa 7 agpeca napTHepCbKOi opraHisaii:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nurnberg (HiopHbepr, HimeuunHa)

BuMipsiHWIA | rapaHTOBaHWiA piBeHb 3BYKOBOI

NOTYXHOCTi 6yNno BM3HaAYeHO BiAMOBIAHO A0

Oupextusm 2000/14/EC, OopaTtok VIII.

— BumipsHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTI:
92,5 ob(A)

— [apaHTOBaHWMI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI:
94 nb(A)

TexHivyHa fokymeHTaLlist 36epiraeTbes B pasi
[03Bony Ha ekcnnyaTtauito npunagy STIHL Tirol
GmbH.

Pik Bunycky Ta cepiiHuin HOMep BKa3aHo Ha
rasoHokocapui.

JlanrkamndpeH, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH

WA

Martiac ®nsanwep, KepiBHUK HAayKOBO-AOCHIA-
HWULIbKOTO BigAainy

fmmwmﬂw‘* (f/"\
B. O.

CaeH LliMmmepmaHH, KepiBHYK Bigainy sKocTi

22.2  3HakK BignoBigHOCTI
IHdopmauis woao cepTudikatie Ta 3asB
npo BignosigHicTb BuMmoram EAC, ski nia-
TBEPKYIOTb BUKOHAHHS TEXHIYHUX [upek-
TMB Ta BUMor MutHoro Cotody € Ha canTax
www.stihl.ru/eac abo ii MoxHa 3amoBUTU
no TenedoHy y BiANOBIAHOMY HaLiOHaNb-
Homy npeacTaBHMuTei STIHL. 1 23.1.

TexHiyHi JnpeKkTuBn Ta BUMOrn Ykpaiim
Hy BMKOHYHOTbCSI.
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23 Agpecu

23 Appecwm

23.1 LWra6-kBaptupa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

HimeyumHa

23.2 [ouipHi komnanii STIHL

POCIACbLKA ®EJEPAL|IA

000 «AHOPEAC WTWITb MAPKETUHT »
Byn. TamboBcbka, 6ya. 12, nit. B, ogic 52
192007 CaHnkT-lMeTepbypr, Poccus
["apsya ninis: +7 800 4444 180

E-mail: info@stihl.ru

YKPATHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢c. Yanku

08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa

TenedoH: +38 044 393-35-30

dakc: +380 044 393-35-70

[apsaya niHis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

23.3 MpeacraBHuku STIHL

BINAPYCb

MpencraBHNLTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. K. LleTkiH, 51-11a

220004 MiHcbk, bBinopycb
[apsaya ninis: +375 17 200 23 76

KASAXCTAH

[MpencTaBHULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. WarabyTtaiHoBa, 125A, og. 2
050026 AnmaTtwn, KasaxctaH
[apsava ninisa: +7 727 225 55 17

23.4 Imnoptepu STIHL

POCINCbKA ®EOEPALIA

OO0 "WTnNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickas ®egepaums,
r. KpacHopap, yn. 3anagHbliii o6xoa, 4. 36/1

000 "®JIArMAH"

194292, Poccuiickan depepauus,

r. CaHkT-leTepbypr, 3-uii BepxHuin nepeynok, A.
16 nutep A, nomelleHune 38

00O "MPOrPECC"

0478-111-9945-A
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107113, Poccuiickasn denepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuickasa degepauus,

r. KanuHuHrpag, MockoBckuii npocnekT, A. 253,
oduc 4

000 "MHKOP"
610030, Poccuiickas ®enepauus,
r. Kupos, yn. MNMaena Kopuyaruna, g. 16

OO0 "ONTUMA"

620030, Poccuitckas ®epepaums,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, Nomelue-
Hue 1

OO0 "TEXHOTOPI™
660112, Poccuiickas ®epepauus,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, a. 15

OO0 "NMECOTEXHUKA"
664540, Poccuinckas ®enepaums,
c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPATHA

TOB «Angpeac LWTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuniBcbka 0611., Ykpaina

BINOPYCb

000 «MUNAKOC»
yn. Tummpsaszesa 121/4 ocpuc 6
220020 MuHck, benapycb

YT «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MuHck, benapycb

KA3AXCTAH

M «BOPOHUHA O.U.»

np. Panbimbeka 312
050005 Anmarthbl, KasaxctaH
KNPIM3CTAH

0OcOO0 «Mysza»

yn. Kuesckas 107

720001 Buwwkek, Kuprusums
BIPMEHIA

000 «HOHUTY3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApMmeHus

0478-111-9945-A
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1 Przedmowa
Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyrozniajg sie najwyzszg niezawodnoscig
nawet w najcigzszych warunkach pracy.

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferujg
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegélng wage do
zrébwnowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.

(e o

Dr Nikolas Stihl
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polski

WAZNE! PRZ’ECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

2.1 Obowiazujace dokumenty

Niniejsza instrukcja obstugi jest oryginalng
instrukcjg obstugi Producenta wedtug dyrektywy
WE 2006/42/EC.

Obowigzuja lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy dokfadnie
zapozna¢ sie z nastepujgcymi dokumentami i
je przechowywac:
— Instrukcja obstugi silnika KOHLER HD675

2.2 Ostrzezenia w tresci instrukc;ji

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A OSTRZEZENIE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

H!ﬂ Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
== instrukcji obstugi.

2 Informacje o instrukcji uzytkowania

3 Przeglad
3.1 Kosiarka

1 Uchwyt linki rozrusznika
Uchwyt linki rozrusznika stuzy do uruchamia-
nia silnika.

2 Dzwignia koszenia
Dzwignia koszenia stuzy do uruchamiania i
wytgczania silnika.

3 Uchwyt kierujacy
Uchwyt kierujacy stuzy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.

4 Dzwignia napedu két
Dzwignia napedu két stuzy do uruchamiania i
wytgczania silnika.

5 Zatrzaski
Zatrzaski mocujg uchwyt kierujgcy do
kosiarki.

6 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwér do wle-
wania benzyny.

7 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra przykrywa filtr powietrza.

8 Nasadka $wiecy zaptonowej i $wieca zaplo-
nowa
Nasadka swiecy zaptonowej tgczy przewod
zaptonowy ze Swiecg zaptonowa.
Swieca zaptonowa zapala mieszanke pali-
wowo-powietrzng w silniku.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

9 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek wlewu oleju silnikowego zamyka otwor
stuzacy do wlewania oleju silnikowego.

10 Regulacja wysokosci koszenia z przodu
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia
stuzy do ustawiania wysokosci koszenia.

11 Regulacja wysokosci koszenia z tytu
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia
stuzy do ustawiania wysokosci koszenia.

12 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy stuzy do transportu
kosiarki.

3.2 Symbole

Na kosiarce moga by¢ umieszczone symbole;
maja one nastepujgce znaczenie:

L Gwarantowany poziom mocy akustycz-

WA nej wedtug dyrektywy 2000/14/EC, w

dB(A), aby umozliwic poréwnanie emi-
sji hatasu przez maszyny.
Symbol ten oznacza korek zbiornika
paliwa.

Symbol ten oznacza korek zbiornika
oleju silnikowego.

SIYS® Uruchomic silnik.

)

\

SR Wylaczy¢ silnik.

Wiaczy¢ naped kot.

5=

I

Wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
4.1 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:

Zwroci¢ uwage na wskazowki i srodki
dotyczace bezpieczenstwa.

Zapoznac sie doktadnie z instrukcjg
obstugi i jg przechowywac.

Zwr6ci¢ uwage na wskazéwki bezpie-
czenstwa dotyczace przedmiotow
wyrzucanych do gory i srodki bezpie-
czenstwa.

P>
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% Nie dotyka¢ obracajacego sie noza.

Wyciagac nasadke swiecy zaptonowe;j
"]E‘j podczas transportu, przechowywania,
@ konserwacji lub naprawy.

@ Zachowywac¢ bezpieczny odstep.

4.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Kosiarka STIHL RM 2.0 RT stuzy do mulczowa-
nia suchej trawy.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna-

czeniem moze spowodowaé powazne obraze-

nia ciata lub $mier¢ os6b oraz szkody mate-

rialne.

> Kosiarke nalezy uzytkowa¢ w sposéb opi-
sany w tej instrukcji obstugi oraz w instrukgciji
obstugi silnika.

4.3 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpozna¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez kosiarke.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub $mierci
uzytkownika albo innych oséb.

» Zapoznac¢ sie doktadnie z instrukcja
obstugi i jg przechowywad.

> Jezeli kosiarka bedzie przekazywana innej
osobie, nalezy przekazac réwniez instrukcje
obstugi kosiarki i silnika.
> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:
— Uzytkownik powinien by¢ wypoczety.
— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi kosiarki i
koszenia. Jezeli uzytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to moze wykonywac
prace za pomocg maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
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instruktazu przeprowadzonym przez te
osobe.

— Uzytkownik powinien rozpoznac i osza-
cowac zagrozenia spowodowane przez
kosiarke.

— Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy
swojej odpowiedzialnosci za wypadki i
szkody.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem kosiarki.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.4 Odziez robocza i sprzet
ochronny

A OSTRZEZENIE

m Podczas pracy przedmioty moga zostac

odrzucone do gory z duzg predkoscig. Uzyt-

kownik moze zosta¢ zraniony.

> Nalezy nosic¢ dtugie spodnie z odpornego
materiatu.

m Podczas pracy powstaje hatas. Moze on usz-
kodzi¢ stuch.
> Zaktadac nauszniki ochronne.

® Podczas pracy moze wzbi¢ sie pyt. Wdychanie
pytu moze spowodowac pogorszenie zdrowia i
reakcje alergiczne.
> Jezeli wzbija sie pyt, zaklada¢ maske prze-

ciwpytowa.

m Nieodpowiednia odziez robocza moze zacze-
pi¢ sie o drewno, zarosla lub kosiarke. Uzyt-
kownicy bez odpowiedniej odziezy roboczej
moga odnies¢ powazne obrazenia ciata.

» Zaktada¢ dobrze przylegajacg odziez robo-
cz3.
> Zdjac szaliki i ozdoby.

m Podczas czyszczenia, konserwaciji i transportu
uzytkownik moze dotkng¢ noza. Uzytkownik
moze zostac zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-

nego materiatu.
> Zaktada¢ mocne, zamkniete i nieslizgajace
sie obuwie.

m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgngc. Uzytkownik moze zostac
zraniony.
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m Podczas ostrzenia noza moga zosta¢ odrzu-
cone czasteczki materiatu. Uzytkownik moze
zostaé zraniony.
> Zaktadac dobrze przylegajace okulary
ochronne. Odpowiednie okulary ochronne
sg testowane zgodnie z normg EN 166 lub
przepisami krajowymi i z odpowiednim
oznaczeniem sg dostepne w handlu.

> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

4.5 Obszar roboczy i sSrodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzgta mogg nie
potrafi¢ rozpoznac i oceni¢ zagrozen spowo-
dowanych przez kosiarke i przedmioty odrzu-
cane do goéry. Mozliwos¢ odniesienia powaz-
nych obrazen ciata przez osoby postronne,
dzieci i zwierzeta oraz wystgpienia szkéd
materialnych.

> Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywac w bezpiecznej
@ odlegtosci od obszaru roboczego.
» Zachowac odlegtos¢ od przedmiotow.
> Nie pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru.
> Nalezy wyeliminowa¢ mozliwo$¢ zabawia-
nia sie kosiarka przez dzieci.
® Podczas pracy silnika wyptywajg gorace spa-
liny z ttumika. Gorgce spaliny moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu materiatow tatwopalnych i
spowodowac pozary.
» Zachowac¢ odpowiednig odlegto$¢ miedzy

strumieniem spalin a materiatami fatwopal-
nymi.

4.6 Bezpieczny stan

4.6.1 Kosiarka

Kosiarka zapewnia bezpieczenstwo, gdy spet-

nione sg nastepujgce warunki:

— Kosiarka nie jest uszkodzona.

— Z kosiarki nie wycieka benzyna.

— Korek zbiornika paliwa jest zakrecony.

— Z kosiarki nie wycieka olej silnikowy.

— Korek wlewu oleju silnikowego jest zakrecony.

— Kosiarka jest czysta.

— Elementy obstugi dziatajg i nie zostaty zmody-
fikowane.

— NoOz jest prawidlowo zamontowany.

— Zamontowane sg oryginalne akcesoria STIHL
do tej kosiarki.

— Akcesoria zostaty prawidtowo zamontowane.

— Mechanizmy sprezynowe sa nieuszkodzone i
dziataja.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

— Po puszczeniu dzwigni koszenia silnik sie

zatrzymuje.

A OSTRZEZENIE

W stanie niezapewniajacym bezpieczenstwa

elementy konstrukcyjne moga nie dziata¢ pra-

widtowo, urzadzenia zabezpieczajgce mogq

zostac¢ wytgczone i moze wyptywaé paliwo.

Osoby mogg zosta¢ powaznie zranione lub

ponie$¢ $mierc.

> Wykonywac prace przy pomocy nieuszko-
dzonej kosiarki.

> Jezeli z kosiarki wycieka benzyna, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek zbiornika paliwa.

> Jezeli z kosiarki wycieka olej silnikowy, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek wlewu oleju silnikowego.

> Jezeli kosiarka jest zabrudzona, nalezy
wyczysci¢ kosiarke.

> Nie nalezy manipulowac¢ przy kosiarce i jej
systemach bezpieczenstwa.

> Zabronione jest manipulowanie w kosiarce,
ktore zmienia moc lub predkos¢ obrotowg
silnika spalinowego.

> Jezeli nie dziatajg elementy obstugi, nie
kosic trawy kosiarka.

> Mechanizmy sprezynowe moga oddaé
zZmagazynowang energie.

> Montowac oryginalne akcesoria STIHL do
tej kosiarki.

> Zamontowac¢ n6z w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

> Zamontowac akcesoria w spos6b opisany
W niniejszej instrukgji obstugi lub instrukcji
obstugi akcesoriow.

> Nie umieszczaé przedmiotéw w otworach
kosiarki.

> Wymienia¢ zuzyte lub uszkodzone tabliczki
informacyjne.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.6.2 N6z
Noz jest w stanie zapewniajgcym bezpieczen-
stwo, gdy spetnione sg nastepujgce warunki:

Noz i elementy dotaczone nie sg uszkodzone.
N6z nie jest zdeformowany.

N6z jest prawidtowo zamontowany.

N6z jest prawidtowo naostrzony.

N6z nie ma zadzioréw.

Noz jest prawidtowo wywazony.

Wartosci grubosci i szerokosci noza nie sg
ponizej wartosci minimalnych, 1 19.2.

0478-111-9945-A
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— Zachowany jest kat ostrzenia, L 19.2.

A OSTRZEZENIE

m Czesci noza, ktére nie sa w stanie zapewnia-

jacym bezpieczenstwo, moga poluzowac sie i

zosta¢ odrzucone. Osoby mogg ulec powaz-

nym zranieniom.

> Praca jest dozwolona, gdy néz i elementy
dotagczone nie sg uszkodzone.

> Nalezy prawidtowo zamontowac néz.

> Prawidtowo ostrzy¢ néz.

> Jezeli warto$ci grubosci lub szerokosci
noza sg ponizej wartosci minimalnej,
wymieni¢ noz.

> Zleci¢ wywazenie noza Autoryzowanemu
Dealerowi STIHL.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.7 Paliwo i tankowanie

A OSTRZEZENIE

® Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben-

zyna. Benzyna jest tatwopalna. W przypadku

zetkniecia sig¢ benzyny z otwartym ogniem lub

gorgcymi przedmiotami moze ona spowodo-

wac pozar lub wybuch. Mozliwo$¢ odniesienia

powaznych ran przez osoby lub $mierci oraz

wystgpienia szkdéd materialnych.

> Chroni¢ benzyne przed wysokg tempera-
turg i ogniem.

> Nie rozlewa¢ benzyny.

> W razie rozlania benzyny nalezy wytrze¢
benzyne szmatka i sprébowac uruchomic
silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie czesci
kosiarki bedg suche.

> Nie palic.

> Nie wolno dolewac paliwa w poblizu zrédta
ognia.

> Przed tankowaniem paliwa wytgczy¢ i
schtodzi¢ silnik.

> Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na otwar-
tej przestrzeni.

> Silnik uruchamia¢ w odlegtosci przynajmnie;j
3 m od miejsca tankowania paliwa.

> Wewnatrz budynku nie wolno przechowy-
wac kosiarki z napetnionym zbiornikiem
paliwa.

Wdychanie oparéw benzyny moze spowodo-

wac zatrucie oséb.

> Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

> Tankowac nalezy w dobrze przewietrzanym
miejscu.

Podczas pracy kosiarka sie nagrzewa. Ben-

zyna rozszerza sie i w zbiorniku paliwa moze

wystgpic¢ nadcisnienie. Podczas odkrecania
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4.8

korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢ ben-

zyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec zapto-

nowi. Uzytkownik moze zostaé powaznie zra-

niony.

> Najpierw schiodzi¢ kosiarke, a nastepnie
odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Odziez, ktdéra zetkneta sie z benzyna, jest tat-

wopalna. Mozliwo$¢ odniesienia powaznych

ran przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia

szkod materialnych.

> W przypadku zetkniecia sie odziezy z ben-
zyna zmieni¢ odziez.

Benzyna moze zagrazaé¢ srodowisku natural-

nemu.

> Nie rozlewa¢ paliwa.

> Benzyne nalezy utylizowa¢ zgodnie z prze-
pisami i w sposob bezpieczny dla srodowi-
ska.

Jezeli benzyna zetknie sie ze skorg lub dosta-

nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-

raznienie.

> Unika¢ stycznosci z benzyna.

> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skéry duzg
iloscig wody z mydtem.

> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i uda¢ sie do lekarza.

Uktad zaptonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry

mogag wydostaé sie na zewnatrz i by¢ przy-

czyng pozaréw lub eksplozji w tatwopalnym

lub wybuchowym $rodowisku. Mozliwo$é

odniesienia powaznych ran przez osoby lub

$mierci oraz wystapienia szkod materialnych.

> Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
instrukgji obstugi silnika.

> Whkreci¢ Swiece zaptonowg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

Kosiarka moze ulec uszkodzeniu, jezeli zosta-

nie zatankowana benzyng nieodpowiednig dla

silnika.

> Stosowac $wiezg, markowa benzyne bez-
otowiowa.

> Przestrzegac¢ zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

Praca

A OSTRZEZENIE

Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajacy sil-

nik moze straci¢ kontrole nad kosiarkg. Uzyt-

kownik moze zosta¢ powaznie zraniony.

> Uruchamiac silnik w sposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.
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m W okreslonych sytuacjach uzytkownik nie

moze skoncentrowac sie podczas pracy. Uzyt-

kownik moze potkna¢ sie, upasé¢ i powaznie

zranié.

> Prace wykonywacé spokojnie i w sposéb
przemyslany.

> Kosic tylko przy dobrej widocznosci. Przy

stabym oswietleniu i ztej widocznosci nie

kosi¢ trawy kosiarka.

Obstugiwac kosiarke samodzielnie.

Uwazaé na przeszkody.

Nie przechylaé kosiarki.

Wykonywac prace w pozycji stojacej i utrzy-

mywac réwnowage.

> W przypadku wystgpienia objawdw zme-
czenia skorzystac z przerwy w pracy.

> \W razie koszenia na zboczu kosié prosto-

padle do zbocza.

Nie wykonywac prac na zboczu o nachyle-

niu przekraczajgcym 25° (46,6%).

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé

podczas korzystania z kosiarki w poblizu

zboczy, krawedzi terenu, dotdw, wysypisk

odpadéw i grobli.

Czas pracy zaplanowac¢ w taki sposob, aby

unika¢ wiekszych obcigzen przez dtuzszy

czas.

Podczas pracy silnika powstajg spaliny. Wdy-

chanie spalin moze spowodowac zatrucie

0sob.

> Nie wdycha¢ spalin.

> Prace z uzyciem kosiarki wykonywac¢ w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bélu
gtowy, zaburzen widzenia albo stuchu lub
zawrotow gtowy zakonczyé prace i udac sie
do lekarza.

Uzytkownik korzystajacy z nausznikow

ochronnych podczas pracy silnika moze mie¢

ograniczong zdolno$¢ styszenia i oceny dzwie-

kow.

> Prace wykonywacé spokojnie i w sposéb
przemyslany.

Kosiarka jest wyposazona w hamulec silnika.

> Silnik i néz zatrzymuja sie w ciagu 3 s od
puszczenia dzwigni koszenia.

Obracajacy sie néz moze skaleczyé uzytkow-

nika. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-

niony.
H]E;j' > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

£
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> Nie dotyka¢ obracajgcego sie noza.
é > W razie zablokowania si¢ noza o
przedmiot wytaczy¢ silnik. Dopiero
wowczas usung¢ przedmiot.

m Jezeli praca odbywa sie bez napedu koét, to
moze on witaczy¢ sie nieoczekiwanie; kosiarka
ruszy. Mozliwo$¢ powaznego zranienia osob
oraz wystgpienia szkod materialnych.
> Dzwignie napedu két nalezy przyciggaé

tylko wtedy, gdy trzeba wigczy¢ naped kot.

m Jezeli podczas pracy kosiarka zachowuje sie
w sposéb zmieniony lub nienormalny, to moze
nie zapewnia¢ bezpieczenstwa. Mozliwo$é
powaznego zranienia oséb oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Zakonczy¢ prace i odwiedzi¢ Autoryzowa-

nego Dealera STIHL.

® Podczas pracy kosiarka moze generowac
wibracje.
> Zatozy¢ rekawice ochronne.
> Robi¢ przerwy w pracy.
> W przypadku wystgpienia objawow zakio-

cenia ukrwienia odwiedzi¢ lekarza.

® Sprawdzi¢ powierzchnie przed koszeniem,
czas pracy noz natrafi na niepotrzebny przed-
miot, to moze nastapi¢ wyrzucenie tego przed-
miotu (lub jego czesci) do gory z duzg pred-
pienia szkdéd materialnych.

> Usuwac z obszaru roboczego przed-
Ag mioty takie jak: kamienie, kije, druty,
czy. Oznakowac ukryte przedmioty,
ktorych nie mozna usungc.

® Po puszczeniu dzwigni koszenia néz obraca

moga ulec powaznym zranieniom.
> Odczeka¢, az néz przestanie sie
é obracac.

m Jezeli obracajgcy sie noz trafi na twardy
nym srodowisku iskry mogg spowodowac
pozary. Mozliwo$¢ odniesienia powaznych ran
przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia
> Nie pracowac¢ w fatwopalnym $rodowisku.

m Kosiarka pozostawiona na pochytej powierz-
chni moze niespodziewanie sie z niej stoczy¢.
szkod materialnych.

> Kosiarke mozna puszczac tylko wtedy, gdy

stoi ona na ptaskiej powierzchni, z ktérej nie

zwracajgc uwage na przeszkody. Jezeli pod-

koscig. Mozliwosc¢ zranienia os6b oraz wysta-
zabawki lub inne niepotrzebne rze-

sie nadal jeszcze przez krotki czas. Osoby

przedmiot, to moga powstac iskry. W tatwopal-

szk6d materialnych.

Mozliwo$¢ zranienia oséb oraz wystapienia

moze sie sama stoczy¢.

0478-111-9945-A
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® Przedmioty zamocowane do uchwytu kierujg-
cego zwiekszajg jego ciezar i mogg spowodo-
wag, ze kosiarka sie wywréci. Mozliwos¢ zra-
nienia os6b oraz wystgpienia szkéd material-
nych.
> Nie przymocowywaé zadnych przedmiotéw
do uchwytu kierujgcego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Podczas pracy w poblizu przewodéw znajduja-

cych sig pod napieciem ndéz moze sig z nimi

zetknac i je uszkodzi¢. Uzytkownik moze

odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢ $mier¢.

> Nie pracowac w poblizu przewodoéw znajdu-
jacych sie pod napieciem.

m W trakcie pracy podczas burzy uzytkownik
moze zosta¢ porazony piorunem. Uzytkownik
moze odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢
Smierc.
> Podczas burzy nie wykonywac pracy.

m Jezeli praca wykonywana jest podczas
deszczu, uzytkownik moze sie poslizgnac.
Uzytkownik moze odnie$¢ powazne rany lub
ponie$¢ $mieré.
> Podczas deszczu nie wykonywac pracy.

4.9 Transport
A OSTRZEZENIE

® Podczas transportu kosiarka moze sie prze-
wréci¢ lub przemiesci¢. Mozliwo$¢ zranienia
0s0b oraz wystapienia szkod materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.

% > Odczekac, az n6z przestanie sie

obracac.
i
£E

» Zabezpieczy¢ kosiarke za pomocg pasow,
paskow lub siatki na odpowiedniej powierz-
chni fadunkowej w taki sposéb, aby nie
mogta sie przewrdécié lub poruszyc.

B Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg
by¢ gorace. Podczas transportu uzytkownik
moze sie oparzyc.
> Przepychac kosiarke.

m Kosiarka jest ciezka. Uzytkownik niosgcy
kosiarke samodzielnie moze ulec zranieniu.
» Zatozyc¢ rekawice ochronne.
> Kosiarke powinny przenosi¢ dwie osoby.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
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410 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

® Dzieci moga nie uswiadamia¢ sobie zagrozen

spowodowanych przez kosiarke i ich oceniac.

Dzieci mogqg ulec powaznym zranieniom.

> Wylgczy¢ silnik.

> Przechowywac kosiarke w miejscach niedo-
stepnych dla dzieci.

> Przechowywac kosiarke w czystym i
suchym miejscu.

m Kosiarka przechowywana na pochytej
powierzchni moze niespodziewanie si¢ z niej
stoczyé. Mozliwos$¢ zranienia os6b oraz wysta-
pienia szkéd materialnych.
> Przechowywac kosiarke tylko na ptaskich

powierzchniach.

411 Czyszczenie, Konserwacja i

naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to istnieje ryzyko
powaznego zranienia oséb oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.

> Odczeka¢, az néz przestanie sie
obracac.

"]E:_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.

£L9

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to naped két moze
sie nieoczekiwanie wtaczy¢. Mozliwos¢
powaznego zranienia 0séb oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylaczyc¢ silnik.

"]E_, > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

LY

® Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik moga
by¢ gorace. Osoby mogg sie oparzyc¢.
> Odczekac, az ttumik i silnik sig¢ schtodza.

m Agresywne srodki czyszczgce, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
mogq uszkodzi¢ kosiarke lub n6z. Nieprawid-
towe czyszczenie kosiarki lub noza moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajacych.
Osoby moga ulec powaznym zranieniom.
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5 Przygotowanie kosiarki do pracy

> Czysci¢ kosiarke i n6z w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi, Ll 15.2.
Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa
kosiarki albo noza moze spowodowac nie-
wiasciwe dziatanie elementéw i wytgczenie
urzgdzen zabezpieczajgcych. Osoby mogg
zostac¢ powaznie zranione lub ponie$¢ $mierc.
> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
> W przypadku koniecznosci wykonania kon-
serwacji lub naprawy kosiarki odwiedzi¢
Autoryzowanego Dealera STIHL.
> Obstuge noza nalezy wykonywac¢ w sposob
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
® Podczas czyszczenia, obstugi lub naprawy
noza uzytkownik moze skaleczy¢ sie o ostre
krawedzie tngce. Uzytkownik moze zosta¢
zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.
® Podczas ostrzenia n6z moze sie mocno
nagrzaé. Uzytkownik moze sie oparzyc.
» Odczeka¢, az ndz sie schiodzi.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

5 Przygotowanie kosiarki do

pracy
5.1 Przygotowanie kosiarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy nalezy wyko-
nac nastepujace czynnosci:

> Sprawdzi¢, czy nastepujace elementy zapew-
niajg bezpieczng prace:

— Kosiarka, 1 4.6.1.

— Noz,[14.6.2.

Wyczysci¢ kosiarke, 1 15.2.

Sprawdzi¢ noz, E1 10.2.

Wiac olej silnikowy, B16.1.

Roztozy¢ uchwyt kierujacy, B4 8.1.
Zatankowac kosiarke, B3 7.1.

Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia, B 11.2.
Sprawdzi¢ elementy obstugi, £d 10.1.

Jezeli nie mozna wykonac¢ tych czynnosci, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.

YY VY VY VY VY VY

6 Wilewanie oleju silnikowego
6.1 Wilewanie oleju silnikowego

Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilos¢ do napet-
nienia sg podane w instrukcji obstugi silnika.

0478-111-9945-A



7 Tankowanie kosiarki

WSKAZOWKA

® Urzgdzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig
moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.
> Przed kazdym uruchomieniem silnika
nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetni¢ olej.

polski

8 Ustawianie kosiarki dla
uzytkownika

8.1 Rozktadanie uchwytu kieruja-
cego

> Wytgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Wlewac olej silnikowy w sposéb opisany w
instrukcji obstugi silnika.

7 Tankowanie kosiarki
71 Tankowanie kosiarki

WSKAZOWKA

m Jesli kosiarka nie zostanie zatankowana wtas-
ciwym paliwem, to moze ulec uszkodzeniu.
> Postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi
silnika.

> Wytaczy¢ silnik.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Oczysci¢ wilgotng szmatkg obszar wokot
korka zbiornika paliwa.

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara, az bedzie
mozna zdjg¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac¢ korek zbiornika paliwa.

WIlewa¢ paliwo, pozostawiajgc wolng prze-

strzen o wysokosci przynajmniej 15 mm od

krawedzi zbiornika paliwa.

> Umiesci¢ korek zbiornika paliwa na zbiorniku
paliwa.

> Obracac korek zbiornika paliwa zgodnie z
ruchem wskazoéwek zegara i mocno dokrecic¢
go reka.
Zbiornik paliwa jest zamkniety.

A\

0478-111-9945-A

> Otworzy¢ zatrzaski (1), jezeli sg one
zamkniete.

> Roztozy¢ uchwyt kierujacy (2).

> Zamkna¢ zatrzaski (1).
Uchwyt kierujacy (2) jest mocno potaczony z
kosiarka.

> Przyciagna¢ dzwignig koszenia (3) do uchwytu
kierujacego (2) i przytrzymac.

> Powoli pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika (4)
w kierunku zaczepu linki (5).

> Zaczepi¢ uchwyt linki rozrusznika (4) w zacze-
pie linki (5).

> Pusci¢ dzwignie koszenia (3).

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;j.

8.2 Skitadanie uchwytu kierujacego

Uchwyt kierujgcy mozna ztozy¢ w celu fatwiej-
szego transportu lub przechowywania urzadze-
nia.

> Wylgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
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> Przyciggna¢ dzwignie koszenia do uchwytu
kierujacego i przytrzymac.

> Wyja¢ uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki

i powoli odprowadzi¢ w kierunku silnika.

Pusci¢ dzwignie koszenia.

> Przytrzymaé mocno uchwyt kierujacy i poluzo-
wac pokretta gwiazdowe z nakretka.

> Ztozy¢ uchwyt kierujacy do przodu.

9  Uruchamianie i wytgczanie
silnika

9.1 Uruchamianie silnika
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

A\

> Przyciggna¢ dzwignie koszenia (1) lewa reka
do uchwytu kierujgcego (2) i przytrzymac.

> Wycigga¢ powoli uchwyt linki rozrusznika (3)
prawa rekg az do wyczuwalnego oporu.

> Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko
wyciggac i odprowadzaé tak dtugo, az silnik
sie uruchomi.

> Jezeli silnik sie nie uruchamia, postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi silnika.

9.2 Wylgczanie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Puscic¢ dzwigni¢ koszenia.
Silnik sie zatrzymuije.
> Opusci¢ pozycje uzytkownika.

10 Sprawdzanie kosiarki

10.1  Sprawdzanie elementéw

obstugi

Dzwignia koszenia i dzwignia napedu két

> Wytaczy¢ silnik.

> Przyciggna¢ dzwignie koszenia i dzwignie
napedu kot catkowicie w kierunku uchwytu kie-
rujgcego i puscic.

> Jezeli dzwignia koszenia lub dzwignia napedu
kot porusza sie z trudem lub nie powraca pod
wptywem sprezyny do pozycji wyjsciowej, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.
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9 Uruchamianie i wytgczanie silnika

Dzwignia koszenia lub dZzwignia napedu kot
jest wadliwa.

10.2 Sprawdzanie noza

> Wylgczyc¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, (d 15.1.

> Zmierzy¢ nastepujgce parametry:
— Grubos¢ a
— Szeroko$¢ b

— Kat ostrzenia ¢

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci noza
sg ponizej wartosci minimalnej, wymieni¢ néz,
19.2.

> Jezeli nie jest zachowany kat ostrzenia,
naostrzy¢ néz, d 19.2.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

11 Koszenie trawy kosiarkg

11.1  Trzymanie i prowadzenie

kosiarki

> Przytrzymywac¢ mocno uchwyt kierujgcy
obiema rekami tak, aby kciuki obejmowaty
uchwyt kierujgcy.

11.2  Ustawianie wysokosci koszenia
Mozna ustawi¢ 4 wysokosci koszenia:

— 30 mm = pozycja 1

— 50 mm = pozycja 2

— 70 mm = pozycja 3

— 85 mm = pozycja 4

Wysokos¢ koszenia ustawia si¢ osobno z tytu i
przodu. Wysokos¢ koszenia nalezy ustawi¢ iden-
tycznie z tytu i przodu.
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12 Po zakonczeniu pracy

Ustawianie wysokosci koszenia z tylu
> Wyltaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Nacisng¢ w dot o$ tylna.
Os$ tylna jest zwolniona i mozna jg przestawic.
> Ustawi¢ o$ tylng z lewej i prawej strony w
wybranej pozyciji.

Ustawianie wysokosci koszenia z przodu
> Wytaczy¢ silnik.
Néz nie moze sig obracac.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przestawi¢ dzwignie regulacji wysokosci
koszenia (1) na zewnatrz.

> Ustawi¢ dzwignie regulacji wysokosci kosze-
nia (1) w wybranym potozeniu i zablokowa¢.

11.3  Wigczanie i wytgczanie napedu
két
11.3.1 Wiaczanie napedu két

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Uruchomic¢ silnik.

0478-111-9945-A
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> Przyciagna¢ dzwignie napedu kot (1) catkowi-
cie w kierunku uchwytu kierujgcego i przytrzy-
mac tak, aby kciuk objat uchwyt kierujacy.
Kosiarka rusza.

11.3.2  Wylgczanie napedu kot
> Zwolni¢ dzwignie napedu kot.
> Odczekac, az kosiarka sig zatrzyma.

11.4

Podczas mulczowania Scigta trawa, pod wpty-
wem specjalnie prowadzonego strumienia powie-
trza, jest wielokrotnie rozdrabniana przez néz, a
nastepnie wdmuchiwana w darn. Skoszona
trawa pozostaje na powierzchni trawnika, gdzie
tatwo sie rozktada i stuzy jako nawoz naturalny.
tadny, gesty trawnik mozna uzyska¢ dzigki czes-
temu mulczowaniu; nalezy przy tym $cinac trawe
na jednej trzeciej jej wysokosci.

Mulczowanie

Warunki uzyskania dobrego efektu mulczowania:

— Czestotliwosé: na wiosne (gtowny okres
wzrostéw) przynajmniej 2 razy w tygodniu, a
latem i jesienig przynajmniej raz w tygodniu.

— W miare mozliwosci kosi¢ suchg trawe.

— Uzywac¢ dobrze naostrzonych nozy.

— Ustawia¢ matg predkosc kosiarki.

— Zmieniac¢ kierunek koszenia i zwraca¢ uwage
na zachodzenie na siebie pasow koszenia.

— Bardzo wysoka trawe nalezy zawsze kosic
stopniowo.

> Jezeli praca odbywa sie przy wigczonym
napedzie koét, jechac kosiarkg w sposob kon-
trolowany do przodu.

> Jezeli praca odbywa sie przy wytgczonym
napedzie koét, przepychaé kosiarke powoli do
przodu w sposoéb kontrolowany.

12 Po zakonhczeniu pracy

12.1  Po zakoiiczeniu pracy

> Wylgczyc¢ silnik.

> Jezeli kosiarka jest wilgotna, pozostawi¢
kosiarke do wyschniecia.
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> Nalezy wyczysci¢ kosiarke.
13 Transport

13.1  Transport kosiarki
> Wylaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

Przepychanie kosiarki
> Przepycha¢ kosiarke powoli do przodu w spo-
s6b kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpornego
materiatu.

> Przenoszenie kosiarki z roztozonym uchwytem

kierujgcym:

> Jedna osoba powinna mocno trzymaé
kosiarke obiema rekami za obudowe z
przodu, a druga — obiema rekami za uchwyt
kierujacy.

> Kosiarke powinny podnosic¢ lub przenosié¢
dwie osoby.

> Przenoszenie kosiarki ze ztozonym uchwytem

kierujgcym:

> Ztozy¢ uchwyt kierujgcy, Ed 8.2.

> Jedna osoba powinna mocno trzymac
kosiarke obiema rekami za obudowe z
przodu, a druga — obiema rekami za uchwyt
kierujacy.

> Kosiarke powinny podnosic lub przenosi¢
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojezdzie
> Zabezpieczy¢ stojacqg kosiarke, aby nie mogta
sie przewroci¢ ani przemiescié.
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13 Transport

14 Przechowywanie
14.1  Przechowywanie kosiarki

> Wytgczyc¢ i schtodzi¢ silnik spalinowy.
> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
> Przechowywac kosiarke w taki sposob, aby
spetni¢ nastepujace warunki:
— Kosiarka jest niedostepna dla dzieci.
— Kosiarka jest czysta i sucha.
— Kosiarka nie moze sie przewrdcic.
— Kosiarka nie moze sie sama stoczyc.

15 Czyszczenie

15.1  Ustawianie kosiarki w pozyciji

pionowej

> Opro6zni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajac pra-
cujgcy silnik.
Silnik sie wytacza.

> Ustawié¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Ustawi¢ wysokos¢ koszenia w pozycji 1, [
11.2.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Przytrzymac uchwyt kierujgcy (1) i otworzyc¢
zatrzaski (2).

> Potozy¢ uchwyt kierujacy (1) do tytu.

> Odchyli¢ kosiarke do tytu.

15.2 Czyszczenie kosiarki

> Wylaczy¢ silnik.

Pozostawi¢ kosiarke do ostygniecia.

Zdjac¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Czysci¢ kosiarke wilgotng szmatka.

Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomocg

pedzla.

Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

> Obszar wokot noza i n6z wyczysci¢ patycz-
kiem, miekkg szczotkg lub wilgotng szmatka.

16 Konserwacja
16.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw
Srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL
zaleca nastepujace okresy miedzyobstugowe:

>
>
>
>

v
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17 Naprawa

Silnik

> Wykonywac¢ obstuge techniczng silnika w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi silnika.

Kosiarka

> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie kosiarki
przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.

16.2 Wymontowanie i zamontowa-
nie noza

16.2.1 Wymontowanie noza

> Wyltaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Postawic¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

Przytrzyma¢ mocno noz (1).

Wykreci¢ Srube (2) i wyja¢ z podkiadka (3).
Zdjac¢ néz (1).

Przekaza¢ do utylizacji Srube (2) i pod-
ktadke (3).

Podczas montazu noza (1) nalezy uzywaé
nowej sruby i podktadki.

vy vy vy

16.2.2  Zamontowanie noza

> Wytaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

> Postawic¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

‘ 2%‘%

> Potozy¢ nowg podktadke (1) na nowa
Srube (2).

> Natozy¢ preparat do zabezpieczania $rub Loc-
tite 243 na gwint Sruby (2).

> Przytozy¢ noz (3) w taki sposob, aby wypuk-
tosci na powierzchni przylegania weszty w
wyciecia na nozu (3).

0478-111-9945-A
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> Przytrzymaé mocno noz (3).
> Dokreci¢ srube (2) momentem 65 Nm.

16.3

Ostrzenie i wywazanie noza

Prawidtowe ostrzenie i wywazanie noza wymaga
duzej praktyki.

Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wywazanie
noza zleca¢ autoryzowanemu serwisowi STIHL.

A OSTRZEZENIE

m Krawedzie tngce noza sg ostre. Uzytkownik
moze sie skaleczy¢.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

Wytaczyé silnik.

Zdjac¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.
Wymontowac¢ néz.

Naostrzy¢ néz. Zachowywac przy tym kat
ostrzenia i chtodzi¢ néz, (4 19.2.

Podczas ostrzenia néz nie moze zabarwia¢
sie na niebiesko.

> Zamontowac¢ noz.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

Yy YVY VY

17 Naprawa
17.1  Naprawa kosiarki

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawia¢

kosiarki i noza.

> Jezeli nastgpito uszkodzenie kosiarki lub noza:
Nie uzywa¢ kosiarki lub noza i odwiedzi¢ Auto-
ryzowanego Dealera STIHL.

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: Zleci¢ Autoryzowanemu Deale-
rowi STIHL wymiang tabliczek informacyjnych.
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18 Rozwigzywanie probleméw

18.1  Usuwanie usterek kosiarki

18 Rozwigzywanie problemoéw

Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
Nie mozna Dzwignia koszenia nie zostata [> Uruchamiac silnik w sposob opisany w niniejszej
uruchomi¢ sil- |przyciggnieta. instrukcji obstugi.
nika.
Zbiornik paliwa jest pusty. > Zatankowa¢ kosiarke.
Niedrozny przewdd paliwowy. |> Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.
Paliwo w zbiorniku zabrudzone, |> Stosowac Swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
stare lub ztej jakosci. bezotowiowa).
Zanieczyszczony filtr powietrza. |» Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.
Nasadka swiecy zaptonowe;j > Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
zdjeta ze swiecy lub przewod > Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wyso-
wysokiego napiecia niewtasci- kiego napiecia a nasadka.
wie zamocowany do nasadki.
Zakopcona lub uszkodzona > Oczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
$wieca zaptonowa, niewtasciwy |> Wyregulowac odstep elektrod.
odstep elektrod.
Opor noza jest zbyt duzy. > Ustawi¢ wiekszg wysoko$¢ koszenia.
> Uruchamiac silnik w nizszej trawie.
Silnik urucha- |Niedrozna obudowa kosiarki. Nalezy wyczysci¢ kosiarke.
mia sig z trud-
noscig lub
jego moc sie
zmniejsza.
Zbyt nisko ustawiona wysokos¢ | Dostosowac wysoko$¢ koszenia lub zmniejszy¢
koszenia lub zbyt duza pred- predkos¢ koszenia.
kos$¢ posuwania sie.
W zbiorniku paliwa i gazniku Oproézni¢ zbiornik paliwa, oczysci¢ przewod pali-
jest woda lub gaznik jest nied- |wowy i gaznik.
rozny.
Zbiornik paliwa jest zabrudzony.|Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.
Zanieczyszczony filtr powietrza. | Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.
Zakopcona $wieca zaptonowa. |Oczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Silnik mocno | Zbyt niski poziom oleju silniko-  [Wlewac olej silnikowy lub go wymieniaé w sposéb
sie nagrzewa. (wego. opisany w instrukcji obstugi silnika.
Zanieczyszczone zebra chtod- [Nalezy wyczyscic kosiarke.
zgce.
Kosiarka Uszkodzony néz. Wymieni¢ néz.
mocno
wibruje.
No&z nie jest prawidtowo zamon- [Zamontowac¢ néz.
towany.
Trawa nie jest [Stepiony lub zuzyty noz. Naostrzy¢ lub wymieni¢ néz.
réwnomiernie
koszona.

19 Dane techniczne

19.1 Kosiarka STIHL RM 2.0 RT
— Typ silnika: KOHLER HD675

— Pojemnos$¢ skokowa: 149 cm?®

— Moc: 2,2 kW (3,0 KM) przy 2800 obr/min
— Predkos¢ obrotowa: 2800 obr/min

286

— Maksymalna pojemnos$¢ zbiornika paliwa: 1,4 |
— Ciezar: 30 kg
— Szeroko$¢ koszenia: 46 cm
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20 Czesci zamienne i akcesoria
N6z

19.2
f(’

Ml

&

— Minimalna grubo$¢ a: 2,0 mm
— Minimalna szerokos$¢ b: 45 mm
— Kat ostrzenia c: 30°

19.3

Poziomy hatasu i poziomy
wibracji
Niepewnos¢ pomiarowa K dla poziomu ci$nienia
akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewnos¢
pomiarowa K dla poziomu mocy akustycznej
wynosi 1,1 dB(A). Niepewnos¢ pomiarowa K dla
poziomow wibracji wynosi 2,36 m/s2.
— Poziom cisnienia akustycznego L, zmierzony
wedtug dyrektywy 2006/42/EC: 81 dB(A)
— Poziom mocy akustycznej Lo zmierzony wed-
tug 2000/14/EC: 92,5 dB(A)
— Poziom wibracji ay,, zmierzony wedtug
EN 12096, uchwyt kierujacy: 5,90 m/s?

Informacje na temat spetnienia wymagan dyrek-
tywy 2002/44/EC, dotyczacej ochrony pracowni-
kéw przed wibracjami, zamieszczono na stronie:
www.stihl.com/vib .

194 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajduja sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

20 Czesci zamienne i akceso-
ria

20.1 Czesci zamienne i akcesoria
STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&l czesci zamienne i akcesoria

marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-

0478-111-9945-A

polski

czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

20.2 Wazne czesci zamienne

Firma STIHL nie ponosi zadnej odpowiedzial-
nosci za szkody materialne i uszkodzenia ciata
wynikajgce ze stosowania niedozwolonych akce-
soriéw lub czesci zamiennych.

— No6z: 6357 702 0102

— Sruba noza: 9008 319 9028

— Podktadka: 0000 702 6600

21 Utylizacja
21.1  Utylizacja kosiarki

Informacje dotyczace utylizacji sg dostepne u

Autoryzowanego Dealera STIHL.

> Kosiarke, n6z, benzyne, olej silnikowy, akce-
soria i opakowanie nalezy utylizowac zgodnie
z obowigzujacymi przepisami i zgodnie z
zasadami ochrony srodowiska.

22 Deklaracja zgodnosci UE

22,1 Kosiarka STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

o$wiadcza na wtasng odpowiedzialnos¢, ze
— Rodzaj: kosiarka
— Producent: STIHL
— Typ: RM 2.0 RT
Nr identyfikacji serii:
- 6357

spetnia wymagania odnosnych przepiséw dyrek-
tyw 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU oraz
2011/65/EU i zostata skonstruowana oraz wypro-
dukowana zgodnie z obowigzujgcymi w dniu pro-
dukcji wersjami nastepujgcych norm:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.
Nazwa i adres jednostki certyfikujace;:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2
D-90431 Nirnberg
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W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postepowano zgod-
nie z dyrektywa 2000/14/EC, zatgcznik VIII.
— Zmierzony poziom mocy akustycznej:

92,5 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej:

94 dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
dziale atestacji produktu firmy STIHL Tirol
GmbH.

Rok produkgji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 02.01.2020 r.
STIHL Tirol GmbH

W &A

Matthias Fleischer, kierownik Dziatu Badawczo-
Rozwojowego

fmuw:uw f/\'\
WzZ.

Sven Zimmermann, kierownik Dziatu Jakosci

22.2 Importer do Wielkiej Brytanii

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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1 Eessbna
Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me to6tame vélja ja valmistame oma tooteid tipp-
kvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge tookindlusega tooted ka darmusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igaktilgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on plhendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkéimisele. Kaeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLi toote meeldivat kasutamist.

(e o

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta
2.1 Kehtivad dokumendid

See kasutusjuhend on tootja originaalkasutusju-
hend EU direktiivi 2006/42/EC méistes.

Kehtivad kohalikud ohutusnéuded.

> Lisaks sellele kasutusjuhendile lugege labi,
tehke endale selgeks ja hoidke alles jargmised
dokumendid:
— KOHLER HD675 mootori kasutusjuhend.

0478-111-9945-A
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3 Ulevaade

2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A o

m Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi v6i surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi v6i surma valtida.

A HOIATUS

m Juhis viitab ohtudele, mis voivad raskeid
vigastusi v6i surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

m Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset
kahju pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

"..” Antud sumbol viitab Ghele peatlkile kdeso-
==l |evas kasutusjuhendis.

3 Ulevaade
3.1 Muruniiduk

1 Kaivituskaepide
Kaivituskaepide on mootori kaivitamiseks.

0478-111-9945-A
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2 Niitmise liilitushoob
Niitmise lulitushoob kaivitab ja seiskab moo-
tori.

3 Juhtraud
Juhtraud on ette nahtud muruniiduki hoidmi-
seks, juhtimiseks ja teisaldamiseks.

4 Veoajami liilitushoob
Veoajami lilitushoob kaivitab ja seiskab moo-
tori.

5 Kiirpinguti
Kiirpingutid fikseerivad juhtraua muruniiduki
kilge.

6 Kiitusepaagi sulgurkork
Kutusepaagi sulgurkork sulgeb kutusetai-
teava.

7 Filtrikate
Filtrikate katab Shufiltrit.

8 Siutekuiinlapistik ja stittekiiinal
Slutektlnlapistik GUhendab sultejuhtme sii-
teklunlaga.

Siltekttnal stlitab mootoris kiitusedhusegu.

9 Mootoridli sulgurkork
Mootoridli sulgurkork sulgeb mootoridlitai-
teava.

10 Eesmine niitmiskorguse regulaator
Niitmiskdrguse regulaatoriga saab regulee-
rida tagarataste niitmiskorgust.

11 Tagumine niitmiskdrguse regulaator
Niitmiskdrguse regulaatoriga saab regulee-
rida tagarataste niitmiskorgust.

12 Transpordikéepide
Transpordikdepide on ette nahtud muruniiduki
teisaldamiseks.

3.2 Suimbolid

Simbolid voivad paikneda muruniidukil ning neil
on alljargnevad tahendused.

L Toodete murataseme omavahelist
WA vordlemist voimaldav tagatud miratase

vastavalt direktiivile 2000/14/EC (hiku-

tes dB(A).
See siimbol tahistab kitusepaagi sul-
See stimbol tahistab mootoridli sulgur-
korki.

START

gurkorki.
)

ﬂ’

Kaivitage mootor.
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B Jatke mootor seisma.

Lulitage veoajam sisse.

5=

N

Ohutusjuhised

41 Hoiatussiimbolid

Muruniidukil olevatel hoiatussimbolitel on jargmi-
sed tdhendused.

Jarglge ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid

Lugege kasutusjuhend I&bi, tehke see
endale selgeks ja hoidke alles.

Jargige ohutusjuhiseid Glespaiskuvate
g esemete ja vastavate meetmete kohta.

% Arge puudutage pdérlevat tera.

Votke suutekitnla pistik tdopauside,
transportimise, hoiustamise, hoolda-
mise ja remontimise ajaks valja

@ Hoidke ohutut vahet.

4.2 Ettenahtud kasutamine

Muruniiduk STIHL RM 2.0 RT on ette nahtud
kuiva rohu multSimiseks.

A HOIATUS

m Kui muruniidukit ei kasutata sihiparaselt, voi-
vad inimesed vigastada v6i surma saada ning
tekkida voib varaline kahju.
> Kasutage muruniidukit nii, nagu on selles

kasutusjuhendis ja mootori kasutusjuhendis
kirjeldatud.

4.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

m Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukist [&htuvaid
ohte. Kasutajat voi kdrvalisi isikuid voidakse
raskelt voi surmavalt vigastada.

290

4 Ohutusjuhised

> Lugege kasutusjuhend labi, tehke
see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
ndudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fuiUsiliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline muruniidukit kasit-
sema ning sellega té6tama. Kui kasu-
taja on flusiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, voib kasutaja sellega
toéotada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab mdista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab dnne-
tuste ja kahjustuste eest.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne muruniiduki esma-
kordset kasutamist saanud juhised ette-
votte STIHL miilgiesindusest voi asja-
tundjalt.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide maju all.

> Kahtluse korral péérduge STIHL mugiesin-
duse poole.

44 Riietus ja varustus

A HOIATUS

® T06 ajal vbivad esemed suure Kiirusega Ules

paiskuda. Kasutaja voib vigastada saada.

> Kandke pikki, vastupidavast materjalist
pukse.

T66 tekitab mira. Mira véib kuulmist kahjus-

tada.

> Kandke kuulmiskaitset.

m T06 ajal voidakse tolmu Ules keerutada. Sisse-
hingatud tolm v&ib kahjustada tervist ja p&h-
justada allergilisi reaktsioone.
> Tolmu Uleskeerutamise korral: kandke tol-

mumaski.

® Ebasobivad riided véivad puude, pddsaste ja
muruniiduki kulge kinni jaédda. Sobivate riieteta
kasutajad voivad saada raskelt vigastada.
> Kandke liibuvaid riideid.
> Votke sallid ja ehted ara.

0478-111-9945-A



4 Ohutusjuhised

®m Pyhastamise, hooldamise vdi transportimise
ajal voib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja voib saada vigastada.
> Kandke tugevast materjalist téokindaid.
> Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel

on sligava mustriga tallad.
m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.
m Tera teritamise ajal vdivad materjaliosakesed
eemale paiskuda. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke tihedalt vastu nagu asetsevaid kait-
seprille. Sobivad kaitseprillid on labinud
standardile EN 166 vai riiklikele eeskirja-
dele vastava kontrolli ja on poodides vasta-
valt téhistatud.

> Kandke tugevast materjalist téokindaid.

4.5 Tddala ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei moista
ega suuda hinnata muruniidukiga ja Ulespais-
kuvate esemetega seotud ohte. Kdrvalised isi-
kud, lapsed ja loomad voivad raskelt vigastada
vOi surma saada, samuti voib tekkida materi-
aalne kahju.

> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja
@ loomad tédalast eemal.

> Hoidke esemetest piisavale kaugusele.

> Arge jatke muruniidukit jarelevalveta.

> Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu-
kiga méangida.

m Kui mootor té6tab, liguvad kuumad heitgaasid
murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-
vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna
ja tulekahju tekitada.
> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest

materjalidest eemale.

4.6 Ohutusnduetele vastav seisund

4.6.1 Muruniiduk

Muruniiduk on ohutusnduetele vastavas olekus,

kui taidetud on alljargnevad tingimused.

— Muruniiduk on kahjustamata.

— Muruniidukist ei leki bensiini.

Kutusepaagi sulgurkork on kinni.

Muruniidukist ei leki mootoridli.

— Mootoridli sulgurkork on kinni.

Muruniiduk on puhas.

— Juhtseadised toimivad ja on muutmata.

— Tera on digesti paigaldatud.

— Paigaldatud on selle muruniiduki jaoks ette-
nahtud ettevotte STIHL originaaltarvikud.

0478-111-9945-A
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— Tarvikud on digesti paigaldatud.

— Vedrumehhanismid ei ole kahjustatud ning on
tédkorras.

— Niitmise lukustushoova vabastamisel lUlitub
mootor valja.

A HOIATUS

® Ohutusnéuetele mittevastavas seisukorras
konstruktsioonielemendid ei pruugi enam
odigesti toimida ning ohutusseadised ei pruugi
oma Ulesannet téita ja kitust voib valja tulla.
Inimesed vbivad saada raskelt vigastada voi
surma.
> Tdotage kahjustamata muruniidukiga.
> Kui muruniidukist lekib bensiini: arge t66-
tage muruniidukiga ja poérduge ettevotte
STIHL mulgiesindusse.
> Sulgege kutusepaagi sulgurkork.
> Kui muruniidukist lekib mootoridli: &rge t66-
tage muruniidukiga ja p6érduge ettevotte
STIHL mulgiesindusse.
> Sulgege mootoridli sulgurkork.
> Kui muruniiduk on maardunud: puhastage
muruniiduk.
Muruniidukit ja selle ohutusststeeme ei tohi
manipuleerida.
Keelatud on muruniiduki manipulatsioon,
mis muudab sisepdlemismootori voimsust
vOi pdoriemiskiirust.
Kui juhtseadised ei toimi: rge todtage
muruniidukiga.
Vedrumehhanismid véivad salvestatud
energiat dra anda.
Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaaltarvikuid.
Paigaldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.
Paigaldage tarvikuid selliselt, nagu on sel-
les kasutusjuhendis ja tarviku kasutusju-
hendis kirjeldatud.
» Arge pistke esemeid muruniiduki avadesse.
> Vahetage kulunud vai kahjustatud sildid
vélja.
Kahtluse korral votke Gihendust ettevétte
STIHL mulgiesindusega.

4.6.2 Tera

Tera vastab ohutusnduetele, kui tdidetud on all-
jargnevad tingimused.

— Tera ja komponendid on kahjustamata.

Tera pole deformeerunud.

— Tera on digesti paigaldatud.

— Tera on digesti teritatud.

Teral pole to6tlemisjaake.

— Tera on digesti tasakaalustatud.

Tera ei ole lubatust 6hem ega kitsam, 1 19.2.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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— Teritusnurk on dige, 01 19.2.

A HOIATUS

m Kui tera ei vasta ohutusnoéuetele, voivad tera
klljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini-
mesed vodivad raskelt vigastada saada.
> Toodtage kahjustama teraga ja kahjustamata
lisaseadmetega.

> Paigaldage tera Gigesti.

> Teritage tera digesti.

> Kui tera on lubatust 6hem véi kitsam: vahe-
tage tera valja.

> Laske tera ettevotte STIHL mulgiesinduses
tasakaalustada.

> Kahtluse korral p66rduge STIHL muugiesin-
duse poole.

4.7 Kiitus ja tankimine

A HOIATUS

m Selle muruniiduki puhul kasutatakse kiitusena
bensiini. Bensiin on Glimalt tuleohtlik. Kui ben-
siin puutub kokku lahtise tule voi kuumade
esemetega, voib bensiin vallandada tulekahju-
sid voi plahvatusi. Inimesed voivad saada ras-
kelt vigastada voi surma ja tekkida voib mate-
riaalne kahju.
> Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.
> Arge ajage bensiini maha.
> Kui bensiini on maha aetud: pihkige ben-
siin lapiga ara; plitidke mootorit kaivitada
alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

> Arge suitsetage!

> Arge tankige tule lahedal.

> Enne tankimist lilitage mootor vélja ja laske
jahtuda.

> Kui paak tuleb tihjendada: tehke seda
dues.

> Kaivitage mootor tankimise kohast vahe-
malt 3 m eemal.

» Arge kunagi hoidke muruniidukit hoones,
kui paagis on bensiini.

m Sissehingatud bensiiniaurud voivad isikuid
murgitada.

» Arge hingake bensiiniaure sisse.
> Tankige hasti ventileeritud kohas.

® Muruniiduk kuumeneb t66 ajal. Bensiin paisub
ja kutusepaagis voib tekkida Glerdhk. Kui kitu-
sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini
valja pritsida. Valjapritsiv bensiin voib suttida.
Kasutaja voib raskelt vigastada saada.
> Kdigepealt laske muruniidukil maha jahtuda

ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.

m Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti
sUttiv. Inimesed voivad saada raskelt vigas-
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4 Ohutusjuhised

tada voéi surma ja tekkida vdib materiaalne

kahju.

> Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage
riideid.

Bensiin voib keskkonda ohustada.

» Arge ajage kiitust maha.

» Utiliseerige bensiin nduetele vastavalt ja
keskkonnasaastlikult.

Bensiini sattumine nahale v&i silma voib nahka

vOi silmi &rritada.

> Valtige bensiiniga kokkupuutumist.

> Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.

> Silma sattumisel: loputage silmi véhemalt
15 minutit rohke veega ja pdorduge arsti
poole.

Muruniiduki stiutestusteem tekitab sddemeid.

Sédemed vdivad valja paiskuda ja tuleohtlikus

vOi plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid

ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed véivad

saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida

voib materiaalne kahju.

» Kasutage ainult neid suttekutnlaid, mida
on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.

> Keerake suutekudnal sisse ja korralikult
kinni.

> Asetage sultekulnla pistik korralikult oma
kohale.

Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi-

matu bensiiniga, véib see muruniidukit kahjus-

tada.

» Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.

» jargige mootori kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

4.8 To6tamine

A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta

kontrolli muruniiduki tle kaotada. Kasutaja

voib raskelt vigastada saada.

> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kir-
jeldatud viisil.

Teatud olukordades ei suuda kasutaja enam

keskendunult td6tada. Kasutaja voib komis-

tada, kukkuda ja raskelt vigastada saada.

> Toodtage rahulikult ja kaalutletult.

> Niitke ainult hea nahtavuse korral. Kui val-

gusolud ja nahtavus on halvad, érge muru-

niidukiga téotage.

Kasutage muruniidukit Uksinda.

Jalgige takistusi.

Arge kallutage muruniidukit.

Seiske td6tades pinnal pusti ja hoidke tasa-

kaalu.

> Vasimuse korral: tehke té6paus.

yvYyVvYy
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4 Ohutusjuhised

> Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.

Arge to6tage Ule 25° (46,6%) kaldega kalla-

kutel.

» Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide, jaat-
mehoidlate ja tiikide 1&hedal.

> Tobdaega plaanides valtige pikema aja valtel
mdjuvaid suuri koormusi.

Kui mootor t66tab, eraldab seade mirgiseid

heitgaase. Sissehingatud heitgaasid voivad

isikuid murgitada.

> Arge hingake heitgaase sisse.

> Todtage muruniidukiga hasti ventileeritud
kohas.

> Halva enesetunde, peavalu, nagemis- ja
kuulmishairete voi peapdorituse korral:
|6petage td6tamine ja pddrduge arsti poole.

Kui kasutaja kannab kuulmiskaitset ja mootor

todtab, suudab kasutaja helisid piiratult kuulda

ja hinnata.

> Todtage rahulikult ja kaalutletult.

Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.

> Mootor ja tera jddvad kolme sekundi jooksul
parast muruniiduki llitushoovast lahtilask-
mist seisma.

Pdorlev tera voib kasutajale I6ikevigastusi

pbhjustada. Kasutaja voib raskelt vigastada

saada.
"]EJ' > Toémmake stutekilnlapistik valja.
£

> Arge puudutage pdérlevat tera.
> Kui moni ese on tera blokeerinud:
jatke mootor seisma. Alles seejarel

voib eseme eemaldada.
Kui téotamisel ei kasutata veoajamit, voib
veoajam tahtmatult sisse lulituda ja muruniiduk
likuma hakata. Inimesed vdivad raskelt vigas-
tada saada ja voib tekkida materiaalne kahju.
> Rakendage veoajami lulitushooba ainult
siis, kui soovite sdiduajamit sisse lilitada.
Kui muruniiduk muutub t66 ajal voi hakkab
ebatavaliselt kaituma, ei pruugi muruniiduk
enam ohutus seisundis olla. Inimesed véivad
raskelt vigastada saada ja voib tekkida materi-
aalne kahju.
> Lopetage todtamine ja podrduge ettevotte
STIHL mutgiesindusse.
T66 ajal voib muruniiduk vibratsioone tekitada.
> Kandke tookindaid.
> Tehke toopause.
> Kui markate vereringehaireid: péorduge
arsti poole.
Jalgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab
t60 ajal monda eset, voib see voi selle osad

\
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suurel kiirusel valja paiskuda. Inimesed vbivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

> Eemaldage t60piirkonnast voorese-
med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
manguasjad vdi muud vodrkehad.
Margistage peidus olevad esemed,

mida ei saa eemaldada.
m Kui niitmise lUlitushoob lahti lasta, pdorleb tera
veel lUhikese aja jooksul edasi. Inimesed voi-
vad raskelt vigastada saada.

> Oodake, kuni tera on p&orlemise
@ I6petanud.

m Kui pOdrlev tera tabab ménda kdva eset, voi-
vad tekkida sédemed. Sddemed vdivad
tuleohtlikus keskkonnas pohjustada tulekahju-
sid. Inimesed vdivad saada raskelt vigastada
vOi surma ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Arge todtage tuleohtlikus keskkonnas.

m Kui muruniiduk asetatakse jarsakutele, voib
see ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed
voivad saada vigastada ja tekkida vdib materi-
aalne kahju.
> Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see

seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise-
enesest minema liikkuma.

m Kui esemed kinnitatakse juhtraua kulge, voib
muruniiduk lisaraskuse téttu imber minna. Ini-
mesed vdivad saada vigastada ja tekkida voib
materiaalne kahju.
> Arge kinnitage juhtraua kiilge iihtegi eset.

A OHT!

m Kui tédtada pinge all olevate juhtmete I&hedu-
ses, vOib tera pinge all olevate juhtmetega
kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja
voib saada raskelt vigastada voi surma.

» Arge tddtage pinge all olevate juhtmete
laheduses.

m Ajkese ajal todtades voib kasutaja saada pik-
setabamuse. Kasutaja vdib saada raskelt
vigastada voi surma.

» Aikese korral: drge tddtage.

® VVihmaga td6tamisel voib kasutaja ebasobivate
jalatsite tottu libastuda. Kasutaja voib saada
raskelt vigastada voi surma.
> Vihma korral: arge to6tage.

4.9 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal véib muruniiduk imber
minna voi paigast liikuda. Inimesed véivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
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> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
é I6petanud.

B
V=<

> Kinnitage muruniiduk rihmade voi vorguga
sobiva laadimispinna kilge selliselt, et see
ei saaks Umber kukkuda ega liikuda.
® P3rast mootori td6tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja voib ennast
transportimise kaigus poletada.
> Likake muruniidukit.
® Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit Uksinda, voib ta vigastada saada.
> Kandke tookindaid.
> Kandke muruniidukit kahekesi.

410 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga

seotud ohte. Lapsed vdivad saada raskelt

vigastada.

> Jatke mootor seisma.

> Hoidke muruniidukit lastele kattesaamatult.

> Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.
m Kui muruniidukit hoitakse jarsakutel, voib see

ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed voi-

vad saada vigastada ja tekkida voib materi-

aalne kahju.

> Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

4.11 Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Kui puhastamise, hoolduse vdi paranduse ajal
mootor td6tab, voivad inimesed viga voi surma
saada ning tekkida voib varaline kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
@ I6petanud.

"]E_, > Tdémmake stutekilnlapistik valja.
£

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor t66tab, voib veoajam ootamatult
sisse lulituda. Inimesed voivad raskelt vigas-
tada saada ja voib tekkida materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.
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E_, > Tommake suitekutnla pistik valja.

5 Muruniiduki kasutusvalmis seadmine

"]E_, > Toémmake sulteklunlapistik valja.
K]

® P3rast mootori t66tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed voéivad
ennast pdletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on
jahtunud.
® Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee-
joaga puhastamine voi teravad esemed voivad
muruniidukit voi tera kahjustada. Kui murunii-
dukit voi tera ei puhastata digesti, ei pruugi
komponendid enam 6igesti toimida ja ohutus-
seadised ei pruugi oma Ulesannet taita. Inime-
sed voivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil, B 15.2.
® Kui muruniidukit voi tera ei hooldata voi paran-
data digesti, ei pruugi komponendid enam
odigesti toimida ja ohutusseadised ei pruugi
oma Ulesannet taita. Inimesed vbéivad saada
raskelt vigastada voi surma.
> Vahetage kulunud véi kahjustatud osad
vélja.
> Kui muruniiduk vajab hooldamist v6i remon-
timist: votke (ihendust ettevotte STIHL miid-
giesindusega.
> Hooldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.
® Tera puhastamise, hooldamise v6i remonti-
mise ajal voib kasutaja saada Iikeservade
tottu 16ikevigastusi. Kasutaja voib vigastada
saada.
» Kandke tugevast materjalist té6kindaid.
® Teritamise ajal voib tera kuumeneda. Kasutaja
vOib ennast poletada.
> Oodake, kuni tera on jahtunud.
» Kandke tugevast materjalist téokindaid.

5  Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

5.1 Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

Iga kord enne t606 algust tuleb labida alljargne-
vad sammud.

> Kontrollige ule, et alljargnevad komponendid
on ohutus seisukorras.

— Muruniiduk, @1 4.6.1.

— Tera,[14.6.2.

Puhastage muruniidukit, & 15.2.

Kontrollige tera, &4 10.2.

Valage sisse mootoridli, 01 6.1.

P&6rake juhtraud lahti, £ 8.1.

A2 A B
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6 Mootoridliga taitmine

> Tankige muruniidukit, 01 7.1.

> Reguleerige niitmiskdrgust, 1 11.2.

> Kontrollige juhtseadiseid, 01 10.1.

> Kui samme ei 6nnestu labida: drge kasutage
muruniidukit, vaid podrduge ettevotte STIHL
muugiesindusse.

6 Mootoridliga taitmine
6.1 Mootoribliga taitmine

Mootoridli maéarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.

JUHIS

= Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi liiga vahese
mootoridliga véib muruniidukit kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

7  Muruniiduki tankimine
71 Muruniiduki tankimine

JUHIS

eesti

> Keerake kltusepaagi sulgurkorki paripdeva
kaega kovasti kinni.
Kitusepaak on kinni.

8 Muruniiduki seadistamine
kasutajale

8.1 Juhtraua lahtiklappimine
> Jatke mootor seisma.

> Témmake suutekidnlapistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Avage kiirpingutid (1), kui need on suletud.
> Pdorake juhtraud (2) lahti.
> Sulgege kiirpingutid (1).
Juhtraud (2) on kindlalt muruniidukiga Ghenda-
tud.

m Kui muruniidukit tangitakse vale kitusega,
vbib see muruniidukit kahjustada.
> Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Jatke mootor seisma.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Puhastage kutusepaagi sulgurkorgi piirkonda
niiske lapiga.

> Keerake kiutusepaagi sulgurkorki (1) nii kaua
vastupaeva, kuni seda saab ara voétta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork ara.

> Lisage kutust nii, et kitusepaagi servani jaaks
véhemalt 15 mm vahe.

> Pange kutusepaagi sulgurkork kitusepaagile
tagasi.
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> Suruge niitmise lilitushooba (3) juhtraua (2)
vastu ja hoidke selles asendis.

> Tommake kaivituskaepidet (4) aeglaselt trossi-
juhiku (5) suunas.

> Tostke kaivituskaepide (4) trossikanalisse (5).

> Vabastage niitmise lUlitushoob (3).

> Asetage slultekuunlapistik uuesti oma kohale.

8.2 Juhtraua kokkuklappimine

Juhtraua saab ruumisaastliku transportimise voi
hoidmise jaoks kokku klappida.

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekuunla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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> Suruge niitmise lilitushooba juhtraua vastu ja
hoidke selles asendis.

> Téommake kaivituskaepide trossijuhikust valja
ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.

> Vabastage niitmise lulitushoob.

> Hoidke juhtrauast kinni ja vabastage kaepi-
deme téahtmutter.

> Klappige juhtraud ette kokku.

9 Mootori kaivitamine ja seis-
kamine

9.1 Mootori kdivitamine
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lilitushooba (1) vasaku kédega
juhtraua (2) vastu ja hoidke selles asendis.

> Tommake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kaega kuni tuntava takistuseni valja.

> Tommake kéaepidet (3) seni kiiresti valja, kuni
mootor kaivitub.

> Kui mootor ei kaivitu: jargige mootori kasutus-
juhendit.

9.2 Mootori seiskamine
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Vabastage niitmise llitushoob.
Mootor seiskub.
> Lahkuge kasutajaasendist.

10 Muruniiduki kontrollimine
10.1  Juhtseadiste kontrollimine

Niitmise ja veoajami liilitushoob

> Jatke mootor seisma.

> Témmake niitmise ja veoajami lulitushooba
taielikult juhtraua suunas ja laske uuesti lahti.

> Kui niitmise voi veoajami lulitushoob liigub ras-
kelt voi ei liigu algasendisse tagasi: érge kasu-
tage muruniidukit, vaid pé6rduge ettevotte
STIHL milgiesindusse.
Niitmise voi veoajami lUlitushoob on rikkis.

10.2 Tera kontrollimine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake sulteklunlapistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti, 4 15.1.
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9 Mootori kaivitamine ja seiskamine

> Moobtke jargmised vaartused:
— paksus a;
— laius b;
— teritusnurk c.
> Kui tera on lubatust dhem véi kitsam: vahe-
tage tera valja, 0d 19.2.
> Kui teritusnurk on vale: teritage tera, L 19.2.
> Kahtluse korral votke Uhendust ettevotte
STIHL mulgiesindusega.

11 Muruniidukiga t66tamine

11.1  Muruniiduki hoidmine ja juhti-

mine

> Hoidke juhtrauast kahe kéega kinni nii, et
poidlad oleksid Umber juhtraua.

11.2  Niitmiskdrguse reguleerimine
Niitmiskdrgust saab neljas astmes reguleerida.
— 30 mm = asend 1
— 50 mm = asend 2
— 70 mm = asend 3
— 85 mm =asend 4

Niitmiskdrgust reguleeritakse taga ja ees eraldi.
Niitmiskdrgus tuleb taga ja ees Uhesuguseks
seadistada.

Niitmiskdrguse reguleerimine taga
> Jatke mootor seisma.
Tera peab olema seiskunud.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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12 Parast t66d eesti

> Oodake, kuni muruniiduk on seisma jaanud.

11.4  MultSimine

MultsSimisel peenestatakse niidetud rohi terakor-
puses spetsiaalsest kanalist suunatud 6huvoolu
abil ja puhutakse murukamarale tagasi. Niidetud
rohi jadb murupinnale maha, kus see kdduneb ja
on looduslikuks vaetiseks. llusa ja tiheda muru
saab sagedase multSimisega, kusjuures maha
tuleks niita Uks kolmandik muru kdrgusest.

> Suruge tagatelge alla.

Tagatelg on vabastatud ja reguleeritav. Eeldused hea multSimistulemuse saavutamiseks
> Seadke tagatelg vasakul ja paremal soovitud — Sagedus: kevadel (pohilisel kasvuperioodil)
asendisse. vahemalt kaks korda nédalas, suvel ja slgisel

Uiks kord nadalas.

— Vodimaluse korral niitke kuiva muru.

— Kasutage korralikult teritatud I6iketera.

— Valige vaike liilkumiskiirus.

— Niitke erinevates suundades ja jalgige, et niit-
misradade vahele ei jadks niitmata alasid.

— Véaga korget muru tuleb alati niita jark-jargult.

Niitmiskdrguse reguleerimine ees
> Jatke mootor seisma.
Tera peab olema seiskunud.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Vajutage niitmiskorguse reguleerimishoob (1)
valjapoole.

> Vajutage hooba (1) kdrguse reguleerimiseks
soovitud asendisse ja laske fikseeruda.

11.3  Veoajami sisse- ja véljaliilita- > Kui tootate sisseliilitatud veoajamiga: liikuge
mine muruniiduki Ule kontrolli kaotamata edasi.
> Kui tootate valjalllitatud veoajamiga: likake
11.3.1 Veoajami sisseliilitamine muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kaotamata
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale. edasi.

> Kaivitage mootor.

12 Paérast t66d
12.1 Pérast t66d

> Jatke mootor seisma.

> Kui muruniiduk on marg: laske muruniidukil
kuivada.

> Puhastage muruniiduk.

13 Transportimine
13.1  Muruniiduki teisaldamine

» Toémmake veoajami lilitushooba (1) taielikult

juhtraua suunas ja hoidke selliselt, et poial > Jatke mootor seisma_l.
oleks Gmber juhtraua. Tera peab olema seiskunud.

Muruniiduk hakkab liikuma. > Téommake sultekutnlapistik valja.

Muruniiduki likkamine
> Likake muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kao-
tamata edasi.

11.3.2  Veoajami véljaliilitamine
> Vabastage veoajami lulitushoob.
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Muruniiduki kandmine
> Kandke tugevast materjalist tookindaid.

14 Sailitamine

Mootor seiskub.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Seadke niitmiskérgus asendisse 1, 01 11.2.
> Tommake sultekutnlapistik valja.

> Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh-
trauaga
> Uks inimene peab hoidma kahe kéega
muruniiduki korpuse esiosast kinni ja teine
kahe kaega juhtrauast.
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

> Kui muruniidukit kantakse kokkuklappitud juh-
trauaga
> Klappige juhtraud kokku, £1 8.2.
> Uks inimene peab hoidma kahe kédega
muruniiduki korpuse esiosast kinni ja teine
kahe kdega juhtrauast.
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine sdidukiga
> Kinnitage muruniiduk plstises asendis, nii et
see ei saa umber kukkuda ega kohalt liikuda.

14 Sailitamine

14.1  Muruniiduki hoiustamine

> Lulitage mootor vélja ja laske sellel jahtuda.

> Tommake sultekulnla pistik valja.

> Hoidke muruniidukit selliselt, et taidetud olek-
sid alljargnevad tingimused.

— Muruniiduk on lastele kattesaamatus kohas.

— Muruniiduk on puhas ja kuiv.
— Muruniiduk ei saa timber kukkuda.
— Muruniiduk ei saa minema liikuda.

15 Puhastamine

15.1  Muruniiduki plstiseadmine
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tiihjaks.
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> Hoidke juhtrauast (1) kinni ja avage Kiirpinguti
2).

> Viige juhtraud (1) taha maha.

> Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.

16.2  Muruniiduki puhastamine
> Jatke mootor seisma.

Laske muruniidukil jahtuda.

Témmake slutekidnla pistik valja.
Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
Puhastage tuulutusavasid pintsliga.
Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.
Puhastage tera Umbrus ja tera puupulga,
pehme harja voi niiske lapiga.

16 Hooldamine
16.1  Hooldusvalbad

Hooldusvalbad soéltuvad keskkonna- ja t66tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
vélpasid.

YyYyYVY VY VvYyYy

Mootor
> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk
> Laske muruniidukit igal aastal ettevotte STIHL
mutgiesinduses hooldada.

16.2 Tera eemaldamine ja paigalda-
mine

16.21  Tera eemaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Téommake suutekutnlapistik valja.

> Seadke muruniiduk tagaratastele pisti.

0478-111-9945-A



17 Remontimine

R N~ ‘

Hoidke terast (1) kinni.
Keerake polt (2) valja ja eemaldage koos sei-
biga (3).

Eemaldage tera (1).

Korvaldage polt (2) ja seib (3) kasutuselt.
Kasutage tera (1) paigaldamiseks uut polti ja
seibi.

16.2.2  Tera paigaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekuinlapistik valja.

> Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.

A\

A\

A\

A\

v

Asetage uus seib (1) uuele poldile (2).
Maarige poldi (2) keermele keermeliimi Loc-
tite 243.

Paigaldage tera (3) selliselt, et kdrgemad
kohad tugipinnal haarduksid terade stivendi-
tesse (3).

v

v

eesti

> Hoidke terast (3) kinni.
> Keerake polt (2) 65 Nm jdumomendiga kinni.

16.3 Tera teritamine ja tasakaalusta-
mine

Tera Gige teritamine ja tasakaalustamine vajab
olulisel maaral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus-
tada ettevotte STIHL midlgiesinduses.

A HOIATUS

m Tera Idikeservad on teravad. Kasutaja voib
saada l6ikevigastusi.
> Kandke tugevast materjalist té6kindaid.

Jatke mootor seisma.

Témmake slutekilnla pistik valja.

Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.
Eemaldage tera.

Teritage tera. Jalgige seejuures teritusnurka ja
jahutage tera, L1 19.2.

Tera ei tohi teritamise ajal siniseks varvuda.
Paigaldage tera.

> Kahtluse korral p66rduge STIHL muugiesin-
duse poole.

Yy YyVY VY

v

17 Remontimine
17.1  Muruniiduki parandamine

Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran-

dada.

> Kui muruniiduk voi tera on kahjustatud: arge
kasutage muruniidukit ega tera ja pd6rduge
ettevotte STIHL midgiesindusse.

> Kui sildid on loetamatud voi kahjustatud: laske
sildid ettevotte STIHL milgiesinduses valja

> Keerake polt (2) koos seibiga (1) sisse. vahetada.
3
18 Rikete kdrvaldamine
18.1  Muruniiduki rikete kdrvaldamine
Rike Po6hjus Abindu
Mootorit ei Niitmise lllitushooba ei ole vaju-[> Kaivitage mootor selliselt, nagu on selles kasutus-
saa kaivitada. [tatud. juhendis kirjeldatud.

0478-111-9945-A
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eesti 19 Tehnilised andmed
Rike Pd&hjus Abindu
Kitusepaak on tihi. > Taitke muruniiduki kitusepaak.
Kaitusevoolik on ummistunud. [> P&6rduge STIHL midgiesinduse poole.
Paagis on halb, saastunud véi |> Kasutage varsket kvaliteetset pliivaba bensiini.
vana kutus.
Ohufilter on méardunud. > Po6rduge STIHL mulgiesinduse poole.
Suutekudnla pistik on stitteki- |> Asetage stutektunla pistik kohale.
Unlalt &ra tdmmatud voi kiiinla- |> Kontrollige hendust kitunlajuhtme ja pistiku vahel.
juhe on pistiku kulge halvasti
kinnitatud.
Suutekulnal on tahmunud véi  |> Puhastage slutekulnal voi vahetage valja.
kahjustatud voi elektroodide > Reguleerige elektroodide vahemikku.
vahekaugus on vale.
Tera takistus on liiga suur. > Tostke niitmiskorgust.
> Kaivitage mootor madalas rohus.
Mootori kaivi- |Muruniiduki korpus on ummistu- |Puhastage muruniiduk.

tamine on ras-
kendatud voi
mootori véim-
sus vaheneb.

Mootor [&heb

nud.

Niitmiskdrgus on seadistatud
liga madalale voi ettenihkekii-
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskérgust voi niitke aeglasemailt.

Kltusepaagis ja karburaatoris
on vesi voi karburaator on
ummistunud.

Tuhjendage kutusepaak, puhastage kutusevoolik ja
karburaator.

Kltusepaak on must.

Pé6rduge STIHL mitgiesinduse poole.

Ohufilter on maardunud.

P&6rduge STIHL mitgiesinduse poole.

Suutektinal on tahmunud.

Puhastage sultekutnal voi vahetage valja.

Mootoridli tase on liga madal.

Lisage voi vahetage mootoridli vastavalt mootori

vibreerib tuge-
valt.

vaga kuu- kasutusjuhendis kirjeldatule.
maks.

Jahutusribid on m&ardunud. Puhastage muruniiduk.
Muruniiduk Tera on kahjustunud. Vahetage tera valja.

Tera ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tera.

Muruniitmine
ei ole puhas.

Tera on ndri voi kulunud.

Teritage tera voi vahetage valja.

19 Tehnilised andmed

19.1

— Mootori tllp:

Muruniiduk STIHL RM 2.0 RT

KOHLER HD675

— Toé6maht: 149 cm?

Kultusepaagi
Mass: 30 kg

300

Véimsus: 2,2 kW (3,0 HJ) 2800 1/min korral™!
Po6rlemiskiirus: 2800 min™’!

maksimaalne mahutavus: 1,4 |

Niitmislaius: 46 cm

19.2 Tera

— Minimaalne paksus a: 2,0 mm
— Minimaalne laius b: 45 mm
— Teritusnurk c: 30°
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20 Varuosad ja tarvikud

19.3 Miira- ja vibratsioonivaartused

Mirarohutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Murata-

seme K-vaartus on 1,1 dB(A). Vibratsioonivaar-

tuse K-vaartus on 2,36 m/s?.

— Murardhutase Lpa, m60detud direktiivi
2006/42/EC jargi: 81 dB(A)

— Muratase L5, mdddetud direktiivi 2000/14/EC
jargi: 92,5 dB(A)

— Vibratsioonivaartus ay,, mdddetud standardi
EN 12096 jargi, juhtraud: 5,90 m/s?

Teave té6andjadirektiivi 2002/44/EC vibratsiooni
kohta on &ra toodud aadressil www.stihl.com/
vib .

194 REACH

REACH tahistab EU méaérust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

20 Varuosad ja tarvikud

20.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Need siimbolid tahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

20.2 Olulised varuosad

Ettevotte STIHL garantii ei kehti varakahjudele ja
isikuvigastustele, mis tekivad mittelubatud kulge-
paneku voi varuosade kasutamise tagajarjel.

— Tera: 6357 702 0102

— Tera polt: 9008 319 9028

— Seib: 0000 702 6600

21 Utiliseerimine
21.1

Teavet jadtmekaitluse kohta saate ettevotte

STIHL muugiesindusest.

> Andke muruniiduk, tera, bensiin, mootorioli,
tarvikud ja pakend nduetekohaselt ning kesk-
konnahoidlikult jadtmekaitlusse.

Muruniiduki utiliseerimine

0478-111-9945-A
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22 EL vastavusdeklaratsioon

22,1 Muruniiduk STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
— liik: muruniiduk
— kaubamark: STIHL
— tldp: RM 2.0 RT
seerianumber:
— 6357

vastab direktiivide 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asjakohastele séate-
tele ning on valja té6tatud ning toodetud koosko-
las jargmiste standardite tootmiskuupéeval kehti-
vate versioonidega: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja aadress:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystralte 2

D-90431 Nirnberg

Mo&ddetud ja garanteeritud mirataseme tuvasta-
miseks lahtuti direktiivi 2000/14/EC lisast VIII.

— Md&odetud miratase: 92,5 dB(A)

— Garanteeritud miratase: 94 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevotte
STIHL Tirol GmbH tootelubade osakonnas.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru-
niidukil.

Langkampfen, 02.01.2020

STIHL Tirol GmbH

Volitatud isik: W é ; L

Matthias Fleischer, uurimis- ja tootearendusosa-
konna juhataja

fmmwmw fw
Volitatud isik:

Sven Zimmermann, kvaliteediosakonna juhataja

22.2  Suurbritannia maaletooja

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
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1  Pratarmeé

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,
dziaugiames, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auk$ciausios kokybés
gaminius, kurie atitinka misy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinéms sglygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Musy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusiSka technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
poziurj | gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jusy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

302

Svarbu! PRIES NAUDOJANT PERSKAITYTI IR
ISSAUGOTI.

2  Apie Sig naudojimo instruk-
cija

2.1 Galiojantys dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originali gamintojo

naudojimo instrukcija pagal EB direktyvg
2006/42/EC.

Gallioja vietiniai saugos nurodymai.
> Butina perskaityti, jsisavinti ir saugoti ne tik Sig
naudojimo instrukcija, bet taip pat ir Siuos
dokumentus:
— KOHLER HDG675 jrenginio naudojimo
instrukcija.

22

Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

® Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

A ISPEJIMAS

= Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

2.3

Simboliai tekste
Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
jimo instrukcijoje.

0478-111-9945-A

177200 2556000000

sewipaA sofioyniysul owifopneu soljeulbuQ

‘owigJiplad ojuLjue snuaidod ‘siefale sieluliebne ns lezeq

"LZOCVA 'V-G¥66-LL1L-8.10

1202 OX 0D ® OV THILS SYIHANY @

‘sneusidod ojulieq 0Jo|yo 8q jue ejulpsnedss|



3 Apzvalga
3 Apzvalga
3.1 Vejapjove

1 Paleidimo rankenélé
Paleidimo rankenelé skirta varikliui paleisti.

2 Pjovimo rezimo jjungimo rankena
Pjovimo rezimo jjungimo rankena skirta jren-
giniui paleisti ir iSjungti.

3 Valdymo rankena
Valdymo rankena skirta vejapjovei laikyti, val-
dyti ir gabenti.

4 Vaziavimo pavaros jjungimo rankena
Vaziavimo pavaros jjungimo rankena skirta
jrenginiui paleisti ir iSjungti.

5 Greitojo jtempimo jtaisas
Greitojo jtempimo jtaisai pritvirtina valdymo
rankeng prie vejapjoves.

6 Kuro bakelio dangtelis
Kuro bakelio dangteliu uzdengiama benzino
pildymo anga.

7 Filtro dangtelis
Filtro dangteliu uzdengiamas oro filtras.

8 Uzdegimo Zvakés antgalis ir uzdegimo Zzvaké
Uzdegimo zvakes antgaliu sujungiamas uzde-
gimo laidas su uzdegimo zvake.

Uzdegimo zvake uzdega kuro ir oro misinj
jrenginyje.

0478-111-9945-A
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9 Variklio alyvos dangtelis
Variklio alyvos dangteliu uzdengiama variklio
alyvos pildymo anga.

10 Priekiné pjovimo auks¢&io reguliavimo svirtis
Pjovimo auksc¢io reguliavimo svirtis reguliuoja
norimg pjovimo aukstj.

11 Galiné pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
Pjovimo auksc¢io reguliavimo svirtis reguliuoja
norimg pjovimo aukstj.

12 Gabenimo rankena
Gabenimo rankena skirta vejapjovei gabenti.

3.2 Simboliai
Simboliai ant vejapjoveés ir jy paaiskinimai:
L Nurodytas garantuotas garso galios
WA lygis dB(A) pagal direktyvag
2000/14/EC, kad buty galima palyginti

gaminiy garso emisijas.
Sis simbolis Zymi kuro bakelio dangtelj.
Sis simbolis Zymi variklio alyvos bake-
lio dangtel;.

START

)

~

Paleiskite variklj.

AN

ST [Sjunkite variklj.

Y

ljunkite vaziavimo pavara.

4  Saugumo nurodymai
4.1 Ispéjamieji simboliai
[spéjamujy simboliy ant vejapjovés paaiskinimai

Laikykites saugos nurodymy ir vykdy-
kite juose nurodytus veiksmus.

Perskaitykite ir jsigilinkite | naudojimo
instrukcija, jos neiSmeskite.

Laikykités saugos nurodymy dél j org
iSsviedziamy daikty ir vykdykite nuro-
dytus veiksmus.

% Nelieskite besisukancio peilio.
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lietuviskai

> | Jeijrenginys bus gabenamas, laiko-
JE*\'J' mas, atliekami jo techninés priezitros
@ arba taisymo darbai, iStraukite uzde-
gimo zvakes antgal;.

Laikykités saugaus atstumo.

IR

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

Vejapjové STIHL RM 2.0 RT skirta sausai zolei
mulciuoti.

A ISPEJIMAS

m Jei vejapjové naudojama ne pagal paskirtj, gali

bati sunkiai arba mirtinai suzeidziami zmonés

bei padaroma materialinés zalos.

> Naudokite vejapjove taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje ir jrenginio
naudojimo instrukcijoje.

4.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti vejapjoveés ar j org svaidomy
objekty keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali bati sunkiai suzeisti ar zati.
> Perskaitykite ir jsigilinkite | naudo-
jimo instrukcijg, jos neiSmeskite.

> Jei vejapjoveé perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjovés ir jrenginio naudojimo
instrukcija.
> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
— Naudotojas pailséjes.
gebéjimai pakankami, kad galéty valdyti
vejapjove ir atlikti ja darbus. Jei naudo-

jj atsakingo asmens.

— Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
vejapjoves keliamg pavojy.

— Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz incidentus ir zala.

— Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant dirbti vejapjove pirma kartg.

304

4 Saugumo nurodymai

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.
> I8kilus neaiskumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

44 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

m Dirbant jvairus objektai gali buti dideliu greiiu
iSsviedziami j org. Naudotojas gali biti suzeis-
tas.
> Dévekite ilgas kelnes i$ atsparios medzia-

gos.

m Dirbant kyla triukSmas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.
> Naudokite klausos organy apsauga.

m Dirbant gali sukilti dulkés. |kveptos dulkés gali
pakenkti sveikatai ir sukelti alergines reakcijas.
> Kylant dulkéms reikia dévéti nuo dulkiy

apsaugancig kauke.

m Netinkama apranga gali jsipainioti | medzius,
krumus ir vejapjove. Netinkamai apsirenges
naudotojas gali bati sunkiai suzeistas.
> Vilkékite priglundancius drabuzius.
> Nedévekite Saliy ir nusiimkite papuoSalus.

® Valydamas, gabendamas vejapjove ar atlikda-
mas jos technine priezitrg naudotojas gali
paliesti peilj. Naudotojas gali buti suzeistas.
> Muvekite darbines pirstines i$ atsparios

medziagos.
> Avekite patvaria, uzdarg avalyne, turinCig
padus su protektoriais.
® Avédamas netinkama avalyne naudotojas gali
paslysti. Naudotojas gali buti suzeistas.
® Galandant peilj gali kristi j Salis smulkios dale-
lés. Naudotojas gali biti suzeistas.
> Naudokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal standartg EN 166 arba
nacionalines nuostatas, prekyboje jie buna
atitinkamai pazymeéti.

> Muvekite darbines pirstines i$ atsparios
medziagos.

4.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali neat-
pazinti ir nejvertinti vejapjoves ir j org svai-
domy objekty keliamo pavojaus. Pasaliniai
asmenys, vaikai ir gyvunai gali buti sunkiai
suzeisti, taip pat gali bati padaryta materialine
zala.

0478-111-9945-A



4 Saugumo nurodymai lietuviskai

> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvu- > Jei neveikia valdymo elementai, nedirbkite
nai negali bati arti darbo zonos. vejapjove.
> Spyruokliniai mechanizmai gali iSleisti
R o sukauptg energijg.
> Reikia laikytis atstumo iki objekty. » Montuokite originalius STIHL priedus, skir-
> Nepalikite vejapjoves be prieziros. tus atiinkamai vejapiovei
> Pasirupinkite, kad vaikai negalety zaisti su » Primontuokite peilj taip, kaip nurodyta Sioje
vejapjove. ) naudojimo instrukcijoje.
m Kai jrenginys veikia, triukdmo slopintuvas .

Primontuokite priedus taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje arba priedy

naudojimo instrukcijoje.

Nekiskite jokiy objekty j vejapjovés angas.

Pakeiskite nusitrynusius arba pazeistus

nurodomuosius uzrasus.

4.6 Saugi bikle > |8kilus neaiSkumams, kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

46.2 Peilis

Peilis saugus eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.

— Peilis ir tvitinamos dalys nepazeistos.

— Peilis nepakeites formos.

Peilis tinkamai primontuotas.

Peilis tinkamai iSgalastas.

Peilis be nelygumy.

Peilis tinkamai subalansuotas.

— Ne per mazas maziausias peilio storis ir plotis,

skleidzia kar$tas iSmetamasias dujas. Dél

karsty iSmetamuyjy dujy gali uZsidegti lengvai

uzsiliepsnojancios medziagos ir sukelti gaisra. .

> Lengvai uzsiliepsnojancias medziagas lai- .
kykite atokiau nuo iSmetamujy dujy sroves.

4.6.1 Vejapjove

Vejapjové saugi eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus:

— vejapjové nepazeista.

— |8 vejapjovés neteka benzinas.

Degaly bako dangtelis uzdarytas.

IS vejapjovés neteka variklio alyva.

— Variklio alyvos dangtelis uzdarytas.

— Vejapjoveé $vari.

— Veikia valdymo elementai, jie nepakite.
— Peilis tinkamai primontuotas.

— Primontuoti originalis STIHL priedai, skirti ati- E 1I?t2 landimo k 192
tinkamai vejapjovei. — |$laikytas galandimo kampas, 2.

— Priedai tinkamai primontuoti. A |SPEJ|MAS

— Spyruokliniai mechanizmai nepazeisti ir tinka- o . o
m Jei peilis néra saugus eksploatuoti, gali atsi-

mai veikia. laisvinti ir bati iest ilio dalvs. Gali bii
— Atleidus pjovimo rezimo jungimo rankeng a|5\|/(|_n o Ir bull tr_luswes 0s petlio dalys. &all bull
uzvedamas jrenginys. sunxial suzeisti asmenys. .
> Dirbkite su nepazeistu peiliu ir nepazeisto-

A |SPEJ|MAS mis tvirtinamomis dalimis.

® Jej yra nesaugi eksploatuoti biklé, konstrukci- : 22::222: lrgog’:uglti':z p:illl_l-

nés dalys ir saugos jtaisai gali tinkamai nebe- > Jei per m:ia?s n?aiiau[s)iasl. ailio storis ar

veikti ir tekéti degalai. Gali bati sunkiai suzeisti plot?s peilj pakeiskite P

arba ziti asmenys. . T

> Dirbkite naudodami nepazeistg vejapjove. g Eave?ktlte s_ubalansuotl peili STIHL preky-

> Jei i$ vejapjovés iSteka benzinas, nedirbkite . Ié?(?ljssnz\;?é.kum - kreipkites i STIHL preky-
su vejapjove ir kreipkités | STIHL prekybos b tst w P ! preky
atstova. 0s atstova.

> Uzdarykite degaly bako dangtelj. 4.7 Degalai ir degam pylimas
> Jei i$ vejapjoveés iSteka variklio alyva,

nedirbkite su vejapjove ir kreipkites | STHL A |SPEJIMAS

prekybos atstova. = Veiapiovéi I . .
N ) o ) japjoveje naudojami degalai — benzinas.

” Uzcviary!qte v_arl!<l|o alyvos dgngtell. Benzinas yra ypac degus. Jei benzinas

: “eivgrﬁveja_pjo_v N _nux_/a_lyklte. . patekty j atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
t EKeISKite vejapjoves Ir Jos apsaugos sis- daikty, jis galéty sukelti gaisrg arba sprogima.
emd. .. - _ Gali bati sunkiai suzeisti arba ziiti asmenys,

g Yp_ac_grl(_eztal dl_'aud2|a_nv1_a at|||_<t| darbu§ prie taip pat gali bati padaryta materialiné zala.
vejapjoves, kurie pakeicia galig arba vidaus » Saugokite benzing nuo karscio ir ugnies.
degimo variklio sukiy skaiciy. > Neisliekite benzino
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> Benzinui i$siliejus: benzing valykite Sluoste,
o jrenginj paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjoveés dalys sausos;

> Nerukykite.

> Degaly nepilkite arti ugnies.

> Prie$ pildami degalus, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atves.

> Jei baka reikia iStustinti: tai darykite lauke;

> |renginj paleiskite bent 3 m atstumu nuo
degaly pylimo vietos.

> Vejapjoves, kurios bake yra benzino, jokiu
budu nelaikykite pastato viduje.

m |kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.
> Nejkvépkite benzino gary.
> Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje.

m Dirbant vejapjove |Syla. Benzinas pleciasi ir
degaly bake gali susidaryti per didelis slégis.
Atidarant degaly bako dangtelj benzinas gali
iStryksti. TrykStantis benzinas gali uzsidegti.
Naudotojas gali biti sunkiai suzeistas.
> Pirmiausia leiskite atvésti vejapjovei ir tik

tuomet atidarykite degaly bako dangtel;.

® Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai
uzsiliepsnoja. Gali bati sunkiai suzeisti arba
zati asmenys, taip pat gali biti padaryta mate-
rialiné zala.
> Jei ant drabuziy pateko benzino: drabuzius

persivilkite.

® Benzinas gali pakenkti aplinkai.
> Neisliekite degaly.
> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir

neterSdami gamtos.
m Jei benzino pateko ant odos arba | akis, jis gali
dirginti tiek odag, tiek akis.
> Saugokités, kad benzino nepatekty.
> Jam patekus ant odos, Sias odos vietas
plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.

> Elektrolitui patekus j akis, bent 15 minuciy
skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités | gydytoja.
m \/ejapjoveés degimo sistemoje atsiranda
kibirkstys. Degioje ir sprogioje aplinkoje
kibirkstys gali patekti | atvirg vieta ir sukelti
gaisra ir sprogima. Gali biti sunkiai suzeisti
arba zuti asmenys, taip pat gali bati padaryta
materialiné zala.
> Naudokite jrenginio naudojimo instrukcijoje
aprasytas uzdegimo Zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.

m Jei j vejapjove pripilta jrenginiui neskirto ben-
zino, vejapjové gali buti sugadinta.
> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-

zing.
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4 Saugumo nurodymai

> Laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody.

4.8 Darbas
A ISPEJIMAS

® Jei naudotojas netinkamai paleidzia variklj, jis
gali nebesuvaldyti vejapjovés. Naudotojas gali
buti sunkiai suzeidziamas.
> Paleiskite variklj taip, kaip nurodyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

® Tam tikromis aplinkybémis naudotojas nebe-
gali dirbti susikoncentraves. Naudotojas gali
uzkliati, nugridti ir sunkiai susizeisti.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.
> Pjaukite Zole tik esant geram matomumui.

Nedirbkite su vejapjove esant prastam

apsvietimui ir matomumui.
Valdykite vejapjove tik patys.
Venkite kliGciy.
Neapverskite vejapjoves.
Dirbkite stovédami ant zemés ir iSlaikykite
pusiausvyra.
> Pasireiskus nuovargio pozymiams, pasida-
rykite pertrauka.

> Pjaudami zole nuokalnése, pjaukite skersai
Slaito.

> Nedirbkite ant didesniy nei 25° (46,6 %)
nuokalniy.

> Naudokite vejapjove itin atsargiai, kai dir-
bate Salia jkalniy, Slaity, grioviy, sgvartyny
ir tvenkiniy.

> Planuokite darbus taip, kad iSvengtumete
didesnés apkrovos dél ilgesnio eksploata-
vimo laiko.

m Veikiant varikliui susidaro iSmetamuyjy dujy.
|kvépe iSmetamujy dujy Zmoneés gali apsinuo-
dyti.
> Nejkveépkite iSmetamuyjy dujy.
> Vejapjove dirbkite gerai vedinamoje vietoje.
> Jei pajutote pykinima, pradéjo skaudéti

galva, sutriko regéjimas, klausa arba
svaigsta galva, nutraukite darbg ir kreipkités
i gydytoja.

m Jei veikiant varikliui naudotojas dévi klausos
organy apsauga, jis gali ribotai suvokti ir jver-
tinti triukSma.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.

m \/ejapjovéje jmontuotas variklio iSjungimo jtai-
sas.
> Paleidus pjovimo rezimo jjungimo rankena,

variklis ir peilis sustabdomi per 3 sekundes.
® Naudotojas gali jsipjauti | besisukantj peil].
Naudotojas gali bati sunkiai suzeidziamas.

yvYyVvYy
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4 Saugumo nurodymai

"]E_, > |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.
£

> Nelieskite besisukancio peilio.
> Jei peilis uzsiblokavo dél j jj pateku-
sio daikto, i§junkite variklj. Tik tada

iSimkite tg daikta.

m Jei dirbama nenaudojant vaziavimo pavaros,
galite netycia jjungti vaziavimo pavarg ir vejap-
jové pradeés judéti. Gali bati sunkiai suzei-
dziami zmonés ir padaroma materialinés
zalos.
> Valdykite vaziavimo pavaros jjungimo ran-

kena tik tada, kai reikia jjungti vaziavimo
pavarg.

m Jej vejapjoveé dirbant pasikeicia ir pradeda
nejprastai veikti, vejapjove gali buti nebesaugu
eksploatuoti. Gali buti sunkiai suzeidziami
zmoneés ir padaroma materialinés zalos.
> Nebedirbkite ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

m Dirbant vejapjove gali sukelti vibracijas.
> Mauvekite darbines pirstines.
> Darykite pertraukas.
> Atsiradus kraujotakos sutrikimo pozymiy,

kreipkités | gydytoja.

m Apziurékite pjaunama plotg ir atkreipkite
démes;j | kliatis. Jei dirbant peilis kliudo pasa-
linj objekta, jis arba jo dalys gali bati dideliu
greiciu iSsviedziami | org. Gali bati suzeidziami
zmoneés ir padaroma materialinés zalos.

> Pasalinkite i$ darbo zonos pasalinius
objektus, pvz., akmenis, vielas, zais-
lus ar kitus daiktus. Pazymékite
pasléptus objektus, kuriy negalima
pasalinti.
m Atleidus pjovimo rezimo jjungimo rankeng pei-
lis dar kurj laikg sukasi. Gali bati sunkiai suzei-

dziami Zmonés.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

m Besisukanciam peiliui kliudzius kietg objekta,
gali kilti kibirksciy. Degioje aplinkoje kibirkstys
gali sukelti gaisrg. Gali bati sunkiai suzei-
dziami arba Z{ti asmenys, taip pat gali bati
padaryta materialiné zala.
> Nedirbkite degioje aplinkoje.

®m Nesaugiai ant nuokalnés pastatyta vejapjove
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami Zzmones ir
padaroma materialinés zZalos.
> Paleiskite vejapjove i$ ranky tik tuomet, kai

ji stovi ant lygaus pavirSiaus ir negali nurie-
déti.
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Prie valdymo rankenos pritvirtinus daikty,

vejapjove gali apvirsti dél papildomo svorio.

Gali biti suzeidziami Zmonés ir padaroma

materialinés Zalos.

> Netvirtinkite prie valdymo rankenos jokiy
daikty.

A PAVOJUS

Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros

laidy, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos

pazeisti. Naudotojas gali bati sunkiai arba mir-

tinai suzeidziamas.

> Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra elektros
laidy.

Dirbant perkunijos metu, naudotojg gali

nutrenkti zaibas. Naudotojas gali bati sunkiai

arba mirtinai suzeidziamas.

> Esant perkunijai, nedirbkite.

Dirbdamas per liety naudotojas gali paslysti.

Naudotojas gali bati sunkiai arba mirtinai

suzeidziamas.

> Jei lyja, nedirbkite.

4.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

Gabenama vejapjove gali apvirsti arba judéti.
Gali buti suzaloti zmonés ir padaryta materiali-
nés zalos.

> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

- | > IStraukite uzdegimo zvakes antgal;.

¥

> |tvirtinkite vejapjove jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirsty ir negaléty paju-
déti.

Veikiant varikliui gali jkaisti triukSmo slopintu-

vas ir pats variklis. Gabendamas naudotojas

gali nusideginti.

> Vejapjoveés stiimimas.

Vejapjové sunki. Naudotojas vienas neSdamas

vejapjove gali susizeisti.

> Muavekite darbines pirstines.

> Vejapjove turi nesti du asmenys.
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410 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti vejapjoves
keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-
Zeisti.
> |Sjunkite variklj.
> Vejapjove laikykite vaikams nepasiekiamoje

vietoje.
> Laikykite vejapjove Svarioje ir sausoje vie-
toje.

® Ant pagrindo su nuolydziu laikoma vejapjove
gali nuriedeéti. Gali bati suzeidziami Zmonés ir
padaroma materialinés Zalos.
> Vejapjove laikykite tik ant lygaus pagrindo.

4.11 Valymas, techniné prieZidra ir

remontas

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés prieziuros dar-
bus arba remontuojant veikia variklis, gali bati
sunkiai arba mirtinai suzalojami zmonés bei
padaroma materialinés zalos.
> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

B
£

m Jej valant, atliekant techninés priezitros arba
remonto darbus veikia variklis, netycia gali bati
jjungiama vaziavimo pavara. Gali biti sunkiai
suzeidziami Zmonés ir padaroma materialinés
zalos.
> ISjunkite variklj.

15
&

m Veikiant varikliui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats variklis. Zmonés gali nusideginti.
> Palaukite, kol triukSmo slopintuvas ir variklis

atvés.

m Stiprus plovikliai, valant naudojama vandens
srove arba smailus daiktai gali pazeisti vejap-
jove arba peilj. Netinkamai valant vejapjove
arba peilj, gali sutrikti konstrukciniy daliy ir
saugos jtaisy veikimas. Gali buti sunkiai suzei-
dziami zmones.
> Valykite vejapjove ir peilj, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje, d 15.2.
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E_, > |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.

. | > IStraukite uzdegimo zvakeés antgal;.

5 Vejapjoveés paruoSimas naudoti

m Netinkamai atliekant vejapjovés arba peilio
techninés priezitros ar remonto darbus, gali
sutrikti konstrukcinés daliy ir saugos jtaisy vei-
kimas. Gali bati sunkiai arba mirtinai suzalo-
jami Zmonés.
> Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas

dalis.
> Jei reikia atlikti vejapjovés techninés prie-
Zitdros arba remonto darbus, kreipkités |
STIHL prekybos atstova.
> Atlikite peilio techninés priezitros darbus,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
® Valydamas peilj, atlikdamas jo techninés prie-
Zilros arba remonto darbus, naudotojas gali
isipjauti | astrias briaunas. Naudotojas gali bati
suzeidziamas.
> Muavekite darbines pirstines i$ atsparios
medziagos.

® Galandamas peilis gali jkaisti. Naudotojas gali
nusideginti.
> Palaukite, kol peilis atvés.
> Muavekite darbines pirstines i$ atsparios

medziagos.

5 Vejapjovés paruoSimas
naudoti
5.1 Vejapjovés paruoSimas naudoti

Kaskart prieS pradedant dirbti reikia atlikti toliau
pateiktus veiksmus:

> [sitikinkite, kad Sios konstrukcinés dalys sau-
gios eksploatuoti:

— Vejapjove, 114.6.1.

— Peilis, (1 4.6.2.

Nuvalykite vejapjove, [ 15.2.

Patikrinkite peilj, 3 10.2.

Variklio alyvos pripylimas, 1 6.1.

Uzlenkite valdymo rankeng, £d 8.1
Papildykite vejapjove degalais, 3 7.1.
Nustatykite pjovimo aukstj, 1 11.2.
Patikrinkite valdymo elementus, B3 10.1.

Jei nepavyksta atlikti Siy veiksmy, nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

YY VY VY VY VY VY

6 Variklio alyvos pripylimas
6.1 Variklinés alyvos pripylimas

Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti jrenginio naudojimo instrukcijoje.
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7 Vejapjovés pildymas degalais

PRANESIMAS

Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néra.

Vejapjovei gali pakenkti, jei jrenginys palei-

dziamas be variklio alyvos arba kai jos per

mazai.

> Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-
kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

Variklio alyva pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

7 Vejapjoves pildymas dega-

lais

71 Vejapjovés pildymas kuru

PRANESIMAS

Jei | vejapjove pripilama netinkamo kuro,

vejapjove galima sugadinti.

> Vadovaukités jrenginio naudojimo instruk-
cija.

ISjunkite jrenginj.
Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Drégna Sluoste nuvalykite sritj aplink kuro

bakelio dangtelj.

Sukite kuro bakelio dangtelj (1) pries$ laikrodzio
rodykle tol, kol galésite jj nuimti.

> Nuimkite kuro bakelio dangtel;.
> Kura pilkite taip, kad iki kuro bakelio krasto

8

likty neuzpildyta bent 15 mm.

Uzdékite kuro bakelio dangtelj ant kuro bake-
lio.

Sukite kuro bakelio dangtelj pagal laikrodzio
rodykle ir priverzkite ranka.

Kuro bakelis uzdarytas.

Vejapjovés nustatymas
naudotojui

8.1 Valdymo rankenos uZlenkimas

>

>

ISjunkite jrenginj.
IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
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> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirsiaus.

> Atidarykite greitojo jtempimo jtaisus (1), jeigu
jie uzdaryti.

> UzZlenkite valdymo rankeng (2).

> Uzdarykite greitojo jtempimo jtaisus (1).
Valdymo rankena (2) yra pritvirtinta prie vejap-
joves.

> Spauskite pjovimo rezimo jjungimo ran-

keng (3) link valdymo rankenos (2) ir laikykite
nuspaude.

Létai traukite paleidimo rankenéle (4) troso
kreipiamosios (5) kryptimi.

UZzkabinkite paleidimo rankenéle (4) uz troso
kreipiamosios (5).

Atleiskite pjovimo rezimo jjungimo rankeng (3).
Vél prijunkite uzdegimo zvakés antgalj.

v

v

v

v

8.2 Valdymo rankenos sulenkimas

Valdymo rankeng galite atlenkti, kad, gabendami

ir laikydami jrenginj, sutaupytumeéte vietos.

> Sustabdykite variklj.

> iStraukite uzdegimo zvakeés antgalj;

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite pjovimo rezimo jungimo rankeng
link valdymo rankenos ir laikykite nuspaude.

> |Skabinkite paleidimo rankenéle i$ lyny kreipia-
mosios ir létai traukite variklio kryptimi.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.

> Laikykite valdymo rankeng ir atleiskite zvaigz-

dés formos rankenos verzles.

Atlenkite j priekj valdymo rankena.

v
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9  Variklj jjungti ir iSjungti

9.1 Variklio paleidimas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Kaire ranka spauskite pjovimo rezimo jjungimo
rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> DeSine ranka létai traukite paleidimo ranke-
néle (3), kol aiSkiai pajusite pasipriesSinima.

> Greitai traukite paleidimo rankenéle (3) ir
atleiskite, kai paleisite variklj.

> Jei nepavyksta paleisti variklio, vadovaukités
variklio naudojimo instrukcija.

9.2 Variklio sustabdymas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.
Variklis i$sijungia.

> Pasitraukite i§ naudotojo pozicijos.

10 Vejapjoves patikra
10.1  Valdymo elementy patikra

Pjovimo rezimo jungimo rankena ir vaziavimo

pavaros jjungimo rankena

> Sustabdykite variklj.

> Traukite iki galo pjovimo rezimo jungimo ran-
keng ir vaziavimo pavaros jjungimo rankeng
valdymo rankenos link ir vél paleiskite.

> Jei pjovimo rezimo jungimo rankena ir vazia-
vimo pavaros jjungimo rankena sunkiai juda
arba negrizta j pradine padétj: nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Pjovimo rezimo jungimo rankena arba vazia-
vimo pavaros jungimo rankena sugedusi.

10.2  Peilio patikra

> I$junkite variklj.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.
> Pakelkite vejapjove, B4 15.1.
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9 Variklj jjungti ir iSjungti

> ISmatuokite:
— storja,
— plotj b,
— galandimo kampg c.

> Jei maziausias peilio storis ar plotis per
mazas, peilj pakeiskite, 0 19.2.

> Jei neiSlaikytas galandimo kampas, pagalas-
kite peilj, E4 19.2.

> ISkilus neaiSkumams, kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

11 Darbas vejapjove

11.1  Vejapjovés laikymas ir valdy-

mas

> Laikykite abiem rankomis valdymo rankena,
kad nyksciai jg apimty.

11.2  Pjovimo auk3¢io nustatymas
Galima nustatyti 4 skirtingus pjovimo auks¢ius:
— 30 mm = 1 padétis;

— 50 mm = 2 padétis;

— 70 mm = 3 padétis;

— 85 mm =4 padétis.

Pjovimo aukstis gale ir priekyje nustatomas atski-
rai. Pjovimo aukscio nustatymai priekyje ir gale
turi sutapti.

Pjovimo auks¢io nustatymas gale
> ISjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

0478-111-9945-A



12 Po darbo

> Galine asj spauskite Zemyn.
Galiné asis atlaisvinta ir gali bati reguliuojama.
> Nustatykite galine asj kairéje ir deSingje |
pageidaujamg padétj.

Pjovimo auks¢io priekyje nustatymas
> ISjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1) spaus-
kite | iSore.

> Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1) nustaty-
kite | pageidaujamg padétj ir uzfiksuokite.

11.3 Vaziavimo pavaros jjungimas ir
iSjungimas
11.31 Vaziavimo pavaros jjungimas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Paleiskite variklj.

> Traukite vaziavimo pavaros jjungimo ran-
keng (1) iki galo valdymo rankenos link ir taip
laikykite, kad nykstys apimty valdymo ran-
kena.
Vejapjové pajuda.

0478-111-9945-A
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11.3.2  Pavaros iSjungimas
> Atleiskite vaziavimo pavaros jungimo rankeng.
> Palaukite, kol vejapjove sustos.

11.4 Muliavimas

Mul€iavimo proceso metu oro srové nupjautg
Yole nupugia  peiliy sritj. Cia Zolé smulkiai
supjaustoma ir vel iSpuciama ant nupjautos
vejos. Nupjauta zolé lieka ant vejos, Siek tiek api-
puva ir tampa natiralia trgSa. Veja bus grazi ir
tanki, jei jg daznai mulCiuosite ir neleisite per-
augti. Norint tai uztikrinti, reikia nupjauti trecdalj
zolés aukscio.

Gero muléiavimo salygos

— Daznumas: pavasarj (pagrindiniu augimo per-
iodu) — ne reciau nei 2 kartus per savaite,
vasarg ir rudenj — ne reciau nei 1 kartg per
savaite.

Jei jmanoma, pjaukite sausg veja.

— Naudokite gerai iSgalastus pjovimo peilius.
Pasirinkite nedidelj stumimo greitj.

Keiskite pjovimo kryptj ir atkreipkite demes;j |
viena kita dengiancias pjovimo atkarpas.

Itin auksta Zole visada pjaukite palaipsniui.

> Jei dirbama jjungus vaziavimo pavarg, stum-
kite vejapjove | priekj kontroliuodami jos jude-
jima.

> Jei dirbama iSjungus vaziavimo pavara, letai
stumkite vejapjove | priekj kontroliuodami jos
judéjima.

12 Po darbo

12.1  Baigus dirbti

> Sustabdykite variklj.
> Jei vejapjove Slapia, nusausinkite ja.
> Nuvalykite vejapjove.

13 PernesSimas

13.1  Vejapjovés gabenimas
> |§junkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
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> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.

Vejapjovés stimimas

> Létai stumkite vejapjove j priekj kontroliuodami
jos judéjima.

Vejapjovés neSimas

> Muvekite darbines pirstines i$ atsparios
medziagos.

> Vejapjoves nesimas, kai valdymo rankena
atlenkta
> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove korpuso
priekyje abiem rankomis, kitas asmuo —
abiem rankomis uz valdymo rankenos.
> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.

> Vejapjovés neSimas, kai valdymo rankena
uzlenkta
> Sulenkite valdymo rankena, £J 8.2.
> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove korpuso
priekyje abiem rankomis, kitas asmuo —
abiem rankomis uz valdymo rankenos.
> Pakelkite ir neSkite vejapjove dviese.

Vejapjovés gabenimas transporto priemonéje
> |tvirtinkite pastatyta vejapjove taip, kad ji neap-
virsty ir nejudéty.

14 sandéliuojate

14.1  Vejapjovés laikymas
> I$junkite variklj ir leiskite jam atveésti.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.
> Vejapjove laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Laikykite vejapjove vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— Vejapjoveé Svari ir sausa.
— Vejapjové negali apvirsti.
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14 sandeliuojate

— Vejapjové negali judéti.
156 Valymas

15.1  Vejapjovés pastatymas
> |Stustinkite kuro bakelj.

Variklis i$sijungia.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Nustatykite pjovimo aukstj | 1 padetj, B4 11.2.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

> Tvirtai laikykite valdymo rankeng (1) ir atidary-
kite greitojo jtempimo jtaisg (2).

> Atlenkite valdymo rankeng (1) atgal.

> Pastatykite vejapjove atgal nukreiptu galu.

15.2 Vejapjovés valymas

> Sustabdykite variklj.

> Palaukite, kol vejapjove atvés.

> iStraukite uzdegimo Zzvakeés antgalj;

Valykite vejapjove drégna Sluoste.

Nuvalykite teptuku ventiliacijos angas.
Pakelkite vejapjove.

Sritj aplink peilj ir patj peilj valykite medine laz-
dele, minkstu Sepeciu arba drégna Sluoste.

yvyVvy

16 Priezilra
16.1

Techninés prieziuros intervalai priklauso nuo

aplinkos ir darbo sglygy. STIHL rekomenduoja

laikytis toliau pateikty techninés prieziuros inter-

valy.

Variklis

> Variklio technine prieziurg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Techninés prieZiros intervalai

Vejapjové
> Kartg per metus paveskite vejapjovés patikros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

16.2 Peilio iSmontavimas ir jmontavi-

mas
16.2.1 Peilio iSmontavimas
> |Sjunkite variklj.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.
> Pastatykite vejapjove.
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17 Remontas

IO,

Laikykite peilj (1).
ISsukite varzta (2) ir nuimkite kartu su

poverzle (3).

Nuimkite peilj (1).

ISimkite varzta (2) ir poverzle (3).
Sumontuodami peilj (1) naudokite nauja varztg
ir poverzle.

16.2.2  Peilio jmontavimas

> |Sjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
> Pastatykite vejapjove.

A\

A\

A\

A\

v

Uzdékite naujg poverzle (1) ant naujo
varzto (2).

Uztepkite ant varzto (2) sriegio varzty fiksa-
vimo klijy ,Loctite 243“.

Uzdékite peilj (3), kad ant kontaktinio pavir-
Siaus esancios iSkySos jsistatyty j peilio (3)
jrantas.

> |sukite varztg (2) kartu su poverzle (1).

v

v
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> Laikykite peilj (3).
> Priverzkite varztg (2) 65 Nm priverzimo
momentu.

16.3 Peilio galandimas ir balansavi-

mas
Reikia nemazai pasipraktikuoti norint tinkamai
pagalasti ir subalansuoti peil].

STIHL rekomenduoja pavesti peilj pagalasti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

A ISPEJIMAS

m Peilio pjovimo briaunos astrios. Naudotojas
gali sipjauti.
> Muavekite darbines pirstines i$ atsparios
medziagos.

Sustabdykite variklj.

iStraukite uzdegimo Zvakeés antgalj;

Pakelkite vejapjove.

ISmontuokite peil].

Pagalaskite peilj. Galgsdami iSlaikykite tiksly
galandimo kampa, peilj atausinkite, 0d 19.2.
Galandamas peilis neturi pamélynuoti.
|montuokite peilj.

> I3kilus neaiSkumuy: kreipkites | STIHL prekybos
atstova.

Yy YyVY VY

v

17 Remontas
17.1 Vejapjovés remontas

Naudotojas pats negali remontuoti vejapjoves ir

peilio.

> Jei vejapjove pazeista, nenaudokite vejapjo-
ves ar peilio ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Jei nurodomieji uzrasai nebejskaitomi arba
pazeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.
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18 Gedimy Salinimas

18.1  Vejapjoves gedimy Salinimas

Gedimas Priezastis Ka daryti?

[renginys Pjovimo rezimo jungimo ran- > |renginj paleiskite taip, kaip nurodyta Sioje naudo-
nepasileidzia. |kena nepaspausta. jimo instrukcijoje.

Tuscias degaly bakas.

> |pilkite | vejapjove degaly.

UzsikiSo degaly vamzdelis.

> kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Kuras bake yra prastos koky-
bés, uzterstas arba pasenes.

> Naudoti Sviezig, besvinj, kokybiska benzing.

Uzterstas oro filtras.

> kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Uzdegimo zvakes antgalis

nuimtas nuo uzdegimo zvakes
arba aukstosios jtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.

> uzmaukite uzdegimo zvakés antgalj.
> Patikrinti aukstosios jtampos laido ir kiStuko jungt;.

Uzdegimo zvakeé aprukusi,
pazeista arba netinkamai nusta-
tytas atstumas tarp elektrody.

> |Svalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
> Sureguliuokite atstumg tarp elektrody.

Per didelis peilio pasipriesini-
mas.

> Nustatykite didesnj pjovimo aukstj.
> Junkite jrenginj, kur zemesneé Zolé.

[renginys sun-
kiai pasileid-
Zia arba
mazéja jo
galia.

UzsikiSo vejapjovés korpusas.

Nuvalykite vejapjove.

Nustatytas per mazas pjovimo
aukstis arba stumimo greitis yra
per didelis.

Pakoreguokite pjovimo aukstj arba pjaukite léciau.

| degaly bakg ir karbiuratoriy
pateko vandens arba karbiura-
torius uzsikim$o.

IStustinti degaly baka, iSvalyti degaly vamzdelius ir
karbiuratoriy.

Uzterstas degaly bakas.

kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Uzterstas oro filtras.

kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Aprikusi uzdegimo zvake.

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.

[renginys sti-
priai jkaites.

Variklyje yra per mazai variklio
alyvos.

Variklio alyva pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje.

Nesvarios ausinimo briaunos.

Nuvalykite vejapjove.

Vejapjove sti-
priai vibruoja.

Pazeistas peilis.

peilj pakeiskite.

Peilis netinkamai primontuotas.

|montuokite peil;.

Zolé nupjau-
nama nesva-
riai.

AtSipo arba susidévéjo peilis.

Pagalaskite arba pakeiskite peil].

19 Techniniai daviniai

19.1 Vejapjové STIHL RM 2.0 RT
— Variklio tipas: KOHLER HD675.

— Cilindro darbinis taris: 149 cm?.

Galia: 2,2 kW (3,0 AJ), kai 2800 min".

— Sikiy skaigius: 2800 min™.

Maksimali kuro bakelio talpa: 1,4 I.

Svoris: 30 kg.

Pjovimo plotis: 46 cm.

314

19.2

Peilis
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20 Atsarginés dalys ir priedai

— Maziausias storis a: 2,0 mm.
— Maziausias plotis b: 45 mm.
— Galandimo kampas c: 30°

19.3 Garso ir vibracijos vertés

Koeficientinis garso slégio lygio dydis — 2 dB(A).

Koeficientinis garso galios lygio dydis —

1,1 dB(A). Koeficientinis vibracijos lygio dydis —

2,36 m/s2.

— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas pagal
2006/42/EC: 81 dB(A).

— Garso galios lygis L,yp, iSmatuotas pagal
2000/14/EC: 92,5 dB(A).

— Vibracijos verté a,, iSmatuota pagal EN
12096, valdymo rankena: 5,90 m/s?.

Informacija apie Darbdaviy direktyvos
2002/44/EC del vibracijos vykdyma pateikta
adresu: www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH pazymi ES potvarkj del registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

20 Atsarginés dalys ir priedai

20.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai 2ymi originalias
&), STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinkg, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti i§ STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

20.2 Svarbios atsarginés dalys

Uz zalg, padarytg kitiems asmenims ar jy turtui
naudojant neleistinas konstrukcijas ar atsargines
dalis, jmoné STIHL neprisiima jokios atsakomy-
bés.

— Peilis: 6357 702 0102

— Peilio varztas: 9008 319 9028

— Poverzlé: 0000 702 6600

0478-111-9945-A
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21 Utilizavimas
21.1  Vejapjoveés utilizavimas

Informacija apie utilizavima suteikia STIHL pre-

kybos atstovas.

> Vejapjove, peilius, benzing, variklio alyva, prie-
dus ir pakuote reikia utilizuoti laikantis teisés
akty ir nekenkiant aplinkai.

22 ES- atitikties sertifikatas

221 Vejapjové STIHL RM 2.0 RT

LSTIHL Tirol GmbH*
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austrija

atsakingai pareiskia, kad
— konstrukcijos tipas: vejapjové;
— gamintojo Zenklas: STIHL;
— tipas: RM 2.0 RT;
serijos numeris:
- 6357

atitinka atitinkamas direktyvy 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU ir 2011/65/EU nuosta-
tas ir sukonstruota bei pagaminta pagal Siuy,
gamybos dieng galiojanéiy standarty, versijas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Dalyvaujancios notifikuotosios jstaigos pavadini-
mas ir adresas:

,TUV Rheinland LGA Products GmbH*
Tillystral3e 2

D-90431 Niurnbergas

Nustatant iSmatuojama ir garantuojamg garso
galios lygj buvo laikomasi direktyvos 2000/14/EC
VIl priedo.

— ISmatuojamas garso galios lygis: 92,5 dB(A).
— Garantuotas garso galios lygis: 94 dB(A).

Techniniai dokumentai saugomi ,STIHL Tirol
GmbH* produkty autorizavimo skyriuje.

Pagaminimo metai ir jrenginio numeris nurodyti
ant vejapjoves.

2020-01-02, Langkampfenas
LSTIHL Tirol GmbH*

einantis pareigas % % é\

Matthias Fleischer, moksliniy tyrimy ir plétros
vadovas
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einantis pareigas

Sven Zimmermann, kokybés vadovas

22.2 DidzZiosios Britanijos importuo-

tojas

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain

CobabpxaHue
I I [0 T=Ya 1 o= To] o 316
2  WHdopmauums OTHOCHO HaCTOSILLOTO

PbkoBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a ..................

3 lpernep Ha cbabpXKaHUETO...
4 YKa3aHus 3a 6€30MaCHOCT........ccceereeens
5 lMogroTBsiHe Ha kocaukarta 3a ynorpe6a.323
6 [MbnHeHe Ha MOTOPHO Macro.
7  3apexpaaHe Ha KOCAYKA.........cererersersseens
8 HacTtpoiiBaHe Ha koca4kaTa 3a
MOTPEOUTENS. ....cereererierssiee e rmessmnesnne 324
9 TlyckaHe B AeiicTBUE M U3KIIOYBAHE Ha
DBUFATEIIS . veveeeerinrisnseneerersssssnnsensssnsssnnens 325
10 TlpoBepka Ha KocaudkarTa.. .. 325
11 PaGoTa c kocaukara..... ...326
12 Cnep pabora............. 327
13 TpaHcnoptupaHe . 327
14 CobxpaHeHwe....... .. 328
15 TIOMUCTBAHE.......cccerermrernnns .. 328
16 Mopppbxka /o6enyxeaHe... ..328
B Y 1 T s ...329
18 OrtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTM......... 330
19 TeXHUYECKU AAHHM...ceevrererrirrmneeeerinsisnnens 331
20 PesepBHU YacTu U NPUHAASIEXKHOCTM......331
21 OtcrpaHsiBaHe /M3XBBPIISAHE. .......cevurennne 332
22 [Jeknapauus Ha EC (EU) 3a cboTBETCTBUE

................................................................ 332
1 Tlpegrosop

YBaxaemu KIMeHTu,

PanBawme ce, ye cTe n3bpanu nagenve Ha
dupma STIHL. Hue paspabotBame 1 nponssex-
Aame npoAyKTU C HaW-BUCOKO Ka4ecTBO B CbOT-
BETCTBME C U3NCKBAHWATA Ha HALLUTE KINEHTW.
Taka ce cb3gaBaT NPOAYKTU, KOUTO Ce OTnnYa-
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BaT C BUCOKa HaAeXaAHOCT O0pW NMpu N3KIMKYn-
TENHO BUCOKO HaToBapBaHe.

STIHL cbLyo Taka AbpXK Ha Hal-BUCOKOTO HUBO
B obcnyxxBaHeTo. CbTpyaHMLMTE B Cneunanuan-
paHnTe HY TbProBCKM OOEKTV ca roToBM Aa BU
Aapat KOMMeTeHTHa KOHCYNTaums U CbBeTH,
KaKTo 1 Aa noemMat KOMMIEKCHO TEXHUYeCKo obc-
nyxBaHe Ha 3akyneHuTe ot Bac anapatu.

STIHL e kaTeropnyeH NpMBbPXKEHUK HA YCTONYU-
BOTO M OTTOBOPHO OTHOLLEHWE KbM npupoaara.
HacTosoTo pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba cneasa
Aa Bu nognomorHe B NpoabmKUTENHOTO,
CUrypHO 1 €KOMOrMYHO M3nonaeaHe Ha Bawws
npogykt Ha STIHL.

Bnarogapvum Bu 3a gosepueto n Bu noxena-
Bame yJoBONCTBME OT ynoTpebaTta Ha u3ge-
nueto ot ompma STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

BAXHO! NPOYETETE MPEAN YNOTPEBA - U
CBbXPAHSABAUTE.

2  WHdopmanmsi OTHOCHO
HacToswoTo PvkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

2.1 Mpunoxummn aoKyMeHTU

Tasun MHCTPYKUWMA 3a ekcnnoaTaums e opurn-
HarnHa MHCTPYKLMS 3a eKcrnoaraums oT npous-
BOAMTENSA NO cMUCHNa Ha [iupekTuea
2006/42/EC Ha EBponeiickuna napnameHT u Ha
CbBeTa.

[MpUnoXxmmm ca MECTHUTE NpaBuIia No TeXHMKa
Ha 6e3onacHocT.
> NpoyeTeTe, pa3bepeTe AOGpPe U CbXpaHs-
BaiiTe JOMbMAHUTENHUTE KbM Ta3u UHCTPYKLMSA
3a eKkcnoaTtauus 4OKYMEHTU:
— VIHCTpyKuma 3a ekcnnoatauus Ha aAsuraten
KOHLER HD675
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3 lMNperneg Ha cbabpXKaHNETO Obnrapckm

22  Ob6osHauenue Ha npegynpeav- 3 [lpernea Ha cbabpXa-
TeJNiHU yKa3aHus, KOUTO ce cpe- HUEeTOo

waT B TeKcTa
3.1 Kocauka

A MACHOCT

® ToBa ykasaHve npeaynpexgasa 3a onacHo-
CTUTEe, KOUTO MOraT [a [OBEAAT [0 TEXKU
HapaHsiBaHUsl UNn 4O CMbPT.
> lMocoyeHnTE MepKy Lie MOMOorHar 3a npeg-
0TBpATSABaAHETO Ha TEXKW HapaHsBaHUs
UMW CMBPT.

3 4

A MPEAYNPEXOEHUE

= ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTUTE, KOUTO MoraT Aa AoBeaaT A0 TEXKM
HapaHsBaH1s U 4O CMbPT.
> MocoyeHUTe MepKY e NOMOrHaT 3a npea-
OTBPaTSBAHETO Ha TEXKW HapaHsiBaHUs
UMn CMBPT.

YKASAHWE

® ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTW, KOUTO MOraT Aa AoBedar Ao Matepuantu
weTn.
> [Noco4yeHnTe MepKM Lie NoMorHarT 3a npea-
OoTBpaTsABaHETO Ha MaTepuarnHu WeTu.

1 PbKoxBaTka 3a cTapTupaHe

2.3 CuUMBOINU B TEKCTa PbkoxBaTkaTa 3a cTapTMpaHe Cnyxu 3a crtap-
" .” To3n cMBON HacouBa KbM rnaea oT Tpaxe Ha fiBurarens.

== HacTosILLOTO PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. 2 T[lpeBKrioyBall SIOCT 3a peXXMMa Ha KoceHe
[MpeBkNOYBaLLMAT NOCT 3a pexuma Ha
KOCEHE CMyXW 3a CTapTUpaHe U U3KIYBaHe
Ha ABuraTtend.

3 PwobkoxBatka
PbkoxBaTkaTa Cryu 3a gbpxaHe, ynpassne-
HVe 1 TpaHCMNopTMpaHe Ha Kocadkara.

4 [MpeBkno4BaLlL NOCT 3a 3aABWKBaHE Ha XOA0-
BaTa yacT
MpeBKnoYBALLMAT NOCT 3a 3a[BUXKBaHe Ha
XofoBaTa YacT CryXu 3a cTapTupaHe u
U3KntoYBaHe Ha aBuraTtensi.

5 bBwbpaosarerarenHo npucnocobneHme
Bbp3osateratenHunte npucnocobneHns guk-
cupaT pbKkoxXBaTKaTa KbM KOCa4kaTa.

6 Kanaudka Ha pesepBoapa 3a ropuBo
KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso
3aTBapsi OTBOpaA 3a MbJIHEHE HA OEH3VH.

7 Kanak Ha countbpa
KanakbT Ha huntbpa Nokprea Bb34yLLHNUS
duUnTHP.
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8 HakpaiHuk Ha 3ananuTenHaTa ceely u 3ana-
nuTenHa caeLy
HakpaiiHnkbT Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
CBbP3Ba NPOBOAHMKA Ha 3ananBaHeTo CbC
3ananuTenHaTa caeLy.
3ananutenHaTa cBeLl 3anansa ropyuBHO-Bb3-
AyliHaTa cMec B ABuraTens.

9 Tana 3a MOTOpPHO Macno
TanaTta 3a MOTOPHO Macro 3aTBapsi oTBopa
3a NbJIHEHE Ha MOTOPHO Macro.

10 Hacrpoiika BUCOYMHaTa Ha koceHe oTnpes
HacTpolikata Ha BUCOYMHaTa Ha KOCeHe
CNYyXW 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha
KoceHe.

11 Hacrpoiika BAUCOUMHaTa Ha koceHe oT3ap,
HacTpolikata Ha BUCOYMHaTa Ha KOCeHe
CNYyXW 3a perynvpaHe Ha BucovnHarta Ha
KOCEHe.

12 PukoxBaTka 3a HoceHe
PbkoxBaTkaTa 3a HOCEHE CMyu 3a TpaHc-
nopTupaHe Ha kocadkaTa

3.2 CumBonm

CumBonuTe morat fa 6baart Bbpxy kocadkarta u
O3Ha4aBaT crneaHoTo:

I'apaHTMpaHo HUBO Ha LyMa CbriacHO

@ Lwa fupektviza 2000/14/EC & dB(A), 3a aa
Ce HanpaBAT 3BYKOBUTE EMUCUN Ha
NPOAYKTUTE CPAaBHUMN.

Tosau cumBon 0603HauaBa kanadkata
Ha pesepsoapa 3a ropuso.

To3n cumBon obo3HayaBa kanadkaTa
Ha pe3epBoapa 3a MOTOPHO Macro.
CrapTupaiiTe gBuratens.

M3kntoyeTe geuratens.

BkntoyeTe 3agBMKBaHETO Ha XxogoBaTta
4acT.

4  YkasaHus 3a 6e3onacHocTt
41 MpepynpeauTenHn cumesonu

MpepynpeauTenHuTe CUMBOMNM BbPXY KocaykaTa
03HayaBaT CreaHoTo:
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

CnasBaWiTe ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT N MEepKWTE, CBbP3aH C TSX.

lMpoueTeTe, pa3bepeTte fobpe n
CbXpaHsiBalTe UHCTPyKUUsiTa 3a
ekcrnoarauus.

CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6esonac-
HOCT OTHOCHO U3XBBbPEHUTE OT MaLlu-
HaTa npeaMeTH U MePKUTE, CBbP3aHu C
TSX.

% He pokocBawnTe BbpTALLMSA CE HOX.

_, | VIsBaxxganTe HakpanHuka Ha 3ananu-
"]E‘j TenHaTta cBeLl Mo BpeMe Ha TpaHCnop-
TUpPaHEeTO, CbXpaHeHNeTo, NOAAPBX-
KaTa unm pemoHTa.

CnasBaiiTe 6€30MacHOTO pa3CTosiHME.

4.2 Ynotpeba no npeaHasHaveHue

Kocaykata STIHL RM 2.0 RT cnyxw 3a pekyntu-
BMPaHe Ha cyxa TpeBa.

A MNMPEQYNPEXOEHUVE

B AKO He u3nonsearte kocaykara no npegHasHa-
yeHue, ToBa MOXe Aa A0Beae 40 CEPUO3HU
TenecCHW HapaHAaBaHUA NN CMbPT U MaTe-
puanHu weTu.
> l3nonaBariTe kocaykaTta, KakTo € onmcaHo

B Ta3n MHCTPYKUUA 3a ekcnnoatauusa n B
VMHCTPYKUMATa 3a ekcnnoataunsa Ha asura-
Tend.

4.3 MsuckBaHus kbM notpebutens

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

m [oTpebuTtenuTe 63 UHCTPYKTaX He MoraT Aa
pa3no3HanT UMK NPeLEeHsT oNnacHOCTUTE, Bb3-
HMKBaLLM OT kocaukata. MNotpebutensaT unm
Apyrv nuuya morat Aa 6baaTt cepuo3Ho paHeHu
nnm yomTu.

> lMpoueteTte, pasbepete AoGpe 1
CbXpaHsiBanTe MHCTPYKUMsTa 3a
ekcrnoarauyus.

> Ako kocaukaTa ce faBa Ha Apyr YOBeK: npe-
[aviTe 3aeHO C Hesl MHCTpyKUusiTa 3a
eKcnroartauns Ha Kocadkata u aBurartensi.
> YBepeTe ce, Ye NoTpedbutensaT oTroBaps Ha
crneaHnUTe U3NCKBaHWUS:
— MoTpebutensat e otTnounHan.
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— MoTpebutensaTt uma gusmnyecka,
CeTVBHa 1 Ncuxmnyecka cnocobHocT Aa
obcnyxBa kocaykaTta u Aa paboTtu ¢
Hes. AKO NOTPebuTensT uma orpaHu-
YyeHa puamyecka, CeTMBHA UMK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a ToBa, Toi TpsibBa
na paboTtu nog Hag3opa u crnopeq yka-
3aHUSITa Ha OTTOBOPHO NKuLe.

— MoTpebuTensaT moxe ga pasnosHae u
npeLieHn onacHoCcTUTe, CBbP3aHn ¢
KocaykaTa.

— MoTpebuTensT e HasicHo, Ye e OTroBo-
PEH Mpv Bb3HWKHANMW 3rononyku u
LeTw.

— MoTpebuTensaT e MbIHONETEH Unu e
6un obyyeH 3a cboTBETHATa Npodecus
crnopef HauuoHanHuTe pasnopenbu un
noA CbOTBETHUS HAA30P.

— MoTpebuTensaT e nony4un MHCTPYKLUMS
OT crneyunanuanpaH Tbproeel, Ha STIHL
Unu KBanuduuymMpaHo nuue, npeau aa
13nona3ea kocaykaTa 3a mbpBu MbT.

— MoTpebuTensaT He e noa BNusiHUE Ha
arnkoxor, nekapcTBa U HapKOTULW.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0ObpHETE ce
KbM crneyunanmanpaH tTbprosel Ha STIHL.

44 O6nekno u o6opyasaHe

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [o Bpeme Ha paboTa npegmeTun morat 6baaT
N3XBBPIEHUN C BUCOKA CKopocT. NoTpebutenart
Moxe fAa 6bae HapaHeH.
> HoceTe Abnbr naHTanoH oT yctonyvea

matepusi.

m []o Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBA WyM. LymbT
MOXe [a yBpeau cnyxa.
> HoceTe cpeacTBa 3a 3awwmTa Ha criyxa.

m o Bpeme Ha paboTaTa Moxe fa ce BaurHe
npax. BovwannaT npax moxe ga yspeau
BaleTo 3gpaBse u fa npuymHM anepruyvHn
peakuun.
> AKO ce BAWrHe npax: HoceTe mMacka 3a

3awuTa npoTMB npax.

B HenoaxoAsLwoTo o6nekno Moxe Aa ce onnete
B AbpBeTa, XpacTu unu B Kocadkata. lNoTtpe-
outenute 6e3 nogxoasLlo obnekno morar aa
6bAaT cCepmo3HO HapaHeHw.
> HoceTe nbTHO NpunenHano obnekno.
> MaxHeTe wanoseTe 1 buxyTaTta.

m [Jo Bpeme Ha NoYnCTBaHETO, NoaApbXKaTa
UM TpaHcnopTa NoTpebuTenaT moxe Aa
BMne3e B KOHTAKT C Hoxa. [oTpebutensT moxe
na 6bae HapaHeH.
> HoceTe npeanasHu pbkaBuun, napaboTexn

OT yCTOWYMB MaTepuarn.

0478-111-9945-A
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> Hocete ctabunHu, 3aTBOpEHU O6yBKI/1 Cc
Hexnb3rawla ce nogmeTtka.

= AKO NOTPEBUTENST HOCK HemoaxoasaLLm oby-

BKW, TON MOXe fa ce noaxnbaHe. MNoTpebu-
TensT moxe ga 6bae HapaHeH.

Mo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO Ha HOXOBETE
mMorat fga 6baaTt U3XBbPreHu YacTuum ot
maTepuana. MNoTtpebutensat moxe ga 6bae
HapaHeH.

> HoceTe nnbTHO Npunsrawn npeanasHm
oyuna. MNoaxoaawmTe npeanasHn ouynna ce
TecTBaT cbrnacHo ctaHgapt EN 166 nnm
CbrNacHoO HauuoHanHuTe pasnopenbu u ce
npegnaraT cbC CbOTBETHATa MapKMpoBKa B
TbproeckaTa Mpexa.

HoceTe npegnasHu pbkaBuum, n3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

A\

4.5 PaGoTHa 30Ha u cpena

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B BbHWHAUTE nvua, geuarta n XXMBOTHUTE He

MoraT [ja pasno3HasT U NPeLeHaT onacHo-
CTUTe, CBbP3aHU C KOCa4KkaTa N U3XBbpIiAaHUTE
OT Hesl npeaMeTu. BbHWHUTE nuua, geuaTa u
XMBOTHUTE MoraT Aa 6baaT cepmosHo Hapa-
HEHW 1N Oa Bb3HUKHAT MMYLLIECTBEHU LLIETU.

> He ponyckariTe BbHLWIHW nvua, Aeua
1 XXMBOTHM B panoHa Ha paboTa ¢
ypeaa.

> [MopabpxariTe AUCTaHLUMSA CNpPsSMO npea-
MeTH.

> He ocraBsiiiTe kocaykata 6e3 Hag3op.

> YBepeTe ce, Ye fellaTa He mMorat aa urpasit
C KocaykaTa.

Korato paboTu gBuratensit, oT Wymo3arnyLu-

Tens U3nu3aT ropeLum usropenu rasose. ope-

LUMTE U3ropenu ra3oBe Moxe Aa 3anansaT nec-

Ho3ananumu matepuany n aa npudmuHST

noxapu.

> [pbxTe cTpysiTa M3ropenuv ra3oBe Haganey
OT 3ananumu matepuanu.

4.6 CobCTOsiHME, CHOTBETCTBALLO

Ha n3nckBaHuATa 3a 6esonac-
HOCT

4.6.1 Kocauka

KocaukaTa e B 6€30nacHO CbCTOsIHME, aKo cnea-
HUTE YyCIioBUA Ca U3MbITHEHU!

— KocaukaTa He e noBpeaeHa.

— Ot KocaykaTa He ustnya 6eHsuH.

— Kanaukata Ha pe3epBoapa 3a ropuso e 3aTBo-

peHa.

— OT kocaukaTa He n3Tnya MOTOPHO Macro.
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— Kanaukata Ha pe3epBoapa 3a MOTOPHO Macro
e 3aTBopeHa.

— KocaukaTta e uucra.

— KomaHngHute enemeHTH hyHKLMOHMPAT U
HSIMaT U3MEHEHWS.

— HoxXbT e npaBuUimHO MOHTMpPaH.

— MoHTMpaHM ca opurMHarnHu NpuHaanexxHocTu
Ha STIHL 3a Ta3u kocauka.

— MpuHagnexHocTuTe ca NPaBUTHO MOHTMPAHM.

— [pyXUHHUTE MEXaHN3MK He ca NOBpeaeHu U
dyHKUMOHUPAT.

— [pu oTnyckaHe Ha NpeBKMoYBaLLMSA NOCT 3a
pexvma Ha KoceHe aBuraTensaT uaracea.

A TNPEOYNPEXOEHUE

® B HeGe30nacHO CbCTOSHNE KOMMOHEHTUTE

MOXe Aa He (DYHKLMOHUPAT NPaBUIiHO, Cbopb-

eHusita 3a 6e3onacHOCT Moxe fa He

paboTaT 1 Moxe Aa ustuda ropuso. Mima

OMacCHOCT OT TEXKM HapaHsIBaHUSI UM CMbPT.

» PaboTteTe c kocayka 6e3 HensnpaBHOCTH.

> AKO OT KocaykaTa u3tuya 6eH3unH: He pabo-
TeTe ¢ KocaykaTa M NoTbpceTe NOMOLL, OT
crneumanuavpaH Teproee, Ha STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykata Ha pe3epBoapa 3a
ropvBo.

> AKO OT KocauykaTa u3Tm4ya MOTOPHO Macro:
He paboTeTe c KocaykaTa 1 NoTbpceTe
NoMoLL, OT cneynanuavpaH TbproeeL, Ha
STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykata Ha pe3epBoapa 3a
MOTOPHO Macro.

> Ako kocaykaTta e 3ambpceHa: lNouncrtete
KocaykaTa.

> He maHunynupaiite kocaykaTta u HeliHuTe
MexaHu3mn 3a 6e30nacHoCT.

> He n3BbpLBaiTe MaHunynawumm no Kocay-
KaTa, KOUTO MPOMEHSAT MOLLHOCTTa Ui
yecToTaTa Ha BbpTeHe Ha ABuUraTtens c
BbTPELLHO ropeHe.

> AKO KOMaHOHUTE eneMeHTU He (OYHKLMOHN-
paT: He paboTeTe C kocaykaTa.

> [pyXMHHUTE MeXaHn3Mmn Moxe Aa otaagat
CbXpaHeHa eHeprusi.

> MoHTupaiiTe opurnHanHu NpUHagnexXHoCTn
Ha STIHL 3a Ta3n kocauka.

> MoHTupaWiTe HOXa Taka, KakTo e OnMncaHo B
Tasn MHCTPYKLUMSA 3a ekcnroaTaums.

> MoHTupaiiTe NpuHagnNexHocTUTe, KakTo e
onMcaHo B Ta3n MHCTPYKLMS 3a ekcrnoaTta-
LS UNW B MHCTPYKLMSATa 3a ekcnioaTaums
Ha NpUHaANeXHOCTUTE.

> He nocTasiiTe NnpeamMeTn B OTBOPUTE Ha
KocaykaTa.

> CMeHsiiTe U3HOCEHWTE U NoBpeaeHN
ykasaTtenHu tabenw.
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> AKO Bb3HMKHAT HEsICHOTU: 06bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeel Ha STIHL.

Hox

HoxbT e B 6e30nacHO CbCTOsIHME, ako ca U3Mbil-
HeHn cnegHuTe ycnoBua:

HoXbT 1 npucTaBkMTE Ca HEMOBPEOEHN.
HoxbT He e gedopmupaH.

HoXbT e npaBUITHO MOHTUPaH.

HOXbT € NpaBunHO 3aTOYEH.

HoXbT HAMa HepaBHOCTMU.

HoxbT e npaBunHo 6anaHcupaH.
MwuHumanHaTa gebenvHa n MmHuManHaTa
LUMPUHA Ha HOXa ca gocTaTbyHK, Ed 19.2.
brunbT Ha 3aTouBaHe e cnaseH, 1 19.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

4.7

Mpy Hebe3onacHO CbCTOSIHME YaCcTU OT HOXa

mMoraT fja ce oTAensAT u ga 6baaT U3xBbp-

neHn. Mima onacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUS.

> PaboTeTe C HenoBpeaeH HOX 1 HernoBpe-
OEHU NPUCTaBKMK.

> MOHTMpanTe HOXa NPaBUIHO.

> 3aToyeTe HoXa NpaBUIHO.

Ako gebenvHaTa unu WwypuHaTa He OCTU-

raT MYHUMarHo AOMYCTUMUTE CTOMHOCTH:

CMeHeTe HoXOoBeTe.

> HoxoBeTe TpsibBa fa ce 6anaHcupat ot
crneumanusmpaH Toproeel, Ha STIHL.

> AKO BBb3HMKHAT HeICHOTU: 06bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeel Ha STIHL.

A\

FopuBo 1 3apexaaHe C ropueo

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

3nonssaHOTO ropmBo 3a Ta3n kocayka e 6eH-

31H. BeH3nHBLT € cunHosananum. Ako 6eH3n-

HBT Blie3e B KOHTAKT C OTKPUT Or'bH UMK

ropeumn npegmMmeTu, MOXe aa npuynHU noxxapu

nnu ekcrnosun. ToBa moxe Aa gosefe Ao

TEeXKN HapaHABaHUA N CMBbPT U MOXe Oa

BBb3HUKHAT MaTepuarHu WeTn.

> [Ma3eTe O6eH3MHa OT TOMNMMHA U OrbH.

> He pasnuBavite 6eH3uH.

> Ako 6bae pa3naT 6eH3nH: n3bbpLuete 6eH-
3MHa C Kbpna u onuTante ga 3ananute gBu-
ratens egBa Korato BCU4YKM 4YacTu Ha
KocaykaTta ca CyxXu.

> He nywerte.

> He 3apexpgaite ¢ ropueo B 6rm3ocT oo
OlbH.

> [peawn 3apexpaHe 3araceTte Asuratens v
ro octaBeTe Aa U3CTUHe.

> Ako TpsibBa 3a nsnpasHuTe pesepeoapa:
M3BbPLUBANTE HA OTKPUTO.
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> CrapTupaliTe gBuraTtens Ha noHe 3 m ot
MSICTOTO Ha 3apexaaHe ¢ ropuBo.

> Hukora He cbxpaHsiBaliTe kocayka ¢ 6eH-
3MH B pe3epBoapa BbTpe B crpaja.

BouwaHuTe 6eH3MHOBK Napu Moxe aa

OTPOBST X0pa.

> He Bavwealite 6eH3MHOBKU Napw.

> 3apexpgaiTe ¢ ropuBo Ha gobpe npose-
TPUBO MSICTO.

Mo Bpeme Ha paboTa kocaykaTa ce Harpsiea.

BeH3nHbT ce paswwmnpsiBa U B pesepBoapa 3a

ropvBO MOXe [a ce Cb3fafe CBpbXHansraHe.

AKO kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropueo

6bae oTBOpeHa, MoXe Aa n3npbeka 6eH3NH.

ManusawmaT 6eH3nH Moxe Aa ce 3ananw.

MoTpebutenat moxe Aa 6bae cepmosHo

HapaHeH.

> [TbpBO OCTaBeTe KocaykaTa ga U3cTuHe u
cref ToBa OTBOpPETE KanaykaTa Ha pesep-
BOapa 3a ropuso.

[pexu, kKoUTo ca B KOHTaKT ¢ 6GeH3uH, ca nec-

Hosananumn. ToBa MoXe fa [AoBeae 4O TEXKM

HapaHsiIBaHUSI NN CMBPT U MOXeE Aa Bb3HMK-

HaT MaTepuanHn LWeTu.

> AKO Opexu BNs3aT B KOHTAKT C GEH3MH:
npeobneyete ce.

BeH3nHbT MOXe [a e onaceH 3a okonHaTa

cpena.

> He pasnusarite ropmeo.

> /13xBbpnsiiTe 6eH3nHa B CbOTBETCTBME C
M3NCKBaHMUSITa U NPUPOLOCHOGPA3HO.

Ako 6EH3MHBT Brie3e B KOHTAKT C KoXaTa uUnu

oynTe, Te MOXe a ce pasgpasHsT.

> [136sirBalite KOHTaKT C GEH3NH.

> AKO MMa KOHTaKT C Ko)kaTa: u3muiite 3acer-
HaTMUTe MecTa Nno Ko)kaTta 06urnHo ¢ Boga u
canyH.

> AKO MMa KOHTaKT C 04MTE: NPOMUIATE OUnTE
Hal-manko 3a 15 M1HyTW 06unHo ¢ Boda u
noTbpceTe nekap.

BananuTtenHaTa ypenba Ha kocaykata

cb3gaBa uckpu. Vickpute morat ga usnssat

HaBbH M A NPUYMHSIT NOXapy U eKCrno3nm B

riecHo3ananuma unu ekcrniosnsHa cpeaa.

ToBa MOXe fa AoBefe [0 TEXKU HapaHsiBa-

HUSt UMM CMBPT Y MOXE [ia Bb3HUKHAT MaTe-

puyanHu WweTu.

> VI3nonaBaiTe 3ananuTesiHn cBeLum, KouTo
Ca onuncaHu B UHCTPYKUMSITa 3a ekcrnnoara-
umsi Ha gBuraTens.

> 3aBuiiTe 3ananuTenHaTa cBew u s 3aTter-
HeTe gobpe.

> [locTaBeTe u nputucHeTe fobpe Hakpai-
HWKa Ha 3ananuTenHaTa cBeLy,.
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® Ako KocaykaTta 6bae 3apefeHa ¢ GeHsviH,
KOWTO € HernoaxoasLy 3a Asuratens, kocay-
KaTa MoXe fa ce nospeau.
> W3anonaeaiite uncT 6e305108eH Mapkos GeH-
3UH.
> CnasBsaiiTe npeanucaHvsiTa B MHCTPYK-
uMATa 3a ekcnioatauus Ha aBuUraTens.

4.8 Pa6ota
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B Ao noTpebuTensaT He cTapTupa ABurartens
npaBuUNHo, MoXxe Aa 3arybu KOHTpon Hag
KocaukaTta. [NoTpebutenat moxe ga ce
HapaHu CepnosHo.
> CrapTupanTe gBuraTens Taka, Kakto e onu-

CaHO B Ta3n UHCTPYKUUA 3a ekcnnoaTtauyns.

B [oTpebuTenaT He MoXe Aa NPOLbIKM Aa
paboTn KOHLEHTPUPAHO B ONpeaerieHn cutya-
uum. MNoTpebutenat moxe Aa ce cnbHe, Aa
najHe n fa ce HapaHu CEPUO3HO.
> PaboTeTe CNOKOMHO 1 0BOMUCIEHO.
> Kocete camo npu gobpa BugmmocTt. Ako

OCBETEeHOCTTa U BUAMMOCTTAa ca oL, He

paboTeTe c kocaykara.

YnpaBnsiBanTe KocaykaTta camu.

BHumasanTe 3a npenaTcTeus.

He HaknaHsiTe kocaukarTa.

PaboTeTe 3apaBo CTbNWMM Ha 3emaTa u

nopgabpxavite paBHoOBecCHE.

> AKO ce NosiBAT Npu3Hauy Ha ymopa: Hanpa-
BeTe No4vmBKa.

> AKO KOCWTE MO HaKMOH: KoceTe HanpeyHo
Ha CKroHa.

> He paboTteTe no CKINOHOBE C HAKIOH Haz

25° (46,6%).

M3nonsBanTe kocaykata ¢ 0co6eHO BHUMa-

HKe, koraTto paboTuTte B 6GM30CT A0 CKMO-

HOBe, TepeHHU pbboBe, U3KoNu, cMeTuLa 1

aurn.
> [NMnaHupariTe BpemeTo 3a paboTa Taka, ye

aa n3dsareaTe no-BUCOKUTE HaToBapBaHUA
3a no-npoabinkKnuTenieH nepnon oT BpemMe.

m Korato gsuratenat pabotu, ce obpasysar
n3ropenu rasose. B,CI,I/ILIJaHI/ITe naropenu
rasoBe MOXe [ia OTPOBSAT xopaTa.
> He BouwiBaiiTe n3ropenuv rasose.

» PaboteTe c kocaykaTa Ha fobpe npose-
TPUBO MSACTO.

> AKO Bb3HWUKHAT rageHe, rnaBobonuve, Hapy-
LLIeHNA Ha 3peHNeTOo Unn crnyxa unm cBeTo-
BbPTEX: NpekpaTteTe paboTaTa n noceteTe
nekap.

m Korato noTpebutenaT Hocu 3awuTa Ha cryxa
1 oBuratensart paboTu, noTpebuTenaT Mmoxe Aa

yvYyVvYy

v
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Bb3NpuemMa 1 npeLeHsiBa LLyMOBETE OrpaHu-
YeHo.
> PaboTeTe CrokorHo 1 obMucneHo.
KocaukaTa e o6opyaBaHa ¢ MexaHu3bM 3a
crnupaHe Ha aBuraTtens.
> [IBuraTensit u HOXbT Ce cnupaT B paMKute
Ha 3 ceKyHOwu crnep nyckaHe Ha NpeBKoY-
BaLLWsi NOCT 3a peXxumMa Ha KoceHe.
BbpTaWmMAT ce HOX MOXe Aa nopexe notpe-
6utens. MNoTpebutensaT Moxe aa ce HapaHu
CEPUO3HO.
. | > W3TerneTte HakpaliHvka Ha 3ananu-
"]E‘j' TenHaTa cBeLy.

££L9

> He gokocBanTe BbpPTALLMS CE HOX.
> AKO HOXBT € BriokupaH oT npeamer:
nsknioyete asuratens. Egea cnep
TOBa OTCTpaHeTe npeameTa.
Ako paboTtute 6e3 3agBmKBaHe Ha xoAoBaTa
4acT, TO MOXe a Ce BKM0YN HEBOJTHO U
KocaykaTta Aa 3ano4vHe Aa ce ABvxu. Viva
OMNacHOCT OT TEeXKN HapaHABaHUA N MaTe-
puanHu weTwu.
> 3apericTBanTe NPEBKNIOYBALLNSA OCT 3a
3a[BMKBaHE Ha XxoAoBaTa YacT caMo ako
TO TpsbBa Aa 6bae BKIOYEHO.
AKO KocaykaTa 3anoyHe Aa ce AbpXu pas-
TINYHO Uy Heobu4vanHo No Bpeme Ha paboTa,
TS MOXe [a € B CbCTOSHNE, KOEeTO He e 6es0-
nacHo. iMa onacHOCT OT TEXKMN HapaHsaBaHUA
1N MaTepuarnHu LWeTu.
> [MpekpaTteTe paboTata n NOTbpcETE NOMOLL,
OT cneyuanunsupax Teproeet Ha STIHL.
Mo Bpeme Ha paboTa kocadkaTa MoXe aa npu-
YYHW BMGpaumn.
> HoceTe npeanasHu pbkaBul.
> [TpaBeTe NOYMUBKN.
> AKO ce nosiBAT NpusHauy Ha npobnem ¢
KpbBOOOpaLLLEeHNETO: NoTbpCceTe Nlekapcka
NOMOLLL.
OrnepavitTe nnowyTa 3a KOCEHE U BHUMaBanTe
3a npenatcTeusi. AKo No Bpeme Ha pabota
HOXBT yAapu Yy>KAo0 TAMo, TOW unv vYactu ot
Hero morat aa 61=,an N3XBBbPJIEHN C BUCOKa

ckopocT. ima onacHOCT OT HapaHsiBaHUS 1
maTepuanHm LweTu.
> lMpeau pabota oTcTpaHeTe ot
paboTHaTa 30Ha YyxauTe Tena, kato
é; KaMbHU, MPBYKK, TEN, Urpaydkm unm

apyru vyxam tena. O6osHaveTe
CKpUTUTE NpPEeAMETU, KOUTO He MoraT
[a ce OTCTpaHsT.

KoraTo ce oTnycHe NpeBKMoYBaLLMAT OCT 3a

pexuma Ha KOCEHe, HOXbT Npodbkaea Aa ce

BbPTY 3a KpaTko. IMa onacHOCT OT Texku

HapaHsiBaHus1.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> M3vyakaiiTe, [OKATO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTu.

= AKO BbPTSLLMAT Ce HOX yaapu TBbpA npea-
MeT, MoXe Ja ce obpasysart uckpu. Vckpute
MoraT Aa NpUYUHST Noxap B NlecHo3ananuva
cpefa. ToBa MoXe Aa foBefe A0 TEXKU Hapa-
HABaHUSA U CMBPT U MOXE [ja Bb3HWUKHAT
maTepuanHu LWeTw.
> He paGoTeTe B NecHo3ananvva cpega.
= Ako KocaykaTta 6bae napkvMpaHa BbpXy Hako-
HeHa MOBBPXHOCT, TS MOXXe HEBOJHO Aa ce
nnb3He. Mima onacHOCT OT HapaHsiBaHWs U
maTepuanHm LWeTw.
> [yckaiiTe KocaykaTa camo ako CToU Ha
paBHa MOBBPXHOCT U HE MOXe Aa ce
nib3He cama.
= AKO NpeaMeTU ca NPUKPENeHn KbM pbKoxXBaT-
KaTta, LOMbMHUTENHOTO TErno Moxe Aa
foBefe [0 npeobpbliaHe Ha kocadkaTa. Mima
0MacHOCT OT HapaHsBaHWs ¥ MaTepuanHu
weTu.
> He npukpensiiTe npegMeTyt KbM pbKOXBaT-
kaTa.

A OMNACHOCT

® Axo paborara ce ussbpLuBa B 6m3ocT Ao
kabenu, npoBexaally HanpexeHue, HOXbT
MO>Xe [ja Brie3e B KOHTaKT C TX 1 Aa v
nospeau. 3a noTpebuTens uma onacHocT oT
TEXKU HapaHsBaHWs UM CMbPT.
> He paboteTe B 6rnmsocTt Ao kabenu, npo-

BEXAALLMN HanpexeHue.

® Axo ce paboTu npu rpbMoTeBMYHA Byps,
noTpebuTensT moxe Aa 6bae yaapeH oT Mbh-
Hus1. 3a noTpebuTens uma onacHoCT OT TEXKU
HapaHsiIBaHWs UNn CMBbPT.
> Ako nma 6ypsi: He paboTeTe.

® Axo ce paboTu nNpu AbXA, noTpedutenat
MOXe Aa ce noaxmnb3He. 3a notpebutens nva
OMaCHOCT OT TEeXKW HapaHsiBaHUS! N CMBbPT.
> Ako Banu: He paboTeTe.

4.9 TpaHcnopTupaHe

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= [lo Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHe kocaykaTta
MOXe Aia ce npeoGbpHe UK Aa ce NpemecTy.
Mma onacHOCT OT HapaHsiBaHWs U MaTe-
puanHu weTu.
> W3knioyeTe gsuratens.

> M3vyakaiiTe, [OKATO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTu.

0478-111-9945-A



5 MopgroTesiHe Ha kocaykaTa 3a ynotpeba

. | > W3TerneTte HakpaliHvka Ha 3ananu-
"]E"j TenHara cBeLl,.

££L9

> lNopcurypeTte kocaykarta C NpuTaralim
KOnaHu, peMbLy UM Mpexa BbpXy NOAXO-
Jsillia ToBapHa nnatdopma Taka, ye Aa He
ce npeobbpHe 1 Aa He MOXe Aa ce ABWIXMU.

m Cnep kaTo ABuratensTt e paboTvn, wymosa-
rNyWwWUTENsAT 1 ABUraTensaT Moxe Aa ca
ropewyn. MoTpedbutensT Moxe Aa nony4u
nsrapsiHe Npv TpaHcnopTMpaHe.
> BbyTtanTe kocaykaTa.

m KocauykaTta e Texxka. AKo MoTpebuTensT Hocu
KocaykaTa cam, Toi Moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTe npepnasHu pbkaBuy.
> HoceTe kocaykaTta no gBama.

410 CobxpaHeHue

A TPEOYNPEXOEHUNE

® [leliata MOXe [ia He pasro3HasT v NpeLeHsaT
onacHoCcTMTe, CBbp3aHu ¢ kocadkaTa. feuata
MO>Xe [a NonyyaT TEXKN HapaHaBaHus.
> /3knoueTe gBurartens.
> CbxpaHsiBayiTe kocaykaTta Ha MSICTO, HeJo-
CTBIMHO 3a Aeua.
> ChbxpaHsiBayiTe kocaykaTta 4yncra u cyxa.
® Ako KOcaykaTa ce CbXpaHsiBa BbpXYy HaKmo-
HeHa NOBBPXHOCT, TSI MOXEe HEBOJHO Aa ce
nnb3He. Mima onacHOCT OT HapaHsBaHUS U
maTepuanHm LweTu.
> CbxpaHsiBaliTe kocaykata caMo Ha paBHU
nnoLum.

4.11 TouucTtBaHe, noagpbLXKKa U
PEMOHT

A TIPEAYTIPEXXOEHNE

® Ako gBuratenst pa60T|/| no BpemMe Ha no4u-
CTBaHe, noaapmbXKa UM peMoHT, TOBa MOXe
Aa gosene 0o Cepuo3Hn TernecCHU HapaHaBa-
HUA N MaTepuanHu LWeTu.
> VsknoyeTe aBurartensi.

> VI3yakaliTe, 4OKaTO HOXBT crpe Aa
ce BbpTU.

. | > W3Ternerte HakpanHuka Ha 3ananu-
"]E‘j TenHara cBeLl.

B AKO MO BpeMEe Ha NOYMCTBAHETO, NOAAPBXK-
Kata unn pemMoHTa ABuratenar paﬁOTVI,
3aABMXXBaAHETO Ha XogoBaTta 4acT MoXe fa ce
BKIIOYM HEBOMHO. VIMa onacHOCT OT TeXKn
HapaHABaHUA U MaTepuarnHun LWeTu.
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> WsknoveTe asuratens.

> | > W3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTta cBeLl.

£

® Crep kaTo ABuratensT e pa60Tvu'|, Lymosa-

rMywnTenaT n ABuratendaTt Moxe ga ca

ropeLn. VMima onacHocCT OT U3rapsiHus.

> M3vakanTe, fokaTo LWyMO3arnywmnTensT n
ABUraTendar ce oxnagar.

B AKO M3nonssaTte CUMHW NoYMCTBALLM Npena-

paTtu, NoyMcTBaHe CbC CTpys BoAa UK OCTpu
npeaMeTy, MOXe Aa NoBpeauTe KocaykaTta
UK Hoxa. AKO HE MOYMCTUTE NPABUITHO
KocaykaTa WU Hoxa, KOMMOHEHTUTE HaMa Ja
MoraT Aa yHKLVMOHMPAT NPaBUITHO U CbOpb-
XeHusiTa 3a 6e3onacHoCT Hama fa paboTaT.
Mma onacHOCT OT TeXKW HapaHsiBaHWS.
> lMouymncTeTe KocaykaTa 1 HoXa, KaKTo e Onu-
CaHo B Ta3n MHCTPYKLMS 3a ekcrnnoaTtauus,
o 15.2.

B AKO KOcaykaTa Unu HOXbT He ca NOAAbPXaHU

UM PEMOHTMPAHN NPaBUHO, KOMMOHEHTUTE

MoXe Aa He PyHKLMOHUPAT NPaBUITHO U CbO-

pbXKeHuaTa 3a 6e3onacHOCT MOXe Aa He

paboTAT. Mima onacHOCT OT TEXKM HapaHsiBa-

HWS NN CMBPT.

> [logMeHsIAiTe U3HOCEHUTE UM NOBPEAEHN
yacTu.

> AKO KOocaykaTa ce Hyxaae OT NoaapbXKKa
UM PEMOHT: OGBbpHETE ce KbM cneyuanm-
3upaH Tbproeel, Ha STIHL.

> [NogabpkanTe HOXOBETE Taka, KakTo e
onuMcaHo B Tasn MHCTPYKLMSA 3a ekcnroarta-
umsi.

= [Jo Bpeme Ha NoYMCTBaHeTO, NogapbxKaTa

W PEMOHTA Ha HOXa NoTPebuTensaT Moxe Aa

ce Mopexe Ha OCTpUTE pexeLyn pbbose.

MoTpebuTensT MoXe ce HapaHu.

> HoceTe npeanasHy pbkaevuyu, ©3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

= [Jo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO HOXbT MOXe Aa ce

Harpee. [NoTpebuTensaT Moxe ga nony4yu nsra-

psiHe.

> [3vyakanTe, 4OKATO HOXbBT Ce oXrnaau.

> HoceTe npegnasHu pbkaBuum, nspaboteHm
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

5 TlogroTBsiHe Ha Koca4ykaTa
3a ynotpeba

5.1 MNoaroTesiHe Ha KocaykaTta 3a

ynotpeba

Mpeowm Bcsko Havano Ha paboTta TpsibBa aa ce
U3MbIHAT CNeAHNTE CTbIKK:
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>

YyY Y VY VY VY VvYyYy

YBepeTe ce, Ye CriefHUTEe KOMMOHEHTU ce
HaMupaT B CbCTOsIHNE, CbOBPa3eHo C U3NCK-
BaHusiTa 3a 6e3onacHocCT:

— Kocauka, £14.6.1.

— Hox, E14.6.2.

MouncTeTe kocaykara, 1 15.2.

MposepeTe Hoxa, B 10.2.

HanbnHeTte moTtopHo macro, B 6.1.
PasrbHeTe pbKkoxBaTkaTa, 8.1.

3apepgerte kocaykaTa, 1 7.1.

HacTpoiite BucounHaTa Ha koceHe, L1 11.2.
MpoeepeTe komaHaHUTe enemenTu, 01 10.1.
AKO CTbMKUTE He MoraT Aa 6bAaT U3NblHEHU:
He M3non3BawniTe Kocavkarta 1 NoTbpceTe
noMoLL, OT cneunanuavpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

6 [MbnHeHe Ha MOTOpPHO

macJio

6.1 [TbrHeHe Ha MOTOPHO Macso

MoTopHOTO Macno cmassa v oxnaxga asura-
Tens.

CI'IeLWId’JVIKaLWIFlTa Ha MOTOPHOTO Macro 1 Konun-
4YeCTBOTO 3a NMbJIHEHE Ca NOCOYEeHU B UHCTPYK-

4

naTa 3a ekcnnoartauus.

YKASAHUVIE

[Mpn gocTaBka Ha ypeAa HAMa HansaTo

MOTOpHO macno. CTapTupaHeTo Ha ABurartens

6e3 unu ¢ TBbpAE Manko MOTOPHO Macrno

MOXe Ja NoBpeau KocadkaTa.

> [Npeawn BCSKO cTapTUpaHe nposepeTe
HVBOTO Ha MOTOPHO Macro 1 nNpu Heobxo-
AVIMOCT fonelriTe MOTOPHO Macro.

6 lNMbnHeHe Ha MOTOPHO Macno

> BbpTeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso
(1) obpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTPenka,
[oKaTo KanavkaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
He Moxe Ja 6bae cBaneHa.

> CarneTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a
rOpUBO.

> Hanevite ropuBo, Taka 4ye ga nma cBob6oaHu
noHe 15 mm o pbba Ha pesepBoapa 3a
rOpUBO.

> [NocTaBeTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a
ropuBO BbpXy pe3epBoapa 3a ropuso.

> 3aBuiTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo
Nno Nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpenka n
3aTerHeTe Ha pbka.
Pe3epBoapbT 3a ropuso e 3aTBOpEH.

8 HacrtponBaHe Ha Kocau-
KaTa 3a notpebutens

8.1 PasrbBaHe Ha pbKoxBaTKaTa

> W3kntoyeTe gBuratens.

> M3Ternete HakpanHuKa Ha 3ananuTenHata
cBell,.

> lNocTaBeTe KocaykaTa Ha PaBeH TepeH.

>

MbrHeTE MOTOPHO Macro Taka, KakTo € onu-
CaHo B MHCTPYKLMsITa 3a ekcrroaTtauus Ha
Aasuratens.

7  3apexgaHe Ha Kocauka
7.1 3apexpgaHe Ha kocadkaTa

YKASAHVE

AKo KocadkaTta He 6bae 3apefeHa C Noaxo-

[ALLO FOP1BO, TS MOXE i@ Ce NoBpeau.

> KoHcynTupaiiTe ce C MHCTPyKLmMsiTa 3a
ekcnnoartauua Ha asurartens.

>

>

>

W3kntoueTe gsuratens.

MocTaBeTe kocaykaTta Ha paBeH TEPEH.

MoymncTeTe 30HaTa OKOMO Kanaykarta Ha
pesepBoapa 3a ropuBo C BraxHa Kbpna.
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> OTBOpeTe 6bp3o3aTeraTenHnTe NPUCNOCO-
6neHus (1), ako ca 3aTBOpPEHM.

> PasrbHeTe pbkoxBaTkaTa (2).

> 3aTBOpeTe Gbp3o3aTeratenHuTe NPUCNoCco-
6neHus (1).
PbkoxBaTkaTa (2) e 3apaBo cBbp3aHa ¢
KocauykaTa.
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9 lNyckaHe B AeNCTBUE 1 U3KIKOYBAHE Ha ABUraTens

> [puTHCHeTe NpeBKoYBaLLMS F10CT 3a
pexumMa Ha KoceHe (3) kbM pbkoxsaTtkaTa (2)
1 ro 3agpbXTe HaTuUCHaT.

> BaBHO nsgbpnarite pbkoxsaTkaTa 3a cTapTu-
paHe (4) B nocoka KbM Bofaya Ha BbxeTo (5).

> 3akayeTe pbkoxBaTkaTa 3a craptupaxe (4)
BbB BoAaya Ha BbxeTo (5).

> OTnycHeTe npeBKoYBaLLMs NOCT 3a
pexumMa Ha koceHe (3).

> [locTaBeTe 0b6paTHO HakpaviH1Ka Ha 3ananu-
TenHaTta cBeLy,.

8.2 CrbBaHe Ha pbKOxBaTkaTa

3a No-KoOMMNaKkTHO TpaHCMNOpPTUPaHe Unn cbxpa-

HeHVe pbkoxBaTkaTa MOXe [ia ce CrbBa.

> W3kntoyeTe geurartens.

> M3Ternerte HakpalH/Ka Ha 3ananutenHarta
ceeLy,.

> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> C nsiBaTa pbka NpUTUCHETE NPEBKIOYBALLNS
JI0CT 3a peXkrMa Ha KOCeHe KbM pbKoxBaTkaTta
1 ro 3a4pbXKTe HaTUCHaT.

> PaskayeTe pbkoxBaTkaTa 3a cTapTMpaHe oT
BOZ@4a Ha BBXETO U 51 BbpHeTe 6aBHO B
nocoka KbM ABuraTens.

> OTnycHeTe NpPeBKIIYBALLMSA NOCT 3a pexuma
Ha KOCeHe.

> 3agpbXKTe pbKoxBaTkaTa U pas3BuiATe ApbXK-
KUTE C raiku.

> CrbHeTe pbKoxBaTkaTa Hanpeg.

9 TlyckaHe B gencTeune u
N3KITloMBaHe Ha ABUrarTens

9.1 CrapTupaHe Ha gsuratens
> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.
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> C nsBaTta pbka NpUTMUCHETE NpeBKNoYBaLLus
J10CT 3a pexuma Ha koceHe (1) KbM pbkoxBaT-
KaTa (2) u ro 3agpbXTe HaTUCHaT.

> WN3gbpnante 6aBHO pbkoxBaTkaTa 3a cTapTu-
paHe (3) c gsicHaTa pbka, foKkaTo yceTute
CbMPOTUBIIEHME.

> [bpnaiiTe pbkoxBaTkaTta 3a ctapTupaHe (3)
6Bbp30 U A BpbLyaliTe obpaTHO, AoKkaTo ABUra-
TENAT He 3apaboTu.

> AKO ABUraTensT He cTapTupa: KoHCynTupaiTe
Ce C VHCTpYyKUMaTa 3a ekcrnoaTaums Ha ABu-
ratens.

9.2 WakntouBaHe Ha aBuratens

> [MocTaBeTe KOcaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTI'IyCHETe NpeBKnoYBaLlnA NnocT 3a pexmva
Ha KOCeHe.
,D,BI/IFaTeJ'IFlT mn3racsa.

> HanycHeTe no3uuusita 3a notpedutens.

10 T[lpoBepka Ha kocadkaTa

10.1 TlpoBepka Ha KOMaHOHWUTE ene-
MEHTU

MpeBknoyBaLL, NTOCT 32 PEXXUMa Ha KOCEHE U

NPEBKIIOYBALL JIOCT 3a 3afiBIKBaHE Ha Xof0-

Bara uact

> W3kntoueTe gBurarens.

> Vagbpnaite NpeskoYBalLys NocT 3a
pexunmMa Ha KoCeHe ¥ MPeBKIHYBaLLMS OCT 3a
3aABWKBaHE Ha XO4oBaTa YacT U3LAMo no
NoCoKa Ha PbKOXBaTKaTa 1 MycHeTe OTHOBO.

> AKO MPEBKMIOYBALLMAT IOCT 3a pexrma Ha
KOCEHe WM NPEBKIOYBALLMAT NTOCT 3a
3aABWKBaHEe Ha XO4oBaTa YacT e TpyaHornoa-
BWKEH UMK HE Ce BPbLUa B M3XOAHA NO3ULMS:
He 13non3BaliTe kocaykarta v noTbpceTe
NoMoLL, OT crieyuanuampaH Tbproeew, Ha
STIHL.
MpeBKMOYBALLMAT NOCT 32 PEXMMa Ha KoceHe
UMK MPEBKITHYBALLMST NOCT 3a 3afBUKBaHe
Ha Xo[oBaTa YacT € HEN3MNpPaBeH.

10.2 TlpoBepka Ha HoXa
> UsknoveTe asurartens.
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> MaTerneTe HakpaiiHuka Ha 3ananuTenHara
ceeL.
> WanpaseTe kocaukara, L 15.1.

> VamepeTe cnegHoTo:
— [eb6enuHa a
— WvpwuHa b
— brbn Ha 3aToyBaHe ¢

> Ako aebenuHaTa unu WwypuHaTta He gocturat
MWHUMAIHO AOMNYCTUMUTE CTOMHOCTU: CMe-
HeTe Hoxa, 1 19.2.

> AKO BIrbfTbT Ha 3aTOYBAHE He € Crna3eH: 3aTo-
YeTe Hoxa, 1 19.2.

> AKO BBb3HMKHAT HeACHOTU: OO bpHETE Ce KbM
cneunanusmpaH Toeproeel, Ha STIHL.

11 Pabota c koca4kaTa

11.1  [ObpkaHe 1 BogeHe Ha Kocau-
KaTa

> [pbXTe pbkoxBaTKaTa C ABe pblie Taka, ye
nanuuTe Aa A obxsawar.

11.2 HactporiBaHe Ha BUcounHaTta

Ha KoceHe
BucounHaTta Ha koceHe moxe fa 6bae
HacTpoeHa Ha 4 cTeneHu:
— 30 mm = nosnymsa 1
— 50 mm = nosnymsa 2
— 70 mm = nosuyma 3
— 85 Mm = nosnymsa 4

BucouvHaTta Ha KoceHe ce 3aaBa OTAENHO
oT3ag 1 oTnpea. HacTpoiikaTa Ha BUCOUMHaTa
Ha KoceHe TpsibBa Aa e egHakBa 0T3ag v
oTnpes.
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11 Pabota ¢ kocaykaTta

Hacrpoiika Ha BucCo4MHaTa Ha koceHe oT3ag
> VsknoyeTe aBuratensi.

HoxwbT He TpsibBa Aa ce BbpTY.
> NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> HatucHeTe Hapony 3agHara oc.
3apHaTa oc ce ocBoboxaaBa u Moxe Aa ce
perynupa.

> [NocTaBeTe 3agHaTa OC OTNSBO U OTASICHO B
enaHara nosuums.

Hacrpolika Ha BUCOUMHaTa Ha KoceHe oTnpef,
> M3knoueTe gsurartens.

HoxbT He TpsibBa Aa ce BbpTYU.
> [locTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> HaTucHeTe HaBBbH NocTa 3a HacTpolika Ha
BMCOYMHATA Ha koceHe (1).

> [MocTaBeTe nocTa 3a HacTpoiika Ha BUCOYM-
HaTa Ha koceHe (1) 1 B xenaHaTa nosuumsi,
Taka Yye Aa ce ukempa.

11.3  Bkno4yBaHe n nsKkno4BaHe Ha
3a4BUWXXKBAHETO Ha XogoBaTa
YyacTt

11.3.1 BkniousaHe Ha 3aaBWXXBaHETO Ha
XogoBara 4YacT

> [NocTaBeTe KocavkaTa Ha paBeH TepeH.
> CrapTtupawnte gsurartens.
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12 Cnep pabota
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> W3gbpnaiiTe npeskoyBaLLys foCT 3a
3a/BKBaHe Ha xofoBara yacT (1) u3usano no
MoCoKa Ha PbKOXBaTKaTa v ro 3aapbxKTe Taka,
Ye naneyubT Aa o6xBaHe pbKoxBaTkaTa.
KocaukaTa ce 3agBwkea.

11.3.2 N3kniouBaHe Ha 3a4BWKBAHETO Ha

Xxogosara 4yact

> OTI'IyCHeTe npesBkKrnYBaLlma NnocT 3a 3agBux-
BaHe Ha xogoBara 4acT.

> W3vyakaiiTe, JoKaTo KOcaykaTa crnpe.

11.4 PekyntueupaHe

Mpu pekynTMBMpaHETO OTpsi3aHaTa Tpesa ce
Hapsi3Ba MHOrOKpaTHO MOCPELCTBOM crieLmanHo
npemMuHaBaHe Ha Bb3ayluHaTa CTpys B obnacTta
Ha HOXa, Cref KOeTo ce u3gyxea o6paTHO BbPXY
TpeBHaTa nnoLy. OkoceHaTa Maca ocTaBa BbpXxy
TpeBHaTa NnoLy, KbAETO NIEKO U3rHUBA W CIYXW
3a ecTecTBeH Top. Xy6aBa 1 rbCTa TPeBHa oLy
ce NocTura Ypes YecTo PekynTUBMpaHe, kato
TpsiGBa 4a ce OTpsi3Ba efiHa TpeTa OT BUCOYM-
HaTa Ha TpeBara.

Ycnosus 3a fo6bp pe3ynTtat npu pekynTusu-

paHe:

— YecToTa: npes nponerTta (OCHOBEH nepuos Ha
pacTex) noHe 2 NbTW CeAMUYHO, Npe3 NATOTO
N eceHTa noHe 1 MbT CeaMUYHO.

— PaboTteTe no Bb3MOXHOCT Npu cyxa TpeBsa.

— W3nonsBarite fobpe 3aTo4eHM pexeLum
HOXOBE.

— WN3bupaiite H1uCKa CKOPOCT Ha BOAEHe Ha
KocaukaTa.

— lMpomeHsiiTe nocokata Ha KOCEeHe U BHUMA-
BaliTe 3a NPUNOKPUBAHETO Ha OKOCEHUTE
nBMLN.

— BuHarn obpaboTtBaiiTe MHOro BucokaTa TpeBa
Ha cTeneHu.

0478-111-9945-A

> Ako ce paboTu C BKIIOYEHO 3aABWKBAHE HA
XO[oBaTa 4acT: ynpaBnsiBanTe KOHTPONUpaHo
KocaukaTa Hanpea.

> Ako ce paboTu C U3KMYEHO 3a4BMKBaHE Ha
XOo[oBaTa yacT: OyTaliTe kocauykaTta Hanpes
6aBHO 1 KOHTPOMUPaHO.

12 Cnep pabota
121  Cnep pabota

> M3knoueTe gsurartens.

> AKO KOcaykaTa e MOKpa: OCTaBeTe KocadkaTa
0a U3CbXHe.

> [louncTteTe kocaykata.

13 TpaHcnopTupaHe

13.1  TpaHcnopTupaHe Ha Kocadkata
> N3kntoyeTe gsuratens.
HoxbT He Tpabea aa ce BbpTU.
> N3Ternete HaKpaﬁHMKa Ha 3ananutenHarta
CBeLL.

ByTaHe Ha kocaykaTa
> BbytaiiTe kocaykarta Hanpes 6aBHO 1 KOHTPO-
nMpaHo.

HoceHe Ha kocaukaTa
> HoceTe npeanasHu pbkaBuLm, n3paboTeHn oT
yCTONYMB MaTepuarnn.
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> AKO KOcaukaTa ce HOCH C pa3rbHaTa PbKoX-
BaTka:
> EAVH YoBek TpsbBa Aa AbpkKK KocaykaTta ¢
[Be pbLe 3a Kopryca oTnpes 1 apyr aa s
ObPXW C ABE pblie 3a pbkoxBaTkaTa.

> [MoBauranTte n HoceTe KocayvkaTta no Asama.

14 CbxpaHeHne
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> AKO KOcaykaTta ce HOCU CbC CrbHaTa pbKOX-
BaTKa:
> CrbHeTe pbkoxsaTkara, B 8.2.
> EfunH yoBek TpsibBa Aa AbpKKM kKocaykaTa ¢
[Be pblie 3a kopnyca oTnpea v Apyr Aa s
ObPXU C BE pbLe 3a pbkoxBaTkaTa.

> [MoBaurante n HoceTe KocavkaTta no Asama.

TpaHcropTUpaHe Ha Kkoca4kaTa B NpeBO3HO
cpencTeo
> 3akpeneTe KocadkaTa usnpaBeHa Taka, ye ga

He ce NpeobbpHe U A HE MOXEe Aa Ce ABUXKN.

14 CobxpaHeHue

141 CobxpaHeHue Ha KocaykaTta

> M3knioveTe aBuratens u ro octaeete fa
U3CTUHE.

> M3ternete HakpalHuka Ha 3ananutenHarta
cBeLy.

> ChbxpaHsiBaliTe kocaykaTa Taka, Ye cregHute
yCroBuWsi Aa ca U3MbIIHEHN:
— KocaukaTta aa e Ha MACTO, HeJOCTBIMHO 3a

fdeua.

— Kocaukata e yucra u cyxa.
— KocaukaTa ga He Moxe fa ce npeobbpHe.
— KocaukaTta aa He Moxe Aa ce Nib3He.

15 T[louucTBaHe

15.1 WUsnpaesiHe Ha kocaykaTa

> PaboTeTe ¢ KocaykaTa, 4OKaTo pe3epBoapbLT
3a ropyBO Ce M3npasHu.
[BuraTenaT naracsea.

> [NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> HacTponTe BucoumMHaTa Ha KoceHe Ha no3u-
ums 1,0 11.2.

> M3Ternete HakpalHuka Ha 3ananutenHarta
cBeLl.
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> 3agpwbxTe pbkoxBaTkaTa (1) n otBopeTe 6bp-
303aTeraTenHoTo npucrnocobnexue (2).

> NocTtaBeTe Hasag pbkoxsaTkaTa (1).

> M3npaBeTe kocaykaTa Hasag.

15.2 TlouyncTtBaHe Ha kocadkaTta

> UsknoveTe asurartens.

> OcTaBeTe KocaykaTa fja U3CTuHe.

> NaTternete HaKpaVIHVIKa Ha 3ananuntenHarta
cBeL.

> [MoumncTeTe kocaykaTa ¢ Bna)Ha Kbpna.

> [MNoyuctete BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU C YeT-

yuua.

ManpaBeTe kocaykaTa.

> [loyncteTe obnacTra OKoso HoXa 1 camust
HOX C AbpBEeHa Npb4ka, Meka 4eTka unm
BnaXxHa Kbpna.

16 TlNopapbxka /o6cnyxBaHe
16.1  UHTepBanu 3a npocdunakTuka

v

MHTepBanuTe 3a npodumnakTuka 3aBuUcCsT oT
ycrnoBusiTa Ha cpegata 1 oT paboTHUTE yCcroBus.
STIHL npenopbyBa criegHuTe MHTEpPBanu 3a
npodunakTmka:

Oeuraren

> [MooabpxaiiTe MOTOPHO Macrno Taka, kakTo e
NMOCOYEHO B MHCTPYKUMSITA 3a eKkcrnnoaTauus
Ha aBuratensi.

Kocauka
> KocaukaTta TpsbBa Aa ce nopabpxa exerogHo
OT cneyuanunsupax Teproeet Ha STIHL.

16.2 [deMOHTax n MOHTaX Ha HOXa

16.2.1 LeMOoHTax Ha Hoxa

> VskntoveTte apurartens.

> 3TerneTte HakpaiHuka Ha 3ananutenHaTa
cBeLy.

> M3npaBeTe kocaykaTa.

0478-111-9945-A



17 PeMoHT

A\

XBaHeTe Hoxa (1) 3gpaBo.

PasBuiite 6onTa (2) 1 ro cBaneTe 3aefHo ¢
wavibata (3).

Caanete Hoxa (1).

> N3xebpnete 6onTa (2) n waribara (3).

3a MoHTUpaHeTo Ha Hoxa (1) nsnonseante
HoBW 6onT U Warba.

A\

A\

16.2.2  MoHTax Ha HOXa

> N3knoveTe auratens.

> 3Ternete HakpalHuKa Ha 3ananutenHarta
cBeLl.

> M3npaBeTe kocaykara.

> [locTaBeTe HoBaTa wWaviba (1) Bbpxy HOBKSA
60nT (2).

> HaHeceTte ocuryputen 3a pe3bu Loctite 243
BbpXy pe3bata Ha 6onTa (2).

> [MocTaBeTe Hoxa (3) Taka, Ye u3paTuHUTE Ha

NOBBPXHOCTTA 3a NOCTaBsAHe Aa nonagHaTt B

rHesgarta Ha Hoxa (3).

3aBwuiiTe 6onTa (2) 3aegHo ¢ wanbata (1).

v
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> XBaHeTe Hoxa (3) 3gpaBo.
> 3aterHete 6onTa (2) ¢ 65 Nm.

16.3 3aTouyBaHe u 6anaHcupaHe Ha
HOXa

Heobxoamma e MHoro npakTuka 3a npaBunHOTO
3aTo4yBaHe u GanchmpaHe Ha HOoXa.

STIHL npenopbyBa HOXbT 4a ce 3aToyBa U
6anaHcmpa oT cneumanuavpaH Tbproeew Ha
STIHL.

A NPEOYNPEXOEHNE

® Pexelymte pbbose Ha Hoxa ca ocTpu. MoTpe-
GUTENAT MOXe [a ce nopexe.
> HoceTe npeanasHy pbKkaemuyu, ©3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

> VsknoyeTe aBuratensi.

> VI3TerneTe HakpaliH/ka Ha 3ananuTenHarta
cBeLy.

> V3npaBeTe kocaykaTa.

> [leMoHTUpariTe Hoxa.

> 3aToyeTe Hoxa. [py ToBa cnassaiiTe brbna
Ha 3aTouBaHe u oxnageTe Hoxa, [ 19.2.
HoxbT He TpsibBa Aa NocuHsIBa No BpemMe Ha
3aTOYBaHETO.

> MoHTupariTe HoXa.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0O bpHETE CE KbM
cneunanuampaH Teprosel, Ha STIHL.

17 PemoHT
17.1 PeMOHT Ha KocauykaTa

MoTpebutenat He MOxe cam Aa nonpassi Kocay-

KaTa 1 Hoxa.

> AKO KocaykaTa Unu HOXbT Ca NOBPEAEHN: He
n3nonseaiTe kocadykarta Unm Hoxa v noTbp-
ceTe NomoLy, OT crneuyanuanpaH TbproeeL, Ha
STIHL.

> AKo yka3zaTenHuTe Tabenu ca He4yeTnuBU unu
noBpefeHu: ykasatenHute tabenu Tpsbea aa
ce CMEHSIT OT crieyuanmanpaH Tbprosew Ha
STIHL.
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18 OTcTpaHsaBaHe Ha Henm3npaBHOCTU

18 OrTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

18.1  OTtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTU MO KOcadkaTa
HeunanpasHoc (MpuunHa OTcTpaHsBaHe
T
Oeuratensat  |[NpeBkmioYBaLUST NOCT 3a > CrapTupaiite ABuratens Taka, Kakto € onucaHo B
He nanw. pexuma Ha KoceHe He e Tasu MHCTPYKLMS 3a ekcrnnoartauyus.
HaTucHarT.
Pe3epBoapbT 3a ropuso e > 3apepete KocauykaTa.
npaseH.
TpbbonpoBoabT 3a ropneo e > O6bpHeTe ce KbM CreyuanvavpaH Tbprosew, Ha
3anyLueH. STIHL.
B pesepsoapa uma > BuHaru nsnonasarite CBEXO MapKkoBO ropuBO
HekayeCTBeHO, 3aMbpPCeHO 6e3o0noBeH GEH3H.
CTapo ropuBo.
Bb3gywHusT duntsbp e > Ob6bpHeTe ce KbM cneuuanusnpaH Tbprosew, Ha
3aMbpCeH. STIHL.
HakpanHuksT Ha > [MocTaBeTe HakpanHVKa Ha 3ananuTenHaTta CBeLl.
3ananuTenHaTta ceely e > [NpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a
n3BafeH OT 3ananuTenHara 3anarneaHe v Lekepa.
cBelLl unu kabensT 3a
3ananeaHe He e 3aKpeneH
nobpe KbM HakpariHuKa.
3ananutenHaTa ceeLy e > [MouncteTe nnu cMeHeTe 3ananuTenHaTa caeLl.
onyLieHa, noBpeaeHa unu > Perynupaiite pascTosiHUeTO MexXay enektpoauTe.
pa3CTOAHNETO Mexay
eneKTpoanTe e HenpaBuITHO.
CbnpoTuBNEHNETO Npu Hoxa e |> HacTponTte no-ronsma BUCOYMHA Ha KOCEHE.
TBBbPAE ronsmo. > CrapTupalite ABuraTens B No-Hucka Tpesa.
Oeuratenat |KopnycbT Ha kocauykaTa e MouncTeTe kocaykata.
ce cTapTvpa |3anyLueH.
TPYAHO mnn
MOLLHOCTTa

My oTcrnabga.

BucounHaTta Ha koceHe e
HacTpoeHa TBbPAE HUCKO MIn
CKOpOCTTa Ha ByTaHe e TBbpae
ronamva.

[MpurogeTe BUCoOUYMHATA Ha KOCEHE UMK KOCEeTe Mo-
06aBHO.

B pesepBoapa 3a ropmeo u
kapbypaTopa uma Boga unm
KapOypaTopbT € 3anyLUeH.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropueo, No4ncTeTe
TpbbonpoBoaa 3a ropueo u kapbypaTopa.

PesepBoapbT 3a ropuso e
3aMbpCEH.

O6bpHeTe Cce KbM crieLmanvampaH Tbprosel, Ha
STIHL.

Bb3gylHuaT puntbp €
3aMbPCEH.

O6bpHeTe ce KbM crielmanvampaH Tbproeel, Ha
STIHL.

BananuTtenHaTa ceely e
onyLueHa.

[MouncTeTe unu cmeHeTe 3ananuTenHara cBeL.

OeuratensT |TBbpade HUCKO HMBO Ha [onbnHeTe MOTOPHO Macro UM ro CMeHeTe Taka,
3arpsiea MOTOPHOTO Macro. KaKTO € OnM1caHo B MHCTPYKLMSITA 3a ekcrnnoaTtauus
MHOro. Ha aBuratens.

Oxnaxpawmte pebpa ca MouncTeTe KocaykaTa.

3aMbPCEHMU.
KocaukaTa HoxbT e noBpeaeH. CMeHeTe HoXOoBeTE.
BMGpupa
CUIHO.
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19 TexHn4eckn gaHHn

6bnrapckm

HewusnpagsHoc |[MpuunHa
T

OtcrpaHsiBaHe

HoXbT He € MOHTUpaH
npaBuUIHo.

MoHTupariTe HOXa.

TpeBata He  [HOXBT € TbN UK U3HOCEH.
ce kocu
nobpe.

3aToyeTe UM CMeHeTe HoXa.

19 TexHunyeckn gaHHU

19.1  Kocauka STIHL RM 2.0 RT

— Tun geuraten: KOHLER HD675

— Pab6oteH obem: 149 cm®

— MouwHocT: 2,2 kW (3,0 k.c.) npu 2800 min-!

— O6opoT: 2800 MuH™"

— MakcumaneH obem Ha peaepBoapa 3a ropuBo:
1,4n

— Terno: 30 kr

— LlupwnHa Ha koceHe: 46 cm

19.2 Hox

s1245)

— MwuHumanHa gebenuna a: 2,0 mm
— MwuHumanHa wupuHa b: 45 mm
— brbn Ha 3aTouBaHe c: 30°

19.3 Huea Ha wyma n BuGpauuuTe

CroviHocTTa K 3a HMBOTO Ha Liyma Bb3nusa Ha

2 dB(A). CtoriHocTTa K 3a HMBOTO Ha Llyma Bb3-

nu3a Ha 1,1 dB(A). CtoiHocTTa K 32 HMBOTO Ha

BMOpaumuTe Bb3nm3a Ha 2,36 m/c?.

— HuBo Ha wyma L, nsmepeHo crnopep
2006/42/EC: 81 dB(A)

— HuBo Ha wyma L,p, n3amepeHo cnopeg
2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— HuBo Ha BuGpauunTe ap,, M3MepeHo cnopes
EN 12096, pbkoxsatka: 5,90 m/cek®

WHdbopmauus 3a nambnHeHneTo Ha [lupektusarta
OTHOCHO M3naraHeTo Ha B1bpauumn Ha paboT-
HoTO msAcTo 2002/44/EC moxeTe ga oTKpueTe Ha
appec www.stihl.com/vib .

194 REACH

CokpalteHneTto "REACH" o6o3HavaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHOCT) 3a peructpu-

0478-111-9945-A

paHe, aHanu3 1 SOMyCTUMOCT Ha XUMUYECKUTE
npenapaTtu.

MHdopmaumsaTa 3a u3nbiHeHe Ha pernameHTa
REACH e nocoueHa no-gony www.stihl.com/
reach .

20 PesepBHM 4YacTu 1 NpuHag-
NIEXHOCTH

20.1 Pe3epBHM YaCcTU U NpUHaLNIEX-
HOCTU

STIHL C te3n cumBonu ce obo3Havasat opu-
&=, rMHanHun pesepsBHu yactu Ha STIHL n
: OpUrMHaNHW NpUHaANEeXHOCTN Ha
STIHL.

®dupma STIHL npenopbyBa ga ce usnonssar
OPUrMHAaNHW pe3epBHN YacTW ¥ OPUTMHAMNHU Npu-
HagnexHocTtn Ha STIHL.

PesepBHUTE YacTu 1 NpUHaANEXHOCTUTE Ha
Apyrv npousBoauTenu He MoraT Aa 6baat oue-
HeHn ot STIHL no oTHoLWeHWe Ha Haaex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa 1 NpUrogHocTTa UM,
BBbMNPEKM NPOAbMKaBaLLOTO HabnogeHne Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHeTO UM.

OpurvHanHu pesepBHM YacTu 1 OPUTMHATHA
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneumanunsmpaH Tbproeckn obekt Ha STIHL.

20.2 BaxHu pesepBHU YacTu

dupmara STIHL He HOCK HMKakBa OTFOBOPHOCT
3a MaTepuasnHu LWeTun 1 usnyecko HapaHsBaHe
Ha Xopa, KOUTO ca Bb3HWKHaNM BCNeACTBUE Ha
ynotpebaTta Ha HepaspeLleHu NPUCTaBkn 1
pe3epBHU YacTw.

— Hox: 6357 702 0102

— BonTt Ha Hoxa: 9008 319 9028

— LWari6a: 0000 702 6600
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21 OrtcrpaHsaBaHe /M3XBbp-

ndaHe
21.1  UsxBbpnsaHe Ha KocavkaTa

NHdpopmaLms 3a U3XBbPASHETO MOXeTe Aa

nosnyynTe OT creumanuanpaH Tbproeew, Ha

STIHL.

> M3xsbprerte kocaykaTa, Hoxa, 6eH3unHa,
MOTOPHOTO Macro, NpUHaAnNexHocTUTe 1 ona-
KOBKWTE B CbOTBETCTBME C pasnopenbute v no
HauvH, Wagasly okonHaTa cpeaa.

22 [exnapauusa Ha EC (EU)
3a CbOTBETCTBUE

221 Kocauka STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

ABcTpus

Aeknapuvpa, noeMawky mbiiHa OTTOBOPHOCT, Ye
— Mogen: Kocauka
— ®abpuyHa mapka: STIHL
— Tun: RM 2.0 RT
CepueH Homep:
— 6357

OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pasnopendv Ha
OupextuBute 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU n 2011/65/EU un e paspaboTteHa u
npov3BeeHa B CbOTBETCTBUE C aKTyarHUTE KbM
fartarta Ha Npov3BOACTBO BEPCUN Ha CrieqHUTe
craHgapTtu: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,

EN ISO 14982.

Mme n agpec Ha HOTUULMpPaHKS opraH:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2

D-90431 Nurnberg

3a ycTaHoBsIBaHE Ha U3MEPEHOTO U rapaHTupa-
HOTO HMBO Ha Lyma Belue npunoxexa
Hupektusa 2000/14/EC, npunoxerue VIII.

— W3mepeHo HMBO Ha wyma: 92,5 dB(A)

— apaHTupaHo HUBO Ha wyma: 94 dB(A)

TexHunyeckaTa JOKyMEHTaLMs ce CbXpaHsiBa npu
paspeLunTenHoTo Ha npoaykTta Ha STIHL Tirol
GmbH.

["oamHaTa Ha NPon3BOACTBO M MALUMHHUAT
HOMep ca NOCOYEHN BbPXY KOCa4dkaTa.

Jlanrkamndpen, 02.01.2020 r.
STIHL Tirol GmbH
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21 OTCcTpaHsABaHe /M3XBbpnsHe

Matthias Fleischer, 3aBexpgawy, otaen ,M3cnego-
BaTercka AenHoCT 1 paspaboTka“

fwm fw
o nbnHoOM.

Sven Zimmermann, 3aBexgal, otaen ,Kaye-
CcTBO"

22.2 BHocuten 3a BenukoGputaHus
ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House
Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
Cuprins
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5  Pregatirea pentru functionare a masinii de
tuns iarba.......ccceonini 339
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iarba.......cci 340
8  Se regleaza pentru utilizator masina de tuns
iarba.......cci 340
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11 Lucrul cu masina de tuns iarba.... ..342
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13 Transportarea.. .. 343
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2 Informatii referitoare la acest Manual de instructiuni

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. Tn felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
o cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
$I PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente aplicabile

Aceste instructiuni de utilizare reprezinta manua-
lul de operare tradus din originalul in limba ger-
mana al producatorului, in sensul Directivei CE
2006/42/EC.

Se aplica prevederile de siguranta locale.
> Tn plus faté de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiuni de utilizare Motor KOH-
LER HD675

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

romana

A AverTISVENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

0478-111-9945-A

® Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

2.3 Simboluri in text

Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

)

3  Cuprins
3.1 Masina de tuns iarba

Maner demaror
Manerul demaror serveste la pornirea moto-
rului.

2 Maneta de cuplare a sistemului de tundere
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
serveste la pornirea si oprirea motorului.
Ghidon
Ghidonul serveste la prinderea, conducerea
si transportul masinii de tuns iarba.
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4 Maneta de cuplare a sistemului de acfionare
pentru deplasare
Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare serveste la pornirea si opri-
rea motorului.

5 Sisteme de strangere rapida
Sistemele de strangere rapida prind ferm ghi-
donul de masina de tuns iarba.

6 Busgon rezervor carburant
Capacul rezervorului de carburant inchide ori-
ficiul pentru umplerea benzinei.

7 Capac filtru
Capacul filtrului acopera filtrul de aer.

8 Fisa de bujie si bujia
Fisa de bujie conecteaza cablul de aprindere
cu bujia.
Bujia aprinde amestecul de carburant cu aer
n motor.

9 Buson pentru uleiul de motor
Busonul pentru uleiul de motor inchide orifi-
ciul pentru umplerea cu ulei de motor.

10 Sistem de reglare inaltime de taiere fata
Sistemul de reglare a inaltimii de taiere ser-
veste la reglarea naltimii de taiere dorite.

11 Sistem de reglare inélfime de téiere spate
Sistemul de reglare a inaltimii de taiere ser-
veste la reglarea naltimii de taiere dorite.

12 Méner de transport
Manerul de transport serveste la transportul
masinii de tuns iarba.

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi prezente pe masina de tuns
iarba si au urmatoarea semnificatie:
L Nivel maxim de putere acustica con-
WA form Directivei 2000/14/EC, in dB(A),
pentru a face comparabile emisiile de
zgomot ale produselor.
Acest simbol se refera la capacul
rezervorului de carburant.
Acest simbol se refera la capacul pen-
tru ulei de motor.
Pornirea motorului.

STOP

Oprirea motorului.
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Pornirea sistemului de actionare pentru
deplasare.

4  Instructiuni de siguranta
4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe masina de tuns
iarba au urmatoarea semnificatie:

Tineti cont de indicatiile de siguranta si
de masurile acestora.

Cititi, intelegeti si pastrati instructiunile
de utilizare.

Tineti cont de indicatiile de siguranta cu
privire la obiectele aruncate in sus si
de masurile acestora.

% Nu atingeti cutitul in timp ce se roteste.

. | Scoateti fisa de bujie in timpul trans-
"]E"j portului, pastrarii, intretinerii sau repa-
@ rarii.

o | Mentineti distanta de siguranta.
LR

4.2 Utilizarea conform destinatiei

Masina de tuns iarba STIHL RM 2.0 RT serveste
la raspandirea ierbii uscate.

A AVERTISMENT

® Daca masina de tuns iarba nu este folosit con-

form destinatiei, persoanele pot fi ranite grav

sau pot deceda, sau se pot inregistra daune

materiale.

> Utilizati masina de tuns iarba asa cum este
descris in aceste instructiuni de utilizare si
in instructiunile de utilizare ale motorului.

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

® Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de masina de tuns
iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi ranite
grav sau ucise.
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> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca masina de tuns iarba este imprumu-
tata unei alte persoane: Oferiti totodata si
instructiunile de utilizare ale masinii de tuns
iarba si al motorului.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental, sa opereze si
sa lucreze cu masina de tuns iarba.
Daca utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men-
tal intr-un mod limitat, acesta are voie
sa lucreze doar sub supravegherea sau
dupa instruire din partea unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta masina de
tuns iarba.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.

— Utilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementarilor
nationale sub supraveghere.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
soana calificata, inainte de a lucra cu
masina de tuns iarba pentru prima data.

— Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

4.4  Tmbracaminte si dotare

A AVERTISMENT

= Tn timpul lucrului, pot fi aruncate in sus obiecte
cu viteza mare. Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati pantaloni lungi din material rezistent.
= Tn timpul lucrului se genereazé zgomot. Zgo-
motul poate sa deterioreze auzului.
> Purtati antifoane.
= n timpul lucrului poate fi agitat praf. Praful
inhalat poate dauna sanatatii si poate sa
declanseze reactii alergice.
> Daca se agita praf: Purtati o masca de pro-
tectie contra prafului.
= Imbracémintea neadecvata se poate agita de
bucati de lemn, balarii si de masina de tuns
iarba. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata
pot fi raniti grav.
> Purtati imbracaminte stransa pe corp.
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> Lasati deoparte salurile si bijuteriile.
= n timpul curatérii, a intretinerii sau a transpor-
tului utilizatorul poate veni in contact cu cutitul.
Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati manusi de lucru din material rezis-
tent.
> Purtati incaltaminte solida, inchisa, cu talpa
anti-alunecare.
® Daca utilizatorul poarta incaltaminte nepotri-
vita, acesta poate sa alunece. Utilizatorul
poate fi ranit.
= In timpul ascutirii cutitului, pot fi aruncate n
afara particule de material. Utilizatorul poate fi
ranit.
> Purtati ochelari de protectie bine stransi.
Ochelarii de protectie adecvati sunt testati
conform standardului EN 166 sau conform
prevederilor nationale si pot fi obtinuti din
comert cu marcajul corespunzator.
> Purtati manusi de lucru din material rezis-
tent.

4.5 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu
pot recunoaste si nu pot evalua pericolele
generate de o masina de tuns iarba si de
obiectele aruncate in sus. Persoanele neimpli-
cate, copiii si animalele pot fi ranite grav si pot
sa apara daune materiale.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii
si animalele la distanta de zona de
lucru

> Mentineti distanta fata de obiecte.

> Nu lasati masina de tuns iarba nesuprave-
gheata.

> Asigurati-va ca copiii nu se joaca cu masina
de tuns iarba.

® Atunci cand motorul ruleaza, din amortizorul

de zgomot ies gaze de esapament fierbinti.

Gazele de esapament fierbinti pot sa aprinda

materialele usor inflamabile si pot sa declan-

seze incendii.

> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-
tanta de materiale usor inflamabile.

4.6 Starea sigura in exploatare

4.6.1 Masina de tuns iarba

Masina de tuns iarba este in stare sigura de
functionare, daca sunt indeplinite urmatoarele
conditii:

— Masina de tuns iarba nu este deteriorata.
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— Nu iese benzina din masina de tuns iarba.

— Tnchizé&torul rezervorului de carburant este
inchis.

— Nu iese ulei de motor din masina de tuns
iarba.

— Tnchizé&torul uleiului de motor este inchis.

— Masina de tuns iarba este curata.

— Elementele de operare functioneaza si sunt
nemodificate.

— Cutitul este montat corect.

— Pe aceasta masina de tuns iarba sunt montate
accesorii originale STIHL.

— Accesoriile sunt montate corect.

— Mecanismele cu arcuri pretensionate nu sunt
deteriorare si functioneaza.

— La eliberarea manetei de cuplare a sistemului
de tundere motorul se opreste.

A AVERTISMENT

® Daca nu prezinta siguranta, componentele nu

mai pot sa functioneze corect, echipamentele

de siguranta sunt anulate si scapa carburant.

Persoanele pot fi ranite grav sau ucise.

> Folositi masina de tuns iarba numai daca
nu este deteriorata.

> Daca din masina de tuns iarba curge ben-
zina: Nu lucrati cu masina de tuns iarba si
apelati la un distribuitor de specialitate
STIHL.

> Inchideti inchiz&torul rezervorului de carbu-
rant.

> Daca din masina de tuns iarba curge ulei
de motor: Nu lucrati cu masina de tuns
iarba si apelati la un distribuitor de speciali-
tate STIHL.

» Inchideti inchiz&torul uleiului de motor.

» Daca masina de tuns iarba este murdara:
Curatati masina de tuns iarba.

> Nu umblati la sistemele de siguranta ale
masinii de tuns iarba.

> Nu efectuati interventii asupra masinii de
tuns iarba, care modifica puterea sau tura-
tia motorului cu ardere interna.

> Daca elementele de operare nu functio-
neaza: nu mai lucrati cu masina de tuns
iarba.

> Mecanismele cu arcuri pretensionate pot
elibera energia acumulata.

> Montati accesorii originale STIHL pe
aceasta masina de tuns iarba.

> Cutitul trebuie montat asa cum este descris
in prezentele instructiuni de utilizare.

> Montati accesoriile asa cum este descris in
aceste instructiuni de utilizare sau in
instructiunile de utilizare al accesoriilor.
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> Nu se introduc obiecte in orificiile masinii de
tuns iarba.

> Tnlocuiti panourile cu indicatii uzate sau
deteriorate.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

46.2 Cutitul

Cutitul este in stare sigura de functionare daca

sunt indeplinite urmatoarele conditii:

— Cutitul si accesoriile nu sunt deteriorate.

— Cutitul nu este deformat.

— Cutitul este montat corect.

— Cutitul este ascutit corect.

— Cutitul este debavurat.

— Cutitul este echilibrat corect.

— Grosimea minima si latimea minima a cutitului
nu au scazut sub limita admisa, &1 19.2.
— Unghiul de ascutire a fost respectat, d 19.2.

A AVERTISMENT

® Daca starea tehnica nu prezinta siguranta

bucati din cutit se pot desprinde si pot fi arun-

cate in afara. Persoanele pot fi ranite grav.

> Se va lucra numai cu un cutit nedeteriorat si
cu accesorii nedeteriorate.

> Se monteaza corect cutitul.

> Se ascute corect cutitul.

> Daca grosimea minima sau latimea minima
au scazut sub limita admisa: Se inlocuieste
cutitul.

> Se solicita echilibrarea cutitului de catre un
distribuitor autorizat STIHL.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

4.7 Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

m Carburantul utilizat pentru aceasta masina de
tuns iarba este benzina. Benzina este foarte
inflamabila. Daca benzina ajunge in contact cu
sursa de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,
aceasta poate sa declanseze incendii sau
explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau
ucise si pot sa apara daune materiale.
> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.

> Nu deversati benzina.

> Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta umeda si incercati sa por-
niti doar atunci cand toate piesele masinii
de tuns iarba sunt uscate.

> Nu fumati.

> Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.

0478-111-9945-A



4 Instructiuni de siguranta

> Tnainte de alimentare, opriti motorul si l&sati
Sa se raceasca.

> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.

> Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.

> Nu pastrati niciodata masina de tuns iarba
cu benzina in rezervor in interiorul unei cla-
diri.

Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici

pentru oameni.

> Nu inhalati vapori de benzina.

> Alimentati intr-un loc bine aerisit.

Masina de tuns iarba se incalzeste in timpul

lucrului. Benzina se dilata, iar in rezervorul de

carburant poate sa apara suprapresiune. Daca

se deschide inchizatorul rezervorului de car-

burant, poate sa sara benzina. Benzina care

sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit

grav.

> Mai intai Iasati masina de tuns iarba sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.

Imbr&camintea care vine in contact cu benzina

este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite

grav sau ucise si pot sa apara daune mate-

riale.

> Daca imbracamintea vine in contact cu
benzina: Schimbati imbracamintea.

Benzina poate sa puna in pericol mediul

inconjurator.

> Nu deversati carburant.

> Eliminati benzina la deseuri conform preve-
derilor si in mod ecologic.

Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu

ochii, pielea sau ochii se pot irita.

> Evitati contactul cu benzina.

> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati
zonele atinse ale pielii cu apa din abun-
denta si sapun.

> Daca are loc un contact cu ochii: Clatitii
ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din
abundenta si consultati un medic.

Sistemul de aprindere al masinii de tuns iarba

produce scantei. Scanteile pot sa iasa spre

exterior si sa declanseze incendii si explozii in

medii usor inflamabile si explozive. Persoa-

nele pot fi ranite grav sau ucise si pot sa apara

daune materiale.

> Utilizati bujiile descrise n instructiunile de
utilizare ale motorului.

> Tnsurubati si strangeti ferm buiiile.

> Apasati ferm fisa de bujie.

Daca masina de tuns iarba este alimentata cu

benzina care nu este adecvata pentru motor,

masina de tuns iarba poate fi deteriorata.
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> A se utiliza benzina fara plumb, de marca,
proaspata.

> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare al motorului.

4.8 Lucrul
A AVERTISMENT

m Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,
utilizatorul poate sa piarda controlul asupra
masinii de tuns iarba. Utilizatorul poate fi ranit
grav.
> Porniti motorul asa cum este descris in

instructiunile de utilizare.

= Tn anumite situatii, utilizatorul nu mai poate
lucra concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea sau chiar se poate rani
grav.
> Lucrati calm si cu precautie.
> Tundeti iarba doar in conditii de vizibilitate

buna. In cazul in care conditiile de lumina si

de vizibilitate sunt slabe, nu lucrati cu
masina de tuns iarba.

Lucrati singur cu masina de tuns iarba.

Atentie la obstacole.

Nu rasturnati masina de tuns iarba.

Lucrati stand in picioare pe sol si mentineti

echilibrul.

> Daca apar semne de oboseala: luati o

pauza de lucru.

Daca lucrati pe o suprafata inclinata. Tun-

deti iarba perpendicular pe linia pantei.

Nu lucrati pe pante cu o inclinare de peste

25° (46,6 %).

Utilizati masina de tuns iarba cu deosebita

atentie cand lucrati in apropierea pantelor,

muchiilor de teren, santurilor, haldelor de
gunoi si a digurilor.

Planificati duratele lucrarilor astfel incat sa

evitati solicitarile ridicate pe parcursul unor

intervale mari de timp.
® Atunci cand motorul ruleaza, sunt generate
gaze de esapament. Gazele de esapament
inhalate pot fi toxice pentru oameni.
> Nu inhalati gazele de esapament.
> Lucrati cu masina de tuns iarba intr-un loc
bine aerisit.

> Daca apar greata, dureri de cap, tulburari
de vedere, tulburari de auz sau ameteala:
incetati lucrul si adresati-va unui medic.

m Daca utilizatorul poarta antifoane si motorul
ruleaza, utilizatorul poate percepe si evalua
zgomotele in mod limitat.
> Lucrati calm si cu precautie.

m Masina de tuns iarba este echipata cu un dis-
pozitiv de oprire a motorului.
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> Motorul si cutitul se opresc in interval de
3 secunde, daca eliberati maneta de
cuplare pentru sistemul de tundere.
m Cutitul care se roteste poate taia utilizatorul.
Utilizatorul poate fi ranit grav.
. | > Scoateti fisa de bujie.

5

££
> Nu atingeti cutitul in timp ce se
roteste.
> Daca cutitul a fost blocat de un
obiect: Opriti motorul. Abia apoi inla-

turati obiectul.
® Daca in timpul lucrului se lucreaza fara siste-
mul de actionare pentru deplasare cuplat, este
posibila pornirea neintentionata a sistemului
de actionare pentru deplasare, iar masina de
tuns iarba sa se puna in miscare. Persoanele
pot fi ranite grav si pot sa apara daune mate-
riale.
> Actionati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare, numai atunci
cand trebuie cuplat sistem de actionare
pentru deplasare.
®m Daca masina de tuns iarba se modifica in tim-
pul lucrului sau se comporta neobisnuit,
masina de tuns iarba se poate afla intr-o stare
care nu prezinta siguranta. Persoanele pot fi
ranite grav si pot sa apara daune materiale.
> Incetati lucrul si luati legatura cu un distri-
buitor autorizat STIHL.
= n timpul lucrului pot aparea vibratii din cauza
masinii de tuns iarba.
> Purtati manusi de lucru.
> Luati pauze de lucru.
> Daca apar semne ale unei tulburari vascu-
lare: adresati-va unui medic.
m |nspectati vizual suprafata de tuns si identifi-
cati obstacolele. Daca in timpul lucrului cutitul
da de un obiect strain, acesta sau parti ale

pot sa apara daune materiale.
|! » Indepartati corpurile strdine, ca de
zona de lucru. Marcati obiectele
ascunse, care nu pot fi inlaturate.
continuare pentru scurt timp. Persoanele pot fi
ranite grav.

acestuia pot fi deteriorate si pot fi aruncate cu
viteza mare in sus. Persoanele pot fi ranite si
exemplu pietrele, betele, sarmele,
jucariile sau alte corpuri straine din
® Dupa ce maneta de cuplare pentru regimul de
tundere este eliberata, cutitul se roteste in
> Asteptati pana cand nu se mai
@ roteste cutitul.
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m Daca cutitul care se roteste da de un obiect
dur, pot lua nastere scantei. In medii ambiante
usor inflamabile, scanteile pot declansa incen-
dii. Persoanele pot fi ranite grav sau ucise si
pot sa apara daune materiale.
> Nu lucrati in atmosfere ambiante usor infla-

mabile.

® Daca masina de tuns iarba este oprita pe
supreafete inclinate, aceasta poate pleca sin-
gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si
pot sa apara daune materiale.
> Nu dati drumul la masina de tuns iarba,

decat daca aceasta se afla pe o suprafata
plana si nu poate pleca singura in jos pe
roti.

m Daca de ghidon se fixeaza obiecte, masina de
tuns iarba se poate rasturna din cauza greuta-
tii suplimentare. Persoanele pot fi ranite si pot
sa apara daune materiale.
> Nu fixati obiecte de ghidon.

A PERICOL

® Daca se lucreaza in zone care sunt traversate
de cabluri sub tensiune, cutitul poate atinge
cablurile sub tensiune si le poate deteriora.
Utilizatorul poate fi ranit grav sau ucis.
> Nu lucrati in apropierea cablurilor sub ten-

siune.

® Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Utilizatorul poate fi ranit grav
sau ucis.
> Daca este furtuna: Nu lucrati.

® Daca se lucreaza pe timp de ploaie, utilizatorul
poate sa alunece. Utilizatorul poate fi ranit
grav sau ucis.
> Daca ploua: Nu lucrati.

4.9 Transportul
A AVERTISMENT

= n timpul transportului masina de tuns iarba se
poate rasturna sau se poate misca. Persoa-
nele pot fi ranite si pot sa apara daune mate-
riale.
> Oprirea motorului.
> Asteptati pana cand nu se mai
roteste cutitul.

> | > Scoateti fisa de bujie.
i
££

> Asigurati masina de tuns iarba pe o supra-
fata adecvata, cu chingi de prindere, curele
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sau o plasa, astfel incat aceasta sa nu se
rastoarne si sa nu se poata misca.
® Dupa ce motorul a rulat, amortizorul de zgo-
mot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se
poate arde la transport.
> Impingeti masina de tuns iarba.
®m Masina de tuns iarba este grea. Daca utilizato-
rul poarta singur pe sus masina de tuns iarba,
acesta poate fi accidentat grav.
> Se vor purta manusi de lucru.
> Transportati masina de tuns iarba cate doi.

410 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-

lele pe care le prezinta o masina de tuns

iarba. Copiii pot fi raniti grav.

> Oprirea motorului.

> Masina de tuns iarba se va pastra in locuri
inaccesibile copiilor.

> Masina de tuns iarba se va pastra la loc
uscat si curat.

® Daca masina de tuns iarba este pastrata pe

suprafete inclinate, aceasta poate pleca sin-

gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si

pot sa apara daune materiale.

> Pozitionati masina de tuns iarba numai pe
suprafete plane.

411  Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Daca in timpul curatarii, intretinerii sau repara-
tiei motorul functioneaza, exista posibilitatea
ranirii grave a persoanelor sau a decesului
acestora si pot sa apara daune materiale.
> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
@ roteste cutitul.

— | > Scoateti fisa de bujie.
¥
LET

® Daca in timpul curatarii, intretinerii sau repara-
rii motorul ruleaza, sistemul de actionare pen-
tru deplasare se poate cupla neintentionat.
Persoanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

— | > Scoateti fisa de bujie.
I
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® Dupa ce motorul a rulat, amortizorul de zgo-
mot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele se
pot arde.
> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-

rul sa se raceasca.

m Detergentii puternici, curatarea cu un jet de
apa sub presiune sau cu obiecte ascutite pot
deteriora masina de tuns iarba sau cutitul.
Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu pot fi
curatate corespunzator, unele componente ar
putea sa nu mai functioneze corect iar dispozi-
tivele de siguranta sa nu mai fie eficiente. Per-
soanele pot fi ranite grav.
> Curatati masina de tuns iarba si cutitul cum

este descris in prezentele instructiuni de
utilizare, L 15.2.

® Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu pot fi

intretinute sau curatate corespunzator, unele

componente ar putea sa nu mai functioneze
corect iar dispozitivele de siguranta sa nu mai
fie eficiente. Persoanele pot fi ranite grav sau
ucise.

> Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

> Daca masina de tuns iarba trebuie intreti-
nuta sau reparata: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

> Cutitul trebuie intretinut asa cum este des-
cris in prezentele instructiuni de utilizare.

Tn timpul curétarii, a intretinerii sau a reparatii-

lor cutitului, utilizatorul se poate taia in

muchiile ascutite. Utilizatorul poate fi ranit.

> Purtati manusi de lucru din material rezis-
tent.

= n timpul ascutirii cutitul se poate incinge. Utili-
zatorul se poate arde.
> Asteptati pana se raceste cutitul.
> Purtati manusi de lucru din material rezis-

tent.

5 Pregatirea pentru functio-
nare a masinii de tuns
iarba

5.1 Pregatirea pentru functionare a
maginii de tuns iarba

nainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie sa

se efectueze urmatorii pasi:

> Asigurati-va ca urmatoarele componente se
afla in stare sigura de functionare:
— Masina de tuns iarba, E14.6.1.
— Cutitul, 3 4.6.2.

> Curatati masina de tuns iarba, 1 15.2.

> Verificati cutitul, 1 10.2.

> Umplerea uleiului de motor, L1 6.1.
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> Rabaterea in sus a ghidonului, 0 8.1.

> Alimentati cu carburant a masinii de tuns
iarba, M 7.1.

> Reglati inaltimea de taiere, 1 11.2.

Verificati elementele de comanda, B 10.1.

Daca pasii nu pot fi efectuati: Nu utilizati

masina de tuns iarba si luati legatura cu un

distribuitor autorizat STIHL.

6 Umplerea cu ulei de motor
6.1 Umplerea uleiului de motor

Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

A\

\

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

6 Umplerea cu ulei de motor

INDICATIE

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
putin ulei de motor poate deteriora masina de
tuns iarba.
> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
n instructiunile de utilizare al motorului.

7 Alimentarea cu carburant a
masginii de tuns iarba

71 Alimentarea cu carburant a
maginii de tuns iarba

INDICATIE

® Daca masina de tuns iarba nu este alimentata
cu carburantul adecvat, masina de tuns iarba
se poate deteriora.
> Urmati instructiunile de utilizare a motorului.

> Oprirea motorului.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Curatati zona din jurul busonului rezervorului
de carburant cu o laveta umeda.
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» Inchizatorul rezervorului de carburant (1) se va
roti Tn sens antiorar, pana cand inchizatorul
rezervorului de carburant se poate detasa.

> Scoateti busonul rezervorului de carburant.

> Umpleti carburant astfel incat sa ramana cel
putin 15 mm neumpluti pana la marginea
rezervorului de carburant.

> Asezati busonul pe rezervorul de carburant.

> Rotiti busonul in sens orar si strangeti bine cu
mana.

Rezervorul de carburant este inchis.

8 Se regleaza pentru utiliza-
tor masina de tuns iarba.

8.1 Desfacerea ghidonului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Deschideti sistemele de strangere rapida (1),
daca sunt inchise.

> Rabateti ghidonul (2).

> Inchideti sistemul de strangere rapidé (1).
Ghidonul (2) este solidar ferm cu masina de
tuns iarba.

0478-111-9945-A



9 Pornirea si oprirea motorului

>

Se apasa spre ghidonul (2) maneta de cuplare
pentru regimul de tundere (3) si se mentine
apasata.

Se trage incet manerul demaror (4) in directia
ghidajului de cablu (5).

Se prinde manerul demaror (4) in ghidajul de
cablu (5).

Se elibereaza maneta de cuplare (3) a siste-
mului de tundere.

Se reconecteaza fisa de bujie.

8.2 Strangerea ghidonului

Ghidonul poate fi rabatut pentru reducerea volu-
mului ocupat pe timpul transportului si de depozi-
tare.

>

>

>

Opriti motorul.

Scoateti fisa de buijie.

Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

Se apasa spre ghidon maneta de cuplare pen-
tru regimul de tundere si se mentine apasata.
Se trage incet manerul demaror in directia ghi-
dajului de cablu si se conduce usor inapoi, in
directia motorului.

Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.

> Se tine ferm de ghidon si se slabesc rozetele.
> Se rabate in fata ghidonul.

9 Pornirea si oprirea motoru-

lui

9.1 Pornirea motorului

>

Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

0478-111-9945-A
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> Se apasa cu mana stanga si se mentine apa-
sata maneta de cuplare pentru regimul de tun-
dere (1) spre ghidon (2).

> Se scoate manerul demaror (3) incet cu mana
dreapta pana cand se simte o rezistenta.

> Se trage rapid manerul demaror (3) si se lasa
sa revina in pozitia initiala, pana cand motorul
porneste.

> Daca motorul nu porneste: urmati instructiunile
de utilizare a motorului.

9.2 Oprirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.
Motorul se opreste.

> Parasiti pozitia de lucru.

10 Verificarea masinii de tuns
iarba

10.1  Verificarea elementelor de ope-
rare

Maneta de cuplare a sistemului de tundere si

maneta sistemului de actionare pentru deplasare

> Opriti motorul.

> Trageti complet maneta de cuplare a sistemu-
lui de tundere si maneta sistemului de actio-
nare pentru deplasare in sensul ghidonului si
eliberati-le din nou.

> Daca maneta de cuplare a sistemului de tun-
dere sau maneta sistemului de actionare pen-
tru deplasare merg greu sau nu revin elastic in
pozitia initiala: Nu utilizati masina de tuns
iarba si luati legatura cu un distribuitor autori-
zat STIHL.
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
sau maneta sistemului de actionare pentru
deplasare sunt defecte.

10.2  Verificarea cutitului
> Opriti motorul.
> Scoateti fisa de buijie.
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> Se ridica in picioare masina de tuns iarba, [
15.1.

11 Lucrul cu masina de tuns iarba

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se masoara urmatoarele:
— Grosimea cutitului a
— Latimea b
— Unghiul de ascutire ¢

> Daca grosimea minima sau latimea minima au
scazut sub limita admisa: Se Tnlocuieste cuti-
tul, 01 19.2.

> Daca unghiul de ascutire nu a fost respectat:
Se ascute cutitul, [ 19.2.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

11 Lucrul cu masina de tuns
iarba

Tinerea si conducerea masinii
de tuns iarba

11.1

> Tineti bine ghidonul cu ambele maini, astfel
incat degetul mare sa inconjoare ghidonul.

11.2 Reglarea inal{imii de taiere
Se pot regla 4 inaltimi de taiere:

— 30 mm = pozitia 1

— 50 mm = pozitia 2

— 70 mm = pozitia 3

— 85 mm = pozitia 4

inaltimea de taiere fata si spate se regleaza

separat. Inaltimile de tiiere reglate la axa din
fata si la cea din spate trebuie sa fie identice.

Reglarea Tnaltimii de tiiere spate
> Opriti motorul.
Cutitul trebuie sa nu se mai roteasca.
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> Se apasa in jos axa spate.
Axa spate este eliberata si poate fi reglata.

> Se aduc axa spate stanga si dreapta in pozitia
dorita.

Reglarea inaltimii de taiere fata

> Opriti motorul.
Cutitul trebuie sa nu se mai roteasca.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se apasa maneta de reglare a inaltimii de
taiere (1) spre exterior.

> Se pozitioneaza maneta pentru reglarea inalti-
mii de taiere (1), in pozitia dorita si apoi se
inclicheteaza.

11.3  Cuplarea si decuplarea siste-
mului de actionare pentru
deplasare

11.31 Pornirea sistemului de actionare pen-

tru deplasare
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
> Porniti motorul.
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12 Dupa lucru

> Trageti complet maneta de cuplare pentru sis-
temul de actionare (1) pentru deplasare in
sensul ghidonului si prineti-o in asa fel, incat
degetul mare sa inconjoare ghidonul.
Masina de tuns iarba se pune in miscare.

11.3.2 Oprirea sistemului de actionare pentru

deplasare

> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare.

> Asteptati pana cand masina de tuns iarba se

opreste.

11.4 Raspandirea

La operatia de raspandire, iarba tunsa este
maruntita de mai multe ori in zona cutitelor printr-
o dirijare speciala a curentului de aer, dupa care
este suflata inapoi in brazda de iarba. Materialul
taiat ramane pe suprafata de gazon, unde putre-
zeste cu usurinta si serveste ca ingrasamant
natural. Se poate obtine un gazon frumos si des
prin raspandire frecventa, cu o taiere a unei
treimi din inaltimea ierbii.

Conditii pentru o raspandire cu bune rezultate:

— Frecventa: Primavara (perioada principala de
crestere) cel putin de 2 ori pe saptamana, iar
vara si toamna cel putin 1 data pe saptamana.

— Lucrati pe cat posibil pe gazon uscat.

— Utilizati cutite bine ascutite.

— Alegeti o viteza de Tnaintare mica.

— Variati directia de tundere si asigurati suprapu-
nerea fasiilor tunse.

— Tundeti gazonul foarte Tnalt numai prin mai
multe treceri.

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare cuplat permanent: Deplasati masina
de tuns iarba inainte, in mod controlat.

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare decuplat: Impingeti masina de tuns
iarba cu viteza mica inainte, in mod controlat.

0478-111-9945-A
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12 Dupa lucru

12.1  Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

» Daca masina de tuns iarba este uda: Se lasa
sa se usuce masina de tuns iarba.

> Curatati masina de tuns iarba.

13 Transportarea

13.1  Transportul masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul.
Cutitul trebuie sa nu se mai roteasca.
> Scoateti fisa de bujie.

Impingerea masinii de tuns iarba
> Impingeti masina de tuns iarba cu viteza mica
fnainte, in mod controlat.

Purtarea masinii de tuns iarba
> Purtati manusi de lucru din material rezistent.

> Daca purtati in doi masina de tuns iarba cu

ghidonul rabatut:

> Masina de tuns iarba se apuca cu ambele
maini de carcasa fata de o persoana, iar o
alta persoana trebuie sa prinda cu ambele
maini de ghidon.

> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.
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> Daca purtati in doi masina de tuns iarba cu

ghidonul strans:

> Se strange ghidonul, [ 8.2.

> Masina de tuns iarba se apuca cu ambele
maini de carcasa fata de o persoana, iar o
alta persoana trebuie sa prinda cu ambele
maini de ghidon.

> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

Transportul maginii de tuns iarba cu un vehicul

> Asigurati masina de tuns iarba in asa fel, incat
aceasta sa nu se rastoarne si sa nu se poata
misca.

14 Stocarea

14.1  Pastrarea masinii de tuns iarba
> Se opreste motorul si se lasa sa se raceasca.
> Scoateti fisa de buijie.
> Masina de tuns iarba trebuie pastrata in asa
fel, incat sa fie indeplinite urmatoarele conditii:
— Masina de tuns iarba nu se afla in locuri
accesibile copiilor.
— Masina de tuns iarba este curata si uscata.
— Masina de tuns iarba nu se poate rasturna.
— Masina de tuns iarba nu poate pleca pe roti.

15 Curatare

15.1  Ridicarea in picioare a masinii
de tuns iarba
> Goliti rezervorul de carburant.
Motorul se opreste.
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
> Se aduce reglajul inaltimii de taiere pe pozitia
1,2 11.2.
Scoateti fisa de bujie.

v

> Se tine bine de ghidon (1) si se deschide sis-
temul de strangere rapida (2).

> Se plaseaza spre spate ghidonul (1).

> Se ridica in picioare spre spate masina de
tuns iarba.
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14 Stocarea

15.2  Curatarea masinii de tuns iarba

> Opriti motorul.

> Lasati masina de tuns iarba sa se raceasca.

> Scoateti fisa de bujie.

> Se curata masina de tuns iarba cu o laveta
umeda.

> Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

> Se ridica in picioare masina de tuns iarba.

> Zona din jurul cutitului si cutitul se curata cu o
bucata de lemn, cu o perie moale sau cu o
laveta umeda.

16 intrefinere
16.1 Intervale de intretinere

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Motor
> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

Masina de tuns iarba
> Verificati anual masina de tuns iarba de catre
un distribuitor autorizat STIHL.

16.2 Demontarea si montarea cutitu-
lui
16.2.1 Demontarea cutitului

> Opriti motorul.
> Scoateti fisa de buijie.
> Se ridica in picioare masina de tuns iarba.

7

Se tine bine de cutit (1).
Se desurubeaza surubul (2) si se scoate
impreuna cu saiba (3).

Se scoate cutitul (1).

Se elimina la deseuri surubul (2) si saiba (3).
Pentru montarea cutitului (1) se vor folosi un
surub nou si o saiba noua.

16.2.2  Montarea cuiitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Se ridica n picioare masina de tuns iarba.

\

\

\

\
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17 Reparare

A\

Asezati noua saiba (1) pe surubul nou (2).

Se aplica Loctite 243 pe filetul surubului (2),
ca asigurare impotriva desurubarii.

Cutitul (3) trebuie asezat in asa fel, incat ridi-
caturile de pe suprafata de asezare sa intre in
degaijarile de pe cultit (3).

Se insurubeaza surubul (2) impreuna cu
saiba (1).

A\

A\

A\

> Se tine bine de cutit (3).
2)

> Se strange surubul (2) cu un cuplu de 65 Nm.

16.3  Ascutirea si echilibrarea cutitu-
lui

Ascutirea si echilibrarea corecta a cutitului nece-

sita multa experienta.

STIHL recomanda sa se apeleze la un distribui-
tor autorizat STIHL pentru ascutirea si echilibra-
rea cutitului.

18 Depanare

romana

A AverTISVENT

® Muchiile taietoare ale cutitului sunt ascutite.
Utilizatorul se poate taia.
> Purtati manusi de lucru din material rezis-
tent.

Opriti motorul.

Scoateti fisa de buijie.

Se ridica in picioare masina de tuns iarba.

Se demonteaza cultitul.

Se ascute cutitul. La aceasta operatie trebuie
respectate unghiurile de ascutire iar cutitul tre-
buie lasat s& se raceasca, [ 19.2.

Cutitul nu trebuie sa devina albastru in timpul
ascutirii.

> Se monteaza cutitul.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribuitor
de specialitate STIHL.

17 Reparare

17.1 Repararea masinii de tuns
iarba

Utilizatorul nu-si poate repara singur masina de

tuns iarba si cutitul.

> Daca masina de tuns iarba sau cutitul sunt
deteriorate: Nu utilizati masina de tuns iarba
sau cutitul si luati legatura cu un distribuitor
autorizat STIHL.

> Daca placutele cu instructiuni sunt ilizibile sau
deteriorate: Se solicita nlocuirea placutelor cu
instructiuni de catre un distribuitor autorizat
STIHL.

YyY VY VY

18.1  Remedierea defectiunilor masinii de tuns iarba

Defectiune Cauza

Remediere

Motorul nu Maneta de cuplare a mecanis-
poate fi pornit. |mului de tundere nu este

> Porniti motorul asa cum este descris in instructiu-
nile de utilizare.

apasata.

Rezervorul de carburant este > Alimentati cu carburant masina de tuns iarba.
gol.

Conducta de carburant este > Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.
infundata.

In rezervor se afli carburant
nepotrivit, contaminat sau inve-
chit.

A\

Utilizati benzina de marca fara plumb, proaspata.

Filtrul de aer este murdar.

\

Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.

0478-111-9945-A
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romana 19 Date tehnice
Defectiune Cauza Remediere
Fisa de bujie este desprinsa de |> Introduceti fisa de bujie.
la bujie sau cablul de aprindere [> Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
este fixat rau la fisa. fisa.
Bujia este acoperita cu funin- > Curatati sau inlocuiti bujia.
gine sau distanta dintre elect- |> Reglati distanta dintre electrozi.
rozi este gresita.
Cutitul intampina rezistenta > Reglati o inaltime de taiere mai mare.
prea mare. > Porniti motorul intr-o iarba mai scurta.
Motorul por- |Carcasa masinii de tuns iarba |Curatati masina de tuns iarba.
neste greu este infundata.
sau puterea
motorului
scade.
Inaltimea de taiere este reglatd [Adaptati inéltimea de téiere sau tundeti la o vitez&
prea jos sau viteza de avans mai mica.
este prea mare.
Exista apa in rezervorul de car- |Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
burant si in carburator sau car- |carburant si carburatorul.
buratorul este colmatat.
Rezervorul de carburant este Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.
murdar.
Filtrul de aer este murdar. Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.
Buijia este acoperita cu funin- Curatati sau inlocuiti bujia.
gine.
Motorul Nivelul de ulei de motor este Completati cu ulei de motor sau inlocuiti-l asa cum
devine foarte |prea mic. este descris in instructiunile de utilizare ale motor-
fierbinte. ului.
Aripioarele de racire sunt mur- |Curatati masina de tuns iarba.
dare.
Masina de Cutitul este deteriorat. Se inlocuieste cutitul.

tuns iarba vib-
reaza
puternic.

Cutitul este montat incorect.

Se monteaza cutitul.

larba nu este
taiata uniform.

Cutitul este tocit sau uzat.

Se ascute sau se inlocuieste cutitul.

19 Date tehnice

19.1

Masina de tuns iarba STIHL

RM 2.0 RT

— Tip motor: KOHLER HD675

— Cilindree: 149 cm®

— Putere: 2,2 kW (3,0 CP) la 2.800 rot/min

— Turatia: 2.800 rot/min

— Capacitate maxima a rezervorului de carbu-
rant: 1,4 |

— Greutate: 30 kg

— Latimea de taiere: 46 cm
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— Grosimea minima a: 2,0 mm
— Latimea minima b: 45 mm
— Unghiul de ascutire c: 30°
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20 Piese de schimb si accesorii

19.3  Niveluri de zgomot si niveluri

de vibratie

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica

este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de

putere acustica este de 1,1 dB(A). Valoarea K

pentru nivelul de vibratii este de 2,36 m/s2.

— Nivel de presiune acustica L, masurat con-
form 2006/42/EC: 81 dB(A)

— Nivel de putere acustica L, 5 masurat conform
2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Nivelul de vibratii a,,, masurat conform normei
EN 12096, ghidon: 5,90 m/s?

Informatiile privind respectarea cerintelor din
Directiva 2002/44/EC pentru angajatori cu privire
la vibratii sunt indicate la adresa www.stihl.com/
vib .

194 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

20 Piese de schimb si acceso-
rii

20.1 Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

20.2 Piese de schimb importante

Firma STIHL exclude orice responsabilitate pen-
tru daunele materiale si vatamarile de persoane
ce apar in urma folosirii de componente sau
piese de schimb neomologate.

— Cutit: 6357 702 0102

— Surub cutit: 9008 319 9028

— Saiba: 0000 702 6600

0478-111-9945-A
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21 Eliminare

21.1 Evacuarea la deseuri a masinii

de tuns iarba
Informatii despre eliminarea la deseuri pot fi obti-
nute de la un distribuitor specialist STIHL.
> Evacuarea la deseuri a masinii de tuns iarba,
a cutitului, a benzinei, a uleiului de motor, a
accesoriilor si a ambalajului trebuie efectuate
fn mod ecologic si conform reglementarilor.

22 Declaratie de conformitate
EU

Masina de tuns iarba STIHL
RM 2.0 RT
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

221

Austria

declara pe propria raspundere ca
— Tipul constructiv: Masina de tuns iarba
— Marca de fabricatie: STIHL
— Tip: RM 2.0 RT
Identificare serie:
- 6357

corespunde dispozitiilor relevante ale Directivelor
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/UE und
2011/65/UE si a fost dezvoltata si fabricata in
conformitate cu versiunile urmatoarelor stan-
darde valabile la data productiei: EN 1ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Numele si adresa organismului notificat implicat:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystral3e 2

Nurnberg, D-90431

Pentru determinarea nivelului de putere acustica
masurat si maxim, s-a procedat conform Directi-
vei 2000/14/EC, anexa VIII.

— Nivel de putere acustica masurat: 92,5 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat: 94 dB(A)

Documentele tehnice sunt pastrate cu autorizatia
de produs a STIHL Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si numarul de serie (Nr. serie)
sunt indicate pe masina de tuns iarba.

Langkampfen, 02.01.2020
STIHL Tirol GmbH
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1  Predgovor
Dragi korisnice,

raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako

348

nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. NaSa specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi strune savete i uputstva, kao i
obimnu tehni¢ku podrsku.

STIHL se izricito zalaze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u kori$¢enju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekoloski nacin u toku
dugog radnog veka.

Hvala Vam na poverenju; Zelimo Vam puno
zadovoljstva uz Va$ proizvod STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu
21 Vazec¢i dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je originalno uputstvo
proizvodaca u skladu sa EU smernicom
2006/42/EC.

Primenjuju se lokalni bezbednosni propisi.
> Osim ovog uputstva za upotrebu, procitajte sa
razumevanjem i saCuvajte slede¢e doku-
mente:
— Uputstvo za upotrebu motora KOHLER
HD675

22

Oznake upozorenja u tekstu

A orasnosT

® Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

0478-111-9945-A
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3 Pregled

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
uputstvu za upotrebu.

3 Pregled

3.1 Kosadcica

L

1 Rucka startera
Rucka startera sluzi za pokretanje motora.

2 Pogonska drska za ko3enje
Pogonska drska za koSenje sluzi za pokreta-
nje i isklju¢ivanje motora.

3 Upravljaé
Upravlja¢ sluzi za drzanje i transport kosacice
i upravljanje njome.

4 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona sluzi za
pokretanje i isklju€ivanje motora.

5 Brzi zateza®
Brzi zatezadi priévrscuju upravljac za kosa-
cicu.

0478-111-9945-A
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6 Zatvarac rezervoara za gorivo
Zatvarac rezervoara za gorivo zatvara otvor
za punjenje benzina.

7 Poklopac filtera
Poklopac filtera prekriva filter za vazduh.

8 UtikacC za svedice i svedice
Utika¢ za svecice povezuje kabl za paljenje
sa svecicom.
Svecica pali meSavinu vazduha i goriva u
motoru.

9 Zatvara¢ rezervoara za motorno ulje
Zatvarac rezervoara za motorno ulje zatvara
otvor za punjenje motornog ulja.

10 Korekcija visine koSenja na prednjoj osovini
Korekcija visine koSenja sluzi za podesavanje
visine ko$enja.

11 Korekcija visine koSenja na zadnjoj osovini
Korekcija visine koSenja sluzi za podeSavanje
visine koSenja.

12 Transportna rucka
Transportna ruc¢ka sluzi za transport kosa-
Cice.

3.2 Simboli

Ovi simboli mogu da se nadu na kosacici i imaju
sledeca znacenja:

Garantovani nivo zvu¢ne snage prema
Lwa girektivi 2000/14/EC izrazen u dB(A)

kako bi zvuéna emisija proizvoda bila

uporediva.
Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-
voara za gorivo.
Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-
voara za motorno ulje.
Pokrenite motor.
o

Iskljucite motor.

AN

STOP

m

~

Ukljucite vozni pogon.

4  Sigurnosne napomene
4.1 Znaci upozorenja

Znaci upozorenja na kosacici imaju sledeca zna-
cenja:
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Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i predlozenih mera.

Srpski
Procitajte uputstvo za upotrebu sa raz-
umevanjem i sacuvajte ga.

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena u vezi sa razletanjem predmeta,
kao i predlozenih mera.

Nemoijte da dodirujete noz koji se
okrece.

. | lzvadite utika€ za svecice prilikom tran-
"JE"J sporta, ¢uvanja, odrzavanja ili
popravke.

Pridrzavajte se bezbednog rastojanja.

4.2 Namenska upotreba

Kosacica STIHL RM 2.0 RT sluzi za usitnjavanje
suve trave.

A UPOZORENJE

m Ako se kosacica ne koristi u namenske svrhe,

moze da dode do ozbiljnih povreda, smrtnog

ishoda i materijalne Stete.

> Koristite kosacicu na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu motora.

4.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

® Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od kosacice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
dene ili usmrcene.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i sacuvajte ga.

> Ako kosacicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predaijte i uputstvo za upotrebu kosacice i
motora.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje kosacicom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ogranice-
nim fizickim, senzornim i mentalnim
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sposobnostima ipak sposoban za ruko-
vanje uredajem, on sme da radi sa njim,
ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od kosacice.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pri¢injenu Stetu.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovaraju¢im nadzorom.

— Korisnik je dobio odgovarajuce instruk-
cije od strane ovlas¢enog STIHL distri-
butera ili struéne osobe, pre pocetka
rada sa kosacicom.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

44 Odeéa i oprema

A UPOZORENJE

® Tokom rada uredaja predmeti mogu da budu

katapultirani u vazduh velikom brzinom. Koris-

nik moze da se povredi.

> Nosite duge pantalone od izdrzljivog materi-
jala.

® Tokom rada nastaje buka. Buka moze da
osteti sluh.
> Nosite sredstva za zastitu sluha.

m U toku rada moze da se podigne prasina.
Udahnuta prasina moze da oSteti zdravlje i
izazove alergijske reakcije.
> Ako se podigne prasina: Nosite masku za

zastitu od prasine.

® Neodgovaraju¢a ode¢a moze da se zakaci za
drvo, zbunje i kosacicu. Korisnici bez odgova-
raju¢e ode¢e mogu da se ozbiljno povrede.
> Nosite usku odecu.
> Odlozite Salove i nakit.

®m Tokom ¢iSéenja, odrzavanja ili transporta ure-
daja korisnik moze da dode u dodir sa nozem.
Korisnik moze da se povredi.
> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-

jala.
> Nosite Evrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim
donom.

m Ukoliko nosi neprikladnu obucu, korisnik moze
da se oklizne. Korisnik moze da se povredi.

m Tokom oStrenja nozeva, Cestice materijala
mogu da budu odbacene. Korisnik moze da se
povredi.
> Nosite zastitne naoc¢are koje dobro pri-

anjaju. Odgovarajuce zastitne naoCare su
sve one dostupne u prodavnicama koje su

0478-111-9945-A



4 Sigurnosne napomene

4.5

testirane u skladu sa standardom EN 166 ili
prema nacionalnim propisima i odgovara-
juce oznacene.

> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-
jala.

Radna oblast i okruZenje

A UPOZORENJE

4.6
4.6.1

m Osobe koje ne u€estvuju u radu, deca i zivoti-
nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice i katapultiranih predmeta.
Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i zivoti-
nje mogu ozbiljno da se povrede, a moze dodi
i do materijalne Stete.

> Osobe koje ne uéestvuju u radu,
@ decu i zivotinje udaljite iz radne obla-
sti.

> Drzite rastojanje u odnosu na predmete.

> Ne ostavljajte kosacicu bez nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju sa kosacicom.

Ako motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz

prigusivaca zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu

da zapale zapaljive materijale i da izazovu

pozare.

> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od

zapaljivih materijala.
Stanje za bezbednu upotrebu

Kosacica

Kosacica se nalazi u pogonski bezbednom sta-
nju, ukoliko su ispunjeni sledeci uslovi:

Kosacica nije ostec¢ena.

Benzin ne curi iz kosacice.

Zatvarac rezervoara za gorivo je zatvoren.
Motorno ulje ne curi iz kosacice.

Zatvarac rezervoara za motorno ulje je zatvo-
ren.

Kosacica je Cista.

Komande funkcionisu i nisu izmenjene.

Noz je pravilno montiran.

Ugraden je originalni STIHL dodatni pribor za
ovu kosacicu.

Dodatni pribor je pravilno montiran.
Mehanizmi optereéeni pomocu opruge nisu
osteceni i funkcionisu.

Prilikom otpustanja drSke za pokretanje koSe-
nja, motor se iskljucuje.

A UPOZORENJE

U nebezbednom stanju komponente vise ne
mogu ispravno da funkcioni$u, bezbednosni
uredaiji su van funkcije i moze doci do curenja

0478-111-9945-A
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goriva. Moze doéi do ozbiljnih povreda ili smrt-
nog ishoda.

>

Radite iskljucivo sa neoSte¢enom kosaci-
com.

Ako benzin curi iz kosacice: Nemojte kori-
stiti kosacicu i potrazite pomoc¢ ovlaséenog
STIHL distributera.

Zatvorite zatvara¢ rezervoara za gorivo.
Ako motorno ulje curi iz kosacice: Nemojte
koristiti kosacicu i potrazite pomo¢ ovlasée-
nog STIHL distributera.

Zatvorite zatvara¢ za motorno ulje.

Ako je kosacica prljava: Ocistite kosacicu.
Ne vrsite izmene na kosadici i njenim bez-
bednosnim sistemima.

Ne vrsite izmene na kosacici koje dovode
do promene snage ili broja obrtaja motora
sa unutrasnjim sagorevanjem.

Ako komande ne funkcionisu: Nemojte
raditi sa kosacicom.

Mehanizmi optereé¢eni pomoéu opruge
mogu da oslobode nagomilanu energiju.
Ugradite originalni STIHL dodatni pribor u
kosacicu.

Montirajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Dodatni pribor montirajte na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za
upotrebu dodatnog pribora.
Ne ubacuijte predmete u otvore kosacice.

» Zamenite istro$ene ili oSte¢ene natpise.

4.6.2

Ako ste u nedoumici: obratite se ovlasée-
nom STIHL distributeru.

Noz

Noz je u bezbednom stanju, ukoliko su ispunjeni

slededi uslovi:

— Noz i dodaci su neosteceni.

— Noz nije deformisan.

— Noz je pravilno montiran.

— Noz je pravilno naostren.

— Nema strugotina na nozu.

— Noz je pravilno centriran.

— Minimalna debljina i minimalna Sirina noza
nisu potkoracene, 1 19.2.
— Ugao ostrenja je propisan, 01 19.2.

A

UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju delovi noza mogu da
se odvoje i da budu katapultirani u vazduh.
Moze doéi do ozbiljnih povreda.

>

>

>

Radite sa neostec¢enim nozem i neostece-
nim dodacima.

Pravilno montirajte noz.

Pravilno naostrite noz.
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> Ako su minimalna debljina ili minimalna
Sirina noza potkoracene: Zamenite noz.

> Centriranje noza prepustite ovlaSéenom
STIHL distributeru.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasée-
nom STIHL distributeru.

4.7 Gorivo i to€enje

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se koristi za ovu kosacicu je ben-
zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dode
u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim
predmetima, benzin moze izazvati pozare ili
eksplozije. Moze doci do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Zastitite benzin od toplote i vatre.

Nemojte prosipati benzin.

Ako je prosut benzin: Benzin obriSite krpom

i pokusSajte da pokrenete motor tek kada su

svi delovi kosacice suvi.
Nemojte pusiti.
> U blizini vatre nemojte sipati gorivo.
> Pre dolivanja benzina iskljucite motor i
sacCekajte da se ohladi.

> Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-
Site to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta
dolivanja benzina.

> Nikada nemojte skladistiti u zgradi kosacicu
sa benzinom u rezervoaru.

m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.
> Nemojte udisati isparenja benzina.
> Tocite benzin samo na dobro provetrenom

mestu.

m Kosacica se zagreva tokom rada. Benzin se
Siri i u rezervoaru za gorivo moze nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarac rezervoara
za gorivo, moze pocCeti da prska benzin. Ben-
zin koji prska moze da se zapali. Korisnik
moze da bude ozbiljno povreden.
> Najpre ostavite kosacicu da se ohladi pa

zatim otvorite zatvarac rezervoara za
gorivo.

m QOdeca, koja dode u kontakt sa benzinom,
lakSe je zapaljiva. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a moze doci i do
materijalne Stete.
> Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:

Zamenite odecu.

® Benzin moze da ugrozi zivotnu sredinu.
> Nemojte prosipati gorivo.
> Odlozite benzin u skladu sa propisima i na

ekoloski prihvatljiv nacin.

>
>

v
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m Ako benzin dode u dodir sa kozom ili o¢ima,
kozZa i o¢i se mogu nadraziti.
> Sprecite dodir sa benzinom.
> Ako je doslo do dodira sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doslo do dodira sa o¢ima: Ispirajte
oci najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

m Sistem za paljenje kosacice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu pozare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivnom
okruzenju. Moze doéi do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Koristite sveéice na nacin opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
» Cvrsto pritisnite utika& za svecice.

m Ako se u kosacicu sipa benzin koji nije pogo-
dan za motor, kosac¢ica moze da se osteti.
> Uvek koristite svez, bezolovni benzin

poznate marke.
> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

4.8 Rad
A UPOZORENJE

m Ako ne pokrene motor na odgovarajuci nacin,
korisnik moze da izgubi kontrolu nad kosaci-
com. Moze ozbiljno da se povredi.
> Pokrenite motor na nacin opisan u ovom

uputstvu za upotrebu.

m U odredenim situacijama, korisnik ne moze
viSe da se koncentriSe na ono Sto radi. Moze
da se spotakne, padne i ozbiljno povredi.
> Stalozeno i promisljeno obavljajte posao.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvetljenje i vidljivost loSi, nemojte da

radite sa kosacicom.

Sami rukujte kosacicom.

Obratite paznju na prepreke.

Nemoijte da prevréete kosacicu.

Radite stojeci na tlu i pritom odrzavajte rav-

notezu.

> Ako primetite znake umora: napravite
pauzu u radu.

> Ako kosite na padini: kosite popre¢no u
odnosu na padinu.

> Nemojte da radite na padinama sa nagibom
veéim od 25° (46,6%).

> Budite posebno pazljivi dok radite sa kosa-
¢icom u blizini strmina, ivica terena, jaruga,
deponija smeca i nasipa.

yvYyVvYy

0478-111-9945-A



4 Sigurnosne napomene

> Planirajte vreme rada tako da izbegnete
veca optereéenja tokom duzeg perioda.
Dok motor radi, ispusta izduvne gasove. Udi-
sanje izduvnih gasova moze dovesti do trova-
nja.
> Nemoijte da udisete izduvne gasove.
> Koristite kosacicu samo na dobro provetre-
nom mestu.
> Ako osetite muéninu, glavobolju, smetnje u
vidu, smetnje u sluhu ili vrtoglavicu: preki-
nite sa radom i zatrazite lekarsku pomo¢.
Ako korisnik nosi zastitu sluha dok motor radi,
on moze samo u ograni¢enoj meri da ¢uje i
proceni zvuke.
> Stalozeno i promisljeno obavljajte posao.
Kosacica je opremljena sistemom za zaustav-
ljanje motora.
> Motor i noz se zaustavljaju u roku od 3
sekunde od otpustanja pogonske drske za
koSenje.
Rotirajuéi noz moze da povredi korisnika.
Moze ozbiljno da se povredi.
> | > lzvucite utika€ za svecice.
5

> Nemojte da dodirujete noz koji se
okrece.
> Ako neki predmet blokira noz: isklju-

Cite motor. Tek onda odstranite pred-

met.
Ako radite bez voznog pogona, vozni pogon
moze nehotice da se ukljuci i kosacCica moze
da se pokrene. Moze do¢i do ozbiljnih povreda
i materijalne Stete.
> Drsku za pokretanje voznog pogona aktivi-
rajte samo ako treba da se ukljuci vozni
pogon.
Ako se kosacica izmeni tokom rada ili se
neuobicajeno ponasa, onda mozda nije bez-
bedna za rad. Moze doci do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Prekinite sa radom i potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.
Tokom rada, kosacica moze da izazove vibra-
cije.
> Nosite radne rukavice.
> Pravite pauze u radu.
> Ako se pojave znaci koji ukazuju da nesto
nije u redu sa cirkulacijom: potrazite pomo¢
lekara.
Pregledajte povrsinu koSenja i obratite paznju
na prepreke. Ako noz tokom rada naide na
strani predmet, mogao bi velikom brzinom da
katapultira u vazduh ceo predmet ili njegove

0478-111-9945-A
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delove. Moze doci do povreda i materijalne
Stete.

> Uklonite strane predmete kao $to su
kamenije, grane, Zice, igracke ili
druga strana tela iz radne oblasti.
Obelezite skrivene predmete koje
nije moguce ukloniti.
Kada se pusti pogonska drska za koSenje, noz
nastavlja da se okrece jo$ kratko vreme. Moze

doci do ozbiljnih povreda.

> Sacekajte da noz prestane da se
@ okrece.

® Ako rotirajuci noz naide na &vrst predmet,

moze da dode do varni€enja. U lako zapalji-

vom okruzenju varnice mogu da izazovu

pozar. Moze doci do ozbiljnih povreda ili smrt-

nog ishoda, a i do nastanka materijalne Stete.

> Nemojte da radite u lako zapaljivom okruze-
nju.

m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,

moze sama od sebe da se otkotrlja. Moze doci

do povreda i materijalne Stete.

» Ostavite kosacicu samo ako je na ravnoj
povrsini, gde ne moze da se otkotrlja sama
od sebe.

®m Ako se zakacCe predmeti na upravljac, kosa-

¢ica moze da se prevrne zbog dodatne tezine.
Moze doéi do povreda i materijalne Stete.
> Nemojte nista da kacite na upravljac.

A OPASNOST

= Ako radite u blizini vodova pod naponom, noz

moze da dode u dodir sa vodovima pod napo-

nom i da ih oSteti. Moze doéi do teskih

povreda ili smrtnog ishoda.

> Nemojte da radite u blizini vodova pod
naponom.

m Ako se radi po nevremenu, korisnika moze da

udari grom. Moze doc¢i do teskih povreda ili
smrtnog ishoda.
> Ako je nevreme: nemojte da radite.

® Ako se radi po kisi, korisnik moze da se

oklizne. Moze doéi do teskih povreda ili smrt-
nog ishoda.
> Ako pada kiSa: nemojte da radite.

4.9 Transport
A UPOZORENJE

m U toku transporta kosacica moze da se pre-

vrne ili pomera. Moze doci do povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.
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> Sacekajte da noz prestane da se
é okrece.

. | > lzvucite utika¢ za svedice.
i
5T

> Osigurajte kosacicu zateznim trakama, kai-
Sevima ili mrezom na odgovarajucoj utovar-
noj povrsini tako da ne moze da se prevrne
i pomera.

m Prigusivac zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece prilikom transporta.
> Gurajte kosacicu.

m Kosacica je teSka. Ukoliko korisnik sam nosi
kosacicu, moze da se povredi.
> Nosite radne rukavice.
> Nosite kosacicu uvek zajedno sa joS nekim.

410 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
> Iskljucite motor.
» Cuvajte kosagicu van dometa dece.
> Cuvajte kosagicu na ¢istom i suvom mestu.
m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. MozZe doci
do povreda i materijalne Stete.
> Cuvajte kosagicu iskljugivo negde na rav-
nom.

411 Ciséenje, odrzavanje i
popravka

A UPOZORENJE

m Ako motor radi tokom CiSéenja, odrzavanja ili
popravke, moze da dode do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
@ okrece.

> | > lzvucite utika¢ za svecice.
B
L

m Ako motor radi tokom &iSéenja, odrzavanja ili
popravke, vozni pogon moze slu¢ajno da se
ukljuci. MozZe doéi do ozbiljnih povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.
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5 Priprema kosacice za rad

> | > lzvucite utikac¢ za svecice.
B
VS

® Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Postoji
opasnost od opekotina.
> Sacekajte da se priguSivac zvuka i motor

ohlade.

® Jaka sredstva za CiS¢enje, pranje vodenim
mlazom ili ostri predmeti mogu da ostete kosa-
¢icu ili noz. Ako se kosacica ili noz ne Ciste
pravilno, komponente ne mogu viSe ispravno
da funkcioni$u, a bezbednosni uredaji mogu
da se isklju¢e. Moze do¢i do ozbiljnih povreda.
> QOcistite kosacicu i noz na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu, I 15.2.
m Ako se kosacica ili noz ne odrzavaju pravilno
ili ne popravljaju, komponente ne mogu vise
ispravno da funkcioni$u, a bezbednosni ure-
daji mogu da se isklju¢e. Moze doéi do ozbilj-
nih povreda ili smrtnog ishoda.
> Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove.
> Ako je kosacici potrebno odrzavanje ili
popravka: obratite se ovla§éenom STIHL
distributeru.

> Odrzavajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

m Tokom ciSc¢enja, odrzavanja ili popravke noza,
korisnik moze da se posece na ostrim seci-
vima. Korisnik moze da se povredi.
> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-

jala.

® Noz moze da se zagreje prilikom ostrenja.
Korisnik moze da se opece.
> Sacekajte da se noz ohladi.
> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-

jala.

5 Priprema kosacice za rad
5.1 Priprema kosacice za rad

Svaki put pre poCetka rada morate da izvrSite
sledece korake:

> Proverite da li su slede¢e komponente u bez-
bednom stanju:

— kosacica, 11 4.6.1.

- noz,14.6.2.

Ogistite kosadicu, L 15.2.

Proverite noz, [ 10.2.

Dolijte motorno ulje, 1 6.1.

Rasklopite upravlja¢, 4 8.1.

Sipajte gorivo u kosadicu, B3 7.1.

Podesite visinu koSenja, B4 11.2.

Proverite komande, 3 10.1.

YyY VY VY VY VY
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6 Dolivanje motornog ulja

> Ukoliko ne mozete da izvrsite korake: Nemojte
koristiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.

6 Dolivanje motornog ulja
6.1 Dolivanje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.

UPUTSTVO

m U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja moze da osteti kosa-
cicu.
> Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.

Srpski

> Stavite zatvarac rezervoara za gorivo na
rezervoar za gorivo.

> Okrecite zatvarac rezervoara za gorivo u
smeru kretanja kazaljke na satu i zategnite ga
rukom.
Rezervoar za gorivo je zatvoren.

8 Podesavanije kosacice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljaga

> Iskljucite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Napunite motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

7  Punjenje kosacice
71 Sipanje goriva u kosacicu

UPUTSTVO

m Ako se u kosacicu ne sipa odgovarajuce
gorivo, ona moze da se osteti.
> Konsultujte uputstvo za upotrebu motora.

> Iskljucite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrSinu.

> Ocistite vlaznom krpom podrucje oko zatva-
raCa rezervoara za gorivo.

> Okre¢i zatvarac rezervoara za gorivo (1) u
smeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu, sve dok ne budete mogli da skinete
zatvarac rezervoara za gorivo.

> Skinite zatvara¢ rezervoara za gorivo.

> Sipajte gorivo toliko da ostane barem 15 mm
praznog prostora do vrha rezervoara za
gorivo.

0478-111-9945-A

> Otvorite brze zatezace (1), ukoliko su zatvo-
reni.

> Rasklopite upravlja¢ (2).

> Zatvorite brze zatezace (1).
Upravljac (2) je ¢vrsto povezan sa kosacicom.

> Pritisnite pogonsku drsku za kosenje (3) ka
upravljacu (2) i drzite je tako.

> Polako povucite ru¢ku startera (4) u smeru
vodice za sajlu (5).

> Zakacite rucku startera (4) za vodicu za
sajlu (5).

> Pustite pogonsku drsku za koSenje (3).

> Ponovo prikljucite utika¢ za svecice.
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8.2 Sklapanje upravljaga

Radi ustede prostora prilikom transporta i skladi-

Stenja, upravlja¢ moze da se sklopi.

> Iskljucite motor.

Izvucite utika€ za svecice.

Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

Drsku za pokretanje ko$enja pritisnite prema

upravljacu i drzite je tako.

» Skinite sajlu za pokretanje sa vodice za sajlu i
polako je vratite nazad u smeru motora.

> Pustite drSku za pokretanje kosenja.

» Cvrsto drzite upravljad i otpustite navrtke sa
ru¢kom u obliku zvezde.

> Sklopite upravlja¢ prema napred.

9 Startovanje i gasenje
motora

9.1 Pokretanje motora
> Postavite kosacicu na ravnu povrSinu.

yvyy

> Levom rukom pritisnite pogonsku drsku za
kosenje (1) prema upravljacu (2) i drzite je
tako.

> Desnom rukom polako izvucite rucku star-
tera (3) dok ne osetite otpor.

> Brzo izvladite i vracajte rucku startera (3) sve
dok se ne pokrene motor.

> Ako se motor na pokrece: konsultujte uputstvo
za upotrebu motora.

9.2 Iskljuivanje motora

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pustite drsku za pokretanje ko$enja.
Motor se iskljucuje.

> Napustite polozaj korisnika.

10 Provera kosadice
10.1

Drska za pokretanje koSenja i drSka za pokreta-

nje voznog pogona

> Iskljucite motor.

> Drsku za pokretanje ko$enja i dr8ku za pokre-
tanje voznog pogona povucite potpuno u
smeru upravljaca i ponovo pustite.

Provera komandi
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9 Startovanje i gasenje motora

> Ako se drska za pokretanje koSenja ili dr§ka
za pokretanje voznog pogona tesko pokrecu ili
se ne vraéaju u pocetni polozaj: Nemojte kori-
stiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlasce-
nog STIHL distributera.
Dr&ka za pokretanje ko$enja ili drSka za
pokretanje voznog pogona je ostecena.

10.2 Provera noza

> Iskljucite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj, E1
15.1.

> |zmerite sledece:
— debljinu a
— Sirinu b
— ugao ostrenja c

> Ako su minimalna debljina ili minimalna Sirina
noza potkoracene: zamenite noz, (4 19.2.

> Ako noz nema propisan ugao ostrenja: nao-
Strite noz, 3 19.2.

> Ako ste u nedoumici: obratite se ovlaS¢enom
STIHL distributeru.

11 Rad sa kosacdicom

11.1  Drzanje kosadéice i upravljanje

njome

> Cvrsto drzite upravlja& sa obe ruke i to tako da
ga palcima obuhvatite.

11.2 PodeSavanje visine kosenja
Mozete da podesite 4 visine koSenja:

— 30 mm = polozaj 1

— 50 mm = polozaj 2

— 70 mm = polozaj 3
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11 Rad sa kosacicom
— 85 mm = polozaj 4

Visina koSenja se podes$ava pozadi i napred,
odvojeno jedna od druge. PodeSene vrednosti
visine koSenja pozadi i napred moraju da budu
identicne.

PodeSavanje visine koSenja pozadi
> Iskljucite motor.
Noz ne sme da se okrece.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite zadnju osovinu nadole.

Zadnja osovina je labava i moze da se podesi.

> Podesite zadnju osovinu ulevo i udesno u
zeljeni polozaj.

PodeSavanije visine koSenja napred

> Iskljucite motor.
NozZ ne sme da se okrece.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite polugu za korekciju visine koSe-
nja (1) ka spolja.

> Podesite polugu za korekciju visine koSe-
nja (1) u zeljeni polozaj tako da nalegne.

11.3  Ukljucivanje i isklju€ivanje voz-
nog pogona

11.3.1 Uklju¢ivanje voznog pogona
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.
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> Povucite dr$ku za pokretanje voznog
pogona (1) do kraja u smeru upravljaca i drzite
je tako da palcem obuhvatite upravljac.
Kosacica ¢e se pokrenuti.

11.3.2 Iskljuéivanje voznog pogona
> Pustite drsku za pokretanje voznog pogona.
> Sacekajte dok se kosacica ne zaustavi.

11.4 Usitnjavanje

Prilikom usitnjavanja, pokoSena trava se dovode-
njem vazdu$ne struje u oblast noza viSe puta
sece i tako usitnjena vraéa na busen trave. Fino
iseCena trava ostaje na travnatoj povrsini, gde
polako truli i sluzi kao prirodno dubrivo. Lep i
gust travnjak dobija se ¢estim usitnjavanjem, pri
¢emu travu treba skratiti za tre¢inu njene visine.

Uslovi za dobar rezultat usitnjavanja:

— Ucestalost: tokom proleca (glavni period rasta)
najmanje dvaput nedeljno, a tokom leta i
jeseni najmanje jednom nedeljno.

Ako je moguce, travu kosite onda kada je
suva.

Koristite dobro naostrene nozeve.

Podesite manju brzinu kretanja.

Menijajte smer koSenja i vodite racuna da se
pokoSene trase preklapaju.

— Veoma visoku travu uvek kosite postepeno.

> Ako radite sa ukljuéenim voznim pogonom:
gurajte kosacicu napred drzeci je pod kontro-
lom.
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> Ako radite sa iskljuéenim voznim pogonom:
polako gurajte kosacicu napred drzeéi je pod
kontrolom.

12 Posle rada
121 Posle rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosacica vlazna: Ostavite kosacicu da
se osusi.

> Ocistite kosacicu.

13 Transportovanje

13.1  Transport kosacice
> Iskljucite motor.

NozZ ne sme da se okrece.
> |zvucite utikac¢ za svedice.

Guranje kosacice
> Polako gurajte kosacicu napred drzedi je pod
kontrolom.

No3enje kosacice
> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materijala.

> Ako nosite kosacicu sa rasklopljenim upravlja-

cem:

> Jedna osoba treba da uhvati kosacicu sa
prednje strane ¢vrsto je drzeci za kuciste
obema rukama, dok druga treba da je uhvati
za upravljac ¢vrsto ga drzeéi obema
rukama.

> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomoc.

> Ako nosite kosacicu sa sklopljenim upravlja-
éem:
> Sklopite upravlja¢, I 8.2.

358

12 Posle rada

> Jedna osoba treba da uhvati kosacicu sa
prednje strane ¢vrsto je drzeci za kuciste
obema rukama, dok druga treba da je uhvati
za upravljac ¢vrsto ga drzeéi obema
rukama.

> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.

Transport kosacice vozilom
> Osigurajte kosacicu u uspravnom polozaju
tako da ne moze da se prevrne i pomera.

14 Cuvanje

14.1  Cuvanje kosadice
> Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.
> lzvucite utika€ za svecice.
> Cuvajte kosacicu tako da budu ispunjeni sle-
deci uslovi:
— Cuvajte kosadicu van domasaja dece.
— Kosacica je Cista i suva.
— Kosacica ne moze da se prevrne.
— Kosacica ne moze da se otkotrlja.

15 Ciséenje

15.1  Postavljanje kosadice u odgo-

varajudi polozaj
> Ispraznite rezervoar za gorivo.
Motor ¢ée se iskljuciti.
Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
Podesite visinu kosenja na polozaj 1, & 11.2.
Izvucite utika¢ za svecice.

\

\

v

> Cvrsto drzite upravljac (1) i otvorite brze zate-
zace (2).

> Spustite upravlja¢ (1) povlaceci ga unazad.

> Polozite kosacicu na leda.

156.2  Ciscenje kosadice

> Iskljucite motor.

> Ostavite kosacicu da se ohladi.

Izvucite utika€ za svecice.

Obrisite kosacicu vlaznom krpom.

Otvore za ventilaciju ocistite ¢etkicom.
Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.
Prostor oko noza i noz ocistite drvenim Sta-
pom, mekom ¢etkom ili viaznom krpom.

Yy YyVYVvYYy
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16 Odrzavanje

16 Odrzavanije
16.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju
i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:

Motor
> QOdrzavajte motor na nacin naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

Kosacica
> Neka ovlasceni STIHL distributer proveri kosa-
Cicu jednom godiSnje.

16.2

16.2.1 Demontaza noza

> Iskljucite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

Demontaza i montaza noza

Cvrsto drzite noz (1).

Odvrnite zavrtanj (2) i skinite ga zajedno sa
podloskom (3).

Skinite noz (1).

Odlozite zavrtanj (2) i podlosku (3).

Za montazu noza (1) koristite novi zavrtan; i
podlosku.

16.2.2  Montaza noza

> Iskljucite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

v

v

v

v

> Postavite novu podlosku (1) na novi
zavrtanj (2).
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> Na navoje zavrtnja (2) nanesite sredstvo za
osiguranje zavrtanja Loctite 243.

> Postavite noz (3) tako da izbo€ine na povrsini
naleganja upadnu u Zlebove na nozu (3).

> Zavrnite zavrtanj (2) zajedno sa podlo-
Skom (1).

» Cvrsto drzite noz (3).
> Pritegnite zavrtanj (2) za 65 Nm.

16.3

Ostrenje i centriranje noza

Potrebno je mnogo vezbe za pravilno ostrenje i
centriranje noza.

STIHL preporucuje da oStrenje i centriranje noza
prepustite ovlas¢enom STIHL distributeru.

A UPOZORENJE

® |vice seciva noza su ostre. Korisnik moze da
se posece.
> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-
jala.

Iskljucite motor.

Izvucite utika¢ za svecice.

Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj.
Demontirajte noz.

Naostrite noz. Vodite pritom racuna o uglu
ostrenja i hladite noz, L4 19.2.

Noz ne sme da poplavi tokom ostrenja.
Montirajte noz.

Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlaS¢enom
STIHL distributeru.

Yy YVY VY
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17 Popravljanje
17.1 Popravka kosacice

Korisnik ne moze sam da popravlja kosadicu i

noz.

> Ukoliko su kosacica ili noz osteceni: Nemojte
koristiti kosacicu ili noz, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Ukoliko su natpisi necitljivi ili oSteceni: Neka
ovlas¢eni STIHL distributer zameni natpise.
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18 Otklanjanje smetniji

18 Otklanjanje smetnji

18.1  Otklanjanje smetnji u kosacici
Smetnja Uzrok Resenje
Motor ne Drska za pokretanje koSenja > Motor pokrenite na nacin opisan u ovom uputstvu
moze da se  |nije pritisnuta. za upotrebu.
pokrene.
Rezervoar za gorivo je prazan. |> Napunite kosacicu.
Vodovi za gorivo su zapuSeni. |> Obratite se ovlaS¢enom STIHL distributeru.
LoSe, zaprljano ili staro gorivo je[> Koristite svezi benzin poznate marke.
u rezervoaru.
Filter za vazduh je zaprljan. > Obratite se ovlaS¢enom STIHL distributeru.
Utika€ za svecice je otkacen od |> Postavite utikac za svecice.
svecice ili je kabl za paljenje > Proverite spoj izmedu kabla za paljenje i utikaca.
loSe pricvrscen za utikac.
Svecica je Cadava, oStecena ili |> Ogcistite ili zamenite svecicu.
je razmak izmedu elektroda > Podesite razmak izmedu elektroda.
pogresan.
Otpor na nozu je prevelik. > Podesite vecu visinu koSenja.
> Pokrenite motor u niskoj travi.
Motor se Kuciste kosacice je zacepljeno. |Ocistite kosacicu.
teSko pokrece
ili se snaga

motora sman-
juje.

Motor se pre-
greva.

Visina koSenja je podeSena pre-
duboko ili je brzina kretanja
kosacice prevelika.

Prilagodite visinu kosenja ili kosite sporije.

Voda se nalazi u rezervoaru za
gorivo i u karburatoru ili je kar-
burator zapusen.

Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite vod za gorivo

i karburator.

Rezervoar za gorivo je zaprljan.

Obratite se ovlas¢éenom STIHL distributeru.

Filter za vazduh je zaprljan.

Obratite se ovlas¢éenom STIHL distributeru.

Svecica je ¢adava.

Ocistite ili zamenite svecicu.

Nivo motornog ulja je nedovol-
jan.

Napunite ili zamenite motorno ulje na nacin opisan u

uputstvu za upotrebu motora.

Rashladna rebra su zaprljana.

Ocistite kosacicu.

kosi precizno.

Kosacica Noz je istroSen. Zamenite noz.
snazno vib-
rira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava se ne [Noz je tup ili istroSen. Naostrite ili zamenite noz.

19 Tehnicki podaci

19.1

Kosacica STIHL RM 2.0 RT

— Tip motora: KOHLER HD675

— Zapremina: 149 cm?®

— Snaga: 2,2 kW (3,0 KS) pri 2800 min™!

— Broj obrtaja: 2800 min™"!

— Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:

1,41

— Tezina: 30 kg

360

— Sirina noza: 46 cm
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20 Rezervni delovi i pribor
Noz

19.2
f(’

Ml

&

— Minimalna debljina a: 2,0 mm
— Minimalna Sirina b: 45 mm
— Ugao ostrenja c: 30°

19.3  Vrednosti zvuka i vrednosti
vibracija

K-vrednost nivoa zvuénog pritiska iznosi 2 dB(A).

Vrednost nivoa zvuéne snage iznosi 1,1 dB(A).

Vrednost vibracija iznosi 2,36 m/s.

— Nivo zvuénog pritiska Ly izmeren prema
2006/42/EC: 81 dB(A)

— Nivo zvuéne snage Ly izmeren prema
2000/14/EC: 92,5 dB(A)

— Vrednost vibracija ap, izmerena prema
EN 12096, upravljag: 5,90 m/s?

Informacije o ispunjavanju smernice za poslo-
davce u vezi sa vibracijama 2002/44/EC nave-
dene su na www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

20 Rezervni delovi i pribor

20.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamciti ni za nji-
hovo koris¢enje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

0478-111-9945-A

Srpski
20.2 Vazni rezervni delovi

Firma STIHL ne preuzima nikakvu odgovornost
za materijalnu Stetu i povrede koje nastanu kao
posledica upotrebe nedozvoljenih ugradnih ure-
daja ili rezervnih delova.

— Noz: 6357 702 0102

— Zavrtanj za noz: 9008 319 9028

— Podloska: 0000 702 6600

21 Zbrinjavanje
21.1  Odlaganje kosag€ice

Informacije o odlaganju mozete da dobijete od

ovlas¢enog STIHL distributera.

» Kosacicu, noz, benzin, motorno ulje, pribor i
pakovanje odlozite u skladu sa propisima i na
ekoloski prihvatljiv nacin.

22 EU izjava o usaglasenosti

22.1 Kosacica STIHL RM 2.0 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovornos¢u da je
— model: kosacica
— fabricka marka: STIHL
— tip: RM 2.0 RT

serijski broj:

- 6357
u skladu sa relevantnim odredbama direktiva
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU, kao i da je konstruisana i proizve-
dena u skladu sa verzijama sledec¢ih standarda
koje su vazile na datum proizvodnje:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Naziv i adresa institucije koja je obavila kontrolu:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg

Utvrdivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvucne snage izvrSeno je prema direktivi
2000/14/EC, aneksu VIII.

— |zmereni nivo zvu€ne snage: 92,5 dB(A)

— Garantovani nivo zvu¢ne snage: 94 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija je sastavni deo potvrde
o tehni€koj ispravnosti proizvoda STIHL Tirol
GmbH.

Godina proizvodnje i broj masine navedeni su na
kosadici.
Langkampfen, 2.1.2020.
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Srpski

STIHL Tirol GmbH

ovlasceni predstavnik

A

Matijas FlajSer, direktor sektora za istrazivanje i
razvoj

ovlaséeni predstavnik

—F

Sven Cimerman, direktor sektora za kvalitet

22.2 Uvoznik za Veliku Britaniju

ANDREAS STIHL Ltd.
Stihl House

Stanhope Road
CAMBERLEY
SURREY GU15 3YT
Great Britain
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